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  IT

 PRECAUZIONI PER EVITARE UNA POSSIBILE 
ESPOSIZIONE A UN’ECCESSIVA ENERGIA A MICROONDE
- Non tentare di far funzionare questo forno con lo sportello aperto poiché 
ciò può causare un’esposizione dannosa all’energia a microonde. È 
importante non manomettere gli interblocchi di sicurezza.
- Non posizionare alcun oggetto tra la parte anteriore del forno e lo sportello 
o lasciare accumulare sporco o residui di detergente sulle superfici di tenuta.
AVVERTENZA: Se lo sportello o le guarnizioni dello sportello sono 
danneggiate, il forno non deve essere utilizzato fino a quando non è stato 
riparato da un tecnico qualificato.
ADDENDUM 
Se l'apparecchio non viene mantenuto correttamente pulito, la sua 
superficie potrebbe deteriorarsi, riducendone la durata e causando 
potenzialmente situazioni di pericolo.

 AVVERTENZE IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche, lesioni personali o esposizione 
a un'eccessiva energia a microonde del forno, durante l'uso dell'apparecchio 
seguire le precauzioni di base, tra cui quelle riportate di seguito:
1. Il presente apparecchio può essere utilizzato dai bambini a partire dagli 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza 
e conoscenza, purché siano sotto supervisione o siano state fornite loro istruzioni 
relative all'uso sicuro dell'apparecchio e abbiano compreso i pericoli connessi. I 
bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da 
parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini senza supervisione.
2. Leggere e seguire le specifiche “Precauzioni per evitare una possibile 
esposizione a un'eccessiva energia a microonde”.
3. Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore 
agli 8 anni.
4. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, 
dal suo agente di assistenza o da personale qualificato per evitare pericoli. (Per 
apparecchi con attacco di tipo Y)
5. AVVERTENZA: È pericoloso per chiunque non sia una persona competente eseguire 
qualsiasi operazione di manutenzione o riparazione che comporti la rimozione di una 
copertura che fornisce protezione dall'esposizione all'energia a microonde.
6. AVVERTENZA:I liquidi e altri alimenti non devono essere riscaldati in contenitori 
sigillati, poiché potrebbero esplodere.
7. Il presente apparecchio può essere utilizzato dai bambini a partire dagli 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza 
e conoscenza, solo a condizione che siano sotto supervisione adeguata o siano 
state fornite loro istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio e abbiano 
compreso i pericoli connessi.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da 
parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini senza supervisione, a 
meno che non abbiano almeno 8 anni e siano sorvegliati.
8. Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o carta, tenere il forno 
sotto controllo poiché sussiste il rischio di incendio.
9. Utilizzare solo utensili adatti all'uso in un forno a microonde.
10. Se l'apparecchio produce fumo, spegnerlo o scollegarlo e tenere lo sportello 
chiuso per soffocare eventuali fiamme.
11. Il riscaldamento a microonde delle bevande può portare ad un’ebollizione 
ritardata e con improvvisa fuoriuscita della bevanda. Prestare attenzione nella 
manipolazione del contenitore
12. È necessario mescolare o agitare il contenuto dei biberon e dei vasetti di alimenti per 
neonati e controllarne la temperatura prima del consumo, al fine di evitare scottature.
13. Non riscaldare uova con il guscio e uova sode intere nel forno a microonde, poiché 
potrebbero esplodere, anche una volta terminato il riscaldamento a microonde.
14. Il forno deve essere pulito regolarmente e tutti i residui di cibo devono essere rimossi.
15. Il mancato mantenimento delle adeguate condizioni di pulizia del forno 
potrebbe causare il deterioramento della superficie, compromettendo la durata 
dell'apparecchio e andando potenzialmente a creare una situazione di pericolo.
16. Utilizzare esclusivamente la sonda di temperatura raccomandata per questo 
forno. (Per forni dotati di un dispositivo che consente l'uso di una sonda di 
rilevamento della temperatura.)
17. Il forno a microonde deve essere utilizzato con lo sportello decorativo aperto. 
(Per forni con sportello decorativo.
- Cucine del personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
- Da parte dei clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

- Agriturismi;
- Ambienti di tipo bed and breakfast.
18. Prestare attenzione a non spostare il piatto girevole quando si rimuovono i 
contenitori dall'apparecchio. (Per apparecchi fissi e apparecchi da incasso installati ad 
un'altezza pari o superiore a 900 mm dal pavimento e dotati di piatti girevoli rimovibili. 
Non applicabile agli apparecchi con sportelli a battente inferiore orizzontale).
19 .L'apparecchio non deve essere pulito con un pulitore a vapore.
20.AVVERTENZA: Prima di sostituire la lampada, assicurarsi che l'apparecchio 
sia spento per evitare il rischio di scosse elettriche.
21. AVVERTENZA: Sono presenti parti accessibili che potrebbero surriscaldarsi 
durante l'uso. Tenere i bambini piccoli a debita distanza.
22. Non utilizzare pulitori a vapore.
23. Il forno a microonde è destinato esclusivamente al riscaldamento di alimenti e 
bevande. L'utilizzo per essiccare alimenti o asciugare indumenti, o per riscaldare 
cuscinetti termici, pantofole, spugne, panni umidi o articoli simili può comportare il 
rischio di lesioni, combustione o incendio.
24. La superficie di un cassetto di stoccaggio potrebbe diventare calda.
25. L'apparecchio e le sue parti accessibili diventano caldi durante l'uso.
Prestare attenzione a non toccare le resistenze. I bambini di età inferiore agli 8 anni 
devono essere tenuti a debita distanza, a meno che non siano costantemente sorvegliati.
26. Durante l'uso, l'apparecchio diventa caldo. Evitare di toccare le resistenze 
all'interno del forno.
Prestare attenzione a non toccare le resistenze all'interno del forno.
27. Non è consentito l'uso di contenitori metallici per alimenti e bevande durante 
la cottura a microonde.
28. Non utilizzare detergenti abrasivi aggressivi o raschietti metallici affilati per 
pulire il vetro dello sportello del forno, poiché potrebbero graffiare la superficie e 
causarne la rottura.
29. L'apparecchio è destinato ad essere utilizzato a incasso.
30. L'apparecchio non deve essere installato dietro uno sportello decorativo per 
evitare che si surriscaldi. (Questo non si applica agli apparecchi con sportello 
decorativo).
31. AVVERTENZA: Quando l'apparecchio funziona in modalità combinata, per 
via delle temperature che si vanno a generare, i bambini possono utilizzare il 
forno solo sotto la supervisione di un adulto. LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURA CONSULTAZIONE

 CONSIGLI SU CONSUMI ENERGETICI E AMBIENTE 
Di seguito è possibile trovare consigli su come risparmiare energia durante la 
cottura al forno e la cottura arrosto e su come smaltire correttamente l'apparecchio. 
Risparmiare energia
■ Preriscaldare il forno solo se specificato nella ricetta o nelle tabelle delle 
istruzioni per l'uso.
■ Utilizzare teglie da forno scure, laccate di nero o smaltate, poiché assorbono 
particolarmente bene il calore.
■ Durante la cottura, aprire lo sportello del forno il meno possibile.
■ Se si desidera cuocere più torte è preferibile cuocerle una dopo l'altra mentre 
il forno è ancora caldo; ciò riduce il tempo di cottura della seconda torta. È inoltre 
possibile posizionare due stampi da plumcake uno accanto all'altro.
■ in caso di tempi di cottura particolarmente prolungati, è possibile spegnere 
il forno 10 minuti prima dello scadere del tempo di cottura e utilizzare il calore 
residuo per terminare la cottura.

 SMALTIMENTO ECOCOMPATIBILE Smaltire l'imballaggio 
nel rispetto dell'ambiente. Questo apparecchio è conforme alla 
Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE). La presente direttiva stabilisce un quadro 
normativo per la raccolta e il riciclaggio dei vecchi apparecchi ed è 
valida in tutta l'Unione Europea.

 PRIMA MESSA IN FUNZIONE 
Pulire gli accessori Prima di utilizzare gli accessori per la prima volta, pulirli 
accuratamente con acqua calda e sapone e un panno morbido.
Riscaldare il forno
Per eliminare l'odore di nuovo del forno, riscaldarlo quando è vuoto e con lo 
sportello chiuso. L'ideale è un'ora con 

 

 Ventilato a 250 °C. Assicurarsi che non 
siano rimasti residui di imballaggio nella camera di cottura.
1. Toccare una volta per accedere alla modalità di impostazione delle 
funzioni. 

 

e verrà visualizzata la temperatura predefinita.
2. Toccare ripetutamente il tasto  o  corrispondente fino a quando non 
viene visualizzato 

 

.
3. Toccare il tasto  o  corrispondente per impostare la temperatura su 250°C.
4. Toccare il tasto  o  corrispondente per impostare il tempo di cottura su “01:00hr”.
5. Toccare  . Il forno inizia a riscaldarsi.
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 Riscaldamento di alimenti Rischio di scottature! 
Quando si riscaldano i liquidi, è presente il rischio di ebolli-
zione ritardata. Ciò significa che il liquido può raggiungere la 
temperatura di ebollizione senza formare le consuete bolle di 
vapore. Anche un leggero movimento del contenitore può cau-
sare l'improvviso traboccamento e la fuoriuscita del liquido bol-
lente. Per evitare l'ebollizione ritardata, inserire sempre un cucchiaio o un oggetto 
simile resistente al calore nel contenitore quando si riscaldano i liquidi.

  DISPLAY - Legenda delle icone
Pannello di controllo

I tasti a sfioramento servono per impostare diverse funzioni aggiuntive.
È possibile leggere i valori impostati sul display.

Accensione (D)

Funzione microonde

Menu auto

Luce

Orologio

Avvio/Pausa

Temperatura

Regolazione dei parametri

  ISTRUZIONI PER L’USO - Impostazioni                                                    
Orologio
1. In modalità di impostazione delle funzioni, tenere premuto C per  3 secondi 
per accedere alla modalità impostazione orologio. Verrà visualizzato “00:00” e le 
cifre delle ore lampeggeranno.
2. Toccare  o  per impostare le cifre delle ore.
3. Toccare  per confermare, le cifre dei minuti lampeggeranno.
4. Toccare  o  per impostare le cifre dei minuti.
5. Toccare  per confermare. L'orologio è impostato.
Note:
- L'orologio visualizza l’orario in formato 24 ore. Se l'orologio non viene impostato, 
non funzionerà all’accensione.
- Se durante l'impostazione dell'orologio non viene eseguita alcuna operazione 
per 5 secondi, l'orologio verrà impostato automaticamente.
Forno
Esistono diversi modi per impostare il forno. Di seguito spiegheremo come selezionare 
la modalità di riscaldamento desiderata e la temperatura o l'impostazione del grill.
È inoltre possibile impostare il tempo di cottura in forno per il proprio piatto.
■ Impostazione del tipo di calore e della temperatura
Esempio: 

 

Calore per irraggiamento a 200 °C per 25 minuti.
1. Toccare una volta per accedere alla modalità di impostazione delle funzioni. 

 

Verrà visualizzata la temperatura predefinita.
2. Toccare ripetutamente il tasto  o corrispondente fino a quando non 
viene visualizzata la modalità di riscaldamento desiderata  

 

.
3.Toccare il tasto  o corrispondente per impostare la temperatura a 
200 °C.
4. Toccare il tasto  o  corrispondente per impostare il tempo di cottura su 
25:00 min.
5. Toccare il tasto di Avvio  per iniziare la cottura.
Nota: Se non si desidera impostare un tempo di cottura, è possibile saltare il 
passaggio 4.
Il tempo di cottura predefinito è 09:00 ore.

■ Sospendere il funzionamento
Toccare  (Pausa) o aprire lo sportello del forno per sospendere il funzionamento.
Quindi toccare   (Avvio) per riprendere.
■ Modificare il tempo di cottura
a. Se il tempo di cottura è già impostato, toccare il tasto  o  corrisponden-
te per modificare il tempo durante il funzionamento. Il forno continuerà automati-
camente con il nuovo tempo.
b. Se non è stato impostato alcun tempo di cottura:
Toccare il tasto  o  corrispondente e verrà visualizzato il tempo prede-
finito.
Quindi toccare  o  di nuovo per regolare l'ora.
Il forno continuerà automaticamente con il tempo selezionato.
■ Modificare la temperatura
Per modificare la temperatura durante il funzionamento toccare il tasto  o

  corrispondente.
Il forno continuerà automaticamente con la nuova temperatura.
■ Interrompere il funzionamento
Toccare il tasto  (Stop/Annulla) per interrompere il funzionamento.
È possibile farlo in qualsiasi momento mentre la cottura è in corso.
■ Impostazione del timer da cucina
1. In modalità di impostazione delle funzioni, toccare una volta il tasto per 
accedere alla modalità di impostazione del timer da cucina. Il display visualizzerà: 
“00:00 min”.
2. Toccare  o  per impostare il tempo desiderato.
3. Toccare il tasto di conferma  per confermare.
A questo punto il timer da cucina è impostato.
Note:
1. Il timer da cucina funziona solo come timer: non avvia né controlla la cottura.
2. Se durante l'impostazione del timer da cucina non viene eseguita alcuna 
operazione per 5 secondi, questo verrà impostato automaticamente sull'ultimo 
tempo inserito.
■ Richiamare il timer da cucina
Se durante il conto alla rovescia si desidera controllare il tempo rimanente, toccare 
una volta il tasto del timer . Il tempo rimanente verrà visualizzato per tre secondi.
■ Modificare il timer da cucina
Se è necessario modificare il timer da cucina durante il conto alla rovescia:
Toccare una volta il tasto del timer . Verrà visualizzato il tempo rimanente.
Per reimpostare l'ora, seguire i passaggi 2 e 3 della sezione “Impostazione del 
timer da cucina” .
■ Funzione di blocco bambini
È possibile utilizzare questa funzione per impedire ai bambini di accendere acci-
dentalmente il forno.
Per attivare il blocco:
Tenere premuto il tasto di blocco per tre secondi.
Verrà emesso un segnale acustico e sul display verrà visualizzata l'icona di blocco.
Per disattivare il blocco:
Mentre il forno è in stato di blocco, tenere premuto il tasto di blocco  per tre 
secondi. Verrà emesso un segnale acustico e il blocco verrà disattivato.

  ICONE DELLE FUNZIONI
Utilizzare i tasti funzione per selezionare la modalità di cottura.

 

Cottura statica 
sotto

 

Micro.+ 
Ventilato

 

Micro.+ 
Cottura statica + 
Ventilato

 

Micro.+ Cottura 
statica sotto + 
Ventilato

 Microonde

 

Scongelamento

 

Cottura statica

 

Ventilato

 

Cottura statica + 
Ventilato

 

Calore per 
irraggiamento

 

Doppio grill + 
Ventilato

 

Doppio grill

 

Cottura statica 
sotto + Ventilato
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  REGOLAZIONE DEI PARAMETRI
Utilizzare  per impostare i parametri.

Parametro Intervallo

Livello di 
potenza del 
microonde

 Selezionare la potenza del microonde. P01, 
P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Programmi
scongela-

mento

 

Selezionare tra 3 programmi di scongela-
mento. 
Da d01 a d03.

Menu auto Selezionare tra 13 programmi automatici. 
Da P01 a P13.

Temperatura

Selezionare la temperatura di cottura (°C).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Ventilatore 
tangenziale

L'apparecchio è dotato di un ventilatore tangenziale. Il 
ventilatore tangenziale si accende durante il funzionamento 
e l'aria calda viene espulsa da una fessura posta sopra lo 
sportello. Dopo lo spegnimento dell'apparecchio, il ventilatore 
potrebbe rimanere in funzione per un certo periodo di tempo. 
Attenzione: non coprire le fessure di ventilazione, poiché ciò 
potrebbe causare il surriscaldamento dell'apparecchio.
Note
■ L'apparecchio non si surriscalda durante il funzionamento 
a microonde; tuttavia, il ventilatore tangenziale si accenderà 
comunque. Potrebbe continuare a funzionare anche dopo 
che il microonde si è fermato.
■ È possibile che si formi della condensa sul vetro dello 
sportello, sulle pareti interne e sul pavimento. Questo è 
normale e non influisce sulle prestazioni del microonde. 
Asciugare l'eventuale condensa dopo l’utilizzo.

  DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Accessori in dotazione
Nota: Il tipo e la quantità degli accessori dipendono dall’ordine effettivo.

X 2 X 2 X 2

Viti di fissaggio per fissare il forno al 
mobile

X 1 X 1

Guide laterali

                   
 X 2  (F = ANTERIORE)  - X 2 
(R = POSTERIORE)

Clip in ceramica

X 1

Griglia
Per grigliare, ad esempio bistecche, 
salsicce e per tostare il pane.
Per motivi di sicurezza, la griglia deve 
essere posizionata sul gancio laterale 
invece che direttamente sul ripiano 
inferiore

X 1

Teglia da forno - Teglia smaltata
Per preparare torte tronchetto e 
arrostire polli interi. 
■ Quando si cucina con la funzione 
microonde, l'uso di vassoi smaltati è 
vietato.

 X 1

Teglia da forno - Teglia in vetro
Per riscaldare e cuocere i cibi 
selezionando la temperatura interna 
■ Quando si cucina con la funzione 
microonde, utilizzare il vassoio di vetro. 
■ Utilizzato per raccogliere liquidi, 
come acqua e grasso, durante la 
cottura in forno dei cibi.
Per ottenere una cottura ottimale, il 
vassoio di vetro deve essere posizionato 
sulla parte inferiore del gancio laterale, 
come mostrato nelle figure sottostanti.  
Il vassoio di vetro deve essere spinto 
lungo le guide del gancio laterale 
installato poste più in basso.

- Installazione delle clip in ceramica

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
- Guide laterali

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  ISTRUZIONI PER L'USO - Funzione microonde                                            
Le microonde vengono convertite in calore all'interno degli alimenti. La funzione 
microonde può essere utilizzata da sola (modalità solo microonde) o in 
combinazione con un altro tipo di cottura. Nelle sezioni a seguire vengono riportate 
informazioni sulle stoviglie adatte e sulle modalità di impostazione del microonde.
Nota:
0 – 5 minuti: incrementi da 10 secondi
5 – 10 minuti: incrementi da 30 secondi
10 – 30 minuti:  incrementi da 1 minuto
30 – 120 minuti:  incrementi da 5 minuti
Oltre 120 minuti: incrementi da 30 minuti

Note relative alle stoviglie
Stoviglie adatte all'uso nel microonde
Utilizzare stoviglie resistenti al calore realizzate in vetro, vetroceramica, porcellana, 
ceramica o plastica idonea all'uso nel microonde. Questi materiali consentono il 
passaggio efficace delle microonde.
È anche possibile utilizzare piatti da portata, che consentono di riscaldare e servire 
le pietanze nello stesso contenitore, risparmiando tempo e limitando la necessità 
di spostarle da un contenitore all’altro.
Importante: i piatti con decorazioni in oro o argento possono essere utilizzati solo 
se il produttore dichiara esplicitamente che sono idonei all'uso nel microonde.
Stoviglie non idonee
Le stoviglie in metallo non sono idonee. Il metallo non consente i passaggio
delle microonde. I cibi contenuti in contenitori di metallo coperti rimarranno freddi.
Attenzione - Rischio di scintille
Gli oggetti metallici, come ad esempio un cucchiaio lasciato in un bicchiere, 
devono essere tenuti ad almeno 2 cm di distanza dalle pareti del forno e dalla 
superficie interna dello sportello.
Le scintille potrebbero danneggiare o frantumare il vetro interno dello sportello.
Test sulle stoviglie da forno
Importante: Non utilizzare mai il microonde se non sono presenti alimenti al suo 
interno. L'unica eccezione a questa regola è rappresentata dal seguente test sulle 
stoviglie da forno.
Se non si è certi che una determinata stoviglia sia idonea all'uso nel microonde, 
eseguire questo semplice test:
Mettere la stoviglia vuota nel microonde.
1. Riscaldarla alla massima potenza per 30 secondi - 1 minuto.
2. Verificare attentamente la temperatura della stoviglia durante e dopo il 
riscaldamento.
- Se la stoviglia rimane fredda o leggermente tiepida, è idonea all'uso nel 
microonde.
- Se diventa calda o produce scintille, non utilizzarla nel microonde.

Impostazione del microonde
Esempio: Impostare la potenza del microonde su P06 e il tempo di cottura su 17 
minuti.
Toccare  una volta per accedere alla modalità di impostazione delle funzioni. 

 

Sul display verrà visualizzata la temperatura predefinita.
Toccare  una volta. Verranno visualizzati il livello di potenza predefinito del 
microonde e il tempo predefinito.

Toccare il tasto  o  corrispondente per impostare il livello di potenza del 
microonde su P06.
Toccare il tasto  o  corrispondente per impostare il tempo di cottura su 
17:00 min.
Toccare   (Avvio/Pausa) per avviare la cottura.
Note:
1. Non è possibile modificare il livello di potenza del microonde mentre la cottura 
è in corso.
2. Se si seleziona P10, il tempo massimo di cottura è di 30:00 minuti. Se si 
seleziona P01–P09, il tempo massimo di cottura è di 01:30 ore.
Aprire lo sportello del forno durante il funzionamento
L'apertura dello sportello sospende automaticamente il funzionamento.
Dopo aver chiuso lo sportello, toccare   una volta per riprendere la cottura.
Sospendere il funzionamento
Toccare   per sospendere la cottura. Toccare  nuovamente per riprendere.
Modificare il tempo di cottura durante il funzionamento
Toccare il tasto  o  corrispondente per regolare il tempo di cottura mentre 
il microonde è in funzione.
Il forno continuerà automaticamente con il nuovo tempo.
Interrompere il funzionamento
Toccare   (Annulla) per interrompere il funzionamento in qualsiasi momento.

  ISTRUZIONI PER L'USO  
- Funzionamento MicroCombi
Questa modalità utilizza contemporaneamente il grill e il microonde. Il microonde 
velocizza il processo di cottura, mentre il grill assicura che le pietanze siano ben 
dorate e croccanti all'esterno.

Impostazione del funzionamento combinato del microonde
Esempio:

 

Microonde + Cottura statica + Ventilato a 200 °C e P05 per 17 minuti.
1. Toccare  una volta per accedere alla modalità di impostazione delle 
funzioni. 

 

Sul display verrà visualizzata la temperatura predefinita.
2. Toccare ripetutamente il tasto  o   corrispondente fino a quando non 
verrà visualizzato il simbolo della modalità combinata 

 

.
3. Utilizzare  o   per impostare la temperatura a 200 °C.
Utilizzare  o  per impostare il tempo di cottura su 17:00 min.
4. Nota: Il tempo massimo consentito è di 01:30 ore.
5. Toccare  una volta, quindi utilizzare  o   per impostare il livello di 
potenza del microonde su P05.
6. Toccare  (Avvio) per iniziare la cottura.
Aprire lo sportello del forno
L'apertura dello sportello del forno sospende automaticamente il funzionamento.
Dopo aver chiuso lo sportello, toccare  (Avvio) una volta per riprendere la 
cottura.
Aprire lo sportello del forno
L'apertura dello sportello del forno sospende automaticamente il funzionamento.
Dopo aver chiuso lo sportello, toccare   (Avvio) una volta per riprendere la cottura.
Sospendere il funzionamento
Per sospendere la cottura, toccare   (Avvio/Pausa). Per riprendere, toccare 

  nuovamente.
Modificare il tempo di cottura
È possibile regolare il tempo di cottura durante il funzionamento toccando il tasto 

 o  corrispondente.
Il forno continuerà a funzionare con il tempo appena selezionato.
Interrompere il funzionamento
Per interrompere il funzionamento in qualsiasi momento, toccare  (Annulla).
Controllare il livello di potenza
Per controllare il livello di potenza corrente delle microonde durante il 
funzionamento, toccare   (Visualizza potenza). Il livello di potenza selezionato 
verrà visualizzato per 5 secondi.

  ISTRUZIONI PER L'USO  
- Programmi di scongelamento
È possibile utilizzare uno dei tre programmi di scongelamento per scongelare 
carne, pollame o pesce.
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Esempio: Utilizzare il programma 

 

 per scongelare 0,50 kg di pesce.
1. Toccare  (SET) una volta per accedere alla modalità di impostazione delle 
funzioni. 

 

Verrà visualizzata la temperatura predefinita.
2. Toccare  (Scongelamento) una volta. Sul display verranno visualizzati 

simboli quali 

 

 , d01 e il peso predefinito.
3. Utilizzare i tasti  o  per selezionare il programma di scongelamento d03 
(per il pesce).
4. Utilizzare i tasti  o  per impostare il peso degli alimenti su 0,50 kg.
5. Toccare   (Avvio) per avviare lo scongelamento.

Programma Intervallo di peso
d01 Carne 0,10 - 1,50 kg
d02 Pollame 0,10 - 1,50 kg
d03 Pesce 0,10 - 0,80 kg

Note:
Durante lo scongelamento verrà emesso un segnale acustico per ricordare 
di girare i cibi. Se non viene intrapresa alcuna azione, il forno continuerà con 
l’operazione in corso.
Preparazione degli alimenti
Utilizzare alimenti congelati a -18 °C e conservati in quantità monoporzione che 
siano il più sottile possibile. Rimuovere tutte i confezionamenti dall’alimento da 
scongelare e pesarlo. Per impostare il programma è necessario conoscere il peso.
Importante: Durante lo scongelamento di carne o pollame, verrà rilasciato del liquido 
che andrà scoltato quando sarà il momento di girare l’alimento. In nessun caso è 
possibile riutilizzare questo liquido o lasciare che entri a contatto con altri alimenti.
Stoviglie
Disporre il cibo in un piatto poco profondo idoneo all’utilizzo nel microonde, ad 
esempio un piatto in ceramica o in vetro. Non coprire il cibo.
Tempo di riposo
Dopo essere stato scongelato, lasciare riposare il cibo per altri 10-30 minuti fino a 
quando la temperatura non sarà uniforme. I pezzi di carne più grandi richiedono 
tempi di riposo più lunghi rispetto a quelli più piccoli. I tagli piatti e la carne 
macinata devono essere separati prima di lasciarli riposare. Trascorso questo 
tempo, è possibile procedere con la cottura, anche se la parte centrale dei pezzi 
più spessi è ancora leggermente congelato. A questo punto è anche possibile 
rimuovere le frattaglie dal pollo.

  ISTRUZIONI PER L'USO  
- Programmi automatici
Grazie ai programmi automatici la preparazione dei cibi risulta molto semplice.
Basta selezionare il programma desiderato e inserire il peso degli alimenti. Il 
programma automatico imposterà quindi i parametri di cottura ottimali. È possibile 
scegliere tra 13 programmi.
Impostare un programma
1. Toccare  una volta per accedere alla modalità di impostazione delle 
funzioni. Verrà visualizzata la temperatura predefinita.
2. Toccare una volta.

 

, “dO1”, e sul display verrà visualizzato il peso 
predefinito.
3. Toccare tre volte il tasto ^  corrispondente. Verrà visualizzato “P01”.
Continuare a toccare il tasto  o  per selezionare il programma desiderato.
Sono disponibili 13 programmi automatici.
4. Utilizzare il tasto  o corrispondente per impostare il peso degli alimenti.
5. Toccare (Start) per iniziare la cottura.
Note:
I programmi contrassegnati da un asterisco (*) richiedono il preriscaldamento. 
Al termine del preriscaldamento, il forno emetterà un segnale acustico. Aprire lo 
sportello, inserire gli alimenti e richiudere lo sportello. Quindi, toccare il tasto Avvio

 per continuare la cottura.
Per i programmi P04, P06, P07 e P13, saltare il passaggio 4.
Sospendere il funzionamento
Toccare  per sospendere il funzionamento.
Quindi toccare  per riprendere il funzionamento.
Interrompere il funzionamento
Toccare   per interrompere il funzionamento. Questa operazione può essere 
eseguita in qualsiasi momento.
Accedere alla modalità di impostazione delle funzioni Durante il processo di imposta-
zione, toccare  per accedere alla modalità di impostazione delle funzioni.

- Menu auto
Num. programma Alimento Peso (kg) Potenza w

P 01 Verdure 
fresche

0,20
0,40
0,60

Microonde P09 900

P 02
Patate 
sbucciate/
cotte

0,24
0,48
0,72

Microonde P09 900

P 03 Patate al 
forno

0,45
1,00

Ventilato 220°C+
Microonde P03 900 +1700

P 04* 
Pollo a 
pezzi
(Congelato)

0,55 Ventilato 220°C 2200 + 500

P 05* Torta
0,40
0,60
0,50

Ventilato 160°C 1700

P 06* Torta di 
mele 2,40 Ventilato 180°C 1700

P 07* Quiche 1,00 Ventilato 200°C 2700

P 08 Riscaldare 
zuppa

0,20
0,40
0,60

Microonde P09 900

P 09 Riscaldare 
piatto

0,25
0,35 Microonde P09 900

P 10
Riscaldare 
Salsa/Spez-
zatino

0,10
0,20
0,30

Microonde P09 900

P 11* Pizza 
surgelata

0,20
0,40
0,60

Ventilato 220°C 1700

P 12*
Patatine 
surgelate da 
forno

0,30
0,40
0,50

Ventilato + Cottura 
statica sotto 220°C 2700

P 13 Lasagna 1,60 Ventilato 200°C+
Microonde P03 900 + 1700

  PULIZIA E MANUTENZIONE
- Consigli per la pulizia del forno e del 
pannello frontale

 Avvertenze di sicurezza
Rischio di scossa elettrica! Le infiltrazioni di umidità possono causare scosse 
elettriche. Non utilizzare idropulitrici ad alta pressione o pulitori a vapore.
Rischio di ustioni! Non pulire mai l'apparecchio subito dopo l'uso. Lasciarlo 
raffreddare completamente prima di procedere alla pulizia.
Rischio di gravi pericoli per la salute!
L'energia a microonde può fuoriuscire se lo sportello del vano cottura o la 
guarnizione dello sportello sono danneggiate.
Non utilizzare l'apparecchio se uno di questi due elementi è danneggiato.
Contattare immediatamente il servizio clienti.
Note importanti
■ La presenza di lievi variazioni di colore sul pannello frontale è normale ed è 
dovuta all'uso di materiali diversi (ad es. vetro, plastica e metallo).
■ Le striature sul pannello dello sportello sono causate dai riflessi della luce del forno.
■ Gli odori sgradevoli (ad esempio dopo aver cucinato il pesce) possono essere 
eliminati facilmente:
aggiungere alcune gocce di succo di limone a una tazza d'acqua. Mettere un 
cucchiaio nella tazza (per evitare l’ebollizione ritardata) e riscaldare per 1-2 minuti 
alla massima potenza del microonde.
Detergenti – Cosa evitare
Per evitare di danneggiare le superfici dell'apparecchio, non utilizzare:
■ Detergenti abrasivi o aggressivi
■ Raschietti in metallo o vetro (soprattutto sullo sportello in vetro o sulla guarni-
zione dello sportello)
■ Pagliette o spugne abrasive
■ Prodotti per la pulizia ad elevato contenuto alcolico
Lavare accuratamente i panni in spugna nuovi prima del primo utilizzo.
Assicurarsi che tutte le superfici siano completamente asciutte prima di riutilizzare 
l'apparecchio. 
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  ACRILAMIDE NEGLI ALIMENTI 
Quali alimenti sono coinvolti?
L'acrilammide si forma principalmente nei prodotti a base di cereali e patate cotti 
ad alte temperature, come chips di patate, patatine fritte, toast, panini, pane e 
prodotti da forno (biscotti, pan di zenzero, cookies).

Consigli per ridurre al minimo l'acrilammide durante la preparazione dei cibi
Informazioni generali Ridurre al minimo i tempi di cottura.

Cuocere i cibi fino a quando non sono dorati, ma non troppo scuri.
I pezzi di cibo grandi e spessi contengono meno acrilammide.

Cottura dei biscotti Massimo 200  °C con cottura statica sotto/sopra o massimo 
180 °C in modalità ventilato 3D o ventilato.
L'uso di albume e tuorlo d'uovo riduce la formazione di acri-
lammide.

Patatine da forno Massimo 190  °C con cottura statica sotto/sopra o massimo 
170 °C in modalità ventilato 3D o ventilato.
Distribuire le patatine in modo sottile e uniforme sulla teglia.
Cuocere almeno 400 g alla volta su una teglia per evitare che 
le patatine si secchino.

  INSTALLAZIONE - Dati tecnici
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Modello TV950E4LL-TV0E00
Tensione/frequenza nominale  220-230 V~ 50 Hz
Potenza assorbita dal microonde 1700 W
Potenza effettiva del microonde 900 W
Potenza del forno 2450-2700 W
Potenza assorbita massima 2950-3150 W

■ Consumo energetico
Informazioni sul prodotto relative al consumo energetico e al tempo massimo necessario 
per raggiungere la modalità a basso consumo applicabile.
Modalità standby 0,8 W
Tempo massimo necessario affinché il forno a microonde raggiunga auto-
maticamente la modalità o la condizione di basso consumo applicabile 20 minuti

Informazioni importanti sull'installazione
■ Questo apparecchio è destinato esclusivamente ad essere installato a incasso 
in una cucina.
■ Non è progettato per essere utilizzato come apparecchio da tavolo o installato 
all'interno di un armadio.
■ Il mobile da incasso non deve avere un pannello posteriore direttamente dietro 
l'apparecchio.
■ Il mobile deve avere un'apertura di ventilazione di almeno 250 cm² nella parte anteriore.
■ È necessario mantenere uno spazio minimo di 45 mm tra la parete e il pannel-
lo della base o posteriore dell'elemento soprastante.
■ Per garantire una ventilazione adeguata, tagliare il pannello della base o 
installare una griglia di ventilazione.
■ Le fessure di ventilazione e le prese d'aria non devono essere coperte in 
nessun caso.
Le fessure di ventilazione e le prese d'aria non devono essere coperte.
■ Il funzionamento in sicurezza di questo apparecchio può essere garantito solo 
se è stato installato in conformità con le presenti istruzioni di installazione.
■ L'installatore è responsabile per eventuali danni causati da un'installazione 
non corretta.
■ Gli elementi in cui è installato l'apparecchio devono essere resistenti al calore 
fino a 90 °C.
L'altezza di installazione non deve essere inferiore a 850 mm.
■ Tutte le dimensioni indicate nei diagrammi (se non diversamente specificato) 
sono espresse in millimetri (mm).

  INSTALLAZIONE - Dimensioni di installazione
■ Non impugnare o trasportare l'apparecchio utilizzando la maniglia dello sportel-
lo. La maniglia dello sportello non è progettata per sostenere il peso dell'apparec-
chio e potrebbe rompersi.
1. Far scorrere con cautela il microonde nel mobile, assicurandosi che sia centrato 
rispetto all'apertura.
2. Aprire lo sportello
3. Inserire completamente l'apparecchio nel mobile e centrarlo correttamente.
4. Assicurarsi che il cavo di collegamento non sia attorcigliato o che non rimanga 
schiacciato durante l'installazione.
5. Fissare l'apparecchio in posizione utilizzando le apposite viti.
6. Non riempire lo spazio tra il piano di lavoro e l'apparecchio con listelli o pannelli 
aggiuntivi.

Parte Metodo di pulizia 
consigliato

Note importanti

Parte anteriore 
dell'apparecchio 
(acciaio 
inossidabile)

Pulire con acqua calda e 
sapone utilizzando un panno 
per piatti. Asciugare con un 
panno morbido. Rimuovere 
immediatamente i residui di 
calcare, grasso, amido e albume 
d'uovo per evitare la corrosione

Non utilizzare detergenti per vetri o 
raschietti in metallo/vetro.
Detergenti specifici per acciaio 
inossidabile sono disponibili presso 
il servizio clienti o nei negozi 
specializzati.

Vano di cottura Pulire con acqua calda e 
sapone o una soluzione di 
aceto utilizzando un panno 
per piatti. Asciugare con un 
panno morbido.

In caso di sporco ostinato: non 
utilizzare spray per forni, detergenti 
aggressivi, pagliette abrasive, 
spugne ruvide o detergenti per 
pentole, poiché potrebbero graffiare 
le superfici. Lasciare asciugare 
completamente tutte le superfici.

Incavo nel vano 
di cottura

Pulire con un panno umido. Evitare che l'acqua penetri nel 
motore del piatto girevole o 
all'interno dell'apparecchio.

Griglie Pulire con acqua e sapone 
calda o in lavastoviglie.

È possibile utilizzare anche 
detergenti per acciaio inossidabile.

Pannelli dello 
sportello

Utilizzare un detergente per 
vetri con un panno per piatti.

Non utilizzare raschietti per vetri.

Guarnizione 
dello sportello

Pulire con acqua e sapone 
calda utilizzando un panno 
per piatti.

Non strofinare né utilizzare 
raschietti per metallo/vetro.

  RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
I malfunzionamenti hanno spesso spiegazioni semplici. Prima di contattare il nostro 
servizio di assistenza post-vendita, consultare la tabella dei malfunzionamenti. Se 
la cottura non dà i risultati desiderati, consultare la sezione Guida alla cottura per 
esperti, dove troverete numerosi consigli e suggerimenti per ottenere risultati perfetti.

 Rischio di scossa elettrica!
Le riparazioni non eseguire correttamente sono pericolose e possono causare 
gravi lesioni. Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai nostri tec-
nici del servizio post-vendita qualificati.
Tabella dei malfunzionamenti

Problema Possibile causa Soluzione / Informazioni

L'apparecchio non 
funziona.

Interruttore difettoso.

Controllare la scatola dei 
fusibili per assicurarsi che 
l'interruttore automatico 
dell'apparecchio funzioni 
correttamente.

Spina non collegata. Collegare l'apparecchio alla 
presa di corrente.

Interruzione di corrente. Controllare se la luce della 
cucina funziona.

Sul display viene 
visualizzato un 
messaggio.

Il blocco bambini è attivo.
Disattivare il blocco bambini 
(vedere la sezione: Blocco 
bambini).

Il microonde non si 
accende.

Sportello non 
completamente chiuso.

Controllare che non vi 
siano residui di cibo o detriti 
intrappolati nello sportello.

Il cibo impiega più tempo 
del solito a riscaldarsi nel 
microonde.

Il livello di potenza del 
microonde selezionato è 
troppo basso.

Selezionare un livello di 
potenza più alto.

È stata inserita una quantità 
di cibo maggiore del solito.

Raddoppiando la quantità, il 
tempo di cottura raddoppia.

Il cibo era più freddo del 
solito.

Mescolare o girare il cibo 
mentre la cottura è in corso.

Non è possibile 
impostare una modalità 
di funzionamento o 
un livello di potenza 
specifici.

La temperatura, il livello di 
potenza o l'impostazione 
di cottura combinata non 
sono consentiti per questa 
modalità.

Scegliere tre le impostazioni 
consentite.

Sul display viene 
visualizzato .

È stata attivata la funzione 
di spegnimento di sicurezza 
termica.

Chiamare il servizio di 
assistenza post-vendita.

Sul display viene 
visualizzato .

È stata attivata la funzione 
di spegnimento di sicurezza 
termica.

Chiamare il servizio di 
assistenza post-vendita.

Sul display viene 
visualizzato .

Il riscaldamento rapido non 
si attiva.

Chiamare il servizio di 
assistenza post-vendita.
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 Note specifiche per Gran Bretagna e Australia
Non collegare l'apparecchio utilizzando una spina da 13 A e non proteggerlo 
con un fusibile da 13 A. L'apparecchio deve essere protetto con un fusibile da 
16 A o superiore. Durante tutti i lavori di installazione, l'apparecchio deve essere 
scollegato dall'alimentazione elettrica. Una volta installato, è necessario garantire 
la protezione contro il contatto accidentale.

INSTALLAZIONE - Schemi elettrici 
Legenda
BK Nero
BR Marrone
WH Bianco
YL Giallo
GE Giallo-verde
GN Verde
GR Grigio
BL Blu
R Rosso
SM Motore agitatore
FM Motore ventilatore
CM Motore ventilatore del ventilato
OL Lampada a LED

Schemi elettrici

■ Dimensioni di installazione

10

65
*20 mm per fasce metalliche

min 6

min 45

50460

Le griglie di ventilazione sono 
nella base min. 250 cm2

Pannelli 
posteriori 
aperti

  

10

65

min 6

min 45

50460

Aperture di ventilazione 
posteriori, min. 250 cm2

Le griglie di ventilazione 
sono nella base min. 

250 cm2

Pannelli 
posteriori 
aperti

   

min 6

min 45

50460

Griglia di 
ventilazione

Piedini del 
mobile

  INSTALLAZIONE - Collegamento elettrico
 Norme per l’installazione

Questa apparecchiatura è conforme alle seguenti direttive
DIRETTIVA 2002/96/CE
DIRETIVA BASSA TENSIONE 2014/35/UE
DIRETTIVA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA 2014/30/UE
REGOLAMENTO N. 1935/2004 (contatto con gli alimenti)
Collegamento elettrico con spina
(solo per alcuni modelli, a seconda della nostra gamma di prodotti)
L'apparecchio è dotato di una spina e deve essere collegato esclusivamente a una 
presa di messa a terra correttamente installata.
L'installazione della presa o la sostituzione del cavo di alimentazione devono 
essere eseguite esclusivamente da un elettricista qualificato in conformità con le 
normative vigenti.
Se dopo l'installazione la spina non è più accessibile, è necessario installare un 
interruttore onnipolare con apertura dei contatti di almeno 3mm.
L'installazione deve garantire la protezione dei contatti.
Protezione con fusibile: consultare il Manuale d'uso - sezione Dati tecnici.

Collegamento elettrico senza spina
(solo per alcuni modelli, a seconda della nostra gamma di prodotti)
Questo apparecchio è destinato a essere installato in modo permanente con un 
cavo di alimentazione a tre fili e può essere collegato solo da un professionista 
autorizzato in conformità con lo schema elettrico. Il cavo di alimentazione può 
essere sostituito solo da un elettricista qualificato, in conformità con le normative 
vigenti. Non utilizzare adattatori multipli, prese multiple o prolunghe. Il sovraccarico 
espone al pericolo di incendio. Se dopo l'installazione il collegamento non è più 
accessibile, è necessario predisporre un interruttore onnipolare con apertura dei 
contatti di almeno 3mm.
Cablaggio del cavo di alimentazione - Codifica per colore
Collegare i fili del cavo di alimentazione di rete secondo la seguente codifica a colori:

Colore del filo Collegamento Simbolo

Verde/Giallo Terra (E)

Blu Neutro N
Marrone Fase L
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  EN

 PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE 
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY
- Do not attempt to operate this oven with the door open, as this can result 
in harmful exposure to microwave energy. It is important not to tamper 
with the safety interlocks.
- Do not place any object between the oven front face and the door, or 
allow soil or cleaner residue to accumulate on sealing surfaces.
WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven must not be 
operated until it has been repaired by a qualified technician.
ADDENDUM 
If the apparatus is not properly maintained in a clean condition, its surface 
may degrade, which could shorten its lifespan and potentially lead to a 
hazardous situation.

 IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS WARNING
To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons, or exposure to excessive 
microwave oven energy when using your appliance, follow basic precautions, 
including the following:
1. This appliance can be used by children aged 8 years and above and by persons 
with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning the safe 
use of the appliance and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be carried out by 
children without supervision.
2. Read and follow the specific “Precautions to Avoid Possible Exposure to 
Excessive Microwave Energy.”
3. Keep the appliance and its cord out of reach of children under 8 years of age.
4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent, or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. (For 
appliances with type Y attachment)
5. WARNING: It is hazardous for anyone other than a competent person to carry 
out any service or repair operation that involves the removal of a cover which 
provides protection against exposure to microwave energy.
6. WARNING:Liquids and other foods must not be heated in sealed containers, as 
they are liable to explode.
7. This appliance can be used by children aged 8 years and above and by persons 
with reduced physical, sensory, or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge, only if they have been given proper supervision or instruction 
regarding the safe use of the appliance and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be carried out by children without supervision, unless they are aged 8 years 
and above and are supervised.
8. When heating food in plastic or paper containers, monitor the oven due to the 
possibility of ignition.
9. Only use utensils that are suitable for use in microwave ovens.
10. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and keep the door 
closed to stifle any flames.
11. Microwave heating of beverages can result in delayed eruptive boiling. Handle 
the container with care
12. The contents of feeding bottles and baby food jars shall be stirred or shaken 
and the temperature checked before consumption, in order to avoid burns.
13. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be heated in 
microwave ovens, as they may explode—even after microwave heating has 
ended.
14. The oven should be cleaned regularly, and any food deposits removed.
15. Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to deterioration of 
the surface, which may adversely affect the life of the appliance and potentially 
result in a hazardous situation.
16. Only use the temperature probe recommended for this oven. (For ovens 
provided with a facility to use a temperature-sensing probe.)
17. The microwave oven must be operated with the decorative door open. (For 
ovens with a decorative door.
- Staff kitchen areas in shops, offices, and other working environments;

- By clients in hotels, motels, and other residential-type environments;
- Farmhouses;
- Bed and breakfast-type environments.
18. Care should be taken not to displace the turntable when removing containers 
from the appliance. (For fixed appliances and built-in appliances installed at 
or above 900 mm from the floor and equipped with detachable turntables. Not 
applicable to appliances with horizontally bottom-hinged doors.)
19 .The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.
20.WARNING: Ensure that the appliance is switched off before replacing the lamp 
to avoid the risk of electric shock.
21. WARNING: Accessible parts may become hot during use. Young children 
should be kept away.
22. A steam cleaner must not be used.
23. The microwave oven is intended for heating food and beverages only. Drying 
food or clothing, or heating warming pads, slippers, sponges, damp cloths, or 
similar items may result in the risk of injury, ignition, or fire.
24. The surface of a storage drawer may become hot..
25. The appliance and its accessible parts become hot during use.
Care should be taken to avoid touching heating elements. Children under 8 years 
of age must be kept away unless continuously supervised.
26. During use, the appliance becomes hot. Avoid touching heating elements 
inside the oven.
Care should be taken to avoid touching heating elements inside the oven.
27. Metallic containers for food and beverages are not allowed during microwave 
cooking.
28. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven 
door glass since they can scratch the surface, which may result in shattering of 
the glass.
29. The appliance is intended to be used built-in.
30. The appliance must not be installed behind a decorative door in order to avoid 
overheating. (This is not applicable for appliances with decorative door.)
31. WARNING: When the appliance is operated in the combination mode, children 
should only use the oven under adult supervision due to the temperatures 
generated. READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

 ENERGY AND ENVIRONMENT TIPS 
Here you can find tips on how to save energy when baking and roasting and how 
to dispose of your appliance properly. Saving energy
■ Only preheat the oven if this is specified in the recipe or in the operating 
instruction tables.
■ Use dark, black lacquered or enamelled baking tins. They absorb the heat 
particularly well.
■ Open the oven door as infrequently as possible while you are cooking, baking 
or roasting.
■ It is best to bake several cakes one after the other. The oven is still warm. This 
reduces the baking time for the second cake. You can also place two loaf tins next 
to each other.
■ For longer cooking times, you can switch the oven off 10 minutes before the 
end of the cooking time and use the residual heat to finish cooking.

 ENVIRONMENTALLY-FRIENDLY DISPOSAL Dispose of the 
packaging in an environmentally responsible manner. This appliance 
complies with European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE). This directive provides a 
framework for the collection and recycling of old appliances and is 
applicable throughout the European Union.

 FIRST START-UP 
Cleaning the accessories Before using the accessories for the first time, clean 
them thoroughly with hot, soapy water and a soft dishcloth.
Heating up the oven
To remove the new cooker smell, heat up the oven when it is empty and closed. 
One hour with 

 

 Convection at 250  °C is ideal. Ensure that no packaging 
remnants have been left in the cooking compartment.
1. Touch once to enter the function setting mode. 

 

and the default 
temperature will display.
2. Touch the corresponding  or  repeatedly until 

 

 displays.
3. Touch the corresponding  or  to set the temperature to 250°C.
4. Touch the corresponding  or  to set the cooking time to “01:00hr”.
5. Touch  . The oven begins to heat up.
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 Heating food Risk of scalding! When heating liquids, 
there is a risk of delayed boiling. This means the liquid may re-
ach boiling temperature without forming the usual steam bub-
bles. Even a slight movement of the container can cause the 
hot liquid to suddenly boil over and spatter. To prevent delayed 
boiling, always place a spoon or a similar heat-resistant object 
in the container when heating liquids.

  DISPLAY - Icons legend
Control panel

The touch keys are used to set various additional functions.
You can read the values you have set on the display.

Power (D)

Microwave

Auto Menu

Light

Clock

Start/Pause

Temperature

Parameter adjustment

  INSTRUCTIONS FOR USE - Settings                                                    
Clock
1. In function setting mode, touch and hold C for  3 seconds to enter clock 
setting mode. “00:00” will display and the hour figures will flash.
2. Touch  or  to set the hour figures.
3. Touch  to confirm, the minute figures will flash.
4. Touch  or  to set the minute figures.
5. Touch  to confirm. The clock is set.
Notes:
- The clock is a 24-hour display. If the clock is not set, it would not work when 
powered.
- If there is no operation within 5 seconds during setting the clock, the clock will 
be set automatically.
Oven
There are various ways to set your oven. Here, we will explain how to select the 
desired heating mode and temperature or grill setting.
You can also set the oven cooking time for your dish.
■ Setting the Type of Heating and Temperature
Example: 

 

Radiant heat at 200 °C for 25 minutes.
1. Touch once to enter the function setting mode. 

 

The default temperature 
will be displayed.
2. Touch the corresponding button  or repeatedly until the desired heating 
mode appears  

 

.
3.Touch the corresponding button  or rto set the temperature to 200 °C.
4. Touch the corresponding button  or r to set the cooking time to 25:00 
min.
5. Touch the Start button  to begin cooking.
Note: If you do not need to set a cooking time, you may skip step 4.

The default cooking time is 09:00 hr.
■ Pausing Operation
Touch   (Pause) or open the oven door to pause the operation.
Then, touch   (Start) to resume.
■ Changing the Cooking Time
a. If a cooking time is already set, touch the corresponding  or  button 
to adjust the time during operation. The oven will automatically continue with the 
new time.
b. If no cooking time is set:
Touch the corresponding  or  button — the default time will be displayed.
Then, touch  or  again to adjust the time.
The oven will automatically continue with the selected time.
■ Changing the Temperature
To adjust the temperature during operation, touch the corresponding  or   
button.
The oven will automatically continue with the new temperature.
■ Cancelling Operation
Touch the  (Stop/Cancel) button to cancel the operation.
This can be done at any time during cooking.
■ Setting the Kitchen Timer
1. In function setting mode, touch the button once to enter the kitchen timer 
setting mode. The display will show: “00:00 min”.
2. Touch  or  to set the desired time.
3. Touch the confirmation button  to confirm.
The kitchen timer is now set.
Notes:
1. The kitchen timer functions only as a timer — it does not start or control cooking.
2. If no operation is performed within 5 seconds while setting the kitchen timer, it 
will be set automatically with the last entered time.
■ Inquiring the Kitchen Timer
During the countdown, if you want to check the remaining time, touch the timer 
button once. The remaining time will be displayed for three seconds.
■ Changing the Kitchen Timer
If you need to change the kitchen timer during the countdown:
Touch the timer button once. The remaining time will be displayed.
Follow Step 2 and Step 3 from the “Setting the Kitchen Timer” section to reset 
the time.
■ Child Lock Function
You can use this function to prevent children from accidentally turning the oven on.
To activate the lock:
Touch and hold the lock button for three seconds.
A beep will sound, and the lock icon will appear on the display.
To deactivate the lock:
While the oven is in the locked state, touch and hold the lock button  for three 
seconds. A beep will sound, and the lock will be deactivated.

  FUNCTIONS ICONS
Use the function keys to select the cooking mode.

 

Bottom heat

 

Micro.+ 
Convection

 

Micro.+ 
Conventional+Fan

 

Micro.+ Bottom 
heat+Fan

 Microwave

 

Defrost

 

Conventional

 

Convection

 

Conventional +Fan

 

Radiant heat

 

Double Grill 
+ Fan

 

Double Grill

 

Bottom 
heat+Fan
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  PARAMETER ADJUSTMENT
Use  to set the parameters.

Parameter Range

Microwave
power level

 Select microwave power. P01, P02, P03, 
P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Defrost
programmes

 

Select 3 defrost programmes. 
From d01 to d03.

Auto menu Select 13 automatic programmes. 
From P01 to P13.

Temperature

Select the temperature of cooking(° C ).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Cooling fan

Your appliance is equipped with a cooling fan. The cooling fan 
switches on during operation, and hot air is expelled above 
the door. The fan may continue to run for a period of time after 
the appliance has been turned off. Caution:Do not cover the 
ventilation slots, as this may cause the appliance to overheat.
Notes
■ The appliance remains cool during microwave operation; 
however, the cooling fan will still switch on. It may continue to 
run even after the microwave has stopped.
■ Condensation may form on the door window, interior walls, 
and floor. This is normal and does not affect the performance 
of the microwave. Wipe away any condensation after cooking.

  PRODUCT DESCRIPTION
Supplied accessories
Note: Type and quantity of accessories is subject to actual demand.

X 2 X 2 X 2

Fixing screws for securing the oven to 
the cabinet Fixing screws for securing 
the oven to the cabinet

X 1 X 1

Side rails

                   
 X 2  (F = FRON)  - X 2 (R = WRITE)

Ceramic clips

X 1

Grill rack
For grilling, e.g. steaks, sausages 
and for toasting bread.
For safety reasons, the baking tray 
should be placed on the side hanger 
instead of being placed directly on the 
bottom board

X 1

Baking tray-Enamel tray
For making cake roll and roasting 
whole chicken. 
■ When cooking with microwave 
function, the use of enamel tray is 
prohibited.

 X 1

Baking tray-Glass tray
Per riscaldare e cuocere i cibi 
selezionando la temperatura interna 
■ When cooking with microwave 
function, please use the glass tray. 
■ Used for catching liquids, such as 
water and grease when food is baked.
In order to ensure the best cooking 
effect, the glass tray should be placed 
in the bottom of the side hanger, as 
shown in the figures below.  The glass 
tray should be pushed along the 
lowest guide rails of the side hanger 
in place.

- Installation of the ceramic clips

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  PRODUCT DESCRIPTION

- Side rails

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  INSTRUCTIONS FOR USE  - Microwave                                            
Microwaves are converted into heat within the food. The microwave can be used 
on its own (solo mode) or in combination with another type of heating. You will find 
information about suitable ovenware and how to set the microwave in the following 
sections.
Note:
0 – 5 minutes: 10 - second steps
5 – 10 minutes: 30 - second steps
10 – 30 minutes:  1 - minute steps
30 – 120 minutes:  5-minute steps
Over 120 minutes: 30-minute steps

Notesregarding ovenware
Suitable Dishes for Microwave Use
Use heat-resistant ovenware made of glass, glass-ceramic, porcelain, ceramic, 
or microwave-safe plastic. These materials allow microwaves to pass through 
effectively.
You can also use serving dishes, which allows you to heat and serve food in the 
same container—saving time and reducing the need to transfer food.
Important: Only use dishes with decorative gold or silver trim if the manufacturer 
explicitly states they are microwave-safe.
Unsuitable Ovenware
Metal ovenware is unsuitable. Metal does not allow microwaves to
pass through. Food in covered metal containers will remain cold.
Caution – Risk of Sparks
Metal objects—such as a spoon left in a glass—must be kept at least 2 cm away 
from the oven walls and the inside of the door.
Sparks may damage or shatter the inner glass of the door.
Ovenware Test
Important: Never operate the microwave without food inside. The following 
ovenware test is the only exception to this rule.
If you’re unsure whether your dish is microwave-safe, perform this simple test:
Place the empty ovenware in the microwave.
1. Heat it at maximum power for 30 seconds to 1 minute.
2. Carefully check the temperature of the ovenware during and after heating.
- If the ovenware remains cold or just slightly warm, it is microwave-safe.
- If it becomes hot or produces sparks, do not use it in the microwave.

Setting the microwave
Example: Set the microwave power to P06 and the cooking time to 17 minutes.
Touch  once to enter the function setting mode. 

 

The default temperature 
will appear on the display.
Touch  once. The default microwave power level and default time will appear.
Touch the corresponding  or  button to set the microwave power level to 
P06.
Touch the corresponding  or  button to set the cooking time to 17:00 min.

Touch   (Start/Pause) to begin cooking.
Notes:
1. The microwave power level cannot be changed during cooking.
2. If P10 is selected, the maximum cooking time is 30:00 minutes. If P01–P09 is 
selected, the maximum cooking time is 01:30 hours.
Opening the Oven Door During Operation
Opening the door automatically pauses the operation.
After closing the door, touch   once to resume cooking.
Pausing Operation
Touch   to pause cooking. Touch  again to resume.
Changing the Cooking Time During Operation
Touch the corresponding  or  button to adjust the cooking time while the 
microwave is running.
The oven will automatically continue with the new time.
Cancelling Operation
Touch   (Cancel) to stop the operation at any time.

  INSTRUCTIONS FOR USE  
- MicroCombi operation
This mode uses the grill and microwave simultaneously. The microwave speeds 
up the cooking process, while the grill ensures your food is nicely browned and 
crisp on the outside.

Setting Microwave Combination Operation
Example:

 

Microwave + Conventional + Fan at 200 °C and P05 for 17 
minutes.
1. Touch  once to enter the function setting mode. 

 

The default 
temperature will appear on the display.
2. Touch the corresponding  or   button repeatedly until the Combination 
Mode 

 

 symbol appears.
3. Use  or   to set the temperature to 200 °C.
Use  or  to set the cooking time to 17:00 min.
4. Note: The maximum time allowed is 01:30 hr.

5. Touch  once, then use  or   to set the microwave power level to 
P05.
6. Touch  (Start) to begin cooking.
Opening the Oven Door
Opening the oven door automatically pauses the operation.
After closing the door, touch  (Start) once to resume cooking.
Opening the Oven Door
Opening the oven door automatically pauses the operation.
After closing the door, touch   (Start) once to resume cooking.
Pausing Operation
To pause cooking, touch   (Start/Pause). To resume, touch   again.
Changing the Cooking Time
During operation, you can adjust the cooking time by touching the corresponding 

 or  button.
The oven will continue operating with the newly selected time.
Cancelling Operation
To cancel the operation at any time, touch  (Cancel).
Checking the Power Level
To check the current microwave power level during operation, touch   (Power 
Inquiry). The selected power level will be displayed for 5 seconds.

  INSTRUCTIONS FOR USE  
- Defrosting programmes
You can use one of the three defrosting programmes to defrost meat, poultry, or 
fish.
Example: Use programme 

 

 to defrost 0.50 kg of fish.
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1. Touch  (SET) once to enter the function setting mode. 

 

The default 
temperature will be displayed.

2. Touch  (Defrost) once. Symbols such as 

 

, d01, and the default 
weight will appear on the display.
3. Use the  or  buttons to select the defrosting programme d03 (for fish).
4. Use the  or  buttons to set the food weight to 0.50 kg.
5. Touch   (Start) to begin defrosting.

Programme Weight range
d01 Meat 0.10 - 1.50 kg
d02 Poultry 0.10 - 1.50 kg
d03 Fish 0.10 - 0.80 kg

Notes:
The buzzer will sound to remind you to turn the food over during defrosting. If no 
action is taken, the oven will continue to operate.
Preparing Food
Use food that has been frozen at -18 °C and stored in portion-sized quantities that 
are as thin as possible. Remove all packaging from the food to be defrosted and 
weigh it. The weight is needed to set the program.
Important: When defrosting meat or poultry, liquid will be released. Drain this 
liquid when turning the meat or poultry. Do not reuse this liquid or allow it to come 
into contact with other foods under any circumstances.
Ovenware
Place the food in a shallow, microwave-safe dish, such as a ceramic or glass plate. 
Do not cover the food.
Resting Time
After defrosting, let the food stand for an additional 10 to 30 minutes until the 
temperature is even throughout. Larger pieces of meat require longer standing 
times than smaller ones. Flat cuts and minced meat should be separated before 
standing. After this time, you can proceed with cooking, even if the center of 
thicker pieces is still slightly frozen. At this stage, you can also remove the giblets 
from the chicken.

  INSTRUCTIONS FOR USE  
- Automatic programmes
The automatic programmes make food preparation very easy.
Simply select the desired programme and enter the weight of your food. The 
automatic programme will then set the optimal cooking parameters. You can 
choose from 1 programme.

Setting a Programme
1. Touch  once to enter the function setting mode. The default temperature 
will be displayed.
2. Touch once.

 

, “dO1”, and the default weight will appear on the display.
3. Touch the corresponding ^  button three times. “P01” will be displayed.
Continue touching the  or  button to select the desired menu.
13 automatic menus are available.
4. Use the corresponding  or button to set the weight of the food.
5. Touch (Start) to begin cooking.
Notes:
- Programmes marked with an asterisk (*) require preheating.When preheating is 
complete, the oven will beep. Open the door, place the food inside, and close the 
door. Then, touch  the Start button to continue cooking.
- For menus P04, P06, P07, and P13, please skip step 4.
Pausing Operation
Touch  to pause the operation.
Then touch  to resume.
Cancelling Operation
Touch   to cancel the operation. This can be done at any time.
Entering Function Setting Mode During the setting process, touch  to enter 
function setting mode.

- Auto menu
Program no. Item Weight(kg) Power w

P 01 Fresh 
Vegetables

0.20
0.40
0.60

Microwave P09 900

P 02
Potatoes 
Peeled/
Cooked

0.24
0.48
0.72

Microwave P09 900

P 03 Baked 
Potato

0.45
1.00

Convection 220°C+
Microwave P03 900 +1700

P 04* 
Chicken 
Pieces
(Frozen)

0.55 Convection 220°C 2200 + 500

P 05* Cake
0.40
0.60
0.50

Convection 160°C 1700

P 06* Apple Pie 2.40 Convection 180°C 1700
P 07* Quiche 1.00 Convection 200°C 2700

P 08 Reheat 
Soup

0.20
0.40
0.60

Microwave P09 900

P 09 Reheat 
Plate

0.25
0.35 Microwave P09 900

P 10 Reheat 
Sauce/Stew

0.10
0.20
0.30

Microwave P09 900

P 11* Frozen 
Pizza

0.20
0.40
0.60

Convection 220°C 1700

P 12* Frozen 
Oven Chips

0.30
0.40
0.50

Convection+bottom 
220°C 2700

P 13 Lasagna 1.60 Convection 200°C+
Microwave P03 900 + 1700

  CLEANING AND MAINTENANCE
- Recommendations for cleaning the oven 	
and the front panel

 Safety Warnings
Risk of electric shock! Moisture penetration may cause electric shock. Do not 
use high-pressure cleaners or steam cleaners.
Risk of burns! Never clean the appliance immediately after use. Allow it to cool 
down completely before cleaning.
Risk of serious health hazard!
Microwave energy may escape if the cooking compartment door or door seal is 
damaged.
Do not use the appliance if either is damaged.
Contact customer service immediately.
Important Notes
■ Slight variations in colour on the front panel are normal and due to the use of 
different materials (e.g. glass, plastic, and metal).
■ Streak-like shadows on the door panel are caused by reflections from the oven light.
■ Unpleasant odours (e.g. after cooking fish) can be removed easily:
Add a few drops of lemon juice to a cup of water. Place a spoon in the cup (to 
prevent delayed boiling), and heat for 1 to 2 minutes at maximum microwave 
power.
Cleaning Agents – What to Avoid
To prevent damage to the appliance’s surfaces, do not use:
■ Sharp or abrasive cleaning agents
■ Metal or glass scrapers (especially on the glass door or door seal)
■ Hard scouring pads or abrasive sponges
■ Cleaning products with high alcohol content
Wash new sponge cloths thoroughly before first use.
Ensure all surfaces are completely dry before using the appliance again. 
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  ACRYLAMIDE IN FOODSTUFFS 
Which foods are affected?
Acrylamide is mainly produced in grain and potato products that are cooked at 
high temperatures, such as potato crisps, chips, toast, bread rolls, bread, and fine 
baked goods (biscuits, gingerbread, cookies).

Tips for Minimizing Acrylamide When Preparing Food
General Keep cooking times to a minimum.

Cook food until it is golden brown, but not too dark.
Large, thick pieces of food contain less acrylamide.

Baking Biscuits Maximum 200  °C using top/bottom heating or maximum 
180 °C in 3D hot air or hot air mode.
Using egg white and egg yolk reduces the formation of acryla-
mide.

Oven Chips Maximum 190  °C using top/bottom heating or maximum 
170 °C in 3D hot air or hot air mode.
Spread chips thinly and evenly over the baking tray.
Cook at least 400 g at once on a baking tray to prevent the 
chips from drying out.

  INSTALLATION - Technical data
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Rated Voltage/Frequency  220-230 V~ 50 Hz
Microwave Input 1700 W
Microwave Output 900 W
Oven Power 2450-2700 W
Maximum Input 2950-3150 W

■ Energy consumption

Product information for power consumption and maximum to reach applicable low power 
mode.
Standby mod 0.8 W
The maximum time needed for the microwave oven to automati-
cally reach the applicable low power mode or condition 20 minutes

Important Installation Information
■ This appliance is intended only for fully fitted installation in a kitchen.
■ It is not designed to be used as a tabletop appliance or installed inside a 
cupboard.
■ The fitted cabinet must not have a back panel directly behind the appliance.
■ The cabinet must have a ventilation opening of at least 250 cm² at the front.
■ A minimum gap of 45 mm must be maintained between the wall and the base 
or back panel of the unit above.
■ To ensure proper ventilation, either cut back the base panel or install a ventila-
tion grille.
■ Ventilation slots and air inlets must not be covered under any circumstances.
Ventilation slots and air intakes must not be covered.
■ The safe operation of this appliance can only be guaranteed if it has been 
installed in accordance with these installation instructions.
■ The installer is liable for any damage caused by incorrect installation.
■ The units into which the appliance is fitted must be heat-resistant up to 90 °C.
Installation height must not be less than 850 mm.
■ All dimensions shown in the diagrams (unless otherwise specified) are in 
millimetres (mm).

  INSTALLATION - Installation dimensions
■ Do not hold or carry the appliance by the door handle. The door handle is not 
designed to support the weight of the appliance and may break off.
1. Carefully slide the microwave into the cabinet, ensuring it is centered within the 
opening.
2. Open the door
3. Fully insert the appliance into the cabinet and center it properly.
4. Ensure that the connecting cable is not kinked or pinched during installation.
5. Secure the appliance in place using the appropriate screws.
6. Do not fill the gap between the worktop and the appliance with additional bat-
tens or panels.

Part Recommended Cleaning 
Method

Important Notes

Appliance Front 
(Stainless Steel)

Clean with hot soapy water 
using a dish cloth. Dry with a 
soft cloth. Remove limescale, 
grease, starch, and egg 
white residues immediately to 
prevent corrosion

Do not use glass cleaners or metal/
glass scrapers.
Special stainless steel cleaners are 
available from customer service or 
specialist stores.

Cooking 
Compartment

Clean with hot soapy water 
or a vinegar solution using 
a dish cloth. Dry with a soft 
cloth.

If heavily soiled: do not use oven 
spray, aggressive cleaners, 
scouring pads, rough sponges, or 
pan cleaners – these can scratch 
surfaces. Let all surfaces dry 
thoroughly.

Recess in 
Cooking 
Compartment

Wipe with a damp cloth. Avoid letting water seep into the 
turntable drive or appliance interior.

Wire Racks Clean with hot soapy water, 
or in the dishwasher.

Stainless steel cleaners may also 
be used.

Door Panels Use a glass cleaner with a 
dish cloth.

Do not use a glass scraper.

Door Seal Wipe with hot soapy water 
using a dish cloth.

Do not scrub or use metal/glass 
scrapers.

  PROBLEM SOLVING 
Malfunctions often have simple explanations. Please refer to the malfunction 
table before contacting our after-sales service. If your meal does not turn out as 
expected, refer to the Expert Cooking Guide section, where you will find numerous 
tips and tricks to help you achieve perfect results.

 Risk of electric shock!
Incorrect repairs are dangerous and may result in serious injury. Repairs must only 
be carried out by our qualified after-sales service engineers.
Malfunction table

Problem Possible Cause Remedy / Information

The appliance does not 
work.

Faulty circuit breaker.

Check the fuse box to 
ensure the appliance’s 
circuit breaker is functioning 
properly.

Plug not connected.
Plug the appliance into the 
power outlet.

Power outage.
Check if the kitchen light is 
working.

A message appears on 
the display panel.

Child lock is active.
Deactivate the child lock (see 
section: Child Lock).

The microwave does not 
switch on.

Door not fully closed.
Check for food residue or 
debris trapped in the door.

Food takes longer than 
usual to heat in the 
microwave.

Selected microwave power 
level is too low.

Select a higher power level.

A larger amount of food 
than usual was placed 
inside.

Doubling the amount almost 
doubles the cooking time.

Food was colder than usual.
Stir or turn the food during 
cooking.

A specific operating 
mode or power level 
cannot be set.

The temperature, power 
level, or combined setting is 
not allowed for this mode.

Choose permitted settings.

 appears on the 
display panel.

The thermal safety switch-
off function has been 
activated.

Call the after-sales service.

 appears on the 
display panel.

The thermal safety switch-
off function has been 
activated.

Call the after-sales service.

 appears on the 
display panel.

Rapid heating has failed. Call the after-sales service.
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 Special Notes for Great Britain and Australia
Do not connect the appliance using a 13 A plug or protect it with a 13 A fuse. The 
appliance must be protected with a fuse rated at 16 A or higher. The appliance 
must be disconnected from the power supply during all installation work. Once 
installed, protection against accidental contact must be ensured.

INSTALLATION - Wiring diagrams 
Legend
BK Black
BR Brown
WH White
YL Yellow
GE Yellow-Green
GN Green
GR Grey
BL Blue
R Red
SM Stirrer motor
FM Fan motor
CM Convection Fan motor
OL Led Lamp

Wiring diagrams

■ Installation dimensions

10

65
*20 mm for metal fascias

min 6

min 45

50460

Ventilation are in the 
base min. 250 cm2

Back panels 
open

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilation openings 
behid, min. 250 cm2

Ventilation are in the 
base min. 250 cm2

Back panels 
open

   

min 6

min 45

50460

Ventilation  grid Cupboard feet

  INSTALLATION - Electrical connection
 Installation rules

This appliance complies with the following directives
DIRECTIVE 2002/96/CE
LOW TENSION DIRECTIVE 2014/35/EU
ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE 2014/30/EU
REGULATION No. 1935/2004 (contact with foods)
Electrical Connection with Plug
(only for certain models, depending on our product range)
The appliance is fitted with a plug and must only be connected to a properly installed, 
earthed socket.
The socket installation, or replacement of the power cable, must only be carried out 
by a qualified electrician in accordance with the applicable regulations.
If the plug is no longer accessible after installation, an all-pole isolating switch must 
be installed on the supply side, with a contact gap of at least 3 mm.
Contact protection must be ensured by the installation.
Fuse protection: refer to the User Manual – Technical Data section.
Electrical Connection Without Plug
(only for certain models, depending on our product range)
This appliance is intended for permanent installation with a three-core power cable 
and may only be connected by a licensed professional in accordance with the 
wiring diagram. Only a qualified electrician, complying with relevant regulations, 
may replace the power cable. Do not use multi-plug adapters, power strips, or 
extension cords. Overloading poses a fire hazard. If the connection is no longer 
accessible after installation, an all-pole isolating switch with a minimum contact 
gap of 3 mm must be provided.
Power Cord Wiring – Colour Codes
Connect the wires of the mains power cord according to the following colour 
coding:

Wire Colour Connection Symbol

Green/Yellow Earth (E)

Blue Neutral N
Brown Live L
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  FR

 PRÉCAUTIONS POUR ÉVITER UNE POSSIBLE 
SUREXPOSITION À L’ÉNERGIE DES MICRO-ONDES
- Ne pas tenter de faire fonctionner ce four avec la porte ouverte, car cela 
peut entraîner une exposition nocive à l'énergie des micro-ondes. Il est 
important de ne pas modifier les verrouillages de sécurité.
- Ne placer aucun objet entre la face avant du four et la porte et ne pas 
laisser la saleté ou les résidus de nettoyage s'accumuler sur les joints.
AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de la porte sont endommagés, 
le four ne doit pas être utilisé tant qu'il n'a pas été réparé par un technicien 
compétent.
ADDENDUM 
Si l'appareil n'est pas correctement entretenu dans un état propre, sa 
surface peut se dégrader, ce qui pourrait raccourcir sa durée de vie et 
potentiellement conduire à une situation dangereuse.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Pour réduire les risques d'incendie, d'électrocution, de blessures corporelles ou 
de surexposition à l’énergie du four à micro-ondes, lors de l'utilisation de votre 
appareil suivre les précautions de base, notamment les suivantes :
1. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des 
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
manquant d'expérience et de connaissances, s'ils ont reçu une surveillance ou 
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et compris 
les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. 
Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.
2. Lire et suivre les directives spécifiques « Précautions pour éviter une possible 
surexposition à l’énergie des micro-ondes. »
3. Garder l'appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
4. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son agent de service ou toute personne qualifiée, et ce afin d’éviter tout danger. 
(Pour les appareils avec un accessoire de type Y)
5. AVERTISSEMENT : Il est dangereux pour quiconque autre qu'une personne 
compétente d'effectuer toute opération d'entretien ou de réparation qui implique 
le retrait d'un couvercle qui protège contre l'exposition à l'énergie micro-ondes.
6. AVERTISSEMENT : les liquides et autres aliments ne doivent pas être chauffés 
dans des récipients fermés car ils sont susceptibles d'exploser.
7. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des 
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
manquant d'expérience et de connaissances, s'ils ont reçu une surveillance ou 
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et compris 
les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et l'entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance, à moins qu'ils aient 
plus de 8 ans et qu’ils ne soient surveillés.
8. Pendant le chauffage de denrées alimentaires dans des récipients en plastiques 
ou en papier, contrôler le four en raison de la possibilité d’inflammation.
9. Utiliser uniquement des ustensiles adaptés à une utilisation dans des fours à 
micro-ondes.
10. Si de la fumée se dégage, éteindre ou débrancher l'appareil et garder la porte 
fermée afin d'étouffer les flammes.
11. Le chauffage des boissons par micro-ondes peut entraîner une ébullition 
éruptive retardée. Manipuler le récipient avec prudence
12. Afin d'éviter les brûlures, le contenu des biberons et des petits pots pour bébés 
doit être agité ou secoué et la température vérifiée avant consommation.
13. Les œufs dans leur coquille et les œufs durs entiers ne doivent pas être 
chauffés dans un four à micro-ondes car ils peuvent exploser, même après la fin 
du chauffage par micro-ondes.
14. Le four doit être nettoyé régulièrement et tout dépôt d'aliments doit être retiré.
15. Si le four n'est pas conservé propre, la surface peut se détériorer, ce qui peut 
nuire à la durée de vie de l'appareil et entraîner un danger.
16. N'utiliser que la sonde de température recommandée pour ce four. (pour les 
fours ayant la possibilité d'utiliser une sonde de détection de température.)
17. Le four à micro-ondes doit être utilisé avec la porte décorative ouverte. (pour 
les fours avec une porte décorative.
- Cuisine du personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements de travail ;
- Par les clients dans les hôtels, motels et autres lieux à caractère résidentiel ;

- Gîtes ;
- Hébergements de type chambre d’hôtes.
18. Ne pas déplacer le plateau tournant lors du retrait des récipients de l'appareil. 
(Pour les appareils fixes et les appareils intégrés installés à 900 mm ou plus du 
sol et équipés de plateaux tournants amovibles. Ne s'applique pas aux appareils 
dont les portes sont articulées horizontalement par le bas.)
19 .L'appareil ne doit pas être nettoyé avec un nettoyeur vapeur.
20. AVERTISSEMENT : S'assurer que l'appareil est éteint avant de remplacer la 
lampe pour éviter tout risque de choc électrique.
21. AVERTISSEMENT  : Des parties accessibles peuvent devenir chaudes 
pendant l'utilisation. Ne pas laisser les jeunes enfants s'approcher.
22. Ne pas utiliser de nettoyeur à vapeur.
23. Le four à micro-ondes est prévu pour réchauffer des aliments et des boissons. 
Sécher des aliments ou des vêtements, ou chauffer des coussinets chauffants, 
des pantoufles, des éponges, des chiffons humides ou des articles similaires peut 
entraîner un risque de blessure, d'inflammation ou d'incendie.
24. La surface d'un tiroir de rangement peut devenir chaude.
25. L'appareil et ses parties accessibles deviennent chauds pendant l'utilisation.
Il faut être prudent pour éviter de toucher les éléments chauffants. Les enfants de 
moins de 8 ans ne doivent pas s’approcher ou bien être surveillés en permanence.
26. Durant l’utilisation, l’appareil devient chaud. Éviter de toucher les éléments 
chauffants à l'intérieur du four.
Il faut être prudent pour éviter de toucher les éléments chauffants à l'intérieur du four.
27. Des récipients métalliques pour aliments et boissons ne sont pas autorisés 
pour la cuisson au micro-ondes.
28. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs puissants ou de grattoirs métalliques 
tranchants pour nettoyer la vitre de la porte du four car ils peuvent rayer la surface, 
ce qui pourrait briser la vitre.
29. L'appareil est destiné à être utilisé intégré.
30. L'appareil ne doit pas être installé derrière une porte décorative afin d'éviter 
une surchauffe. (Ceci ne s'applique pas aux appareils avec porte décorative.)
31. AVERTISSEMENT  : Lorsque l'appareil est utilisé en mode combiné, les 
enfants ne doivent utiliser le four que sous la surveillance d'un adulte en raison 
des températures générées. LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE

 CONSEILS ÉNERGÉTIQUES ET D’ENVIRONNEMENT 
Vous trouverez ici des conseils sur la façon d'économiser de l'énergie pour cuire et 
griller et sur la façon d’éliminer correctement de votre appareil. Économie d'énergie
■ Préchauffer le four uniquement si cela est spécifié dans la recette ou dans les 
tableaux d'instructions d'utilisation.
■ Utiliser des boîtes de cuisson foncées, laquées noires ou émaillées. Elles 
absorbent particulièrement bien la chaleur.
■ Ouvrir la porte du four aussi rarement que possible pendant que l’on cuisine, 
fait cuire ou rôtit.
■ Il est préférable de faire cuire plusieurs gâteaux l'un après l'autre. Le four est 
encore chaud. Cela réduit le temps de cuisson du deuxième gâteau. Vous pouvez 
également placer deux boîtes de pain l'une à côté de l'autre.
■ Pour des temps de cuisson plus longs, on peut éteindre le four 10 minutes avant 
la fin de la cuisson et utiliser la chaleur résiduelle pour terminer la cuisson.

 ÉLIMINATION RESPECTUEUSE DE L'ENVIRONNEMENT 
Éliminer l'emballage d'une manière respectueuse de l'environnement. 
Cet appareil est marqué en conformité avec la Directive Européenne 
2012/19/UE relative aux Déchets d’Équipements Électriques et 
Électroniques (DEEE). Cette directive fournit un cadre pour la 
collecte et le recyclage des anciens appareils et est applicable dans 
toute l'Union Européenne.

 PREMIÈRE MISE EN MARCHE 
Avant d’utiliser les accessoires pour la première fois, les nettoyer soigneusement 
avec de l’eau chaude savonneuse et un chiffon doux.
Faire chauffer le four
Pour éliminer l’odeur du nouvel appareil, réchauffer le four à vide et fermé. Une 
heure avec 

 

 convection à 250°C est idéale. S'assurer de ne pas laisser des 
morceaux d’emballage dans la chambre de cuisson.
1. Appuyer sur  une fois pour entrer dans le mode de réglage de la fonction. 

 

 et la température par défaut s'afficheront.
2. Appuyer sur le  ou  correspondant à plusieurs reprises jusqu'à ce que 

 

 s'affiche.
3. Appuyer sur le  ou  correspondant pour régler la température à 250°C.
4. Appuyer sur le  ou  correspondant pour régler le temps de cuisson 
sur « 01:00h ».
5. Appuyer sur . Le four commence à réchauffer.
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 Chauffage d’aliments Risque de brûlure  ! Lors du 
chauffage de liquides, il y a un risque de retard d'ébullition. 
Cela signifie que le liquide peut atteindre la température 
d'ébullition sans former les bulles de vapeur habituelles. Même 
un léger mouvement du récipient peut provoquer une ébullition 
soudaine du liquide chaud et des éclaboussures. Pour éviter 
le retard d'ébullition, toujours placer une cuillère ou un objet similaire résistant à la 
chaleur dans le récipient lorsque l’on chauffe des liquides.

 ÉCRAN - Légende des icônes
Tableau de commande

Les touches tactiles permettent de régler de nombreuses fonctions supplé-
mentaires. Vous pouvez lire les valeurs que vous avez définies à l'écran.

Puissance (D)

Micro-ondes

Menu Auto

Lumière

Horloge

Démarrer/Pause

Température

Réglage des paramètres

 INSTRUCTIONS D’UTILISATION - Réglages                                                    
Horloge
1. En mode fonction réglage, appuyer et maintenir enfoncé C pendant  3 
secondes pour entrer dans le mode de réglage de l’horloge. « 00:00 » s’affiche et 
l’heure clignote.
2. Appuyer sur  ou  pour régler l’heure.
3. Appuyer sur  pour confirmer, les minutes clignotent.
4. Appuyer sur  ou  pour régler les minutes.
5. Appuyer sur  pour confirmer. L’horloge est réglée.
Notes :
- L'horloge a un affichage de 24 heures. Si l'horloge n'est pas réglée, elle ne 
fonctionnera pas lorsqu'elle est alimentée.
- S'il n'y a aucune opération dans les 5 secondes lors du réglage de l'horloge, 
l'horloge sera réglée automatiquement.
Four
Il existe différentes façons de régler votre four. Ici, nous expliquerons comment 
sélectionner le mode de chauffage et la température ou le réglage du gril souhaités.
Vous pouvez également régler le temps de cuisson de votre plat.
■ Réglage du type de cuisson et de la température
Exemple : 

 

Chaleur radiante à 200°C pendant 25 minutes.
1. Appuyer sur  une fois pour entrer dans le mode de réglage de la fonction. 

 

La température par défaut sera affichée.
2. Appuyer sur le bouton  ou  correspondant de façon répétée jusqu'à ce 
que le mode de chauffage souhaité apparaisse 

 

.
3. Appuyer sur le bouton  ou  correspondant pour régler la température à 200°C.
4. Appuyer sur le bouton  ou  correspondant pour régler le temps de 
cuisson à 25:00 min.
5. Appuyer sur le bouton Démarrer  pour commencer la cuisson.
Note  : Si vous n'avez pas besoin de définir un temps de cuisson, vous pouvez 
sauter l'étape 4.
Le temps de cuisson par défaut est de 09h00.

■ Mettre en pause
Appuyer sur  (Pause) ou ouvrir la porte du four pour mettre en pause.
Ensuite, appuyer sur  (Démarrer) pour reprendre.
■ Modification du temps de cuisson
a. Si un temps de cuisson est déjà réglé, appuyer sur le bouton  ou  
correspondant pour régler le temps pendant le fonctionnement. Le four continuera 
automatiquement avec la nouvelle durée.
b. Si aucun temps de cuisson n'est réglé :
Appuyer sur le bouton  ou  correspondant — l'heure par défaut sera affichée.
Ensuite, appuyer sur  ou  à nouveau pour régler l'heure.
Le four continuera automatiquement avec la durée sélectionnée.
■ Changer la température
Pour régler la température pendant le fonctionnement, appuyer sur le bouton  
ou  correspondant.
Le four continuera automatiquement avec la nouvelle température.
■ Annuler une opération
Appuyer sur le bouton  (Arrêter/Annuler) pour annuler l'opération.
Cette opération peut être réalisée à tout moment pendant la cuisson.
■ Réglage de la minuterie de cuisine
1. En mode de réglage de la fonction, appuyer une fois sur le bouton  pour 
entrer dans le mode de réglage de la minuterie de cuisine. L'écran affichera  : 
« 00:00 min ».
2. Appuyer sur  ou  pour régler la durée souhaitée.
3. Appuyer sur le bouton confirmation  pour confirmer.
La minuterie de la cuisine est réglée.
Notes :
1. La minuterie de cuisine fonctionne uniquement comme une minuterie — elle ne 
démarre ni ne contrôle la cuisson.
2. Si aucune opération n'est effectuée dans les 5 secondes lors du réglage de la 
minuterie de cuisine, elle sera réglée automatiquement avec la dernière heure saisie.
■ Interrogation de la minuterie de cuisine
Pendant le compte à rebours, si vous souhaitez vérifier le temps restant, appuyer 
une fois sur le bouton de la minuterie . Le temps restant sera affiché pendant 
trois secondes.
■ Changement de la minuterie de cuisine
Si vous devez changer la minuterie de la cuisine pendant le compte à rebours :
Appuyer une fois sur le bouton de la minuterie . Le temps restant sera affiché.
Suivre les étapes 2 et 3 de la section « Réglage de la minuterie de cuisine » pour 
réinitialiser l'heure.
■ Fonction Sécurité Enfant
Vous pouvez utiliser cette fonction pour empêcher les enfants d'allumer acciden-
tellement le four.
Pour activer la sécurité :
Appuyer sur le bouton de verrouillage  et le maintenir enfoncé pendant trois 
secondes.
Un bip retentira et l'icône de verrouillage apparaîtra à l'écran.
Pour désactiver la sécurité :
Lorsque le four est à l'état verrouillé, appuyer et maintenir enfoncé le bouton de ver-
rouillage  pendant trois secondes. Un bip retentira et la sécurité sera désactivée.

 ICÔNES FONCTIONS
Utiliser les touches de fonction pour sélectionner le mode de cuisson.

 

Chaleur fond

 

Micro.+ 
Convection

 

Micro.+ 
Traditionnel + 
Chaleur tournante

 

Micro.+ Chaleur 
fond + Chaleur 
tournante

 Micro-ondes

 

Décongélation

 

Traditionnel

 

Convection

 

Traditionnel + 
Chaleur tournante

 

Chaleur radiante

 

Double Grill 
+ Chaleur tournante

 

Double Grill

 

Chaleur 
fond + tournante
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 RÉGLAGE PARAMÈTRE
Utiliser  pour régler les paramètres.

Paramètre Plage

Micro-ondes
niveau 

puissance

 Sélectionner puissance micro-ondes. P01, 
P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Programmes
décongélation

 

Sélectionner 3 programmes de décongélation. 
De d01 à d03.

Menu Auto Sélectionner 13 programmes automatiques. 
De P01 à P13.

Température

Sélectionner la température de cuisson (°C).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Ventilateur de 
refroidisse-

ment

Votre appareil est équipé d'un ventilateur de refroidissement. 
Le ventilateur de refroidissement s'allume pendant le 
fonctionnement et l'air chaud est expulsé au-dessus de la 
porte. Le ventilateur peut continuer à fonctionner pendant 
un certain temps après l'arrêt de l'appareil. Attention :Ne pas 
couvrir les fentes de ventilation, car cela pourrait provoquer 
une surchauffe de l'appareil.
Notes
■ L'appareil reste froid pendant le fonctionnement du micro-
ondes  ; toutefois, le ventilateur de refroidissement s'allume 
toujours. Il peut continuer à fonctionner même après l'arrêt 
du micro-ondes.
■ De la condensation peut se former sur la fenêtre de la 
porte, sur les parois intérieurs et le fond. Ceci est normal, 
et n’affecte pas les performances de l'appareil. Essuyer la 
condensation après la cuisson.

 DESCRIPTION PRODUIT
Accessoires fournis
Note : Le type et la quantité d'accessoires sont soumis à la demande réelle.

X 2 X 2 X 2

Vis de fixation pour fixer le four à 
l'armoire Vis de fixation pour fixer le 
four à l'armoire

X 1 X 1

Rails latéraux

                   
 X 2 (F = AVANT) - X 2 (R = ARRIÈRE)

Pinces en céramique

X 1

Grille
Pour griller, par exemple les steaks, 
les saucisses et pour griller le pain.
Pour des raisons de sécurité, la 
plaque de cuisson doit être placée 
sur le rail latéral au lieu d'être placée 
directement sur le panneau inférieur

X 1

Plaque de cuisson - Plateau émaillé
Pour faire des petits pains et rôtir un 
poulet entier. 
■ Lors de la cuisson avec fonction 
micro-ondes, l'utilisation d'un plateau 
en émail est interdite.

 X 1

Plaque de cuisson - Plateau en verre
Pour réchauffer et cuire les aliments en 
sélectionnant la température interne 
■ Lors de la cuisson avec la fonction 
micro-ondes, utiliser le plateau en verre. 
■ Utilisé pour attraper les liquides, 
tels que l'eau et la graisse lors de la 
cuisson des aliments.
Afin d'assurer le meilleur effet de 
cuisson, le plateau en verre doit 
être placé dans le bas du rail latéral, 
comme indiqué dans les figures ci-
dessous.  Le plateau en verre doit être 
poussé le long des rails de guidage 
les plus bas du rail latéral en place.

- Mise en place des clips céramiques

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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 DESCRIPTION PRODUIT
- Rails latéraux

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

 INSTRUCTIONS D’UTILISATION - Micro-ondes                                            
Les micro-ondes sont converties en chaleur dans les aliments. Le micro-ondes 
peut être utilisé seul (mode solo) ou en combinaison avec un autre type de 
chauffage. Vous trouverez des informations sur les ustensiles de four appropriés 
et sur la façon de régler le micro-ondes dans les sections suivantes.
Note :
0 – 5 minutes : par 10 secondes
5 – 10 minutes : par 30 secondes
10 – 30 minutes :  par 1 minute
30 – 120 minutes :  par 5 minutes
Plus de 120 minutes : par 30 minutes

Notes sur la vaisselle de four
Ne convient pas à un usage au micro-ondes
Utiliser des ustensiles de four résistants à la chaleur en verre, en vitrocéramique, 
en porcelaine, en céramique ou en plastique résistant aux micro-ondes. Ces 
matériaux permettent aux micro-ondes de passer efficacement.
Vous pouvez également utiliser des plats de service, ce qui vous permet de 
chauffer et de servir des aliments dans le même récipient, d'économiser du temps 
et de réduire le besoin de transférer des aliments.
Important  : Utiliser des plats avec des garnitures décoratives en or ou en argent 
uniquement si le fabricant déclare explicitement qu'ils sont résistants aux micro-ondes.
Ustensiles non adaptés
Les ustensiles de four en métal ne sont pas adaptés. Le métal ne permet pas aux 
micro-ondes de
passer. Les aliments dans des contenants métalliques couverts resteront froids.
Attention – Risque d'étincelles
Le métal – par exemple une cuillère dans un verre – doit être placé à au moins 2 
cm des parois du four et de l'intérieur de la porte.
Les étincelles peuvent endommager ou briser la vitre intérieure de la porte.
Test des ustensiles de cuisine
Important : Ne jamais utiliser le micro-ondes sans nourriture à l'intérieur. Le test de 
la vaisselle suivant est la seule exception à cette règle.
Si vous ne savez pas si votre plat est adapté aux micro-ondes, effectuer ce test simple :
Placer la vaisselle vide dans le micro-ondes.
1. Le faire chauffer à puissance maximale pendant 30 secondes à 1 minute.
2. Vérifier soigneusement la température de la vaisselle pendant le chauffage.
- Si la vaisselle du four reste froide ou légèrement chaude, elle peut être utilisée 
au micro-ondes.
- Si elle devient chaude ou produit des étincelles, ne pas l'utiliser dans le micro-ondes.
Réglage du micro-ondes
Exemple : Régler la puissance du micro-ondes sur P06 et le temps de cuisson 
sur 17 minutes.
Appuyer sur  une fois pour entrer dans le mode de réglage de la fonction. 

 

La température par défaut apparaît à l'écran.
Appuyer sur  une fois. Le niveau de puissance micro-ondes par défaut et le 
temps par défaut apparaîtront.
Appuyer sur le bouton  ou  correspondant pour régler le niveau de 
puissance du micro-ondes sur P06.
Appuyer sur le bouton  ou  correspondant pour régler le temps de 
cuisson à 17:00 min.

Appuyer sur  (Démarrer/Pause) pour commencer la cuisson.
Notes :
1. Le niveau de puissance du micro-ondes ne peut pas être modifié pendant la 
cuisson.
2. Si P10 est sélectionné, le temps de cuisson maximum est de 30:00 minutes. 
Si P01–P09 est sélectionné, le temps de cuisson maximum est de 01:30 heures.
Ouverture de la porte du four pendant le fonctionnement de l'appareil
L'ouverture de la porte interrompt automatiquement le fonctionnement.
Après avoir fermé la porte, appuyer sur  une fois pour reprendre la cuisson.
Mettre en pause
Appuyer sur   pour interrompre la cuisson. Appuyer sur  à nouveau pour 
reprendre.
Modification du temps de cuisson pendant le fonctionnement
Appuyer sur le bouton  ou  correspondant pour régler le temps de 
cuisson pendant que le micro-ondes fonctionne.
Le four continuera automatiquement avec la nouvelle durée.
Annulation d’une opération
Appuyer sur  (Annuler) pour arrêter l'opération à tout moment.

 INSTRUCTIONS D’UTILISATION  
- Fonctionnement MicroCombi
Ce mode utilise le gril et le micro-ondes simultanément. Le micro-ondes accélère 
le processus de cuisson, tandis que le gril garantit que vos aliments sont bien 
dorés et croustillants à l'extérieur.
Réglage du fonctionnement de la combinaison micro-ondes
Exemple  : 

 

Micro-ondes + Traditionnel + Chaleur tournante à 200°C et 
P05 pendant 17 minutes.
1. Appuyer sur  une fois pour entrer dans le mode de réglage de la fonction. 

 

La température par défaut apparaît à l'écran.
2. Appuyer sur le bouton  ou  correspondant à plusieurs reprises jusqu'à 
ce que le symbole Mode Combinaison 

 

 apparaisse.
3. Utiliser  ou  pour régler la température à 200°C.
Utiliser  ou  pour régler la durée de cuisson à 17:00 min.
4. Note : La durée maximale autorisée est de 01h30.
5. Appuyer sur  une fois, puis utiliser  ou  pour régler le niveau de 
puissance du micro-ondes sur P05.
6. Appuyer sur  (Démarrer) pour commencer la cuisson.
Ouverture de la porte du four
L'ouverture de la porte interrompt automatiquement le fonctionnement.
Après avoir fermé la porte, appuyer sur   (Démarrer) une fois pour reprendre 
la cuisson.
Ouverture de la porte du four
L'ouverture de la porte interrompt automatiquement le fonctionnement.
Après avoir fermé la porte, appuyer sur   (Démarrer) une fois pour reprendre 
la cuisson.
Mettre en pause
Pour mettre la cuisson en pause, appuyer sur  (Démarrer/Pause). Pour 
reprendre, appuyer sur  à nouveau.
Modification du temps de cuisson
Pendant le fonctionnement, vous pouvez régler le temps de cuisson en appuyant 
sur le bouton  ou  correspondant.
Le four continuera à fonctionner avec le temps nouvellement sélectionné.
Annulation d’une opération
Pour annuler l'opération à tout moment, appuyer sur  (Annuler).
Vérification du niveau de puissance
Pour vérifier le niveau de puissance actuel du micro-ondes pendant le 
fonctionnement, appuyer sur  (Interrogation puissance). Le niveau de 
puissance sélectionné sera affiché pendant 5 secondes.

 INSTRUCTIONS D’UTILISATION  
- Programmes de décongélation
Vous pouvez utiliser l'un des trois programmes de décongélation pour décongeler 
de la viande, de la volaille ou du poisson.

Exemple : Utiliser le programme 

 

 pour décongeler 0,50 kg de poisson.
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1. Appuyer une fois sur  (SET) pour entrer dans le mode de réglage de la 
fonction. 

 

La température par défaut sera affichée.
2. Appuyer sur  (Décongeler) une fois. Des symboles tels que 

 

, d01 et 
le poids par défaut apparaîtront à l'écran.
3. Utiliser les boutons  ou  pour sélectionner le programme de 
décongélation d03 (pour le poisson).
4. Utiliser les boutons  ou  pour régler le poids des aliments à 0,50 kg.
5. Appuyer sur  (Démarrer) pour commencer la décongélation.

Programme Plage de poids
d01 Viande 0,10 - 1,50 kg
d02 Volaille 0,10 - 1,50 kg
d03 Poisson 0,10 - 0,80 kg

Notes :
L'avertisseur sonore vous rappellera de retourner les aliments pendant la 
décongélation. Si aucune action n'est réalisée, le four continuera à fonctionner.
Préparation des aliments
Utiliser des aliments qui ont été congelés à -18°C et conservés en quantités aussi 
minces que possible. Retirer tous les emballages des aliments à décongeler et les 
peser. Le poids est nécessaire pour définir le programme.
Important : Lors de la décongélation de la viande ou de la volaille, du liquide sera 
libéré. Égoutter ce liquide lorsque vous tournez la viande ou la volaille. Ne pas 
réutiliser ce liquide et ne le laisser en aucun cas entrer en contact avec d'autres 
aliments.
Ustensiles de cuisine
Placer les aliments dans un plat peu profond, adapté aux micro-ondes, comme 
une plaque en céramique ou en verre. Ne pas couvrir l'appareil.
Temps de repos
Après décongélation, laisser reposer les aliments pendant 10 à 30 minutes 
supplémentaires jusqu'à ce que la température soit uniforme. Les gros morceaux 
de viande nécessitent des temps de repos plus longs que les plus petits. Les 
découpes plates et la viande hachée doivent être séparées avant de le temps 
de repos. Après ce temps, vous pouvez procéder à la cuisson, même si le centre 
des morceaux plus épais est encore légèrement gelé. À ce stade, vous pouvez 
également retirer les abats du poulet.

 INSTRUCTIONS D’UTILISATION  
- Programmes automatiques
Les programmes automatiques rendent la préparation des aliments très facile.
Sélectionner simplement le programme souhaité et saisir le poids de vos aliments. 
Le programme automatique définira ensuite les paramètres de cuisson optimaux. 
Vous avez le choix parmi 13 programmes.
Réglage d'un programme
1. Appuyer sur  une fois pour entrer dans le mode de réglage de la fonction. La 
température par défaut sera affichée.
2. Appuyer sur  une fois. 

 

, « dO1 », et le poids par défaut apparaîtront 
à l'écran.
3. Appuyer trois fois sur le bouton ^  correspondant. « P01 » s’affichera.
Continuer à appuyer sur le bouton  ou  pour sélectionner le menu souhaité.
Il y a 13 menus automatiques disponibles.
4. Utiliser le bouton  ou  correspondant pour régler le poids de l'aliment.
5. Appuyer sur  (Démarrer) pour commencer la cuisson.
Notes :
- Les programmes marqués d'un astérisque (*) nécessitent un préchauffage. 
Lorsque le préchauffage est terminé, le four émet un bip. Ouvrir la porte, placer 
les aliments à l'intérieur et fermer la porte. Ensuite, appuyer sur le bouton  
Démarrer pour continuer la cuisson.
- Pour les menus P04, P06, P07 et P13, passer l'étape 4.
Mettre en pause
Appuyer sur la touche  pour interrompre le fonctionnement.
Appuyer ensuite sur  pour reprendre.
Annulation d’une opération
Appuyer sur   pour annuler l’opération. Cette opération peut être réalisée à 
tout moment.
Entrer en mode de réglage de la fonction pendant le processus de réglage, 
appuyer sur  pour entrer en mode de réglage de la fonction.

- Menu Auto
N° programme Article Poids (kg) Puissance w

P 01 Légumes 
frais

0,20
0,40
0,60

Micro-ondes P09 900

P 02
Pommes de 
terre 
pelées/cuites

0,24
0,48
0,72

Micro-ondes P09 900

P 03 Pommes de 
terre au four

0,45
1,00

Convection 220°C+
Micro-ondes P03 900 + 1700

P 04* 
Morceaux de 
poulet
(surgelés)

0,55 Convection 220°C 2200 + 500

P 05* Gâteau
0,40
0,60
0,50

Convection 160°C 1700

P 06* Tarte aux 
pommes 2,40 Convection 180°C 1700

P 07* Quiche 1,00 Convection 200°C 2700

P 08 Soupe 
réchauffée

0,20
0,40
0,60

Micro-ondes P09 900

P 09 Plat réchauffé 0,25
0,35 Micro-ondes P09 900

P 10 Sauce/Ragoût 
réchauffé

0,10
0,20
0,30

Micro-ondes P09 900

P 11* Pizza surgelée
0,20
0,40
0,60

Convection 220°C 1700

P 12*
Frites sur-
gelées pour 
four

0,30
0,40
0,50

Convection + fond 
220°C 2700

P 13 Lasagnes 1,60 Convection 200°C+
Micro-ondes P03 900 + 1700

  NETTOYAGE ET ENTRETIEN
- Recommandations pour le nettoyage du 
four et du panneau avant

 Avertissements de sécurité
Risque de choc électrique  ! La pénétration d’humidité peut causer une 
électrocution. Ne pas utiliser de nettoyeurs haute pression ou de nettoyeurs à 
vapeur.
Risque de brûlures  ! Ne jamais nettoyer l'appareil immédiatement après 
utilisation. Laisser refroidir complètement avant le nettoyage.
Risque de dommage grave à la santé !
L'énergie des micro-ondes peut s'échapper si la porte du compartiment de cuisson 
ou le joint de porte est endommagé.
Ne pas utiliser l’appareil si celui-ci est endommagé.
Contacter immédiatement le service client.
Remarques importantes
■ De légères variations de couleur sur le panneau avant sont normales et dues à 
l'utilisation de différents matériaux (par exemple, verre, plastique et métal).
■ Les ombres en forme de traînée sur le panneau de porte sont causées par les 
reflets de la lumière du four.
■ Les odeurs désagréables (par exemple après la cuisson du poisson) peuvent 
être éliminées facilement :
Ajouter quelques gouttes de jus de citron dans une tasse d’eau. Placer une cuillère 
dans la tasse (pour éviter le retard d’ébullition) et chauffer pendant 1 à 2 minutes 
à la puissance maximale du micro-ondes.
Agents de nettoyage – Ce qu'il faut éviter
Pour éviter d'endommager les surfaces de l'appareil, ne pas utiliser :
■ Produits de nettoyage tranchants ou abrasifs
■ Grattoirs en métal ou en verre (en particulier sur la porte en verre ou le joint de porte)
■ Tampons à récurer durs ou éponges abrasives
■ Produits de nettoyage à forte teneur en alcool
Laver soigneusement les nouveaux chiffons en éponge avant la première utilisation.
S'assurer que toutes les surfaces sont complètement sèches avant de réutiliser 
l'appareil. 
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  ACRYLAMIDE DANS LES ALIMENTS 
Quels aliments sont concernés ?
L'acrylamide est principalement produit dans les produits à base de céréales et 
de pommes de terre cuits à haute température, tels que les frites, les chips, les 
toasts, les petits pains, le pain et les produits de boulangerie fine (biscuits, pain 
d'épice, cookies).

Conseils pour minimiser l'acrylamide lors de la préparation des aliments
Généralités Mettre le temps de cuisson au minimum.

Faire cuire les aliments jusqu'à ce qu'ils soient dorés, mais pas trop 
foncés.
Les gros morceaux d'aliments épais contiennent moins d'acrylamide.

Cuisson des 
biscuits

Maximum 200°C en utilisant le chauffage supérieur/inférieur ou maxi-
mum 180°C en mode air chaud 3D ou air chaud.
L'utilisation de blanc d'œuf et de jaune d'œuf réduit la formation d'a-
crylamide.

Frites au four Maximum 190°C en utilisant le chauffage supérieur/inférieur ou maxi-
mum 170°C en mode air chaud 3D ou air chaud.
Étaler les frites en couche mince et uniformément sur la plaque de cuisson.
Cuire au moins 400 g à la fois sur une plaque de cuisson pour éviter 
que les frites ne se dessèchent.

  INSTALLATION - Données techniques
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICRO-ONDES BL/6045

Modèle TV950E4LL-TV0E00
Tension/Fréquence nominale  220-230 V~ 50 Hz
Entrée micro-ondes 1700 W
Sortie micro-ondes 900 W
Puissance four 2450-2700 W
Entrée maximale 2950-3150 W

■ Consommation énergétique

Informations sur le produit pour la consommation d'énergie et le maximum pour attein-
dre le mode basse puissance applicable.
Mode veille 0,8 W
Le temps maximum nécessaire pour que le four à micro-ondes atteigne 
automatiquement le mode ou la condition de faible puissance applicable 20 minutes

Informations d'installation importantes
■ Cet appareil est destiné uniquement à une installation entièrement équipée 
dans une cuisine.
■ Il n'est pas conçu pour être utilisé comme un appareil de table ou installé à 
l'intérieur d'une armoire.
■ L'armoire équipée ne doit pas avoir de panneau arrière directement derrière l'appareil.
■ L'armoire doit avoir une ouverture de ventilation d'au moins 250 cm² à l'avant.
■ Un espace minimum de 45 mm doit être maintenu entre le mur et la base ou le 
panneau arrière de l'unité ci-dessus.
■ Pour assurer une ventilation adéquate, couper le panneau de base ou installer 
une grille de ventilation.
■ Les fentes de ventilation et les entrées d'air ne doivent en aucun cas être couvertes.
Les fentes de ventilation et les prises d’air ne doivent pas être couvertes.
■ Le fonctionnement en toute sécurité de cet appareil ne peut être garanti que 
s'il a été installé conformément à ces instructions d'installation.
■ L'installateur est responsable de tout dommage causé par une installation 
incorrecte.
■ Les unités dans lesquelles l'appareil est installé doivent être résistantes à la 
chaleur jusqu'à 90°C.
La hauteur d'installation ne doit pas être inférieure à 850 mm.
■ Toutes les dimensions indiquées sur les schémas (sauf indication contraire) 
sont en millimètres (mm).

  INSTALLATION - Dimensions d’installation
■ Ne pas tenir ou transporter l'appareil par la poignée de la porte. La poignée de 
la porte n'est pas conçue pour supporter le poids de l'appareil et peut se rompre.
1. Glisser délicatement le micro-ondes dans l'armoire, en s'assurant qu'il est cen-
tré dans l'ouverture.
2. Ouvrir la porte
3. Insérer complètement l'appareil dans l'armoire et le centrer correctement.
4. S'assurer que le câble de connexion n'est pas plié ou pincé lors de l'installation.
5. Fixer l'appareil en place à l'aide des vis appropriées.
6. Ne pas remplir l'espace entre le plan de travail et l'appareil avec des lattes ou 
des panneaux supplémentaires.

Pièce Méthode de nettoyage 
recommandée

Remarques importantes

Avant de 
l'appareil (acier 
inoxydable)

Nettoyer avec de l'eau 
chaude savonneuse à l'aide 
d'un chiffon à vaisselle. 
Sécher avec un chiffon doux. 
Éliminer immédiatement le 
calcaire, la graisse, l'amidon 
et les résidus de blanc d'œuf 
pour prévenir la corrosion

Ne pas utiliser de nettoyants pour 
vitres ou de grattoirs en métal/
verre.
Des nettoyants spéciaux en 
acier inoxydable sont disponibles 
auprès du service clientèle ou des 
magasins spécialisés.

Compartiment 
de cuisson

Nettoyer avec de l'eau 
chaude savonneuse ou une 
solution de vinaigre à l'aide 
d'un chiffon à vaisselle. 
Sécher avec un chiffon doux.

En cas de salissure importante : 
ne pas utiliser de pulvérisateur 
au four, de nettoyants agressifs, 
de tampons à récurer, d'éponges 
rugueuses ou de nettoyants pour 
casseroles – ceux-ci peuvent rayer 
les surfaces. Laisser toutes les 
surfaces sécher soigneusement.

Nettoyer le 
compartiment de 
cuisson

Essuyer avec un chiffon 
humide.

Éviter de laisser l'eau s'infiltrer 
dans l'entraînement de la plaque 
tournante ou à l'intérieur de 
l'appareil.

Grilles 
métalliques

Nettoyer à l'eau chaude 
savonneuse ou au lave-vaisselle.

Des nettoyants en acier inoxydable 
peuvent également être utilisés.

Panneaux de 
porte

Utiliser un nettoyant pour verre 
avec un chiffon à vaisselle.

Ne pas utiliser de grattoir en verre.

Joint de la porte Passer de l'eau chaude 
savonneuse à l'aide d'un 
chiffon à vaisselle.

Ne pas frotter ou utiliser de 
grattoirs en métal/verre.

  RÉSOLUTION DES PROBLÈMES 
Les dysfonctionnements ont souvent des explications simples. Se référer au table-
au des dysfonctionnements avant de contacter notre service après-vente. Si votre 
plat ne se présente pas comme prévu, se reporter à la section Guide de cuisine 
expert, où vous trouverez de nombreux conseils et astuces pour vous aider à 
obtenir des résultats parfaits.

 Risque de choc électrique !
Les réparations incorrectes sont dangereuses et peuvent entraîner des blessures 
graves. Les réparations ne doivent être effectuées que par nos ingénieurs quali-
fiés du service après-vente.

Tableau des dysfonctionnements
Problème Cause possible Solution/Information

L'appareil ne fonctionne 
pas.

Disjoncteur défectueux.
Vérifier la boîte à fusibles 
pour s’assurer que le 
disjoncteur de l'appareil 
fonctionne correctement.

Prise non connectée. Brancher l'appareil sur la 
prise de courant.

Coupure de courant. Vérifier si l'éclairage de la 
cuisine fonctionne.

Un message de 
confirmation s'affiche à 
l'écran.

Sécurité enfant activée.
Désactiver la sécurité enfant 
(voir section : Sécurité 
enfant).

La pompe ne se met pas en 
marche.

Porte pas complètement 
fermée.

Vérifier la présence de 
résidus ou de débris piégés 
dans la porte.

La nourriture met plus de 
temps que d'habitude à 
chauffer au micro-ondes.

Le niveau de puissance 
micro-ondes sélectionné 
est trop faible.

Sélectionner un niveau de 
puissance plus élevé.

Une plus grande quantité 
d'aliments que d'habitude 
a été placée à l'intérieur.

Doubler la quantité double 
presque le temps de cuisson.

Les aliments étaient plus 
froids que d'habitude.

Remuer ou retourner les 
aliments pendant la cuisson.

Un mode de fonctionnement 
ou un niveau de puissance 
spécifique ne peut pas être 
défini.

La température, le niveau 
de puissance ou le 
réglage combiné n'est pas 
autorisé pour ce mode.

Choisir les paramètres 
autorisés.

 apparaît sur le 
panneau d’affichage.

La fonction d'arrêt de la 
sécurité thermique a été 
activée.

Appeler le service après 
vente.

 apparaît sur le 
panneau d’affichage.

La fonction d'arrêt de la 
sécurité thermique a été 
activée.

Appeler le service après 
vente.

 apparaît sur le 
panneau d’affichage.

Le chauffage rapide a 
échoué.

Appeler le service après 
vente.
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Câblage du cordon d'alimentation – Codes de couleur
Brancher les fils du cordon d'alimentation selon le code couleur suivant :

Couleur fil Raccordement Symbole

Vert/Jaune Terre (E)

Bleu Neutre N
Marron Vie L

 Notes spéciales pour la Grande-Bretagne et l'Australie
Ne pas raccorder l'appareil à l'aide d'une fiche 13 A et ne pas le protéger avec un 
fusible 13 A. L'appareil doit être protégé par un fusible de 16 A ou plus. L'appareil 
doit être déconnecté de l'alimentation électrique pendant tous les travaux 
d'installation. Une fois installé, la protection contre les contacts accidentels doit 
être assurée.

INSTALLATION - Diagrammes de câblage 
Légende
BK Noir
BR Marron
WH Blanc
YL Jaune
GE Jaune/Vert
GN Vert
GR Gris
BL Bleu
R Rouge
SM Moteur mélangeur
FM Moteur ventilateur
CM Moteur ventilateur convection
OL Lampe à LED

Diagrammes de câblage

■ Dimensions d’installation

10

65
*20 mm pour les panneaux 

métalliques
min 6

min 45

50460

La ventilation est dans 
la base min. 250 cm2

Panneaux 
dorsaux 
ouvrir

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ouvertures de ventilation 
à l'arrière, min. 250 cm2

La ventilation est 
dans la base min. 
250 cm2

Panneaux 
dorsaux 
ouvrir

   

min 6

min 45

50460

Grille d'aération Pieds armoire

  INSTALLATION - Raccordement électrique
 Règles d'installation

Cet appareil est conforme aux directives suivantes
DIRECTIVE 2002/96/CE
DIRECTIVE BASSE TENSION 2014/35/EU
DIRECTIVE COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE 2014/30/EU
RÈGLEMENT n° 1935/2004 (contact avec les aliments)
Raccordement électrique avec fiche
(uniquement pour certains modèles, en fonction de notre gamme de produits)
L'appareil est équipé d'une fiche et ne doit être connecté qu'à une prise 
correctement installée et mise à la terre.
L'installation de la prise ou le remplacement du câble d'alimentation ne doit 
être effectué que par un électricien qualifié conformément à la réglementation 
applicable.
Si la fiche n'est plus accessible après l'installation, un commutateur tout-pôle doit 
être installé du côté de l'alimentation, avec un intervalle de contact d'au moins 
3 mm.
La protection des contacts doit être assurée par l'installation.
Protection des fusibles : se reporter à la section Manuel d'utilisation – Données 
techniques.

Raccordement électrique sans fiche
(uniquement pour certains modèles, en fonction de notre gamme de produits)
Cet appareil est destiné à une installation permanente avec un câble d'alimentation 
à trois conducteurs et ne peut être connecté que par un professionnel agréé 
conformément au schéma de câblage. Seul un électricien qualifié, se conformant 
aux réglementations applicables, peut remplacer le câble d'alimentation. Ne pas 
utiliser d'adaptateurs multiprise, de barrettes d'alimentation ou de rallonges. La 
surcharge présente un risque d'incendie. Si le raccordement n'est plus accessible 
après l'installation, un commutateur tout-pôle avec un intervalle de contact 
minimum de 3 mm doit être prévu.
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  DE

 VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG 
EINER MÖGLICHEN EXPOSITION GEGENÜBER 
ÜBERMÄSSIGER MIKROWELLENENERGIE
- Versuchen Sie nicht, diesen Ofen bei geöffneter Tür zu betreiben, da dies 
zu einer schädlichen Exposition gegenüber Mikrowellenenergie führen 
kann. Es ist wichtig, die Sicherheitsverriegelungen nicht zu manipulieren.
- Legen Sie keine Gegenstände zwischen die Vorderseite des 
Ofens und die Tür und lassen Sie keine Verschmutzungen oder 
Reinigungsmittelrückstände auf den Dichtungsflächen ansammeln.
WARNUNG: Wenn die Tür oder die Türdichtungen beschädigt sind, darf 
der Ofen nicht betrieben werden, bis er von einem qualifizierten Techniker 
repariert wurde.
ADDENDUM 
Wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß in einem sauberen Zustand 
gehalten wird, kann sich seine Oberfläche verschlechtern, was seine 
Lebensdauer verkürzen und möglicherweise zu einer gefährlichen 
Situation führen kann.

 WICHTIGE SICHERHEITSWARHNINWEISE
Um das Risiko von Bränden, Stromschlägen, Verletzungen oder einer übermäßigen 
Exposition gegenüber Mikrowellenenergie bei der Verwendung Ihres Geräts zu 
verringern, befolgen Sie bitte die folgenden grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen:
1. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Wartung darf von Kindern nur und ausschließlich unter 
Aufsicht durchgeführt werden.
2. Lesen und beachten Sie „Vorsichtsmaßnahmen zur Vermeidung einer 
möglichen Exposition gegenüber übermässiger Mikrowellenenergie“
3. Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren auf.
4. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden. (Für Geräte mit Y-Anschluss)
5. WARNUNG: Es ist gefährlich, wenn andere Personen als kompetente Fachleute 
Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchführen, bei denen die Abdeckung entfernt 
werden muss, die vor der Einwirkung von Mikrowellenenergie schützt.
6. WARNUNG:Flüssigkeiten und andere Lebensmittel dürfen nicht in 
verschlossenen Behältern erhitzt werden, da diese explodieren können.
7. Dieses Gerät kann nur von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie angemessen 
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen 
wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden, es sei denn, sie sind mindestens 
8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.
8. Beobachten Sie den Ofen beim Erhitzen von Lebensmitteln in Kunststoff- oder 
Papierbehältern, da diese sich entzünden können.
9. Verwenden Sie nur Geschirr, das für die Verwendung in Mikrowellenherden 
geeignet ist.
10. Wenn Rauch austritt, schalten Sie das Gerät aus oder ziehen Sie den 
Netzstecker und halten Sie die Tür geschlossen, um Flammen zu ersticken.
11. Das Erhitzen von Getränken in der Mikrowelle kann zu verzögertem 
sprudelndem Kochen führen. Den Behälter vorsichtig handhaben
12. Der Inhalt von Babyflaschen und Gläschen mit Babynahrung muss vor dem 
Verzehr umgerührt oder geschüttelt und die Temperatur überprüft werden, um 
Verbrennungen zu vermeiden.
13. Eier in der Schale und ganze hartgekochte Eier sollten nicht in der Mikrowelle 
erhitzt werden, da sie explodieren können – auch nach Beendigung des 
Erhitzungsvorgangs.
14. Der Ofen sollte regelmäßig gereinigt und alle Lebensmittelrückstände entfernt 
werden.
15. Wenn der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten wird, kann dies zu einer 
Beschädigung der Oberfläche führen, was sich negativ auf die Lebensdauer des 
Geräts auswirken und möglicherweise zu einer gefährlichen Situation führen kann.
16. Verwenden Sie nur die für diesen Ofen empfohlene Temperaturfühler. 
(Für Öfen, die mit einer Vorrichtung zur Verwendung eines Temperaturfühlers 
ausgestattet sind.)
17. Der Mikrowellenherd muss bei geöffneter Zierklappe betrieben werden. (Für 
Herde mit Zierklappe.)
- Personal-Küchenbereiche in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;

- Von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
- Landhäuser;
- Bed & Breakfast.
18. Achten Sie darauf, den Drehteller nicht zu verschieben, wenn Sie Behälter 
aus dem Gerät nehmen. (Für fest installierte Geräte und Einbaugeräte, die 
in einer Höhe von mindestens 900  mm über dem Boden installiert und mit 
abnehmbaren Drehtellern ausgestattet sind. Gilt nicht für Geräte mit horizontal 
unten angeschlagenen Türen.)
19 .Das Gerät darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt werden.
20. WARNUNG:  Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie 
die Lampe austauschen, um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.
21. WARNUNG: Zugängliche Teile können während des Betriebs heiß werden. 
Kleinkinder sollten ferngehaltn werden.
22. Keinen Dampfreiniger verwenden.
23. Die Mikrowelle ist ausschließlich zum Erhitzen von Speisen und Getränken 
vorgesehen. Das Trocknen von Lebensmitteln oder Kleidung oder das Erhitzen 
von Wärmekissen, Hausschuhen, Schwämmen, feuchten Tüchern oder ähnlichen 
Gegenständen kann zu Verletzungen, Entzündungen oder Bränden führen.
24. Die Oberfläche einer Schublade kann heiß werden.
25. Das Gerät und seine zugänglichen Teile werden während des Gebrauchs heiß.
Das Berühren der Heizelemente muss vermieden werden. Kinder unter 8 Jahren 
müssen ferngehalten werden, es sei denn, sie stehen unter ständiger Aufsicht.
26. Das Gerät wird während der Anwendung heiß. Das Berühren der Heizelemente 
im Ofen sollte vermieden werden.
Vorsichtig vorgehen, um das Berühren der Heizelemente im Ofen zu vermeiden.
27. Metallbehälter für Lebensmittel und Getränke dürfen während des Garvorgangs 
in der Mikrowelle nicht verwendet werden.
28. Verwenden Sie keine aggressiven Scheuermittel oder scharfen Metallschaber 
zum Reinigen der Ofentürscheibe, da diese die Oberfläche zerkratzen und zum 
Zerbrechen der Scheibe führen können.
29. Das Gerät ist für den Einbau vorgesehen.
30. Das Gerät darf nicht hinter einer Zierblende installiert werden, um eine 
Überhitzung zu vermeiden. (Dies gilt nicht für Geräte mit Zierblende.)
31. WARNUNG: Wenn das Gerät im Kombinationsmodus betrieben wird, sollten 
Kinder den Backofen aufgrund der entstehenden Temperaturen nur unter Aufsicht 
von Erwachsenen benutzen. BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND ZUR SPÄTEREN 
BEZUGSNAHME AUFBEWAHREN

 TIPPS ZU ENERGIE UND UMWELT 
Hier finden Sie Tipps, wie Sie beim Backen und Braten Energie sparen und Ihr 
Gerät ordnungsgemäß entsorgen können. Energieeinsparung
■ Heizen Sie den Backofen nur vor, wenn dies im Rezept oder in den Tabellen der 
Bedienungsanleitung angegeben ist.
■ Verwenden Sie dunkle, schwarz lackierte oder emaillierte Backformen. Diese 
nehmen die Wärme besonders gut auf.
■ Öffnen Sie die Backofentür während des Kochens, Backens oder Bratens so 
selten wie möglich.
■ Backen Sie am besten mehrere Kuchen nacheinander. Der Ofen ist noch warm. 
Dadurch verkürzt sich die Backzeit für den zweiten Kuchen. Sie können auch zwei 
Kastenformen nebeneinander stellen.
■ Bei längeren Garzeiten können Sie den Backofen 10 Minuten vor Ende der 
Garzeit ausschalten und die Restwärme zum Fertiggaren nutzen.

 UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG Entsorgen Sie die 
Verpackung auf umweltfreundliche Weise. Dieses Gerät entspricht 
der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE). Diese Richtlinie bildet einen Rahmen für die 
Sammlung und das Recycling von Altgeräten und gilt in der gesamten 
Europäischen Union.

 ERSTE INBETRIEBNAHME 
Reinigung des Zubehörs. Reinigen Sie das Zubehör vor dem ersten Gebrauch 
gründlich mit heißem Seifenwasser und einem weichen Geschirrtuch.
Aufheizen des Ofens
Um den Geruch eines neuen Herdes zu entfernen, heizen Sie den Ofen bei 
geschlossenem Garraum auf. Ideal ist eine Stunde mit 

 

 Umluft bei 250 °C. 
Stellen Sie sicher, dass keine Verpackungsreste im Garraum zurückgeblieben 
sind.
1. Einmal berühren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen. 

 

und die Standardtemperatur wird angezeigt.
2. Entweder  oder  wiederholt berühren, bis 

 

 angezeigt wird.
3. Entweder  oder  berühren, um die Temperatur auf 250°C einzustellen.
4. Entweder  oder  berühren, um die Garzeit auf „01:00hr” einzustellen.
5.  berühren. Der Ofen beginnt aufzuheizen.
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 Erhitzen von Speisen Verbrühungsgefahr! Beim Er-
hitzen von Flüssigkeiten, besteht die Gefahr des Siedeverzugs. 
Dies bedeutet, dass die Flüssigkeit die Siedetemperatur errei-
chen kann, ohne dass sich die üblichen Dampfblasen bilden. 
Selbst eine leichte Bewegung des Behälters kann dazu führen, 
dass die heiße Flüssigkeit plötzlich überkocht und spritzt. Um 
einen Siedeverzug zu verhindern, legen Sie beim Erhitzen von Flüssigkeiten immer 
einen Löffel oder einen ähnlichen hitzebeständigen Gegenstand in den Behälter.

 DISPLAY - Symbolerklärung
Bedienfeld

Die Touchtasten werden verwendet, um verschiedene Funktionen einzustellen. 
Die Werte, die man auf dem Display eingestellt hat können gelesen werden.

Leistung (D)

Mikrowelle

Auto-Menü

Licht

Uhr

Start/Pause

Temperatur

Einstellung der Parameter

 BEDIENUNGSANLEITUNG - Einstellungen                                                    
Uhr
1. Halten Sie im Funktionseinstellungsmodus die Taste C  3 Sekunden lang 
gedrückt, um den Uhreneinstellungsmodus aufzurufen. Es wird „00:00“ angezeigt 
und die Stundenabbildung blinkt.
2.  oder  berühren, um die Stunden einzustellen.
3.  berühren, um zu bestätigen, die Minuten-Abbildung blinkt.
4.  oder  berühren, um die Minuten einzustellen.
5.  berühren, um zu bestätigen. Die Uhr ist eingestellt.
Hinweise:
- Die Uhr hat eine 24-Stunden-Anzeige. Wenn die Uhr nicht eingestellt ist, 
funktioniert sie nach dem Einschalten nicht.
- Wenn während der Zeiteinstellung innerhalb von 5 Sekunden keine Bedienung 
erfolgt, wird die Uhr automatisch eingestellt.
Ofen
Es gibt verschiedene Möglichkeiten, Ihren Backofen einzustellen. Hier erklären wir 
Ihnen, wie Sie den gewünschten Heizmodus und die gewünschte Temperatur oder 
Grilleinstellung auswählen.
Sie können auch die Garzeit für Ihr Gericht einstellen.
■ Einstellung der Heizungsart und Temperatur
Beispiel: 

 

Strahlungswärme bei 200 °C für 25 Minuten.
1.  einmal berühren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen. 

 

 
Die Standardtemperatur wird angezeigt.
2. Die Tasten  oder  wiederholt berühren, bis der gewünschte Heizmodus 
erscheint 

 

.
3. Die Taste  oder  berühren, um die Temperatur auf 200°C einzustellen.
4. Die Taste  oder  berühren, um die Gartzeit auf 25:00 min einzustellen.
5. Die Starttaste  berühren, um mit dem Garen zu beginnen.
Hinweis: Wenn Sie keine Garzeit einstellen müssen, können Sie Schritt 4 
überspringen.

Die Standard-Garzeit beträgt 09:00 Stunden.
■ Den Betrieb unterbrechen

 (Pause) berühren oder die Ofentür öffnen, um den Betrieb zu unterbrechen.
Dann  (Start) drücken, um ihn wieder aufzunehmen.
■ Ändern der Garzeit
a. Sollte die Garzeit bereits eingestellt sein,  oder  berühren, um die Zeit 
während des Betriebs zu ändern. Der Ofen wird automatisch mit der neuen Zeit 
fortfahren.
b. Wenn keine Garzeit eingestellt ist:
Die Taste  oder  berühren — die Standardzeit wird angezeigt.
Dann  oder  wieder berühren, um die Zeit einzustellen.
Der Ofen wird automatisch mit der gewählten Zeit fortfahren.
■ Ändern der Temperatur
Zur Einstellung der Temperatur während des Betriebs, die Taste  oder  
berühren.
Der Ofen wird automatisch mit der neuen Temperatureinstellung fortfahren.
■ Abbrechen des Betriebs
Die Taste  (Stopp/Abbrechen) berühren, um den Betrieb abzubrechen.
Dies kann jederzeit während des Garens durchgeführt werden.
■ Einstellen des Küchen-Timers
1. Im Funktionseinstellungsmodus einmal die Taste  brühren, um den 
Einstellungsmodus des Küchen-Timers aufzurufen. Auf dem Display erscheint: 
„00:00 min“.
2.  oder  berühren, um die gewünschte Zeit einzustellen.
3. Die Bestätigungstaste  berühren, um zu bestätigen.
Der Küchen-Timer ist jetzt eingestellt.
Hinweise:
1. Der Küchen-Timer funktioniert nur als Timer – er startet oder steuert den 
Garvorgang nicht.
2. Wenn während der Einstellung des Küchen-Timers innerhalb von 5 Sekunden keine 
Bedienung erfolgt, wird er automatisch mit der zuletzt eingegebenen Zeit eingestellt.
■ Abfragen des Küchen-Timers
Möchte man während des Countdowns die verbleibende Zeit überprüfen, einmal 
auf die Timer-Taste  drücken. Die Restzeit wird drei Sekunden lang angezeigt.
■ Ändern des Küchen-Timers
Muss man den Küchen-Timer während des Countdowns ändern:
Einmal die Timer-Taste berühren. Die Restzeit wird angezeigt.
Zur Rückstellung der Zeit, die Schritte 2 und 3 in „Einstellen des Küchen-Timers“ 
befolgen.
■ Kindersicherungsfunktion
Mit dieser Funktion kann verhindert werden, dass Kinder den Ofen einschalten.
Zur Aktivierung der Sicherung:
Die Taste drei Sekunden lang berühren und gedrückt halten.
Es ertönt ein Signalton und das Kindersicherungssymbol wird auf dem Display angezeigt.
Zur Deaktivierung der Sicherung:
Bei gesperrtem Ofen die Sperrtaste  drei Sekunden lang gedrückt halten. Ein 
Signalton ertönt und die Sicherung wird deaktiviert.

 FUNKTIONSSYMBOLE
Zur Wahl des Garmodus die Funktionstasten nutzen.

 

Unterhitze

 

Mikro. + 
Umluft

 

Mikro. + 
konventionell + 
Gebläse

 

Mikro. + Unterhitze 
+ Gebläse

 Mikrowelle

 

Auftauen

 

Konventionell

 

Umluft

 

Umluft + Gebläse

 

Strahlungswärme

 

Doppelgrill 
+ Gebläse

 

Doppelgrill

 

Unterhitze 
+ Gebläse
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 PARAMETEREINSTELLUNG
  verwenden, um die Parameter einzustellen.

Parameter Bereich

Mikrowelle
Leistungs-

stufe

 Mikrowelle wählen P01, P02, P03, P04, P05, 
P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Auftau-
Programme

 

Wahl von 3 Auftauprogrammen. 
Von d01 bis d03.

Auto-Menü Wahl von 13 automatischen Programmen. 
Von P01 bis P13.

Temperatur

Wahl der Gartemperatur (° C ).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Kühlgebläse

Das Gerät ist mit einem Kühlgebläse ausgerüstet. Das 
Kühlgebläse schaltet sich während des Betriebs ein und 
heiße Luft wird über der Tür abgeleitet. Der Lüfter kann nach 
dem Ausschalten des Geräts noch eine Weile weiterlaufen. 
Achtung: Die Lüftungsschlitze nicht abdecken, da dies zu 
einer Überhitzung des Geräts führen kann.
Hinweise
■ Das Gerät bleibt während des Mikrowellenbetriebs kühl, 
das Gebläse schaltet sich jedoch trotzdem ein. Es kann auch 
nach Beendigung des Mikrowellenbetriebs weiterlaufen.
■ An der Türscheibe, den Innenwänden und am Boden kann 
sich Kondenswasser bilden. Dies ist normal und hat keinen 
Einfluss auf die Leistung der Mikrowelle. Kondenswasser 
nach dem Garen abwischen.

  PRODUKTBESCHREIBUNG
Mitgeliefertes Zubehör
Hinweis: Art und Menge des Zubehörs richten sich nach dem tatsächlichen Bedarf.

X 2 X 2 X 2

Befestigungsschrauben zur 
Befestigung des Ofens am Schrank 
Befestigungsschrauben zur 
Befestigung des Ofens am Schrank

X 1 X 1

Seitenschienen

                   
 X 2  (F = VORNE)  - X 2 (R = HINTEN)

Keramik-Clips

X 1

Grillrost
Zum Grillen, z. B. von Steaks, 
Würstchen und zum Toasten von Brot.
Aus Sicherheitsgründen sollte das 
Backblech auf die seitliche Halterung 
gelegt werden, anstatt es direkt auf 
den Boden zu legen

X 1

Backblech – Emaille-Blech
Zum Backen von Biskuitrollen und 
zum Braten von ganzen Hühnern. 
■ Bei der Zubereitung mit der 
Mikrowellenfunktion ist die Verwendung 
des Emaille-Blechs nicht gestattet.

 X 1

Backblech – Glasblech
Zum Erhitzen und Garen von Speisen 
durch Auswahl der Innentemperatur 
■ Bei der Zubereitung mit der 
Mikrowellenfunktion, bitte das 
Glasblech verwenden. 
■ Dient zum Auffangen von 
Flüssigkeiten wie Wasser und Fett 
beim Backen von Speisen.
Um ein optimales Garergebnis zu 
erzielen, sollte die Glasplatte wie auf den 
folgenden Abbildungen gezeigt auf den 
Boden des seitlichen Aufhängers gelegt 
werden.  Das Backblech aus Glas sollte 
entlang der untersten Führungsschienen 
des seitlichen Aufhängers in Position 
geschoben werden.

- Installation der Keramik-Clips

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  PRODUKTBESCHREIBUNG
- Seitenschienen

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

 BEDIENUNGSANLEITUNG  - Mikrowelle                                            
Mikrowellen werden in den Lebensmitteln in Wärme umgewandelt. Die Mikrowelle 
kann allein (Solo-Modus) oder in Kombination mit einer anderen Heizart verwendet 
werden. Informationen zu geeignetem Geschirr und zur Einstellung der Mikrowelle 
finden Sie in den folgenden Abschnitten.
Hinweis:
0 – 5 Minuten: 10 - Sekunden-Schritte
5 – 10 Minuten: 30 - Sekunden Schritte
10 – 30 Minuten:  1 - Minute-Schritte
30 – 120 Minuten:  5 - Minuten-Schritte
Über 120 Minuten: 30 - Minuten-Schritte

Hinweis zu Backutensilien
Geeignete Geschirr für die Verwendung in der Mikrowelle
Hitzebeständiges Ofengeschirr aus Glas, Glaskeramik, Porzellan, Keramik 
oder mikrowellengeeignetem Kunststoff verwenden. Diese Materialien lassen 
Mikrowellen effektiv durchdringen.
Sie können auch Serviergeschirr verwenden, mit dem Sie Speisen im selben 
Behälter erhitzen und servieren können – das spart Zeit und reduziert den 
Aufwand für das Umfüllen von Speisen.
Wichtig: Geschirr mit goldenen oder silbernen Verzierungen nur verwenden, wenn 
der Hersteller ausdrücklich angibt, dass es mikrowellengeeignet ist.
Nicht geeignetes Ofengeschirr
Ofengeschirr aus Metall ist ungeeignet. Metall lässt Mikrowellenstrahlen
nicht durch. Lebensmittel in abgedeckten Metallbehältern bleiben kalt.
Vorsicht – Funkengefahr
Metallgegenstände – wie beispielsweise ein Löffel, der in einem Glas 
zurückgelassen wurde – müssen mindestens 2 cm Abstand zu den Wänden des 
Ofens und der Innenseite der Tür haben.
Funken können das Innenglas der Tür beschädigen oder zerbrechen.
Ofengeschirrtest
Wichtig: Die Mikrowelle niemals ohne Lebensmittel darin in Betrieb nehmen. Der 
folgende Test für Ofengeschirr ist die einzige Ausnahme von dieser Regel.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob Ihr Geschirr mikrowellengeeignet ist, diesen 
einfachen Test durchführen:
Das leere Ofengeschirr in die Mikrowelle stellen.
1. 30 Sekunden bis 1 Minute lang bei maximaler Leistung heizen.
2. Während und nach dem Erhitzen sorgfältig die Temperatur des Ofengeschirrs 
überprüfen.
- Wenn das Ofengeschirr kalt oder nur leicht warm bleibt, ist es mikrowellengeeignet.
- Wenn es heiß wird oder Funken erzeugt, nicht in der Mikrowelle verwenden.

Die Mikrowelle einstellen
Beispiel: Die Mikrowellenleistung auf P06 und die Garzeit auf 17 Minuten einstellen.

 einmal berühren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen. 

 

Die 
Standardtemperatur erscheint auf dem Display.

 einmal berühren. Die Standard-Mikrowellenleistungsstufe und Standardzeit 
erscheint.
Die Taste  oder  berühren, um die Mikrowellenleistungsstufe auf P06 
einzustellen.
Die Taste  oder  berühren, um die Garzeit auf 17:00 min einzustellen.

  (Start/Pause) berühren, um mit dem Garen zu beginnen.
Hinweise:
1. Die Mikrowellenleistugsstufe kann während des Garens nicht geändert werden.
2. Wurde P10 gewählt, beträgt die max. Garzeit 30:00 Minuten. Wurde P01–P09 
gewählt, beträgt die maximale Garzeit 01:30 Stunden.
Öffnen der Ofentür während des Betriebs
Durch Öffnen der Tür wird der Betrieb automatisch angehalten.
Nach dem Schließen der Tür einmal   berühren, um mit dem Garen fortzfahren.
Pausieren des Betriebs

  Um das Garen zu pausieren.  Um mit dem Garen fortzufahren.
Ändern der Garzeit während des Betriebs
Die Taste  oder  berühren, um die Garzeit während des Betriebs der 
Mikrowelle einzustellen.
Der Ofen wird automatisch mit der neuen Zeit fortfahren.
Betrieb abbrechen

 berühren (Abbrechen), um den Betrieb jederzeit zu unterbrechen.

 BEDIENUNGSANLEITUNG  
- MicroCombi-Betrieb
In diesem Modus werden Grill und Mikrowelle gleichzeitig verwendet. Die 
Mikrowelle beschleunigt den Garvorgang, während der Grill dafür sorgt, dass Ihre 
Speisen außen schön gebräunt und knusprig werden.

Einstellung des Mikrowellen-Kombibetriebs
Beispiel: 

 

Mikrowelle + Konvektion + Umluft bei 200 °C und P05 für 17 Minuten.
1.  einmal berühren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen. 

 

Die Standardtemperatur erscheint auf dem Display.
2. Die Taste  oder  wiederholt berühren, bis das Symbol des Kombi-
Modus 

 

 erscheint.
3.  oder  verwende, um die Temperatur auf 200  C einzustellen.

 oder  verwenden, um die Garzeit auf 17:00 min einzustellen.
4. Hinweis: Die max zulässige Zeit ist 01:30 Std.
5.  einmal berühren, denn  oder  verwenden, um die 
Mikrowellenleistungsstufe auf P05 einzustellen.
6.  (Start) berühren, um mit dem Garen zu beginnen.
Öffnen der Ofentür
Durch Öffnen der Ofentür, wird der Betrieb automatisch pausiert.
Nach dem Schließen der Tür  (Start) einmal berühren, um mit dem Garen 
fortzufahren.
Öffnen der Ofentür
Durch Öffnen der Ofentür, wird der Betrieb automatisch pausiert.
Nach dem Schließen der Tür  (Start) einmal berühren, um mit dem Garen 
fortzufahren.
Pausieren des Betriebs
Zum Pausieren des Garens,   (Start/Pause) berühren. Um fortzufahren,   
erneut berühren.
Ändern der Garzeit
Während des Betriebs kann die Garzeit eingestellt werden, wenn man die Taste 

 oder  berührt.
Der Ofen fährt mit der neu gewählten Zeit mit dem Betrieb fort.
Betrieb abbrechen
Um jederzeit den Betrieb zu unterbrechen,  (Abbrechen) berühren.
Kontrolle der Leistungsstufe
Zur Kontrolle der aktuellen Mikrowellenleistungsstufe während des Betriebs,   
(Leistungsabfrage) berühren. Die gewählte Leistungsstufe wird 5 Sekunden angezeigt.

 BEDIENUNGSANLEITUNG  
- Auftauprogramme
Man kann eines der drei Auftauprogramme zum Auftauen von Fleisch, Geflügel 
oder Fisch verwenden.

Beispiel: Das Programm 

 

 verwenden, um 0.50 kg Fisch aufzutauen.
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1.  (SET) einmal berühren, um den Funktionseinstellungmodus aufzurufen. 

 

Die Standardtemperatur wird angezeigt.
2.  (Auftauen) einmal berühren. Auf dem Display erscheinen Symbole wie 

 

, d01 und das Standardgewicht.
3. Die Tasten  oder  verwenden, um das Auftauprogramm d03 (für Fisch) 
zu wählen.
4. Die Tasten  oder  verwenden, um das Gewicht der Lebensmittel auf 
0,50 kg einzustellen.
5.   (Start) berühren, um mit dem Auftauen zu beginnen.

Programm Gewichtsbereich
d01 Fleisch 0,10 - 1,50 kg
d02 Geflügel 0,10 - 1,50 kg
d03 Fisch 0,10 - 0,80 kg

Hinweise:
Der Summer ertönt, um daran zu erinnern, die Lebensmittel während des 
Auftauens zu wenden. Wenn Sie nichts unternehmen, läuft der Ofen weiter.
Zubereitung von Speisen
Verwenden Sie Lebensmittel, die bei -18  °C eingefroren und in möglichst 
dünnen Portionen gelagert wurden. Alle Verpackungen von den aufzutauenden 
Lebensmitteln entfernen und sie wiegen. Das Gewicht wird benötigt, um das 
Programm einzustellen.
Wichtig: Beim Auftauen von Fleisch oder Geflügel tritt Flüssigkeit aus. Diese 
Flüssigkeit entfernen, wenn das Fleisch oder Geflügel gewendet wird. Diese 
Flüssigkeit unter keinen Umständen wieder verwenden und sie nicht mit anderen 
Lebensmitteln in Kontakt kommen lassen.
Ofengeschirr
Die Lebensmittel in eine flache, mikrowellengeeignete Schale, z. B. einen 
Keramik- oder Glasteller legen. Die Lebensmittel nicht andecken.
Ruhezeit
Lassen Sie die Lebensmittel nach dem Auftauen weitere 10 bis 30 Minuten stehen, 
bis die Temperatur überall gleichmäßig ist. Größere Fleischstücke benötigen eine 
längere Ruhezeit als kleinere. Flache Stücke und Hackfleisch sollten vor dem 
Ruhen voneinander getrennt werden. Nach dieser Zeit kann man mit dem Garen 
fortfahren, auch wenn die Mitte dickerer Stücke noch leicht gefroren ist. In dieser 
Phase können Sie auch die Innereien aus dem Huhn entfernen.

 BEDIENUNGSANLEITUNG  
- Automatische Programme
Die automatischen Programme erleichtern die Zubereitung von Speisen erheblich.
Einfach das gewünschte Programm auswählen und das Gewicht der Speisen 
eingeben. Das automatische Programm stellt dann die optimalen Garparameter 
ein. Man kann aus 13 Programmen auswählen.

Einstellen eines Programms
1.  einmal berühren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen. Die 
Standardtemperatur wird angezeigt.
2. Einmal berühren

 

, „dO1” und das Standardgewicht erscheint auf dem Display.
3. Die Taste  drei Mal berühren. „P01“ wird angezeigt.
Weiter die Taste  oder  berühren, um das gewünschte Menü zu wählen.
Es stehen 13 automatische Menüs zur Auswahl.
4. Die Taste  oder verwenden, um das Gewicht des Lebensmittels 
einzustellen.
5.  (Start) berühren, um mit dem Garen zu beginnen.
Hinweise:
- Mit einem Sternchen (*) gekennzeichnete Programme erfordern ein Vorheizen. 
Wenn das Vorheizen abgeschlossen ist, gibt der Ofen einen Signalton ab. Die Tür 
öffnen, das Lebensmittel hineinlegen und die Tür schließen. Dann die Starttaste 

 berühren, um mit dem Garen fortzufahren.
- Für die Menüs P04, P06, P07, und P13, Schritt 4 überspringen.
Pausieren des Betriebs

 berühren, um den Betrieb zu pausieren.
Dann  berühren, um den Betrieb wieder aufzunehmen.
Betrieb abbrechen

  berühren, um den Betrieb abzubrechen. Dies kann jederzeit getan werden.
Funktions-Einstellungsmodus aufrufen Während des Einstellungsvorgangs  
berühren, um den Funktionseinstellungsmodus aufzurufen.

- Auto-Menü
Programmnr. Element Gewicht (kg) Leistung w

P 01 Frisches 
Gemüse

0,20
0,40
0,60

Mikrowelle P09 900

P 02
Kartoffeln 
geschält/
gekocht

0,24
0,48
0,72

Mikrowelle P09 900

P 03 Ofenkartof-
feln

0,45
1,00

Umluft 220°C+
Mikrowelle P03 900 +1700

P 04* 
Hähnchens-
tücke
(gefroren)

0,55 Umluft 220°C 2200 + 500

P 05* Kuchen
0,40
0,60
0,50

Umluft 160°C 1700

P 06* Apfelkuchen 2,40 Umluft 180°C 1700
P 07* Quiche 1,00 Umluft 200°C 2700

P 08 Suppe 
aufwärmen

0,20
0,40
0,60

Mikrowelle P09 900

P 09 Teller 
aufwärmen

0,25
0,35 Mikrowelle P09 900

P 10
Aufwärmen 
Sauce/
Eintopf

0,10
0,20
0,30

Mikrowelle P09 900

P 11* Gefrorene 
Pizza

0,20
0,40
0,60

Umluft 220°C 1700

P 12* Tiefkühl-Of-
enchips

0,30
0,40
0,50

Umluft + Unterhitze 
220°C 2700

P 13 Lasagne 1,60 Umluft 200°C+
Mikrowelle P03 900 + 1700

  REINIGUNG UND WARTUNG
- Empfehlungen zur Reinigung des Ofens 	
und der vorderen Platte

 Sicherheitswarnungen
Stromschlaggefahr! Das Eindringen von Feuchtigkeit kann zu einem Stromschlag 
führen. Keine Hochdruckreiniger oder Dampfreiniger verwenden.
Verbrennungsgefahr! Das Gerät niemals direkt nach der Verwendung reinigen. 
Vor dem Reinigen abkühlen lassen.
Es besteht die Gefahr schwerer Gesundheitsschäden!
Bei Beschädigung der Garraumtür oder der Türdichtung kann Mikrowellenenergie 
austreten.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn eines dieser Teile beschädigt ist.
Augenblicklich den Kundendienst verständigen.
Wichtige Warnhinweise
■ Leichte Farbabweichungen an der Vorderplatte sind normal und auf die 
Verwendung unterschiedlicher Materialien (z. B. Glas, Kunststoff und Metall) 
zurückzuführen.
■ Streifenartige Schatten auf der Türverkleidung werden durch Reflexionen des 
Ofenlichts verursacht.
■ Unangenehme Gerüche (z. B. nach dem Garen von Fisch) lassen sich leicht 
entfernen:
Geben Sie einige Tropfen Zitronensaft in eine Tasse Wasser. Legen Sie einen 
Löffel in die Tasse (um ein verzögertes Kochen zu verhindern) und erhitzen Sie 
diese 1 bis 2 Minuten lang bei maximaler Mikrowellenleistung.
Reinigungsmittel – Was Sie vermeiden sollten
Um Schäden an den Oberflächen des Geräts zu vermeiden, verwenden Sie bitte nicht:
■ Scharfe oder scheuernde Reinigungsmittel
■ Metall- oder Glasschaber (insbesondere an der Glastür oder der Türdichtung)
■ Harte Scheuerschwämme oder scheuernde Schwämme
■ Reinigungsmittel mit hohem Alkoholgehalt
Neue Schwammtücher vor dem ersten Gebrauch gründlich auswaschen.
Sicherstellen, dass alle Oberflächen vollständig trocken sind, bevor das Gerät 
wieder verwendet wird. 
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  ACRYLAMID IN LEBENSMITTELN 
Welche Lebensmittel sind betroffen?
Acrylamid entsteht hauptsächlich in Getreide- und Kartoffelprodukten, die bei 
hohen Temperaturen zubereitet werden, wie Kartoffelchips, Pommes frites, Toast, 
Brötchen, Brot und feine Backwaren (Kekse, Lebkuchen, Plätzchen).

Tipps zur Minimierung von Acrylamid bei der Zubereitung von Lebensmitteln
Allgemeines Halten Sie die Garzeiten so kurz wie möglich.

Garen Sie Lebensmittel, bis sie goldbraun, aber nicht zu dunkel sind.
Große, dicke Lebensmittelstücke enthalten weniger Acrylamid.

Kekse backen Maximal 200  °C bei Ober-/Unterhitze oder maximal 180  °C im 
3D-Heißluft- oder Heißluftmodus.
Die Verwendung von Eiweiß und Eigelb reduziert die Bildung von 
Acrylamid.

Ofenchips Maximal 190  °C bei Ober-/Unterhitze oder maximal 170  °C im 
3D-Heißluft- oder Heißluftmodus.
Verteilen Sie die Chips dünn und gleichmäßig auf dem Backblech.
Backen Sie mindestens 400 g auf einmal auf einem Backblech, damit 
die Chips nicht austrocknen.

  INSTALLATION - Technische Daten
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Modell TV950E4LL-TV0E00
Nennspannung/Frequenz  220-230 V~ 50 Hz
Mikrowelleneingang 1700 W
Mikrowellenausgang 900 W
Ofenleistung 2450-2700 W
Max. Eingangsleistung 2950-3150 W

■ Energieverbrauch

Produktinformationen zum Stromverbrauch und zum maximalen Erreichen des gelten-
den Energiesparmodus.
Standby-Mod. 0,8 W
Die maximale Zeit, die der Mikrowellenherd benötigt, um automati-
sch den geltenden Energiesparmodus oder -zustand zu erreichen 20 Minuten

Wichtige Informationen zur Installation
■ Dieses Gerät ist nur für den Einbau in eine Küche vorgesehen.
■ Es ist nicht für die Verwendung als Tischgerät oder den Einbau in einen 
Schrank vorgesehen.
■ Der Einbauschrank darf keine Rückwand direkt hinter dem Gerät haben.
■ Der Schrank muss an der Vorderseite eine Belüftungsöffnung von mindestens 
250 cm² haben.
■ Zwischen der Wand und der Unterseite oder Rückwand des darüber befindli-
chen Geräts muss ein Mindestabstand von 45 mm eingehalten werden.
■ Um eine ausreichende Belüftung zu gewährleisten, schneiden Sie entweder 
die Bodenplatte zurück oder installieren Sie ein Lüftungsgitter.
■ Lüftungsschlitze und Lufteinlässe dürfen unter keinen Umständen abgedeckt 
werden.
Lüftungsschlitze und Lufteinlässe dürfen nicht abgedeckt werden.
■ Der sichere Betrieb dieses Geräts kann nur gewährleistet werden, wenn es 
gemäß dieser Installationsanleitung installiert wurde.
■ Der Installateur haftet für Schäden, die durch unsachgemäße Installation entstehen.
■ Die Einbauelemente, in die das Gerät eingebaut wird, müssen bis zu 90 °C 
hitzebeständig sein.
Die Einbauhöhe muss mindestens 850 mm betragen.
■ Alle auf den Abbildungen angegebenen Maße (sofern nicht anders angege-
ben) sind in Millimetern (mm) angegeben.

  INSTALLATION - Installationsabmessungen
■ Halten oder tragen Sie das Gerät nicht am Türgriff. Der Türgriff ist nicht für das 
Gewicht des Geräts ausgelegt und kann abbrechen.
1. Schieben Sie die Mikrowelle vorsichtig in den Schrank und achten Sie darauf, 
dass sie mittig in der Öffnung sitzt.
2. Die Tür öffnen
3. Schieben Sie das Gerät vollständig in den Schrank und richten Sie es mittig aus.
4. Achten Sie darauf, dass das Anschlusskabel während der Installation nicht gek-
nickt oder eingeklemmt wird.
5. Befestigen Sie das Gerät mit den entsprechenden Schrauben.
6. Füllen Sie den Spalt zwischen Arbeitsplatte und Gerät nicht mit zusätzlichen 
Leisten oder Platten.

Teil Empfohlene 
Reinigungsmethode

Wichtige Warnhinweise

Gerätevorders-
eite (Edelstahl)

Mit heißem Seifenwasser 
und einem Geschirrtuch 
reinigen. Mit einem weichen 
Tuch trocknen. Entfernen 
Sie Kalk-, Fett-, Stärke- und 
Eiweißrückstände sofort, um 
Korrosion zu vermeiden

Verwenden Sie keine Glasreiniger 
oder Metall-/Glasschaber.
Spezielle Edelstahlreiniger sind 
beim Kundendienst oder in 
Fachgeschäften erhältlich.

Garraum Mit heißem Seifenwasser 
oder einer Essiglösung und 
einem Geschirrtuch reinigen. 
Mit einem weichen Tuch 
trocknen.

Bei starker Verschmutzung: 
Verwenden Sie keine Ofenspray, 
aggressive Reinigungsmittel, 
Scheuerschwämme, raue 
Schwämme oder Pfannenreiniger, 
da diese die Oberflächen 
zerkratzen können. Lassen Sie alle 
Oberflächen gründlich trocknen.

Vertiefung im 
Garraum

Mit einem feuchten Tuch 
abwischen.

Vermeiden Sie, dass Wasser in den 
Drehtellerantrieb oder das Innere 
des Geräts eindringt.

Gitterroste Mit heißem Seifenwasser 
oder in der Spülmaschine 
reinigen.

Es können auch Edelstahlreiniger 
verwendet werden.

Türplatten Verwenden Sie einen 
Glasreiniger mit einem 
Geschirrtuch.

Verwenden Sie keinen 
Glasschaber.

Türdichtung Mit heißem Seifenwasser 
und einem Geschirrtuch 
abwischen.

Nicht schrubben und keine Metall-/
Glasschaber verwenden.

  PROBLEMLÖSUNG 
Fehlfunktionen lassen sich oft einfach klären. Bitte konsultieren Sie die Störungs-
tabelle, bevor Sie sich an unseren Kundendienst wenden. Sollte Ihr Gericht nicht 
wie erwartet gelingen, finden Sie im Abschnitt „Expert Cooking Guide“ zahlreiche 
Tipps und Tricks, die Ihnen zu perfekten Ergebnissen verhelfen.

 Stromschlaggefahr!
Unsachgemäße Reparaturen sind gefährlich und können zu schweren Verletzun-
gen führen. Reparaturen dürfen nur von unseren qualifizierten Kundendiensttech-
nikern durchgeführt werden.
Tabelle der Funktionsstörungen

Problem Mögliche Ursache Lösung / Information

Das Gerät funktioniert 
nicht.

Defekter Schutzschalter.

Überprüfen Sie den 
Sicherungskasten, um 
sicherzustellen, dass der 
Schutzschalter des Geräts 
ordnungsgemäß funktioniert.

Stecker nicht 
angeschlossen.

Schließen Sie das Gerät an 
die Steckdose an.

Stromausfall.
Überprüfen Sie, ob die 
Küchenbeleuchtung 
funktioniert.

Überprüfen Sie, ob die 
Küchenbeleuchtung 
funktioniert.

Die Kindersicherung ist 
aktiv.

Die Kindersicherung 
deaktivieren (siehe Abschnitt: 
Kindersicherung).

Die Mikrowelle lässt sich 
nicht einschalten.

Die Tür ist nicht vollständig 
geschlossen.

Überprüfen Sie, ob Lebensmit-
telreste oder Schmutz in der 
Tür hängen geblieben sind.

Das Erhitzen von 
Lebensmitteln in der 
Mikrowelle dauert länger 
als gewöhnlich.

Die ausgewählte Mikrowel-
lenleistung ist zu niedrig.

Eine höhere Leistungsstufe 
wählen.

Es wurde eine größere 
Menge an Lebensmitteln 
als gewöhnlich in die 
Mikrowelle gegeben.

Eine Verdopplung der Menge 
verdoppelt fast die Garzeit.

Die Speisen waren kälter 
als gewöhnlich.

Rühren oder wenden Sie 
die Speisen während des 
Garvorgangs.

Ein bestimmter Betrieb-
smodus oder eine bestim-
mte Leistungsstufe kann 
nicht eingestellt werden.

Die Temperatur, Leistun-
gsstufe oder kombinierte 
Einstellung ist für diesen 
Modus nicht zulässig.

Zulässige Einstellungen 
wählen.

 erscheint auf 
dem Display.

Die thermische Abschaltfun-
ktion wurde aktiviert.

Den Kundendienst 
verständigen.

 erscheint auf 
dem Display.

Die thermische Abschaltfun-
ktion wurde aktiviert.

Den Kundendienst 
verständigen.

 erscheint auf 
dem Display.

Das schnelle Aufheizen ist 
fehlgeschlagen.

Den Kundendienst 
verständigen.
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 Besondere Hinweise für Großbritannien und Australien
Schließen Sie das Gerät nicht mit einem 13-A-Stecker an und schützen Sie es 
nicht mit einer 13-A-Sicherung. Das Gerät muss mit einer Sicherung mit einer 
Nennleistung von mindestens 16 A geschützt werden. Das Gerät muss während 
aller Installationsarbeiten vom Stromnetz getrennt werden. Nach der Installation 
muss ein Schutz vor unbeabsichtigtem Kontakt gewährleistet sein.

INSTALLATION - Schaltpläne 
Legende
BK Schwarz
BR Braun
WH Weiß
YL Gelb
GE Gelb-Grün
GN Grün
GR Grau
BL Blau
R Rot
SM Rührmotor
FM Gebläsemotor
CM Umluftgebläsemotor
OL LED-Lampe

Schaltpläne

■ Installationsabmessungen

10

65
*20 mm für Metallblenden

min 6

min 45

50460

Belüftungsöffnungen im 
Sockel min. 250 cm2

Rückwände 
offen

  

10

65

min 6

min 45

50460

Belüftungsöffnungen 
hinten, min. 250 cm2

Belüftungsöffnungen 
im Sockel min. 250 cm2

Rückwände 
offen

   

min 6

min 45

50460

Lüftungsgitter Schrankfüse

  INSTALLATION - Elektroanschluss
 Installationsvorschriften

Dieses Gerät entspricht den folgenden Richtlinien
RICHTLINIE 2002/96/EG
NIEDERSPANNUNGSRICHTLINIE 2014/35/EU
RICHTLINIE ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRÄGLICHKEIT 2014/30/EU
VERORDNUNG Nr. 1935/2004 (Kontakt mit Lebensmitteln)
Elektrischer Anschluss mit Stecker
(nur bei bestimmten Modellen, abhängig von unserem Produktangebot)
Das Gerät ist mit einem Stecker ausgestattet und darf nur an eine ordnungsgemäß 
installierte, geerdete Steckdose angeschlossen werden.
Die Installation der Steckdose oder der Austausch des Netzkabels darf nur von einem 
qualifizierten Elektriker gemäß den geltenden Vorschriften durchgeführt werden.
Wenn der Stecker nach der Installation nicht mehr zugänglich ist, muss auf der 
Versorgungsseite ein allpoliger Trennschalter mit einem Kontaktabstand von 
mindestens 3 mm installiert werden.
Der Berührungsschutz muss durch die Installation gewährleistet sein.
Sicherungsschutz: siehe Benutzerhandbuch – Abschnitt „Technische Daten“.

Elektrischer Anschluss ohne Stecker
(nur bei bestimmten Modellen, abhängig von unserem Produktangebot)
Dieses Gerät ist für die feste Installation mit einem dreiadrigen Netzkabel vorge-
sehen und darf nur von einem zugelassenen Fachmann gemäß dem Schaltplan 
angeschlossen werden. Das Netzkabel darf nur von einem qualifizierten Elektriker 
unter Einhaltung der einschlägigen Vorschriften ausgetauscht werden. Verwen-
den Sie keine Mehrfachsteckdosen, Steckdosenleisten oder Verlängerungskabel. 
Eine Überlastung stellt eine Brandgefahr dar. Wenn der Anschluss nach der In-
stallation nicht mehr zugänglich ist, muss ein allpoliger Trennschalter mit einem 
Mindestkontaktabstand von 3 mm vorgesehen werden.
Verkabelung des Netzkabels – Farbcodes
Schließen Sie die Drähte des Netzkabels gemäß der folgenden Farbcodierung an:

Drahtfarbe Anschluss Symbol

Grün/gelb Erdung (E)

Blau Neutral N
Braun Spannungsführend L
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  NL

 VOORZORGSMAATREGELEN OM 
MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN OVERMATIGE 
MICROGOLVENERGIE TE VOORKOMEN
- Probeer deze oven niet te gebruiken met de deur open, omdat dit kan 
leiden tot schadelijke blootstelling aan microgolfenergie. Het is belangrijk 
om niet te knoeien met de veiligheidsvergrendelingen.
- Plaats geen voorwerpen tussen de voorkant van de oven en de 
deur en laat geen vuil of schoonmaakmiddelresten achter op de 
afdichtingsoppervlakken.
WAARSCHUWING: Als de deur of de deurafdichtingen beschadigd zijn, 
mag de oven niet worden gebruikt totdat het door een gekwalificeerde 
technicus is gerepareerd.
ADDENDUM 
Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan het oppervlak 
beschadigd raken, waardoor de levensduur ervan kan worden verkort en 
er mogelijk gevaarlijke situaties kunnen ontstaan.

 BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES WAARSCHUWING
Om het risico op brand, elektrische schokken, letsel of blootstelling aan overmatige 
microgolfovenenergie bij het gebruik van uw apparaat te verminderen, dient u de 
volgende basisvoorzorgsmaatregelen in acht te nemen:
1. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door 
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met 
een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren ervan 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.
2. Lees en volg de specifieke “Voorzorgsmaatregelen om mogelijke blootstelling 
aan overmatige microgolfenergie te voorkomen”.
3. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
4. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, 
zijn serviceagent of gelijkwaardig gekwalificeerde personen om gevaar te 
voorkomen. (Voor apparaten met type Y-aansluiting)
5. WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk voor iedereen behalve een bevoegd 
persoon om onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit te voeren waarbij een 
afdekking moet worden verwijderd die bescherming biedt tegen blootstelling aan 
microgolfenergie.
6. WAARSCHUWING:Vloeistoffen en andere voedingsmiddelen mogen niet in 
afgesloten containers worden verwarmd, omdat ze kunnen ontploffen.
7. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door 
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met 
een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren ervan 
begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht, tenzij zij 8 
jaar of ouder zijn en onder toezicht staan.
8. Houd bij het opwarmen van voedsel in plastic of papieren bakjes, de oven in de 
gaten vanwege de kans op ontbranding.
9. Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in magnetrons.
10. Als er rook vrijkomt, schakel dan het apparaat uit of trek de stekker uit het 
stopcontact en houd de deur gesloten om eventuele vlammen te doven.
11. Het verwarmen van dranken in de magnetron kan leiden tot eruptief koken. 
Hanteer voorzichtig de container voorzichtig
12. De inhoud van zuigflessen en potjes babyvoeding moet worden geroerd 
of geschud en de temperatuur moet worden gecontroleerd voordat het wordt 
geconsumeerd, om brandwonden te voorkomen.
13. Eieren in de schaal en hele hardgekookte eieren mogen niet in de 
magnetron worden verwarmd, omdat ze kunnen ontploffen, zelfs nadat het 
magnetronprogramma is beëindigd.
14. De oven moet regelmatig worden schoongemaakt en alle voedselresten 
moeten worden verwijderd.
15. Als de oven niet schoon wordt gehouden kan dit leiden tot aantasting van 
het oppervlak, wat de levensduur van het apparaat nadelig kan beïnvloeden en 
mogelijk tot een gevaarlijke situatie kan leiden.
16. Gebruik alleen de temperatuursensor die voor deze oven wordt aanbevolen. 
(Voor ovens die zijn uitgerust met een voorziening voor het gebruik van een 
temperatuursensor.)
17. De magnetron moet worden gebruikt met de decoratieve deur open. (Voor 
ovens met een decoratieve deur.)
- Keukens voor personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

- Door klanten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen;
- Boerderijen;
- Bed & breakfast-achtige omgevingen.
18. Zorg ervoor dat u de draaischijf niet verplaatst wanneer u containers uit het 
apparaat haalt. (Voor vaste apparaten en inbouwapparaten die op of boven 
900  mm vanaf de vloer zijn geïnstalleerd en zijn uitgerust met afneembare 
draaiplateaus. Niet van toepassing op apparaten met horizontaal onderaan 
scharnierende deuren.)
19 .Het apparaat mag niet worden gereinigd met een stoomreiniger.
20.WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u 
de lamp vervangt om het risico op een elektrische schok te voorkomen.
21. WAARSCHUWING: Toegankelijke onderdelen kunnen tijdens gebruik heet 
worden. Jonge kinderen moeten uit de buurt worden gehouden.
22. Er mag geen stoomreiniger worden gebruikt.
23. De magnetron is uitsluitend bedoeld voor het opwarmen van voedsel en dranken. 
Het drogen van voedsel of kleding, of het verwarmen van verwarmingskussens, 
pantoffels, sponzen, vochtige doeken of soortgelijke voorwerpen kan leiden tot 
letsel, ontbranding of brand.
24. Het oppervlak van een opberglade kan heet worden.
25. Het apparaat en de toegankelijke onderdelen worden warm tijdens het gebruik.
Er moet voor worden gezorgd dat verwarmingselementen niet worden aangeraakt. 
Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt worden gehouden, tenzij ze 
voortdurend onder toezicht staan.
26. Tijdens het gebruik wordt het apparaat heet. Raak de verwarmingselementen 
in de oven niet aan.
Er moet voor worden gezorgd dat de verwarmingselementen in de oven niet 
worden aangeraakt.
27. Metalen bakjes voor voedsel en dranken zijn niet toegestaan tijdens het koken 
in de magnetron.
28. Gebruik geen agressieve schuurmiddelen of scherpe metalen schrapers om 
het glas van de ovendeur schoon te maken, omdat deze krassen op het oppervlak 
kunnen veroorzaken, waardoor het glas kan breken.
29. Het apparaat is bedoeld voor inbouw.
30. Het apparaat mag niet achter een decoratieve deur worden geïnstalleerd om 
oververhitting te voorkomen. (Dit geldt niet voor apparaten met een decoratieve deur.)
31. WAARSCHUWING: Wanneer het apparaat in de combinatiemodus wordt ge-
bruikt, mogen kinderen de oven alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken 
vanwege de temperaturen die worden gegenereerd. LEES ZORGVULDIG EN 
BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

 TIPS VOOR ENERGIE EN MILIEU 
Hier vindt u tips om energie te besparen bij het bakken en braden en om uw 
apparaat op de juiste manier af te voeren. Energie besparen
■ Verwarm de oven alleen voor als dit in het recept of in de tabellen met 
bedieningsinstructies wordt aangegeven.
■ Gebruik donkere, zwartgelakte of geëmailleerde bakvormen. Ze absorberen de 
warmte bijzonder goed.
■ Open de ovendeur zo min mogelijk tijdens het koken, bakken of braden.
■ Het is het beste om meerdere taarten achter elkaar te bakken. De oven is nog 
warm. Hierdoor wordt de baktijd voor de tweede taart verkort. U kunt ook twee 
broodvormen naast elkaar plaatsen.
■ Bij langere bereidingstijden kunt u de oven 10 minuten voor het einde van de 
bereidingstijd uitschakelen en de restwarmte gebruiken om het gerecht gaar te 
maken.

 MILIEUVRIENDELIJKE VERWIJDERING Gooi de verpakking 
op een milieuvriendelijke manier weg. Dit apparaat voldoet aan de 
Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (AEEA). Deze richtlijn biedt een kader voor 
de inzameling en recycling van oude apparaten en is van toepassing 
in de hele Europese Unie.

 EERSTE KEER OPSTARTEN 
De accessoires reinigen Reinig de accessoires grondig met warm zeepwater en 
een zachte vaatdoek voordat u ze voor het eerst gebruikt.
De oven opwarmen
Om de geur van een nieuwe oven te verwijderen, verwarmt u de oven wanneer 
deze leeg en gesloten is. Eén uur met 

 

 Convectie bij 250 °C is ideaal. Zorg 
ervoor dat er geen verpakkingsresten in de kookruimte zijn achtergebleven.
1. Raak één keer aan om de functie-instellingsmodus te openen. 

 

De 
standaardtemperatuur wordt weergegeven.
2. Raak de bijbeorende  of  meerdere keren aan tot 

 

 wordt weergegeven.
3. Raak de bijbehorende  of  om de temperatuur op 250°C te zetten.
4. Raak de bijbehorende  of  om de kooktijd op “01:00u” te zetten.
5. Toets  . De oven begint op te warmen.
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 Voedsel opwarmen Gevaar voor verbranding! Bij het 
verhitten van vloeistoffen bestaat er een risico op vertraagd 
koken. Dit betekent dat de vloeistof de kooktemperatuur kan 
bereiken zonder de gebruikelijke stoombellen te vormen. Zelfs 
een kleine beweging van de container kan ervoor zorgen dat 
de hete vloeistof plotseling overkookt en gaat spetteren. Om 
vertraagd koken te voorkomen, moet u altijd een lepel of een soortgelijk hittebe-
stendig voorwerp in de container plaatsen wanneer u vloeistoffen verwarmt.

  DISPLAY - Legenda pictogrammen
Bedieningspaneel

De aanraaktoetsen worden gebruikt om verschillende extra functies in te stellen.
U kunt waarden die u hebt ingesteld op het display aflezen.

Stroom (D)

Magnetron

Auto Menu

Licht

Klok

Start/Pauzeer

Temperatuur

Parameterinstelling

  GEBRUIKSINSTRUCTIES- Instellingen                                                    
Klok
1. In de modus voor het instellen van functies, houd C gedurende  3 seconden 
ingedrukt om de klokinstellingsmodus te openen. “00:00” wordt weergegeven en 
de cijfers voor het uur knipperen.
2. Toets  of  om de uren in te stellen.
3. Toets  om te bevestigen, de cijfers voor de minuten gaan knipperen.
4. Toets  of  om de minuten in te stellen.
5. Toets  om te bevestigen. De klok is ingesteld.
Opmerkingen:
- De klok geeft een 24-uursweergave. Als de klok niet is ingesteld, werkt deze niet 
wanneer hij wordt ingeschakeld.
- Als er binnen 5 seconden geen handeling wordt uitgevoerd tijdens het instellen 
van de klok, wordt de klok automatisch ingesteld.
Oven
Er zijn verschillende manieren om uw oven in te stellen. Hier leggen we uit hoe 
u de gewenste verwarmingsmodus en temperatuur of grillstand kunt selecteren.
U kunt ook de bereidingstijd van uw gerecht in de oven instellen.
■ Type verhitting en temperatuur instellen
Voorbeeld: 

 

Stralingswarmte bij 200 °C gedurende 25 minuten.
1. Toets eenmaal om de functie-instellingsmodus te openen. 

 

De 
standaardtemperatuur wordt weergegeven.
2. Toets herhaaldelijk de bijbehorende knop  of tot de gewenste 
verwarmingsmodus verschijnt  

 

.
3.Toets de bijbehorende knop  of om de temperatuur op 200 °C in te 
stellen.
4. Toets de bijbehorende knop  of  om de kooktijd in te stellen op 25:00 
min.
5. Toets de Startknop  om te beginnen met koken.
Opmerking: Als u geen kooktijd hoeft in te stellen, kunt u stap 4 overslaan.
De standaard kooktijd is 09:00 u.

■ Pauzeren
Toets   (Pauze) of open de ovendeur om het koken te pauzeren.
Toets vervolgens   (Start) om vedrer te koken.
■ De kooktijd wijzigen
a. Als er al een kooktijd is ingesteld, toets dan de bijbehorende  of  knop 
om de tijd tijdens het koken aan te passen. De oven zal automatisch verdergaan 
met de nieuwe tijd.
b. Als er geen kooktijd is ingesteld:
Toets de bijbehorende  of  knop — de standaardtijd zal worden weer-
gegeven.
Toets dan  or  opnieuw om de tijd aan te passen.
De oven zal automatisch verdergaan met de geselecteerde tijd.
■ De temperatuur wijzigen
Toets om de temperatuur te wijzigen tijdens de werking de bijbehorende  of

  knop.
De oven zal automatisch verdergaan met de nieuwe temperatuur.
■ De operatie annuleren
Toets de  (Stop/Cancel) knop om de operatie te annuleren.
Dit kan op elk moment tijdens het koken worden gedaan.
■ De kookwekker instellen
1. Toets in de modus voor het instellen van functies eenmaal op de knop 
om de modus voor het instellen van de kookwekker te openen. Op het display 
verschijnt: “00:00 min”.
2. Toets  of  om de gewenste tijd in te stellen.
3. Toets de bevestigingsknop  om te bevestigen.
De kookwekker is nu ingesteld.
Opmerkingen:
1. De kookwekker werkt alleen als timer — hij start of regelt het kookproces niet.
2. Als er binnen 5 seconden geen handeling wordt uitgevoerd tijdens het instellen 
van de kookwekker, wordt deze automatisch ingesteld op de laatst ingevoerde tijd.
■ De kookwekker raadplegen
Als u tijdens het aftellen de resterende tijd wil raadplegen, toets dan eenmaal de 
timer-knop . De resterende tijd wordt gedurende drie seconden weergegeven.
■ De kookwekker wijzigen
Als u de kookwekker tijdens het aftellen wilt wijzigen:
Toets eenmaal de timer-knop . De resterende tijd wordt weergegeven.
Volg Stap 2 en Stap 3 van het deel “De kookwekker instellen” om de tijd te resetten.
■ Kinderslotfunctie
U kunt deze functie gebruiken om te voorkomen dat kinderen per ongeluk de oven 
aanzetten.
Om het slot te activeren:
Houd de slot-knop gedurende drie seconden ingedrukt.
Er klinkt een pieptoon en het slotpictogram verschijnt op het display.
Om het slot te deactiveren:
Houd de slot-knop als de oven afgesloten is  gedurende drie seconden inge-
drukt. Er klinkt een pieptoon en het slot wordt gedeactiveerd.

  PICTOGRAMMEN FUNCTIES
Gebruik de functietoetsen om de kookmodus te selecteren.

 

Warmte van 
onderzijde

 

Magne.+ 
Convectie

 

Magne.+ 
Conventioneel 
+Ventilator

 

Magne.+ Warmte van 
onderzijde+Ventilator

 Magnetron

 

Ontdooien

 

Conventioneel

 

Convectie

 

Conventioneel 
+Ventilator

 

Stralingswarmte

 

Dubbele grill 
+ Ventilator

 

Dubbele grill

 

Onderzijde 
Verwarming+Ventilator
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  AANPASSING PARAMETERS
Gebruik  om de parameters in te stellen.

Parameter Bereik

Magnetron
vermogensni-

veau

 Selecteer vermogen magnetron. P01, P02, 
P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Ontdooien
programma’s

 

Selecteer 3 ontdooiprogramma’s. 
Van d01 tot d03.

Auto Menu Selecteer 13 automatische programma’s 
Van P01 tot P13.

Temperatuur

Selecteer de kooktemperatuur (° C ).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Koelventilator

Uw apparaat is uitgerust met een koelventilator. De 
koelventilator schakelt tijdens het gebruik in en warme lucht 
wordt boven de deur afgevoerd. De ventilator kan nog enige 
tijd blijven draaien nadat het apparaat is uitgeschakeld. Let 
op: Dek de ventilatiesleuven niet af, omdat dit kan leiden tot 
oververhitting van het apparaat.
Opmerkingen
■ Het apparaat blijft koel tijdens het gebruik van de 
magnetron, maar de koelventilator blijft wel werken. Hij kan 
blijven draaien, zelfs nadat de magnetron is gestopt.
■ Er kan condensatie ontstaan op het raam van de deur, 
de binnenwanden en de vloer. Dit is normaal en heeft geen 
invloed op de werking van de magnetron. Veeg na het koken 
eventuele condensatie weg.

  PRODUCTBESCHRIJVING
Meegeleverde accessoires
Opmerking: Het type en de hoeveelheid accessoires zijn afhankelijk van de 
werkelijke vraag.

X 2 X 2 X 2

Bevestigingsschroeven voor het 
bevestigen van de oven aan de kast

X 1 X 1

Zijrails

                   
 X 2  (F = VOOR)  - X 2 (R = ACHTER)

Keramische clips

X 1

Grillrooster
Voor het grillen van bijvoorbeeld 
steaks, worstjes en voor het roosteren 
van brood.
Om veiligheidsredenen moet de 
bakplaat op de zijhanger worden 
geplaatst in plaats van direct op de 
bodemplaat.

X 1

Bakplaat - Geëmailleerde bakplaat
Voor het maken van cake roll en het 
braden van hele kip. 
■ Bij het koken met de magnetron-
functie is het gebruik van een ge-
ëmailleerde schaal verboden.

X 1

Bakplaat - Glazen bakplaat
Om voedsel te verwarmen en te 
bereiden door de interne temperatuur 
te selecteren 
■ Gebruik bij het koken met de 
magnetronfunctie de glazen schaal. 
■ Wordt gebruikt om vloeistoffen, 
zoals water en vet, op te vangen 
tijdens het bakken van voedsel.
Om het beste kookresultaat te 
garanderen, moet de glazen schaal 
op de bodem van de zijhanger worden 
geplaatst, zoals weergegeven in 
de onderstaande afbeeldingen.  De 
glazen plaat moet langs de onderste 
geleiderails van de zijbeugel op zijn 
plaats worden geschoven.

- Installatie van de keramische clips

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  PRODUCTBESCHRIJVING
- Zijrails

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  GEBRUIKSINSTRUCTIES  - Magnetron                                            
Microgolven worden omgezet in warmte in het voedsel. De magnetron kan 
afzonderlijk worden gebruikt (solo-modus) of in combinatie met een ander 
type verwarming. In de volgende paragrafen vindt u informatie over geschikt 
ovenbestendig serviesgoed en hoe u de magnetron moet instellen.
Opmerking:
0 – 5 minuten: 10-seconde stappen
5 – 10 minuten: 30-seconde stappen
10 – 30 minuten:  1-minuut stappen
30 – 120 minuten:  5-minuten stappen
Meer dan 120 minuten: 30-minuten stappen

Opmerkingen over ovenvaste schalen
Geschikte schalen voor gebruik in de magnetron
Gebruik hittebestendig ovenbestendig serviesgoed van glas, glaskeramiek, 
porselein, keramiek of magnetronbestendig plastic. Deze materialen laten 
microgolven effectief door.
U kunt ook serveerschalen gebruiken, waarmee u voedsel in dezelfde schaal kunt 
opwarmen en serveren. Dit bespaart tijd en vermindert de noodzaak om voedsel 
over te scheppen.
Belangrijk: Gebruik alleen serviesgoed met decoratieve gouden of zilveren randen 
als de fabrikant expliciet vermeldt dat het magnetronbestendig is.
Ongeschikt serviesgoed voor in de oven
Metalen ovenvormen zijn niet geschikt. Metaal laat microgolven
niet door. Voedsel in afgesloten metalen containers zal koud blijven.
Voorzichtig – Risico op vonken
Metalen objecten - zoals een lepel die is achtergelaten in een glas - moeten 
minimaal 2 cm van de ovenwanden en de binnenkant van de deur vandaan 
worden gehouden.
Vonken kunnen het binnenste glas van de deur beschadigen of doen barsten.
Test van serviesgoed voor de oven
Belangrijk: Gebruik de magnetron nooit zonder dat er voedsel in zit. De volgende 
test voor serviesgoed in de oven is de enige uitzondering op deze regel.
Als u niet zeker weet of uw materiaal veilig in de oven kan worden gebruikt, voer 
dan deze eenvoudige test uit:
Plaats het legen object in de magnetron.
1. Verhit het gedurende 30 seconden tot 1 minuut op maximaal vermogen.
2. Controleer de temperatuur van het ovengioed zorgvuldig tijdens en na het 
verhitten.
- Als het ovengoed koud blijft of slechts een beetje warm is, kan het veilig in de 
magnetron worden gebruikt.
- Als het heet wordt of vonken afgeeft, gebruik het dan niet in de magnetron.

De magnetron instellen
Voorbeeld: Stel het vermogen van de magnetron in op P06 en de kooktijd op 17 minuten.
Toets  eenmaal om de functie-instellingsmodus te openen. 

 

De 
standaardtemperatuur verschijnt op het display.
Toets  eenmaal. Het standaard niveau voor het magnetronvermogen en de 
standaardtijd verschijnen.
Toets de bijbehorende  of  knop om het vermogensniveau van de 
magnetron op P06 in te stellen.
Toets de bijbehorende  of  knop om de kooktijd in te stellen op 17:00 min.

Toets   (Start/Pauze) om met koken te beginnen.
Opmerkingen:
1. Het vermogensniveau van de magnetron kan tijdens het koken niet worden 
gewijzigd.
2. Als P10 is geselecteerd, is de maximale kooktijd 30:00 minuten. Als P01-P09 is 
geselecteerd, is de maximale kooktijd 01:30 uur.
De ovendeur openen tijdens de bereiding
Het openen van de deur pauzeert de bereiding automatisch.
Toets na het sluiten van de deur   eenmaal om de bereiding te vervolgen.
De bereiding pauzeren
Toets   om het koken te pauzeren.Toets  opnieuw om het koken weer te 
vervolgen.
De kooktijd wijzigen tijdens de bereiding
Toets de bijbehorende  of  knop om de kooktijd aan te passen terwijl de 
magnetron aanstaat.
De oven zal automatisch verdergaan met de nieuwe tijd.
De operatie annuleren
Toets   (Cancel) op een willekeurig moment om de operatie te stoppen.

  GEBRUIKSINSTRUCTIES  
-  MicroCombi-operatie
In deze modus worden de grill en de magnetron gelijktijdig gebruikt. De magnetron 
versnelt het bereidingsproces, terwijl de grill ervoor zorgt dat het eten mooi bruin 
en knapperig aan de buitenkant wordt

Instellen van de combinatie van magnetron en grill
Voorbeeld:

 

Magnetron + Conventioneel + Ventilator op 200 °C en P05 
gedurende 17 minuten.
1. Toets  eenmaal om de functie-instellingsmodus te openen. 

 

De 
standaardtemperatuur verschijnt op het display.
2. Toets herhaaldelijk de bijbehorende  of   knop tot het symbool voor de 
Combinatiemodus 

 

 verschijnt.
3. Gebruik  of   om de temperatuur in te stellen op 200 °C.
Gebruik  of  om de kooktijd in te stellen op 17:00 min.
4. Opmerking: De maximaal toegestane tijd is 01:30 uur.
5. Toets  eenmaal, gebruik dan  of   om het vermogensniveau van de 
magnetron in te stellen op P05.
6. Toets  (Start) om met koken te beginnen.
De ovendeur openen
Het openen van de ovendeur pauzeert de operatie automatisch.
Toets na het sluiten van de deur  (Start) eenmaal om verder te gaan met het koken.
De ovendeur openen
Het openen van de ovendeur pauzeert de operatie automatisch.
Toets na het sluiten van de deur  (Start) eenmaal om verder te gaan met het koken.
De bereiding pauzeren
Toets om de bereiding te pauzeren   (Start/Pauze). Toets om de bereiding te 
vervolgen   opnieuw.
De kooktijd wijzigen
Tijdens de bereiding kunt u de kooktijd aanpassen door de bijbehorende  of

 knop aan te raken.
De oven zal vervolggen met de nieuw geselecteerde tijd.
De operatie annuleren
Toets om de bereiding op elk willekeurig moment te annuleren  (Annuleren).
Het vermogensniveau controleren
Toets voor het controleren van het huidige vermogensniveau van de magnetron 
tijdens de bereiding  (Nagaan van vermogen). Het geselecteerde 
vermogensniveau wordt gedurende 5 seconden weergegeven.

  GEBRUIKSINSTRUCTIES  
- Ontdooiprogramma’s
U kunt een van de drie ontdooiprogramma's gebruiken om vlees, gevogelte of vis 
te ontdooien.

Voorbeeld: Gebruik programma 

 

 om 0,50 kg vis te ontdooien.
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1. Toets  (SET) eenmaal om de functie-instellingsmodus te openen. 

 

 
De standaardtemperatuur wordt weergegeven.
2. Toets eenmaal  (Defrost). Symbolen als 

 

, d01 en het 
standaardgewicht zal op het display worden weergegeven.
3. Gebruik de  of  knoppen om het ontdooiprogramma d03 (voor vis) te 
selecteren.
4. Gebruik de  of  knoppen om het gewicht van het voedsel in te stellen 
op 0,50 kg.
5. Toets   (Start) om het ontdooien te laten beginnen.

Programma Gewichtsbereik
d01 Vlees 0,10 - 1,50 kg
d02 Gevogelte 0,10 - 1,50 kg
d03 Vis 0,10 - 0,80 kg

Opmerkingen:
De zoemer gaat af om u eraan te herinneren het voedsel tijdens het ontdooien om 
te draaien. Als er geen actie wordt ondernomen, blijft de oven werken.
Voedsel bereiden
Gebruik voedsel dat bij -18  °C is ingevroren en in zo dun mogelijke porties is 
bewaard. Verwijder alle verpakkingen van het te ontdooien voedsel en weeg het. 
Het gewicht is nodig om het programma in te stellen.
Belangrijk: Bij het ontdooien van vlees of gevogelte zal er vocht vrijkomen. 
Giet deze vloeistof af wanneer u het vlees of gevogelte omdraait. Gebruik deze 
vloeistof niet opnieuw en laat deze onder geen enkele omstandigheid in contact 
komen met andere voedingsmiddelen.
Ovengerei
Plaats het voedsel in een ondiepe, magnetronbestendige schaal, zoals een 
keramische of glazen schaal. Dek het voedsel niet af.
Rusttijd
Laat het voedsel na het ontdooien nog eens 10 tot 30 minuten staan totdat de 
temperatuur overal gelijk is. Grotere stukken vlees moeten langer rusten dan 
kleinere stukken. Platte stukken en gehakt moeten worden gescheiden voordat ze 
worden geplaatst. Na deze tijd kunt u verdergaan met koken, zelfs als het midden 
van dikkere stukken nog steeds licht bevroren is. In dit stadium kunt u ook de 
ingewanden uit de kip verwijderen.

  GEBRUIKSINSTRUCTIES  
- Automatische programma’s
De automatische programma's maken het bereiden van voedsel heel eenvoudig.
Selecteer gewoon het gewenste programma en voer het gewicht van uw voedsel in. 
Het automatische programma stelt vervolgens de optimale bereidingsparameters 
in. U kunt uit 13 programma kiezen.
Een programma instellen
1. Toets  eenmaal om de functie-instellingsmodus te openen. De 
standaardtemperatuur wordt weergegeven.
2. Toets eenmaal.

 

, “dO1” en het standaardgewicht zal op het displey 
verschijnen.
3. Toets de bijbehorende ^  knop drie keer. “P01” wordt weergegeven.
Blijf de knop  or  indrukken om het gewenste menu te selecteren.
Er zijn 13 automatische menu’s beschikbaar.
4. Gebruik de bijbehorende  or knop om het gewicht van het voedsel in te stellen.
5. Toets  (Start) om met koken te beginnen.
Opmerkingen:
- Programma's gemarkeerd met een asterisk (*) moeten worden voorverwarmd. 
Wanneer het voorverwarmen is voltooid, geeft de oven een pieptoon. Open de 
deur, plaats het voedsel in de oven en sluit de deur. Toets dan  de startknop 
om het koken te vervolgen.
- Voor menu’s P04, P06, P07 en P13 moet stap 4 worden overgeslagen.
De bereiding pauzeren
Toets  om de bereiding te pauzeren.
Toets vervolgens  om weer door te gaan.
De operatie annuleren
Toets   om de bereiding te annuleren. Dit kan op elk moment.
De functie-instellingsmodus openen tijdens het instellen, toets  om de functie-
instellingsmodus te openen.

- Auto menu
Programmanr. Item Gewicht (kg) Vermogen W

P 01 Verse 
Groenten

0,20
0,40
0,60

Magnetron P09 900

P 02
Aardappelen 
Geschild/
Gekookt

0,24
0,48
0,72

Magnetron P09 900

P 03 Gebakken 
Aardappel

0,45
1,00

Convectie 220°C+
Magnetron P03 900 +1700

P 04* Kipstukken
(Bevroren) 0,55 Convectie 220°C 2200 + 500

P 05* Cake
0,40
0,60
0,50

Convectie 160°C 1700

P 06* Appeltaart 2,40 Convectie 180°C 1700
P 07* Quiche 1,00 Convectie 200°C 2700

P 08 Soep 
opwarmen

0,20
0,40
0,60

Magnetron P09 900

P 09 Bord 
opwarmen

0,25
0,35 Magnetron P09 900

P 10 Opwarmen 
Saus/Stoofpot

0,10
0,20
0,30

Magnetron P09 900

P 11* Bevroren 
Pizza

0,20
0,40
0,60

Convectie 220°C 1700

P 12* Bevroren 
Ovenfriet

0,30
0,40
0,50

Convectie+onderzij-
de 220°C 2700

P 13 Lasagne 1,60 Convectie 200°C+
Magnetron P03 900 + 1700

  REINIGING EN ONDERHOUD
- Aanbevelingen voor het reinigen van de 
oven 	en het voorpaneel

 Veiligheidswaarschuwingen
Risico op elektrische schokken! Vochtindringing kan elektrische schokken 
veroorzaken. Gebruik geen hogedrukreinigers of stoomreinigers.
Risico op brandwonden! Reinig het apparaat nooi direct na gebruik. Laat het 
volledig afkoelen voor het reinigen.
Risico op ernstig gevaar voor de gezondheid!
Er kan microgolfenergie ontsnappen als de deur of de deurrubber van de 
ovenruimte beschadigd is.
Gebruik het apparaat niet als een van beide beschadigd is.
Neem direct contact op met de klatenservice.
Belangrijke opmerkingen
■ Lichte kleurverschillen op het voorpaneel zijn normaal en worden veroorzaakt 
door het gebruik van verschillende materialen (bijv. glas, kunststof en metaal).
■ Streepachtige schaduwen op het deurpaneel worden veroorzaakt door reflecties 
van het ovenlicht.
■ Onaangename geuren (bijvoorbeeld na het bakken van vis) kunnen eenvoudig 
worden verwijderd:
Voeg een paar druppels citroensap toe aan een kopje water. Plaats een lepel in de 
beker (om vertraagd koken te voorkomen) en verwarm gedurende 1 tot 2 minuten 
op maximaal vermogen in de magnetron.
Reinigingsmiddelen – Wat u moet vermijden
Om schade aan de oppervlakken van het apparaat te voorkomen, mag u het vol-
gende niet gebruiken:
■ Scherpe of schurende schoonmaakmiddelen
■ Metalen of glazen schrapers (vooral op de glazen deur of deurafdichting)
■ Harde schuursponsjes of schurende sponzen
■ Reinigingsmiddelen met een hoog alcoholgehalte
Was nieuwe sponsdoekjes grondig voor het eerste gebruik.
Zorg ervoor dat alle oppervlakken volledig droog zijn voordat u het apparaat weer 
gebruikt. 
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  ACRYLAMIDE IN LEVENSMIDDELEN 
Welke voedingsmiddelen worden beïnvloed?
Acrylamide wordt voornamelijk geproduceerd in graan- en aardappelproducten 
die op hoge temperaturen worden bereid, zoals aardappelchips, frietjes, toast, 
broodjes, brood en fijne bakkerijproducten ( biscuits, peperkoek, koekjes).

Tips om acrylamide bij het bereiden van voedsel tot een minimum te beperken
Algemeen Houd de kooktijden zo kort mogelijk.

Bak het voedsel tot het goudbruin is, maar niet te donker.
Grote, dikke stukken voedsel bevatten minder acrylamide.

Biscuits bakken Maximaal 200  °C bij boven-/onderverwarming of maximaal 
180 °C in 3D-hetelucht- of heteluchtmodus.
Het gebruik van eiwit en eigeel vermindert de vorming van 
acrylamide.

Ovenfriet Maximaal 190  °C bij boven-/onderverwarming of maximaal 
170 °C in 3D-hetelucht- of heteluchtmodus.
Verdeel de patat dun en gelijkmatig over de bakplaat.
Bak minstens 400 g tegelijk op een bakplaat om te voorkomen 
dat de patatjes uitdrogen.

  INSTALLATIE - Technische gegevens
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Nominale spanning/frequentie  220-230 V~ 50 Hz
Magnetroninvoer 1700 W
Magnetronuitvoer 900 W
Vermogen oven 2450-2700 W
Maximale invoer 2950-3150 W

■ Energieverbruik

Productinformatie voor stroomverbruik en maximum om de toepasselijke energiebespa-
rende modus te bereiken.
Stand-by modus 0,8 W
De maximale tijd die de magnetron nodig heeft om automatisch de 
toepasselijke lage vermogensmodus of -toestand te bereiken 20 minuten

Belangrijke installatieinformatie
■ Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor volledige inbouw in een keuken.
■ Het apparaat is niet ontworpen om als tafelmodel te worden gebruikt of in een 
kast te worden geïnstalleerd.
■ De inbouwkast mag geen achterwand direct achter het apparaat hebben.
■ De kast moet aan de voorkant een ventilatieopening van minimaal 250 cm² 
hebben.
■ Er moet een minimale afstand van 45 mm worden aangehouden tussen de 
muur en de onderkant of achterkant van het bovenliggende meubel.
■ Om voor goede ventilatie te zorgen, moet u het basispaneel inkorten of een 
ventilatierooster installeren.
■ Ventilatiesleuven en luchtinlaten mogen onder geen enkele omstandigheid 
worden afgedekt.
Ventilatiesleuven en luchtinlaten mogen niet worden afgedekt.
■ De veilige werking van dit apparaat kan alleen worden gegarandeerd als het is 
geïnstalleerd in overeenstemming met deze installatie-instructies.
■ De installateur is aansprakelijk voor alle schade die wordt veroorzaakt door 
een onjuiste installatie.
■ De units waarin het apparaat wordt gemonteerd, moeten hittebestendig zijn tot 
90 °C.
De installatiehoogte mag niet minder dan 850 mm bedragen.
■ Alle afmetingen in de diagrammen (tenzij anders aangegeven) zijn in millime-
ters (mm).

  INSTALLATIE - Afmetingen installatie
■ Houd het apparaat niet vast en draag het niet aan de deurhendel. De deurhen-
del is niet ontworpen om het gewicht van het apparaat te dragen en kan afbreken.
1. Schuif de magnetron voorzichtig in de kast en zorg ervoor dat hij in het midden 
van de opening staat.
2. Open de deur
3. Plaats het apparaat volledig in de kast en centreer het goed.
4. Zorg ervoor dat de aansluitkabel tijdens de installatie niet geknikt of bekneld raakt.
5. Bevestig het apparaat met de juiste schroeven.
6. Vul de ruimte tussen het werkblad en het apparaat niet op met extra latten of 
panelen.

Deel Aanbevolen 
Reinigingsmethode

Belangrijke opmerkingen

Voorkant 
apparaat 
(Roestvrij staal)

Reinig met warm zeepwater 
en een vaatdoek. Droog af met 
een zachte doek. Verwijder 
kalkaanslag, vet, zetmeel en 
eiwitresten onmiddellijk om 
corrosie te voorkomen

Gebruik geen glasreinigers of 
metalen/glazen schrapers.
Speciale reinigingsmiddelen voor 
roestvrij staal zijn verkrijgbaar 
bij de klantenservice of in 
gespecialiseerde winkels.

Kookgedeelte Reinig met warm zeepwater 
of een azijnoplossing en een 
vaatdoek. Droog af met een 
zachte doek.

Bij ernstige vervuiling: 
gebruik geen ovenspray, 
agressieve reinigingsmiddelen, 
schuursponsjes, ruwe sponzen 
of pannenschoonmakers – 
deze kunnen krassen op het 
oppervlak veroorzaken. Laat alle 
oppervlakken grondig drogen.

Uitsparing in 
kookruimte

Veeg schoon met een 
vochtige doek.

Voorkom dat er water in de 
aandrijving van de draaitafel of in 
het apparaat binnendringt.

Draadrekken Reinig met warm zeepwater 
of in de vaatwasser.

Reinigingsmiddelen voor roestvrij 
staal kunnen ook worden gebruikt.

Deurpanelen Gebruik een glasreiniger met 
een vaatdoek.

Gebruik geen glasschraper.

Deurafdichting Veeg af met warm zeepwater 
en een vaatdoek.

Niet schrobben of metalen/glazen 
schrapers gebruiken.

  PROBLEEMOPLOSSING 
Storingen hebben vaak eenvoudige verklaringen. Raadpleeg de storingenlijst vo-
ordat u contact opneemt met onze klantenservice. Als uw maaltijd niet helemaal 
naar wens is, raadpleeg dan het gedeelte Expert Kookgids, waar u tal van tips en 
trucs vindt om perfecte resultaten te behalen.

 Risico op elektrische schokken!
Onjuiste reparaties zijn gevaarlijk en kunnen leiden tot ernstig letsel. Reparaties 
mogen alleen worden uitgevoerd door onze gekwalificeerde aftersales-service-
monteurs.
Storingentabel

Probleem Mogelijke Oorzaak Oplossing / Informatie

Het apparaat doet het 
niet.

Defecte stroomonderbreker.
Controleer de zekeringkast 
om te controleren of de 
stroomonderbreker van het 
apparaat goed werkt.

Stekker niet aangesloten. Sluit het apparaat aan op het 
stopcontact.

Stroomuitval. Controleer of het licht in de 
keuken werkt.

Er verschijnt een bericht 
op het display. Kinderslot is actief. Deactiveer het kinderslot (zie 

deel: Kinderslot).

De magnetron gaat niet 
aan. Deur niet volledig dicht.

Controleer of er 
voedselresten of vuil in de 
deur vastzitten.

Het duurt langer dan 
normaal om voedsel 
in de magnetron te 
bereiden.

Het geselecteerde 
vermogensniveau van de 
magnetron is te laag.

Selecteer een hoger 
vermogensniveau.

Er werd grotere 
hoeveelheid eten dan 
normaal in de oven gezet.

Een verdubbeling van de 
hoeveelheid betekent bijna 
een verdubbeling van de 
kooktijd.

Het eten was kouder dan 
gewoonlijk.

Roer of keer het eten tijdens 
het garen.

Er kan geen specifieke 
bedrijfsmodus of 
vermogensniveau 
worden ingesteld.

De temperatuur, het 
vermogensniveau of de 
gecombineerde instelling is 
niet toegestaan voor deze 
modus.

Kies instellingen die wel zijn 
toegestaan.

 verschijnt op 
het display.

De thermische veiligheidsui-
tschakeling is geactiveerd. Bel de klantenservice.

 verschijnt op 
het display.

De thermische veiligheidsui-
tschakeling is geactiveerd. Bel de klantenservice.

 verschijnt op 
het display.

Snel opwarmen is mislukt. Bel de klantenservice.
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Aansluiting netsnoer – Kleurcodes
Sluit de draden van het netsnoer aan volgens de volgende kleurcodering:

Kabelkleur Aansluiting Symbool

Groen/Geel Aarde (E)

Blauw Neutraal N
Bruin Fase L

 Speciale opmerkingen voor Groot-Brittanië en Australië
Sluit het apparaat niet aan met een stekker van 13 A en beveilig het niet met een 
zekering van 13 A. Het apparaat moet worden beveiligd met een zekering van 
minimaal 16 A. Het apparaat moet tijdens alle installatiewerkzaamheden worden 
losgekoppeld van de stroomvoorziening. Na installatie moet bescherming tegen 
onbedoeld contact worden gewaarborgd.

INSTALLATIE - Bedradingsschema's 
Legenda
BK Zwart
BR Bruin
WH Wit
YL Geel
GE Geel-Groen
GN Groen
GR Grijs
BL Blauw
R Rood
SM Roermotor
FM Ventilatormotor
CM Motor Convectieventilator
OL Ledlamp

Bedradingsschema’s

■ Afmetingen installatie

10

65
*20 mm voor metalen afdekkingen

min 6

min 45

50460

Ventilatieopeningen zijn in 
de bodem min. 250 cm2

Achterpanelen 
open

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilatieopeningen 
achter, min. 250 cm2

Ventilatieopeningen 
zijn in de bodem 

min. 250 cm2

Achterpanelen 
open

   

min 6

min 45

50460

Ventilatierooster Kastpoten

  INSTALLATIE - Elektrische aansluiting
 Regels installatie

Dit apparaat voldoet aan de volgende richtlijnen
RICHTLIJN 2002/96/EG
LAGE SPANNINGSRICHTLIJN 2014/35/EU
RICHTLIJN 2014/30/EU BETREFFENDE ELEKTROMAGNETISCHE 
COMPATIBILITEIT
VERORDENING nr. 1935/2004 (contact met levensmiddelen)
Elektrische aansluiting met stekker
(alleen voor bepaalde modellen, afhankelijk van ons productassortiment)
Het apparaat is voorzien van een stekker en mag alleen worden aangesloten op 
een correct geïnstalleerd, geaard stopcontact.
De installatie van het stopcontact of de vervanging van de stroomkabel mag alleen 
worden uitgevoerd door een gekwalificeerde elektricien in overeenstemming met 
de geldende voorschriften.
Als de stekker na installatie niet meer toegankelijk is, moet aan de voedingszijde 
een allpolige scheidingsschakelaar worden geïnstalleerd met een contactafstand 
van minimaal 3 mm.
Contactbeveiliging moet door de installatie worden gewaarborgd.
Zekeringbeveiliging: raadpleeg de gebruikershandleiding – hoofdstuk Technische 
gegevens.

Elektrische aansluiting zonder stekker
(alleen voor bepaalde modellen, afhankelijk van ons productassortiment)
Dit apparaat is bedoeld voor permanente installatie met een drieaderige 
stroomkabel en mag alleen worden aangesloten door een erkende vakman in 
overeenstemming met het aansluitschema. Alleen een gekwalificeerde elektricien 
die voldoet aan de relevante voorschriften mag de stroomkabel vervangen. 
Gebruik geen stekkerblokken, verlengsnoeren of meervoudige stekkeradapters. 
Overbelasting vormt een brandgevaar. Als de aansluiting na installatie niet meer 
toegankelijk is, moet een allpolige scheidingsschakelaar met een minimale 
contactafstand van 3 mm worden aangebracht.
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  PT

 PRECAUÇÕES PARA EVITAR A POSSÍVEL 
EXPOSIÇÃO A ENERGIA EXCESSIVA DE MICRO-ONDAS
- Não tente utilizar este forno com a porta aberta, pois isso pode resultar 
em exposição prejudicial à energia de micro-ondas. É importante não 
adulterar os encravamentos de segurança.
- Não coloque nenhum objeto entre a parte frontal do forno e a porta, nem 
permita que a sujidade ou resíduos de produtos de limpeza se acumulem 
nas superfícies de vedação.
AVISO: Se a porta ou as vedações da porta estiverem danificadas, o forno 
não deve ser utilizado até que seja reparado por um técnico qualificado.
ADENDA 
Se o aparelho não for mantido adequadamente limpo, a sua superfície 
poderá degradar-se, o que poderá encurtar a sua vida útil e potencialmente 
levar a uma situação perigosa.

 AVISO IMPORTANTE SOBRE INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico, ferimentos pessoais ou exposição 
excessiva à energia do forno micro-ondas quando utilizar o seu aparelho, siga as 
precauções básicas, incluindo as seguintes:
1. Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 
anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com falta de experiência e conhecimento, desde que tenham recebido supervisão 
ou instruções respeitantes à utilização segura do aparelho e compreendam os 
riscos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção pelo utilizador não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.
2. Leia e siga as “Precauções para Evitar a Possível Exposição a Energia 
Excessiva de Micro-ondas” específicas.
3. Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance de crianças com menos de 
8 anos de idade.
4. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, pelo seu agente de assistência ou por pessoas com qualificações 
semelhantes, a fim de evitar riscos. (Para aparelhos com acessório do tipo Y)
5. AVISO: É perigoso para qualquer um que não seja uma pessoa competente para 
realizar qualquer operação de assistência ou reparação que envolva a remoção de 
uma tampa que fornece proteção contra a exposição à energia de micro-ondas.
6. AVISO: Os líquidos e outros alimentos não devem ser aquecidos em recipientes 
fechados, pois são capazes de explodir.
7. Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 
anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com falta de experiência e conhecimento, apenas se tiverem recebido supervisão 
apropriada ou instruções relativas à utilização segura do aparelho e compreendam 
os riscos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção pelo 
utilizador não devem ser realizadas por crianças sem supervisão, a menos que 
tenham 8 anos ou mais e sejam supervisionadas.
8. Ao aquecer alimentos em recipientes de plástico ou papel, monitorize o forno 
devido à possibilidade de ignição.
9. Utilize apenas utensílios adequados para utilização em fornos micro-ondas.
10. Se for emitido fumo, desligue ou retire da tomada a ficha do aparelho e 
mantenha a porta fechada para sufocar quaisquer chamas.
11. O aquecimento de bebidas no micro-ondas pode resultar na erupção de 
ebulição retardada. Manuseie o recipiente com cuidado
12. O conteúdo dos biberões e dos frascos de comida para bebés deve ser mexido ou 
agitado e a temperatura verificada antes do consumo, a fim de evitar queimaduras.
13. Ovos com casca e ovos cozidos inteiros não devem ser aquecidos em fornos 
micro-ondas, pois podem explodir, mesmo após o aquecimento no micro-ondas 
ter terminado.
14. O forno deve ser limpo regularmente e quaisquer resíduos de alimentos 
devem ser removidos.
15. A falta de manutenção do forno em condições de limpeza pode levar à 
deterioração da superfície, o que pode afetar negativamente a vida útil do 
aparelho e potencialmente resultar numa situação perigosa.
16. Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para este forno. (Para 
fornos equipados com um dispositivo para utilizar uma sonda de deteção de 
temperatura).
17. O forno micro-ondas deve ser utilizado com a porta decorativa aberta. (Para 
fornos com porta decorativa).
- Áreas de cozinha do pessoal em lojas, escritórios, e outros ambientes de 
trabalho;

- Por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais;
- Quintas;
- Ambientes do tipo alojamento e pequeno-almoço.
18. Deve ter cuidado para não deslocar o prato giratório ao remover recipientes 
do aparelho. (Para aparelhos fixos e aparelhos embutidos instalados a 900 mm 
ou mais do chão e equipados com pratos giratórios removíveis. Não se aplica a 
aparelhos com portas com dobradiças horizontais na parte inferior).
19 .O aparelho não deve ser limpo com um aparelho de limpeza a vapor.
20. AVISO: Certifique-se de que o aparelho está desligado antes de substituir a 
lâmpada para evitar o risco de choque elétrico.
21. AVISO: As peças acessíveis podem ficar quentes durante a utilização. As 
crianças pequenas devem ser mantidas afastadas.
22. Não deve ser utilizado um aparelho de limpeza a vapor.
23. O forno micro-ondas destina-se apenas ao aquecimento de alimentos e 
bebidas. Secar alimentos ou roupas, ou aquecer almofadas térmicas, chinelos, 
esponjas, panos húmidos ou itens semelhantes pode resultar no risco de 
ferimentos, ignição ou incêndio.
24. A superfície de uma gaveta de armazenamento pode ficar quente.
25. O aparelho e as suas partes acessíveis ficam quentes durante a utilização.
Deve ter cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento. As crianças 
com menos de 8 anos de idade devem ser mantidas afastadas, a menos que 
sejam supervisionadas continuamente.
26. Durante a utilização, o aparelho fica quente. Evite tocar nos elementos de 
aquecimento dentro do forno.
Deve ter cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento dentro do forno.
27. Não é permitido utilizar recipientes metálicos para alimentos e bebidas durante 
a cozedura no micro-ondas.
28. Não utilize produtos de limpeza abrasivos agressivos ou raspadores de metal 
afiados para limpar o vidro da porta do forno, pois podem riscar a superfície, o que 
pode resultar na quebra do vidro.
29. O aparelho destina-se a ser utilizado embutido.
30. O aparelho não deve ser instalado atrás de uma porta decorativa, a fim de 
evitar o sobreaquecimento. (Isto não se aplica a aparelhos com porta decorativa).
31. AVISO: Quando o aparelho estiver a funcionar no modo combinado, as crianças 
só devem utilizar o forno sob a supervisão de um adulto, devido às temperaturas 
geradas. LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA

 DICAS SOBRE ENERGIA E AMBIENTE 
Aqui pode encontrar dicas sobre como poupar energia ao cozer e assar e como 
eliminar o seu aparelho adequadamente. Poupar energia
■ Só pré-aqueça o forno se isso estiver especificado na receita ou nas tabelas de 
instruções de funcionamento.
■ Utilize formas para bolos escuras, lacadas a preto ou esmaltadas. Elas 
absorvem particularmente bem o calor.
■ Abra a porta do forno o menos possível enquanto está a cozinhar, a cozer ou 
a assar.
■ É melhor assar vários bolos, um após o outro. O forno ainda está quente. Isso 
reduz o tempo de cozedura do segundo bolo. Também pode colocar duas formas 
de pão próximas uma da outra.
■ Para tempos de cozedura mais longos, pode desligar o forno 10 minutos antes 
do final do tempo de cozedura e utilizar o calor residual para terminar a cozedura.

 ELIMINAÇÃO AMIGA DO AMBIENTE Elimine a embalagem 
de forma responsável para o ambiente. Este aparelho está em 
conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos 
Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE). Esta 
diretiva estabelece um quadro para a recolha e reciclagem de 
aparelhos antigos e é aplicável em toda a União Europeia.

 PRIMEIRA UTILIZAÇÃO 
Limpeza dos acessórios Antes de utilizar os acessórios pela primeira vez, limpe-
os exaustivamente com água quente com sabão e um pano de cozinha macio.
Aquecer o forno
Para eliminar o cheiro a novo do fogão, aqueça o forno quando estiver vazio e 
fechado. Uma hora com 

 

 Convecção a 250 °C é o ideal. Certifique-se de que 
não foram deixados restos de embalagem no compartimento de cozedura.
1. Toque  uma vez para entrar no modo de definição da função 

 

 e será 
exibida a temperatura predefinida.
2. Toque repetidamente no  ou  correspondente até que 

 

 seja exibido.
3. Toque no  ou  correspondente para definir a temperatura para 250 °C.
4. Toque no correspondente  ou  para definir o tempo de cozedura  para 
“01:00h”.
5. Toque em . O forno começa a aquecer.
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 Aquecimento de alimentos Risco de escaldadura! 
Ao aquecer líquidos, existe o risco de ebulição retardada. Isto 
significa que o líquido pode atingir a temperatura de ebulição 
sem formar as bolhas de vapor habituais. Mesmo um ligeiro 
movimento do recipiente pode causar o derrame repentino 
do líquido quente e salpicar. Para evitar a ebulição retardada, 
coloque sempre uma colher ou um objeto semelhante resistente ao calor no reci-
piente quando aquecer líquidos.

 VISOR - Legenda dos ícones
Painel de controlo

As teclas táteis são utilizadas para definir várias funções adicionais.
Pode ler os valores que definiu no visor.

Potência (D)

Micro-ondas

Menu automático

Luz

Relógio

Iniciar/Pausar

Temperatura

Ajuste de parâmetros

 INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO - Definições                                                    
Relógio
1. No modo de definição da função, toque em C  e segure-o durante 3 
segundos para entrar no modo de definição do relógio. Será exibido “00:00” e os 
números das horas piscarão.
2. Toque em  ou em  para definir os números das horas.
3. Toque em  para confirmar, os números dos minutos irão piscar.
4. Toque em  ou em  para definir os números dos minutos.
5. Toque em  para confirmar. O relógio está definido.
Notas:
- O relógio tem um visor de 24 horas. Se o relógio não estiver definido, não 
funcionará quando for ligado.
- Se não houver nenhuma operação dentro de 5 segundos durante a definição do 
relógio, o relógio será definido automaticamente.
Forno
Existem várias formas de definir o seu forno. Aqui, explicaremos como selecionar 
o modo de aquecimento e a definição da temperatura ou do grelhador desejados.
Também pode definir o tempo de cozedura do seu prato no forno.
■ Definir o tipo de aquecimento e a temperatura
Exemplo: 

 

 Calor radiante a 200 °C durante 25 minutos.
1. Toque uma vez em  para entrar no modo de definição da função. 

 

 A 
temperatura padrão será exibida.
2. Toque no botão correspondente  ou  repetidamente até apareça que 
o modo de aquecimento desejado 

 

.
3.Toque no botão correspondente  ou  para definir a temperatura para 
200 °C.
4. Toque no botão correspondente  ou  para definir o tempo de cozedura 
para 25:00 min.
5. Toque no botão Iniciar  para começar a cozinhar.
Nota: Se não necessitar de definir um tempo de cozedura, pode saltar o passo 4.
O tempo de cozedura predefinido é 09:00 horas.

■ Pausar a operação
Toque em  (Pausar) ou abra a porta do forno para pausar a operação.
Em seguida, toque em  (Iniciar) para retomar.
■ Alterar o tempo de cozedura
a. Se um tempo de cozedura já estiver definido, toque no botão  ou  
correspondente para ajustar o tempo durante a operação. O forno continuará au-
tomaticamente com o novo tempo.
b. Se o tempo de cozedura não tiver definido:
Toque no botão  ou  correspondente — o tempo predefinido será exibido.
Em seguida, toque em  ou em  novamente para ajustar o tempo.
O forno continuará automaticamente com o tempo selecionado.
■ Alterar a temperatura
Para ajustar a temperatura durante a operação, toque no botão correspondente 

 ou .
O forno continuará automaticamente com a nova temperatura.
■ Cancelar a operação
Toque no botão  (Parar/Cancelar) para cancelar a operação.
Isto pode ser feito a qualquer momento durante a cozedura.
■ Definir o temporizador de cozinha
1. No modo de definição da função, toque uma vez no botão  para entrar 
no modo de definição do temporizador de cozinha. O visor exibirá: “00:00 min”.
2. Toque em  ou  para definir a hora desejada.
3. Toque no botão de confirmação  para confirmar.
O temporizador de cozinha está agora definido.
Notas:
1. O temporizador de cozinha funciona apenas como um temporizador — não 
inicia nem controla a cozedura.
2. Se nenhuma operação for realizada dentro de 5 segundos durante a definição 
do temporizador da cozinha, este será definido automaticamente com a última 
hora inserida.
■ Consultar o temporizador de cozinha
Durante a contagem decrescente, se quiser verificar o tempo restante, toque uma 
vez no botão do temporizador . O tempo restante será exibido durante três 
segundos.
■ Alterar o temporizador de cozinha
Se necessitar de alterar o temporizador de cozinha durante a contagem decres-
cente:
Toque uma vez no botão do temporizador . O tempo restante será exibido.
Siga os passos 2 e 3 da secção “Definir o Temporizador de Cozinha” para redefinir 
o tempo.
■ Função de bloqueio infantil
Pode utilizar esta função para impedir que as crianças liguem acidentalmente o forno.
Para ativar o bloqueio:
Toque no botão de bloqueio  e segure-o durante três segundos.
Será emitido um sinal sonoro e o ícone de bloqueio aparecerá no visor.
Para desativar o bloqueio:
Enquanto o forno estiver no estado de bloqueio, toque no botão de bloqueio  
e segure-o durante três segundos. Será emitido um som de bipe e o bloqueio 
será desativado.

 ÍCONES DE FUNÇÕES
Utilize as teclas de função para selecionar o modo de cozedura.

 

Calor do fundo

 

Micro.+ 
Convecção

 

Micro.+ 
Convencional + 
Ventoinha

 

Micro.+ Calor de 
fundo + Ventoinha

 Micro-ondas

 

Descongelar

 

Convencional

 

Convecção

 

Convencional + 
Ventoinha

 

Calor radiante

 

Grelha dupla 
+ Ventoinha

 

Grelha dupla

 

Fundo 
calor + Ventoinha
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 AJUSTE DE PARÂMETROS
Utilize  para definir os parâmetros.

Parâmetro Gama

Nível de 
potência

micro-ondas

 
Selecione a potência do micro-ondas. P01, 
P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, 
P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Programas de
descongelar

 

Selecione 3 programas de descongelar. 
De d01 a d03.

Menu 
automático

Selecione 13 programas automáticos. 
De P01 a P13.

Temperatura

Selecione a temperatura de cozedura (°C).

 

100-235 °C

 

50-250 °C

 

50-235 °C

 

100-235 °C

 

100-250 °C

 

100-235 °C

 

50-250 °C

 

50-235 °C

 

50 °C, 100-220 °C

 

100-220 °C

 

50 °C, 100-220 °C

Ventoinha de 
arrefecimento

O seu aparelho está equipado com uma ventoinha de 
arrefecimento. A ventoinha de arrefecimento liga-se durante 
a operação e o ar quente é expelido por cima da porta. 
A ventoinha pode continuar a funcionar durante algum 
tempo após o aparelho ter sido desligado. Cuidado: Não 
cubra as ranhuras de ventilação, pois isso pode causar o 
sobreaquecimento do aparelho.
Notas
■ O aparelho permanece frio durante a operação do micro-
ondas; no entanto, a ventoinha de arrefecimento continuará 
ligada. Pode continuar a funcionar mesmo após o micro-
ondas ter parado.
■ Pode formar-se condensação na janela da porta, nas 
paredes interiores e no piso. Isto é normal e não afeta o 
desempenho do micro-ondas. Limpe qualquer condensação 
após cozinhar.

 DESCRIÇÃO DO PRODUTO
Acessórios fornecidos
Nota: O tipo e a quantidade dos acessórios estão sujeitos à procura real.

X 2 X 2 X 2

Parafusos de fixação para prender o 
forno ao armário Parafusos de fixação 
para prender o forno ao armário

X 1  X 1

Calhas laterais

                   
 X 2 (F = FRENTE) - X 2 (R = TRÁS)

Clipes cerâmicos

 X 1

Grelha
Para grelhar, por ex., bifes, salsichas 
e para torrar pão.
Por motivos de segurança, o tabuleiro 
de forno deve ser colocado no suporte 
lateral, em vez de ser colocado 
diretamente na placa do fundo.

 X 1

Tabuleiro de forno - Tabuleiro 
esmaltado
Para fazer rolos de bolo e assar 
frango inteiro. 
■ Ao cozinhar com a função micro-
ondas, é proibido a utilização do 
tabuleiro esmaltado.

 X 1

Tabuleiro de forno - Tabuleiro de vidro
Para aquecer e cozinhar alimentos 
selecionando a temperatura interna 
■ Ao cozinhar com a função micro-
ondas, utilize o tabuleiro de vidro. 
■ Utilizado para recolher líquidos, 
tais como água e gordura, quando os 
alimentos são cozinhados.
Para garantir o melhor efeito de 
cozedura, o tabuleiro de vidro deve 
ser colocado no fundo do suporte 
lateral, conforme mostrado nas 
figuras abaixo.  O tabuleiro de 
vidro deve ser empurrado ao longo 
das calhas de guia mais baixas do 
suporte lateral até encaixar no lugar.

- Instalação dos clipes cerâmicos

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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 DESCRIÇÃO DO PRODUTO

- Calhas laterais

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

 INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO -  
Micro-ondas                                            
As micro-ondas são convertidas em calor dentro dos alimentos. O micro-ondas 
pode ser utilizado sozinho (modo solo) ou em combinação com outro tipo de 
aquecimento. Encontrará informações sobre os utensílios para forno adequados 
e como definir o micro-ondas nas secções seguintes.
Nota:
0 – 5 minutos: Passos de 10 segundos
5 – 10 minutos: Passos de 30 segundos
10 – 30 minutos:  Passos de 1 minuto
30 – 120 minutos:  Passos de 5 minutos
Mais de 120 minutos: Passos de 30 minutos

Notas sobre utensílios para forno
Pratos adequados para utilização no micro-ondas
Utilize um utensílio para forno resistente ao calor feito de vidro, vitrocerâmica, 
porcelana, cerâmica ou plástico próprio para micro-ondas. Estes materiais 
permitem que as micro-ondas passem através deles de forma eficaz.
Também pode utilizar pratos de servir, que lhe permitem aquecer e servir os 
alimentos no mesmo recipiente, poupando tempo e reduzindo a necessidade de 
transferir os alimentos.
Importante: Utilize os pratos com acabamentos decorativos em ouro ou prata 
apenas se o fabricante indicar explicitamente que são próprios para micro-ondas.
Utensílio para forno inadequado
O utensílio para forno em metal é inadequado. O metal não permite a passagem
das micro-ondas. Os alimentos em recipientes de metal tapados ficarão frios.
Cuidado – Risco de faíscas
Objetos metálicos—tais como uma colher deixada num copo—devem ser 
mantidos pelo menos 2 cm afastados das paredes do forno e do interior da porta.
As faíscas podem danificar ou quebrar o vidro interno da porta.
Teste de utensílio para forno
Importante: Nunca utilize o micro-ondas sem alimentos dentro. O seguinte teste 
de utensílio para forno é a única exceção a esta regra.
Se não tiver a certeza se o seu prato é próprio para micro-ondas, faça este teste 
simples:
Coloque o utensílio para forno vazio no micro-ondas.
1. Aqueça-o à potência máxima entre 30 segundos e 1 minuto.
2. Verifique cuidadosamente a temperatura do utensílio para forno durante e após 
o aquecimento.
- Se o utensílio para forno permanecer frio ou apenas ligeiramente quente, é 
próprio para micro-ondas.
- Se ficar quente ou produzir faíscas, não o utilize no micro-ondas.

Definir o micro-ondas
Exemplo: Defina a potência do micro-ondas para P06 e o tempo de cozedura 
para 17 minutos.
Toque uma vez em  para entrar no modo de definição da função. 

 

A 
temperatura predefinida aparecerá no visor.

Toque em  uma vez. Aparecerão o nível de potência do micro-ondas e o 
tempo predefinidos.
Toque no botão correspondente  ou  para definir o nível de potência do 
micro-ondas para P06.
Toque no botão correspondente  ou  para definir o tempo de cozedura 
para 17:00 min.
Toque em   (Iniciar/Pausar) para iniciar a cozedura.
Notas:
1. O nível de potência do micro-ondas não pode ser alterado durante a cozedura.
2. Se for selecionado P10, o tempo máximo de cozedura é de 30:00 minutos. Se 
for selecionado P01–P09, o tempo máximo de cozedura é de 01:30 h.
Abrir a porta do forno durante a operação
Ao abrir a porta pausa automaticamente a operação.
Depois de fechar a porta, toque uma vez em   para retomar a cozedura.
Pausar a operação
Toque em   para pausar a cozedura. Toque em  novamente para retomar.
Alterar o tempo de cozedura durante a operação
Toque no botão correspondente  ou  para ajustar o tempo de cozedura 
enquanto o micro-ondas está a funcionar.
O forno continuará automaticamente com o novo tempo.
Cancelar a operação
Toque em  (Cancelar) para interromper a operação a qualquer momento.

 INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO  
- Operação de MicroCombi
Este modo utiliza simultaneamente o grelhador e o micro-ondas. O micro-ondas 
acelera o processo de cozedura, enquanto o grelhador garante que os seus 
alimentos ficam bem dourados e crocantes por fora.

Definir a operação de combinação do micro-ondas
Exemplo: 

 

 Micro-ondas + Convencional + Ventoinha a 200  °C e P05 
durante 17 minutos.
1. Toque uma vez em  para entrar no modo de definição da função. 

 

A 
temperatura predefinida aparecerá no visor.
2. Toque repetidamente no botão correspondente  ou  até que apareça 
o símbolo do Modo Combinação 

 

.
3. Utilize  ou  para definir a temperatura para 200 ºC.
Utilize  ou  para definir o tempo de cozedura para 17:00 min.
4. Nota: O tempo máximo permitido é de 01:30 h.

5. Toque uma vez em  e, em seguida, utilize  ou  para definir o nível 
de potência do micro-ondas para P05.
6. Toque em  (Iniciar) para começar a cozinhar.
Abrir a porta do forno
Ao abrir a porta do forno pausa automaticamente a operação.
Depois de fechar a porta, toque uma vez em   (Iniciar) para retomar a cozedura.
Abrir a porta do forno
Ao abrir a porta do forno pausa automaticamente a operação.
Depois de fechar a porta, toque em   (Iniciar) uma vez para retomar a 
cozedura.
Pausar a operação
Para pausar a cozedura, toque em   (Iniciar/Pausar). Para retomar, toque 
novamente em  .
Alterar o tempo de cozedura
Durante a operação, pode ajustar o tempo de cozedura tocando no botão 
correspondente  ou .
O forno continuará a funcionar com o tempo recém-selecionado.
Cancelar a operação
Para cancelar a operação a qualquer momento, toque em  (Cancelar).
Verificar o nível de potência
Para verificar o nível de potência atual do micro-ondas durante a operação, toque 
em    (Consulta de potência). O nível de potência selecionado será exibido 
durante 5 segundos.
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 INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO  
- Programas de descongelamento
Pode utilizar um dos três programas de descongelamento para descongelar 
carne, aves ou peixe.
Exemplo: Utilize o programa 

 

 para descongelar 0,50 kg de peixe.
1. Toque uma vez em  (DEFINIR) para entrar no modo de definição da 
função. 

 

A temperatura predefinida será exibida.
2. Toque uma vez em  (Descongelar). Aparecerão no visor os símbolos como 

 

, d01, e o peso predefinido.
3. Utilize os botões  ou  para selecionar o programa de descongelamento 
d03 (para peixe).
4. Utilize os botões  ou  para definir o peso do alimento para 0,50 kg.
5. Toque em   (Iniciar) para começar o descongelamento.

Programa Gama de peso
d01 Carne 0,10 - 1,50 kg
d02 Aves 0,10 - 1,50 kg
d03 Peixe 0,10 - 0,80 kg

Notas:
O alarme soará para lhe lembrar de virar os alimentos durante o descongelamento. 
Se nenhuma ação for efetuada, o forno continuará a funcionar.
Preparar alimentos
Utilize alimentos que tenham sido congelados a -18  °C e armazenados em 
porções de tamanho tão finas quanto possível. Remova todas as embalagens dos 
alimentos a serem descongelados e pese-os. O peso é necessário para definir o 
programa.
Importante: Quando descongelar carne ou aves, será libertado líquido. Escorra 
esse líquido quando virar a carne ou as aves. Não reutilize esse líquido nem permita 
que ele entre em contacto com outros alimentos em nenhuma circunstância.
Utensílios para forno
Coloque os alimentos num prato raso próprio para micro-ondas, como um prato 
de cerâmica ou vidro. Não cubra os alimentos.
Tempo de repouso
Após descongelar, deixe os alimentos repousarem por mais 10 a 30 minutos 
até que a temperatura esteja uniforme. Os pedaços de carne maiores requerem 
tempos de repouso mais longos do que os menores. Os cortes planos e a carne 
picada devem ser separados antes do repouso. Após este tempo, pode prosseguir 
com a cozedura, mesmo que o centro dos pedaços mais grossos ainda esteja 
ligeiramente congelado. Nesta fase, também pode remover as miudezas do frango.

 INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO  
- Programas automáticos
Os programas automáticos tornam a preparação dos alimentos muito fácil.
Basta selecionar o programa desejado e introduzir o peso dos seus alimentos. 
O programa automático definirá então os parâmetros de cozedura ideais. Pode 
escolher entre 13 programas.

Definir um programa
1. Toque uma vez em  para entrar no modo de definição da função. A 
temperatura predefinida será exibida.
2. Toque uma vez em . Aparecerão no visor 

 

, “dO1”, e o peso 
predefinido.
3. Toque três vezes no botão correspondente ^ . Será exibido “P01”.
Continue a tocar no botão  ou  para selecionar o menu desejado.
Estão disponíveis 13 menus automáticos.
4. Utilize o botão correspondente  ou  para definir o peso dos alimentos.
5. Toque em  (Iniciar) para começar a cozinhar.
Notas:
- Os programas marcados com um asterisco (*) requerem pré-aquecimento. 
Quando o pré-aquecimento estiver concluído, o forno emitirá um bipe. Abra a 
porta, coloque os alimentos dentro e feche a porta. Em seguida, toque no botão 
Iniciar  para continuar a cozedura.
- Para os menus P04, P06, P07 e P13, salte o passo 4.
Pausar a operação
Toque em  para pausar a operação.
Em seguida, toque em  para retomar.

Cancelar a operação
Toque em   para cancelar a operação. Isto pode ser feito a qualquer momento.
Entrar no Modo de Definição da Função durante o processo de definição, toque 
em  para entrar no modo de definição da função.

- Menu automático
Programa n.º Item Peso (kg) Potência w

P 01 Vegetais 
Frescos

0,20
0,40
0,60

Micro-ondas P09 900

P 02
Batatas 
Descascadas/
Cozidas

0,24
0,48
0,72

Micro-ondas P09 900

P 03 Batata Assada 0,45
1,00

Convecção 220 °C+
Micro-ondas P03 900 + 1700

P 04* 
Pedaços de 
Frango
(Congelados)

0,55 Convecção 220 °C 2200 + 500

P 05* Bolo
0,40
0,60
0,50

Convecção 160 °C 1700

P 06* Tarte de maçã 2,40 Convecção 180 °C 1700
P 07* Quiche 1,00 Convecção 200 °C 2700

P 08 Reaquecer 
sopa

0,20
0,40
0,60

Micro-ondas P09 900

P 09 Reaquecer o 
prato

0,25
0,35 Micro-ondas P09 900

P 10
Reaquecer 
Molho/
Guisado

0,10
0,20
0,30

Micro-ondas P09 900

P 11* Pizza 
congelada

0,20
0,40
0,60

Convecção 220 °C 1700

P 12*
Batatas fritas 
congeladas 
para forno

0,30
0,40
0,50

Convecção + fundo 
220 °C 2700

P 13 Lasanha 1,60 Convecção 200 °C+
Micro-ondas P03 900 + 1700

  LIMPEZA E MANUTENÇÃO
- Recomendações para limpar o forno e o 
painel frontal

 Avisos de segurança
Risco de choque elétrico! A penetração de humidade pode causar choque 
elétrico. Não utilize máquinas de limpeza a alta pressão ou a vapor.
Risco de queimaduras! Nunca limpe o aparelho imediatamente após a utilização. 
Deixe-o arrefecer completamente antes de limpar.
Risco de perigo grave para a saúde!
Se a porta do compartimento de cozedura ou a vedação da porta estiverem 
danificadas a energia do micro-ondas pode escapar.
Não utilize o aparelho se alguma delas estiver danificada.
Entre em contacto com o serviço de apoio ao cliente imediatamente.
Notas importantes
■ Pequenas variações de cor no painel frontal são normais e devem-se à 
utilização de diferentes materiais (por exemplo, vidro, plástico e metal).
■ As sombras em forma de riscas no painel da porta são causadas pelos reflexos 
da luz do forno.
■ Os odores desagradáveis (por ex., após cozinhar peixe) podem ser facilmente 
removidos:
Adicione algumas gotas de sumo de limão a um copo de água. Coloque uma 
colher no copo (para evitar uma ebulição tardia) e aqueça durante 1 a 2 minutos 
na potência máxima do micro-ondas.
Agentes de limpeza – O que Evitar
Para evitar danos nas superfícies do aparelho, não utilize:
■ Agentes de limpeza cortantes ou abrasivos
■ Raspadores de metal ou vidro (especialmente na porta de vidro ou na vedação 
da porta)
■ Esfregões duros ou esponjas abrasivas
■ Produtos de limpeza com elevado teor de álcool
Lave exaustivamente as esponjas novas antes da primeira utilização.
Certifique-se de que todas as superfícies estão completamente secas antes de 
voltar a utilizar o aparelho. 
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  ACRILAMIDA NOS ALIMENTOS 
Quais são os alimentos afetados?
A acrilamida é produzida principalmente em produtos à base de cereais e batata 
que são cozinhados a altas temperaturas, tais como batatas fritas, palitos de ba-
tata, torradas, pãezinhos, pão e produtos de panificação finos (biscoitos, pão de 
gengibre, bolachas).

Sugestões para minimizar a acrilamida quando preparar alimentos
Geral Mantenha os tempos de cozedura ao mínimo.

Cozinhe os alimentos até ficarem castanhos dourados, mas não 
muito escuros.
Pedaços grandes e grossos de alimentos contêm menos acrilamida.

Cozinhar 
biscoitos

Máximo de 200  °C utilizando aquecimento superior/inferior ou 
máximo de 180 °C no modo de ar quente 3D ou ar quente.
Utilizar clara e gema de ovo reduz a formação de acrilamida.

Batatas fritas no 
forno

Máximo de 190  °C utilizando aquecimento superior/inferior ou 
máximo de 170 °C no modo de ar quente 3D ou ar quente.
Espalhe as batatas fritas de forma fina e uniforme sobre o tabuleiro 
de forno.
Cozinhe pelo menos 400 g de cada vez num tabuleiro de forno para 
evitar que as batatas fritas sequem.

  INSTALAÇÃO - Dados técnicos
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Modelo TV950E4LL-TV0E00
Tensão/ Frequência nominal  220-230 V ~ 50 Hz
Potência de entrada do micro-ondas 1700 W
Potência de saída do micro-ondas 900 W
Potência do forno 2450-2700 W
Potência máxima de entrada 2950-3150 W

■ Consumo de energia
Informações sobre o produto relativas ao consumo de energia e ao máximo para atingir 
o modo de baixa potência aplicável.
Modo de espera 0,8 W
Tempo máximo necessário para que o forno micro-ondas atinja 
automaticamente o modo ou condição de baixa potência aplicável 20 minutos

Informações Importantes sobre a Instalação
■ Este aparelho destina-se apenas a instalação totalmente embutida numa cozinha.
■ Não foi concebido para ser utilizado como aparelho de mesa ou instalado 
dentro de um armário.
■ O armário embutido não deve ter um painel traseiro diretamente atrás do aparelho.
■ O armário deve ter uma abertura de ventilação de pelo menos 250 cm² na 
parte frontal.
■ Deve ser mantida uma distância mínima de 45 mm entre a parede e a base ou 
o painel traseiro da unidade acima.
■ Para garantir uma ventilação apropriada, corte o painel da base ou instale 
uma grelha de ventilação.
■ As ranhuras de ventilação e as entradas de ar não devem ser cobertas em 
nenhuma circunstância.
As ranhuras de ventilação e as entradas de ar não devem ser tapadas.
■ A operação deste aparelho em segurança só pode ser garantida se tiver sido 
instalado de acordo com estas instruções de instalação.
■ O instalador é responsável por quaisquer danos causados por uma instalação 
incorreta.
■ As unidades nas quais o aparelho é instalado devem ser resistentes ao calor 
até 90 °C.
A altura de instalação não deve ser menor que 850 mm.
■ Todas as dimensões mostradas nos esquemas (salvo indicação em contrário) 
estão em milímetros (mm).

  INSTALAÇÃO - Dimensões de instalação
■ Não agarre nem transporte o aparelho pela maçaneta da porta. A maçaneta da 
porta não foi concebida para suportar o peso do aparelho e pode partir-se.
1. Deslize cuidadosamente o micro-ondas para dentro do armário, certificando-se 
de que fica centrado na abertura.
2. Abra a porta
3. Insira totalmente o aparelho no armário e centre-o devidamente.
4. Certifique-se de que o cabo de ligação não está dobrado ou preso durante a 
instalação.
5. Prenda o aparelho no lugar utilizando os parafusos apropriados.
6. Não preencha o espaço entre a bancada e o aparelho com ripas ou painéis 
adicionais.

Peça Método de limpeza 
recomendado

Notas importantes

Frente do 
aparelho (Aço 
inoxidável)

Limpe com água quente 
com sabão, utilizando um 
pano de cozinha. Seque com 
um pano macio. Remova 
imediatamente os resíduos 
de calcário, gordura, amido 
e clara de ovo para evitar 
corrosão.

Não utilize produtos de limpeza 
para vidros nem raspadores de 
metal/vidro.
Produtos de limpeza especiais para 
aço inoxidável estão disponíveis no 
serviço de assistência ao cliente ou 
em lojas especializadas.

Compartimento 
de cozedura

Limpe com água quente e 
sabão ou uma solução de 
vinagre, utilizando um pano 
de cozinha. Seque com um 
pano macio.

Se estiver muito sujo: não utilize 
spray para forno, produtos de 
limpeza agressivos, esfregões, 
esponjas ásperas ou produtos 
de limpeza para panelas, pois 
podem riscar as superfícies. Deixe 
todas as superfícies secarem 
exaustivamente.

Vão no 
compartimento 
de cozedura

Limpe com um pano húmido. Evite que a água penetre no 
acionamento do prato giratório ou 
no interior do aparelho.

Prateleiras 
grelhas

Limpe com água quente com 
sabão ou na máquina de 
lavar louça.

Também podem ser utilizados 
produtos de limpeza para aço 
inoxidável.

Painéis da porta Utilize um produto de limpeza 
para vidros com um pano de 
cozinha.

Não utilize um raspador de vidro.

Vedação da 
porta

Limpe com água quente com 
sabão utilizando um pano de 
cozinha.

Não esfregue nem utilize 
raspadores de metal/vidro.

  RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
As avarias têm frequentemente explicações simples. Consulte a tabela de avarias 
antes de contactar o nosso serviço pós-venda. Se a sua refeição não ficar confor-
me esperado, consulte a secção Guia de cozinha especializada, onde encontrará 
inúmeras dicas e truques para lhe ajudar a obter resultados perfeitos.

 Risco de choque elétrico!
Reparações incorretas são perigosas e podem resultar em ferimentos graves. As 
reparações só devem ser realizadas pelos nossos engenheiros qualificados da 
assistência pós-venda.
Tabela de avarias

Problema Causa possível Solução / Informação

O aparelho não 
funciona.

Disjuntor com defeito.

Verifique a caixa de 
fusíveis para garantir que o 
disjuntor do aparelho está 
a funcionar devidamente.

Ficha não ligada. Ligue o aparelho à tomada 
elétrica.

Falta de energia. Verifique se a luz da 
cozinha está a funcionar.

Aparece uma 
mensagem no painel 
de visualização.

O bloqueio infantil está ativo.
Desative o bloqueio 
infantil (consulte a secção: 
Bloqueio Infantil).

O micro-ondas não 
liga.

A porta não está totalmente 
fechada.

Verifique se há resíduos 
de alimentos ou detritos 
presos na porta.

Os alimentos demoram 
mais tempo do que o 
habitual para aquecer 
no micro-ondas.

O nível de potência 
selecionado está muito baixo.

Selecione um nível de 
potência mais alto.

Foi colocada uma quantidade 
maior de alimentos do que o 
habitual no interior.

Duplicar a quantidade 
quase duplica o tempo de 
cozedura.

Os alimentos estavam mais 
frios do que o habitual.

Mexa ou vire os alimentos 
durante a cozedura.

Não é possível 
definir um modo de 
funcionamento ou nível 
de potência específico.

A temperatura, o nível de 
potência ou a definição 
combinada não são permitidos 
para este modo.

Escolha as definições 
permitidas.

 aparece no 
painel de visualização.

A função de desligamento por 
segurança térmica foi ativada.

Contacte o serviço pós-
venda.

 aparece no 
painel de visualização.

A função de desligamento por 
segurança térmica foi ativada.

Contacte o serviço pós-
venda.

 aparece no 
painel de visualização.

O aquecimento rápido falhou. Contacte o serviço pós-
venda.



44

Cor do fio Ligação Símbolo

Verde/Amarelo Terra (E)

Azul Neutro N
Castanho Tensão L

 Notas especiais para a Grã-Bretanha e Austrália
Não ligue o aparelho utilizando uma ficha de 13 A nem o proteja com um fusível 
de 13 A. O aparelho deve ser protegido com um fusível estipulado a 16 A ou 
superior. O aparelho deve estar desligado da alimentação elétrica durante todos 
os trabalhos de instalação. Uma vez instalado, deve ser garantida a proteção 
contra contacto acidental.

INSTALAÇÃO - Diagramas de cablagem 
Legenda
BK Preto
BR Castanho
WH Branco
YL Amarelo
GE Amarelo-Verde
GN Verde
GR Cinzento
BL Azul
R Vermelho
SM Motor do agitador
FM Motor da ventoinha
CM Motor da ventoinha de convecção
OL Lâmpada LED

Diagramas de cablagem

■ Dimensões de instalação

10

65
*20 mm para faixas metálicas

min 6

min 45

50460

As ventilações na base 
são no mín. de 250 cm2

Painéis 
traseiros 
abertos

  

10

65

min 6

min 45

50460

Aberturas de 
ventilação traseiras, 
mín. de 250 cm2

As ventilações na 
base são no mín. 
de 250 cm2

Painéis 
traseiros 
abertos

   

min 6

min 45

50460

Grelha de 
ventilação

Pés do armário

  INSTALAÇÃO - Ligação elétrica
 Regras de instalação

Este aparelho está em conformidade com as seguintes diretivas
DIRETIVA 2002/96/CE
DIRETIVA DE BAIXA TENSÃO 2014/35/UE
DIRETIVA DE COMPATIBILIDADE ELETROMAGNÉTICA 2014/30/UE
REGULAMENTO N.º 1935/2004 (contacto com alimentos)
Ligação elétrica com ficha
(apenas para certos modelos, dependendo da nossa gama de produtos)
O aparelho está equipado com uma ficha e só deve ser ligado a uma tomada 
devidamente instalada e ligada à terra.
A instalação da tomada ou a substituição do cabo de alimentação elétrica 
só devem ser realizadas por um eletricista qualificado, de acordo com os 
regulamentos aplicáveis.
Se a ficha deixar de estar acessível após a instalação, deve ser instalado um 
interruptor de isolamento em todos os polos no lado da alimentação elétrica, com 
uma distância de contacto de, pelo menos, 3 mm.
A proteção contra contacto deve ser garantida pela instalação.
Proteção por fusível: consulte o Manual do utilizador – secção de Dados técnicos.

Ligação elétrica sem ficha
(apenas para certos modelos, dependendo da nossa gama de produtos)
Este aparelho destina-se a instalação permanente com um cabo de alimentação 
elétrica de três fios e só pode ser ligado por um profissional credenciado, de 
acordo com o esquema de cablagem. Apenas um eletricista qualificado, em 
conformidade com os regulamentos relevantes, pode substituir o cabo de 
alimentação elétrica. Não utilize adaptadores múltiplos, réguas de tomadas ou 
extensões elétricas. A sobrecarga representa um risco de incêndio. Se a ligação 
já não estiver acessível após a instalação, deve ser fornecido um interruptor de 
isolamento de todos os polos com um espaço mínimo de contacto de 3 mm.
Ligação do cabo de alimentação elétrica – Códigos de cores
Ligue os fios do cabo de alimentação elétrica da rede de acordo com o seguinte 
código de cores:
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  ES

 PRECAUCIONES PARA EVITAR LA POSIBLE 
EXPOSICIÓN A UNA ENERGÍA DE MICROONDAS EXCESIVA
- No intente utilizar este horno con la puerta abierta, ya que esto puede 
provocar una exposición perjudicial a la energía de microondas. Es 
importante no manipular los enclavamientos de seguridad.
- No coloque ningún objeto entre la parte frontal del horno y la puerta, 
ni permita que se acumule suciedad o residuos de limpiador en las 
superficies de sellado.
ADVERTENCIA: Si la puerta o los sellos de la puerta están dañados, 
no se debe utilizar el horno hasta que haya sido reparado por un técnico 
cualificado.
ANEXO 
Si el aparato no se mantiene en condiciones de limpieza adecuadas, su 
superficie puede degradarse, lo que podría acortar su vida útil y dar lugar 
a situaciones peligrosas.

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica, lesiones personales o 
exposición a una energía excesiva del horno microondas al utilizar el aparato, 
siga las precauciones básicas, entre las que se incluyen las siguientes:
1. Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia 
y conocimientos, si se les ha supervisado o instruido sobre el uso seguro del 
aparato y comprenden los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar con 
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión.
2. Lea y siga las específicas "Precauciones para Evitar la Posible Exposición a 
Energía de Microondas Excesiva."
3. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 
años.
4. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, 
su agente de servicio o personas igualmente cualificadas para evitar cualquier 
peligro. (Para aparatos con conexión de tipo Y)
5. ADVERTENCIA: Es peligroso que cualquier persona que no sea competente 
realice cualquier operación de mantenimiento o reparación que implique la retirada 
de una cubierta que protege contra la exposición a la energía de microondas.
6. ADVERTENCIA:No se deben calentar líquidos ni otros alimentos en recipientes 
herméticos, ya que pueden explotar.
7. Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia 
y conocimientos, solo si han recibido la supervisión o instrucción adecuadas 
sobre el uso seguro del aparato y comprenden los peligros que conlleva.
Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por 
parte del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión, a menos que 
tengan 8 años o más y estén supervisados.
8. Cuando caliente alimentos en recipientes de plástico o papel, vigile el horno 
debido a la posibilidad de que se incendien.
9. Utilice únicamente utensilios aptos para su uso en hornos microondas.
10. Si se emite humo, apague o desenchufe el aparato y mantenga la puerta 
cerrada para sofocar las llamas.
11. El calentamiento de bebidas en el microondas puede provocar una ebullición 
retardada. Manipule el recipiente con cuidado
12. El contenido de los biberones y los tarros de comida para bebés debe 
removerse o agitarse y comprobarse la temperatura antes de su consumo, para 
evitar quemaduras.
13. Los huevos con cáscara y los huevos duros enteros no deben calentarse 
en hornos microondas, ya que pueden explotar, incluso después de que haya 
finalizado el calentamiento.
14. El horno debe limpiarse con regularidad y deben eliminarse los restos de comida.
15. Si no se mantiene el horno en condiciones de limpieza, podría deteriorarse 
la superficie, lo que podría afectar negativamente a la vida útil del aparato y dar 
lugar a situaciones peligrosas.
16. Utilice únicamente la sonda de temperatura recomendada para este horno. 
(Para hornos provistos de un dispositivo para utilizar una sonda de detección de 
temperatura.)
17. El horno microondas debe funcionar con la puerta decorativa abierta. (Para 
hornos con puerta decorativa.
- Cocinas para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;

- Por parte de clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
- Casas rurales;
- Entornos de tipo bed and breakfast.
18. Se debe tener cuidado de no desplazar el plato giratorio al retirar los recipientes 
del aparato. (Para aparatos fijos y empotrados instalados a una altura igual o 
superior a 900 mm del suelo y equipados con platos giratorios desmontables. No 
aplicable a aparatos con puertas con bisagras horizontales en la parte inferior.)
19 .El aparato no debe limpiarse con un limpiador a vapor.
20.ADVERTENCIA: Asegúrese de que el aparato esté apagado antes de 
reemplazar la lámpara para evitar el riesgo de descarga eléctrica.
21. ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse durante el uso. 
Mantenga alejados a los niños pequeños.
22. No se debe utilizar un limpiador a vapor.
23. El horno microondas está diseñado únicamente para calentar alimentos y bebidas. 
Secar alimentos o ropa, o calentar almohadillas térmicas, pantuflas, esponjas, paños 
húmedos o artículos similares puede provocar lesiones, ignición o incendio.
24. La superficie de un cajón de almacenamiento puede calentarse.
25. El aparato y sus partes accesibles se calientan durante su uso.
Se debe tener cuidado de no tocar los elementos calefactores. Los niños menores 
de 8 años deben mantenerse alejados a menos que estén bajo supervisión continua.
26. Durante su uso, el aparato se calienta. Evite tocar los elementos calefactores 
del interior del horno.
Se debe tener cuidado de no tocar los elementos calefactores del interior del 
horno.
27. No se permite el uso de recipientes metálicos para alimentos y bebidas 
durante la cocción en el microondas.
28. No utilice limpiadores abrasivos fuertes ni rascadores metálicos afilados 
para limpiar el cristal de la puerta del horno, ya que pueden rayar la superficie y 
provocar que el cristal se rompa.
29. El aparato está diseñado para ser empotrado.
30. El aparato no debe instalarse detrás de una puerta decorativa para evitar 
el sobrecalentamiento. (Esto no se aplica a los aparatos con puerta decorativa)
31. ADVERTENCIA: Cuando el aparato funcione en modo combinado, los niños 
deben usar el horno únicamente bajo la supervisión de un adulto debido a las 
altas temperaturas que se generan. LEA ATENTAMENTE Y GUARDE ESTE 
MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS

 CONSEJOS SOBRE ENERGÍA Y MEDIO AMBIENTE 
Aquí encontrará consejos sobre cómo ahorrar energía al hornear y asar, y cómo 
desechar correctamente su aparato. Ahorro de energía
■ Precaliente el horno solo si así se indica en la receta o en las tablas de 
instrucciones.
■ Utilice moldes oscuros, lacados o esmaltados. Absorben el calor especialmente bien.
■ Abra la puerta del horno lo menos posible mientras cocina, hornea o asa.
■ Es recomendable hornear varios pasteles seguidos. El horno aún estará 
caliente. Esto reduce el tiempo de horneado del segundo pastel. También puede 
colocar dos moldes de pan uno al lado del otro.
■ Para tiempos de cocción más prolongados, puede apagar el horno 10 minutos 
antes de que finalice el tiempo de cocción y aprovechar el calor residual para 
terminar la preparación.

 ELIMINACIÓN ECOLÓGICA Deseche el embalaje de forma 
responsable con el medio ambiente. Este aparato cumple con 
la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos (RAEE). Esta directiva establece un marco 
para la recogida y el reciclaje de electrodomésticos usados ​​y es 
aplicable en toda la Unión Europea.

 PRIMERA PUESTA EN MARCHA 
Limpieza de los accesorios: Antes de usar los accesorios por primera vez, 
límpielos a fondo con agua caliente jabonosa y un paño suave.
Calentamiento del horno
Para eliminar el olor a nuevo, caliente el horno vacío y cerrado. Una hora con 

 

 
convección a 250°C es ideal. Asegúrese de que no queden restos del embalaje 
en el compartimento de cocción.
1. Pulse una vez para acceder al modo de configuración de funciones. 

 

y se mostrará la temperatura predeterminada.
2. Pulse el botón correspondiente  o  repetidamente 

 

 hasta que 
aparezca el mensaje.
3. Pulse el botón correspondiente  o  para ajustar la temperatura a 
250°C.
4. Pulse el botón correspondiente  o  para ajustar el tiempo de cocción 
a “01:00hr”.
5. Pulse  . El horno comenzará a calentarse.
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 Calentando alimentos ¡Riesgo de quemaduras! Al 
calentar líquidos, existe riesgo de que la ebullición se retrase. 
Esto significa que el líquido puede alcanzar el punto de ebu-
llición sin formar las burbujas de vapor habituales. Incluso un 
ligero movimiento del recipiente puede provocar que el líquido 
caliente hierva repentinamente y salpique. Para evitar que la 
ebullición se retrase, coloque siempre una cuchara u otro objeto resistente al calor 
en el recipiente al calentar líquidos.

 PANTALLA - Leyenda de iconos
Panel de control

Las teclas táctiles se utilizan para configurar diversas funciones adicionales.
Puede consultar los valores configurados en la pantalla.

Encendido (D)

Microondas

Menú Automático

Luz

Reloj

Inicio/Pausa

Temperatura

Ajuste de parámetros

 INSTRUCCIONES PARA EL USO - 
Configuraciones                                                    
Reloj
1. En el modo de configuración de funciones, mantenga pulsado el botón C 
durante  3 segundos para acceder al modo de configuración del reloj. 
Aparecerá "00:00" y las horas parpadearán.
2. Pulse  o  para ajustar la hora.
3. Pulse  para confirmar; los minutos parpadearán.
4. Pulse  o  para ajustar los minutos.
5. Pulse  para confirmar. El reloj está ajustado.
Notas:
- El reloj muestra la hora en formato de 24 horas. Si el reloj no está configurado, 
no funcionará al encenderlo.
Si no se realiza ninguna operación durante los 5 segundos de configuración, el 
reloj se configurará automáticamente.
Horno
Existen varias maneras de configurar su horno. Aquí le explicaremos cómo 
seleccionar el modo de calentamiento y la temperatura o la función de asado 
que desee.
También puede programar el tiempo de cocción en el horno.
■ Configuración del Tipo de Calentamiento y la Temperatura
Ejemplo: 

 

Calor radiante a 200°C durante 25 minutos.
1. Pulse una vez para acceder al modo de configuración de funciones. 

 

Se mostrará la temperatura predeterminada.
2. Pulse repetidamente el botón correspondiente  o hasta que aparezca 
el modo de calentamiento deseado 

 

.
3.Pulse el botón correspondiente  o para ajustar la temperatura a 200°C.
4. Pulse el botón correspondiente  o para ajustar el tiempo de cocción a 
25:00 min.
5. Pulse el botón de Inicio  para comenzar a cocinar.
Nota: Si no necesita programar un tiempo de cocción, puede omitir el paso 4.
El tiempo de cocción predeterminado es de 9:00 horas.

■ Pausar el Funcionamiento
Pulse  (Pausa) o abra la puerta del horno para pausar el funcionamiento.
A continuación, pulse  (Inicio) para reanudarlo.
■ Cambio del Tiempo de Cocción
a. Si ya ha configurado un tiempo de cocción, pulse el botón correspondiente  
o  para ajustarlo durante el funcionamiento. El horno continuará automática-
mente con el nuevo tiempo.
b. Si no ha configurado ningún tiempo de cocción:
Pulse el botón correspondiente  o  — se mostrará el tiempo predeter-
minado.
A continuación, pulse  o  de nuevo para ajustar el tiempo.
El horno continuará automáticamente con el tiempo seleccionado.
■ Cambio de la Temperatura
Para ajustar la temperatura durante el funcionamiento, pulse el botón  o  
correspondiente.
El horno continuará automáticamente con la nueva temperatura.
■ Cancelar el Funcionamiento
Pulse el botón  (Detener/Cancelar) para cancelar el funcionamiento.
Puede hacerlo en cualquier momento durante la cocción.
■ Configurar el Temporizador de Cocina
1. En el modo de configuración de función, pulse el botón una vez para 
acceder al modo de configuración de cocina. La pantalla mostrará: “00:00 min”.
2. Pulse el botón  o  para ajustar el tiempo deseado.
3. Pulse el botón de confirmación  para confirmar.
El temporizador de cocina ya está configurado.
Notas:
1. El temporizador de cocina solo funciona como temporizador - no inicia ni 
controla la cocción.
2. Si no se realiza ninguna operación durante los 5 segundos de configuración 
del temporizador de cocina, se ajustará automáticamente con el último tiempo 
introducido.
■ Consulta del Temporizador de Cocina
Durante la cuenta regresiva, si desea consultar el tiempo restante, pulse el botón 
del temporizador una vez. El tiempo restante se mostrará durante tres 
segundos.
■ Ajuste del Temporizador de Cocina
Si necesita ajustar el temporizador de cocina durante la cuenta regresiva:
Pulse el botón del temporizador una vez. Se mostrará el tiempo restante.
Siga los pasos 2 y 3 de la sección “Ajuste del Temporizador de Cocina” para 
restablecer el tiempo.
■ Función de Bloqueo Infantil
Puede usar esta función para evitar que los niños enciendan el horno acciden-
talmente.
Para activar el bloqueo:
Mantenga pulsado el botón de bloqueo por tres segundos.
Sonará un pitido y aparecerá el icono de bloqueo en la pantalla.
Para desactivar el bloqueo:
Con el horno bloqueado, mantenga pulsado el botón de bloqueo  durante 
tres segundos. Sonará un pitido y el bloqueo se desactivará.

 ICONOS DE FUNCIONES
Utilice las teclas de función para seleccionar el modo de cocción.

 

Calor inferior

 

Microondas + 
Convección

 

Microondas + 
Convencional + 
Ventilador

 

Microondas + Calor 
inferior + Ventilador

 Microondas

 

Descongelar

 

Convencional

 

Convección

 

Convencional + 
Ventilador

 

Calor radiante

 

Doble parrilla + 
Ventilador

 

Doble parrilla

 

Calor Inferior + 
Ventilador
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 AJUSTE DE PARÁMETRO
Utilice  para ajustar los parámetros.

Parámetro Rango

Microondas
nivel de 
potencia

 
Seleccionar potencia del microondas. P01, 
P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, 
P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Descongelar
programas

 

Seleccionar 3 programas de descongelación. 
Desde d01 hasta d03.

Menú 
Automático

Seleccionar 13 programas automáticos. 
Desde P01 hasta P13.

Temperatura

Seleccionar la temperatura de cocción (°C).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Ventilador de 
refrigeración

Su aparato está equipado con un ventilador de refrigeración. 
El ventilador de refrigeración se activa durante el 
funcionamiento y expulsa el aire caliente por encima de la 
puerta. El ventilador puede seguir funcionando durante un 
tiempo después de apagar el aparato. Precaución: No cubra 
las ranuras de ventilación, ya que esto puede provocar un 
sobrecalentamiento del aparato.
Notas
■ El aparato se mantiene frío durante el funcionamiento 
del microondas; sin embargo, el ventilador de refrigeración 
se activará igualmente. Puede seguir funcionando incluso 
después de que el microondas se haya detenido.
■ Puede formarse condensación en la ventana de la puerta, 
las paredes interiores y el suelo. Esto es normal y no afecta al 
rendimiento del microondas. Seque la condensación después 
de cocinar.

 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Accesorios suministrados
Nota: El tipo y la cantidad de accesorios dependen de la demanda real.

X 2 X 2 X 2

Tornillos de fijación para sujetar el 
horno al armario Tornillos de fijación 
para sujetar el horno al armario

X 1 X 1

Rieles laterales

                   
 X 2 (F = FRONTAL) - X 2 (R = TRASERA)

Clips cerámicos

X 1

Rejilla para asar
Para asar, por ejemplo, filetes, 
salchichas y para tostar pan.
Por razones de seguridad, la bandeja 
para hornear debe colocarse 
en el gancho lateral en lugar de 
directamente sobre la placa inferior

X 1

Bandeja para hornear - Bandeja 
esmaltada
Para hacer rollos de pastel y asar 
pollos enteros. 
■ Cuando se cocina con la función de 
microondas, está prohibido el uso de 
la bandeja esmaltada.

 X 1

Bandeja para hornear - Bandeja de 
vidrio
Para calentar y cocinar los alimentos 
seleccionando la temperatura interna 
■ Cuando se cocina con la función de 
microondas, utilice la bandeja de vidrio. 
■ Se utiliza para recoger líquidos, 
como agua y grasa, cuando se 
hornean alimentos.
Para garantizar el mejor resultado 
de cocción, la bandeja de cristal 
debe colocarse en la parte inferior 
del soporte lateral, tal y como se 
muestra en las siguientes figuras.  La 
bandeja de cristal debe empujarse a 
lo largo de los rieles guía más bajos 
del soporte lateral hasta su posición.

- Instalación de los clips cerámicos

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

- Rieles laterales

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

 INSTRUCCIONES DE USO  - Microondas                                            
Las microondas se convierten en calor dentro de los alimentos. El microondas 
puede utilizarse solo (modo individual) o combinado con otro tipo de calentamiento. 
Encontrará información sobre los utensilios de horno adecuados y cómo configurar 
el microondas en las siguientes secciones.
Nota:
0 – 5 minutos: Pasos de 10 segundos
5 – 10 minutos: Pasos de 30 segundos
10 – 30 minutos:  Pasos de 1 minuto
30 – 120 minutos:  Pasos de 5 minutos
Superior a los 120 minutos: Pasos de 30 minutos

Notas sobre los utensilios de horno
Vajilla apta para el uso en el microondas
Utilice utensilios de horno resistentes al calor, fabricados en vidrio, vitrocerámica, 
porcelana, cerámica o plástico apto para microondas. Estos materiales permiten 
el paso eficaz de las microondas.
También puede usar platos para servir, lo que le permite calentar y servir la 
comida en el mismo recipiente, ahorrando tiempo y reduciendo la necesidad de 
transferir los alimentos.
Importante: Utilice únicamente vajilla con detalles decorativos dorados o plateados 
si el fabricante indica explícitamente que es apta para microondas.
Utensilios no aptos para microondas
Los utensilios de horno metálicos no son aptos. El metal no permite el paso
de las microondas. Los alimentos en recipientes metálicos tapados permanecerán 
fríos.
Precaución – Riesgo de Chispas
Los objetos metálicos—como una cuchara dentro de un vaso—deben mantenerse 
a una distancia mínima de 2 cm de las paredes del horno y del interior de la puerta.
Las chispas pueden dañar o romper el cristal interior de la puerta.
Prueba de la Vajilla
Importante: Nunca utilice el microondas sin comida en su interior. La siguiente 
prueba de la vajilla es la única excepción a esta regla.
Si no estás seguro de si tu plato es apto para microondas, realiza esta sencilla 
prueba:
Coloque el recipiente vacío en el microondas.
1. Calentar a máxima potencia durante 30 segundos a 1 minuto.
2. Controlar cuidadosamente la temperatura del recipiente durante y después del 
calentamiento.
- Si el recipiente permanece frío o solo ligeramente tibio, es apto para microondas.
- Si se calienta mucho o produce chispas, no lo utilice en el microondas.

Ajustes del microondas
Ejemplo: Ajuste la potencia del microondas a P06 y el tiempo de cocción a 17 
minutos.
Pulse  una vez para acceder al modo de configuración de funciones. 

 

La 
temperatura predeterminada aparecerá en la pantalla.

Pulse  una vez. Aparecerán el nivel de potencia y el tiempo predeterminados 
del microondas.
Pulse el botón correspondiente  o  para ajustar el nivel de potencia del 
microondas a P06.
Pulse el botón correspondiente  o  para ajustar el tiempo de cocción a 
17:00 min.
Pulse   (Inicio/Pausa) para empezar a cocinar.
Notas:
1. El nivel de potencia del microondas no se puede cambiar durante la cocción.
2. Si se selecciona P10, el tiempo máximo de cocción es de 30:00 minutos. Si se 
seleccionan los niveles P01 a P09, el tiempo máximo de cocción es de 1:30 horas.
Apertura de la puerta del horno durante el funcionamiento
Abrir la puerta pausa automáticamente el funcionamiento.
Después de cerrar la puerta, pulse   una vez para reanudar la cocción.
Pausar el funcionamiento
Pulse   para pausar la cocción. Pulse  de nuevo para reanudarla.
Modificar el Tiempo de Cocción Durante el Funcionamiento
Pulse el botón correspondiente  o  para ajustar el tiempo de cocción 
mientras el microondas está en funcionamiento.
El horno continuará automáticamente con el nuevo tiempo.
Cancelar el funcionamiento
Pulse  (Cancelar) para detener el funcionamiento en cualquier momento.

 INSTRUCCIONES DE USO  
- Funcionamiento MicroCombi
Este modo utiliza la parrilla y el microondas simultáneamente. El microondas 
acelera el proceso de cocción, mientras que la parrilla garantiza que sus alimentos 
queden bien dorados y crujientes por fuera.

Ajustes para el Funcionamiento Combinado del Microondas
Ejemplo:

 

Microondas + Convencional + Ventilador a 200°C y P05 durante 
17 minutos.
1. Pulse  una vez para acceder al modo de configuración de funciones. 

 

La temperatura predeterminada aparecerá en la pantalla.
2. Pulse repetidamente el botón correspondiente  o  hasta que aparezca 
el símbolo 

 

 Modo Combinado.
3. Use  los botones  o para ajustar la temperatura a 200°C.
Use los botones  o  para ajustar el tiempo de cocción a 17:00 min.
4. Nota: El tiempo máximo permitido es de 1:30 hr.

5. Pulse  una vez y, a continuación  o  para ajustar la potencia del 
microondas a P05.
6. Pulse  (Inicio) para comenzar a cocinar.
Apertura de la puerta del horno
Al abrir la puerta del horno, la operación se pausa automáticamente.
Después de cerrar la puerta, pulse  (Inicio) una vez para reanudar la cocción.
Apertura de la puerta del horno
Al abrir la puerta del horno, la operación se pausa automáticamente.
Después de cerrar la puerta, pulse   (Inicio) una vez para reanudar la cocción.
Pausar el funcionamiento
Para pausar la cocción, pulse   (Inicio/Pausa). Para reanudarla, pulse   
de nuevo.
Cambio del tiempo de cocción
Durante el funcionamiento, puede ajustar el tiempo de cocción pulsando el botón 
correspondiente  o  .
El horno continuará funcionando con el tiempo recién seleccionado.
Cancelar el funcionamiento
Para cancelar la operación en cualquier momento, pulse  (Cancelar).
Comprobar el Nivel de Potencia
Para comprobar el nivel de potencia actual del microondas durante el 
funcionamiento, pulse   (Consulta de Potencia). El nivel de potencia 
seleccionado se mostrará durante 5 segundos.
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 INSTRUCCIONES DE USO  
- Programas de Descongelación
Puede utilizar uno de los tres programas de descongelación para descongelar 
carne, aves o pescado.
Ejemplo: Utilice el programa 

 

 para descongelar 0,50 kg de pescado.
1. Pulse  (AJUSTAR) una vez para acceder al modo de configuración de 
funciones. 

 

Se mostrará la temperatura predeterminada.
2. Pulse  (Descongelar) una vez. En la pantalla aparecerán símbolos como 

 

 , d01, y el peso predeterminado.
3. Utilice los botones  o  para seleccionar el programa de descongelación 
d03 (para pescado).
4. Utilice los botones  o  para ajustar el peso de los alimentos a 0,50 kg.
5. Pulse   (Inicio) para iniciar la descongelación.

Programa Rango de peso
d01 Carne 0,10 - 1,50 kg
d02 Aves 0,10 - 1,50 kg
d03 Pescado 0,10 - 0,80 kg

Notas:
El zumbador sonará para recordarle que debe dar la vuelta a los alimentos durante 
la descongelación. Si no se realiza ninguna acción, el horno seguirá funcionando.
Preparación de los Alimentos
Utilice alimentos que hayan sido congelados a -18°C y almacenados en porciones 
lo más finas posible. Retire todo el embalaje de los alimentos que vaya a 
descongelar y péselos. El peso es necesario para ajustar el programa.
Importante: Al descongelar carne o aves, se liberará líquido. Escurra este líquido 
al dar la vuelta a la carne o las aves. No reutilice este líquido ni permita que entre 
en contacto con otros alimentos bajo ninguna circunstancia.
Utensilios para horno
Coloque los alimentos en un recipiente poco profundo apto para microondas, 
como un plato de cerámica o cristal. No cubra los alimentos.
Tiempo de reposo
Después de descongelar, deje reposar los alimentos entre 10 y 30 minutos más 
hasta que la temperatura sea uniforme en todo el alimento. Las piezas de carne 
más grandes requieren más tiempo de reposo que las más pequeñas. Los cortes 
planos y la carne picada deben separarse antes de dejarlos reposar. Transcurrido 
este tiempo, puede proceder a cocinar, incluso si el centro de las piezas más 
gruesas todavía está ligeramente congelado. En esta fase, también puede retirar 
las menudencias del pollo.

 INSTRUCCIONES DE USO  
- Programas automáticos
Los programas automáticos facilitan enormemente la preparación de los alimentos.
Solo tiene que seleccionar el programa deseado e introducir el peso de los 
alimentos. El programa automático establecerá los parámetros de cocción 
óptimos. Puede elegir entre 13 programas.

Configuración de un Programa
1. Pulse  una vez para acceder al modo de configuración de funciones. Se 
mostrará la temperatura predeterminada.
2. Pulse una vez.

 

, “dO1”, y aparecerá el peso predeterminado en la pantalla.
3. Pulse tres veces el botón ^  correspondiente. Se mostrará “P01”.
Siga pulsando el botón  o  para seleccionar el menú deseado.
Hay 13 menús automáticos disponibles.
4. Utilice el botón correspondiente  o para ajustar el peso de los alimentos.
5. Pulse (Inicio) para comenzar a cocinar.
Notas:
- Los programas marcados con un asterisco (*) requieren precalentamiento. 
Cuando el precalentamiento haya finalizado, el horno emitirá un pitido. Abra la 
puerta, coloque los alimentos en el interior y cierre la puerta. A continuación, pulse

 el botón de Inicio para continuar la cocción.
- Para los menús P04, P06, P07 y P13, omita el paso 4.
Pausar el funcionamiento
Pulse  para pausar la operación.
A continuación, pulse  para reanudarla.

Cancelar el funcionamiento
Pulse   para cancelar la operación. Esto se puede hacer en cualquier momento.
Entrar en el Modo de Configuración de Funciones Durante el proceso de 
configuración, pulse  para entrar en el modo de configuración de funciones.

- Menú Automático
Programa no. Artículo Peso (kg) Potencia w

P 01 Vegetales 
Frescos

0,20
0,40
0,60

Microondas P09 900

P 02
Patatas 
Peladas/
Cocidas

0,24
0,48
0,72

Microondas P09 900

P 03 Patata 
Horneada

0,45
1,00

Convección 220°C+
Microondas P03 900 +1700

P 04* Piezas de Pollo
(Congelado) 0,55 Convección 220°C 2200 + 500

P 05* Pastel
0,40
0,60
0,50

Convección 160°C 1700

P 06* Pie de Manzana 2,40 Convección 180°C 1700
P 07* Quiche 1,00 Convección 200°C 2700

P 08 Recalentar 
Sopa

0,20
0,40
0,60

Microondas P09 900

P 09 Placa de Reca-
lentamiento

0,25
0,35 Microondas P09 900

P 10 Recalentar 
Salsa/Guiso

0,10
0,20
0,30

Microondas P09 900

P 11* Pizza 
Congelada

0,20
0,40
0,60

Convección 220°C 1700

P 12*
Patatas Fritas 
Congeladas 
para Horno

0,30
0,40
0,50

Convección + parte 
inferior 220°C 2700

P 13 Lasaña 1,60 Convección 200°C+
Microondas P03 900 + 1700

  LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
- Recomendaciones para la limpieza del 
horno y el panel frontal

 Advertencias de Seguridad
¡Riesgo de descarga eléctrica! La penetración de humedad puede provocar una 
descarga eléctrica. No utilice limpiadores de alta presión ni limpiadores a vapor.
¡Riesgo de quemaduras! Nunca limpie el aparato inmediatamente después de 
su uso. Deje que se enfríe completamente antes de limpiarlo.
¡Riesgo grave para la salud!
La energía del microondas puede escapar si la puerta del compartimiento de 
cocción o la junta de la puerta están dañadas.
No utilice el aparato si alguno de estos elementos está dañado.
Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente inmediatamente.
Notas importantes
■ Las ligeras variaciones de color en el panel frontal son normales y se deben al 
uso de diferentes materiales (por ejemplo, vidrio, plástico y metal).
■ Las sombras en forma de rayas en el panel de la puerta son causadas por los 
reflejos de la luz del horno.
■ Los olores desagradables (por ejemplo, después de cocinar pescado) se 
pueden eliminar fácilmente:
Añada unas gotas de zumo de limón a una taza de agua. Coloque una cuchara 
en la taza (para evitar que tarde en hervir) y caliéntela durante 1 o 2 minutos a la 
máxima potencia del microondas.
Productos de limpieza - Qué evitar
Para evitar daños en las superficies del electrodoméstico, no utilice:
■ Productos de limpieza abrasivos o con bordes afilados
■ Rascadores de metal o cristal (especialmente en la puerta de cristal o la junta 
de la puerta)
■ Almohadillas duras o esponjas abrasivas
■ Productos de limpieza con alto contenido en alcohol
Lave bien los paños nuevos antes de utilizarlos por primera vez.
Asegúrese de que todas las superficies estén completamente secas antes de 
volver a utilizar el electrodoméstico. 
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  ACRILAMIDA EN LOS ALIMENTOS 
¿Qué alimentos se ven afectados?
La acrilamida se produce principalmente en productos derivados de cereales y 
patatas que se cocinan a altas temperaturas, como patatas fritas, chips, tosta-
das, panecillos, pan y productos de panadería fina (galletas, pan de jengibre, 
bizcochos).

Consejos para Minimizar la Acrilamida al Preparar Alimentos
General Reduzca al mínimo los tiempos de cocción.

Cocine los alimentos hasta que estén dorados, pero no dema-
siado oscuros.
Los trozos grandes y gruesos de comida contienen menos 
acrilamida.

Hornear Galletas Máximo 200°C con calentamiento superior/inferior o máximo 
180°C en modo aire caliente 3D o aire caliente.
El uso de clara y yema de huevo reduce la formación de acri-
lamida.

Patatas Fritas al Horno Máximo 190°C con calentamiento superior/inferior o máximo 
170°C en modo aire caliente 3D o aire caliente.
Esparza las patatas fritas de forma fina y uniforme sobre la 
bandeja de horno.
Cocine al menos 400 g a la vez en una bandeja de horno para 
evitar que las patatas se sequen.

  INSTALACIÓN - Datos técnicos
 Mod.  MICROONDAS VIRTUS VIRTUS BL/6045

Modelo TV950E4LL-TV0E00
Tensión/Frecuencia Nominal  220-230 V~ 50 Hz
Entrada del Microondas 1700 W
Salida del Microondas 900 W
Potencia del Horno 2450-2700 W
Entrada Máxima 2950-3150 W

■ Consumo de energía
Información sobre el consumo energético y el tiempo máximo para alcanzar el modo de 
bajo consumo aplicable.
Modo de espera 0,8 W
Tiempo máximo necesario para que el microondas alcance 
automáticamente el modo o estado de bajo consumo aplicable 20 minutos

Importante Información acerca de la Instalación
■ Este aparato está diseñado exclusivamente para su instalación empotrada en 
una cocina.
■ No está diseñado para su uso como aparato de sobremesa ni para su instala-
ción dentro de un armario.
■ El mueble empotrado no debe tener un panel trasero directamente detrás del 
aparato.
■ El armario debe tener una abertura de ventilación de al menos 250 cm² en la 
parte delantera.
■ Debe mantenerse una distancia mínima de 45 mm entre la pared y la base o 
el panel trasero del aparato situado encima.
■ Para garantizar una ventilación adecuada, recorte el panel base o instale una 
rejilla de ventilación.
■ Las ranuras de ventilación y las entradas de aire no deben cubrirse bajo 
ninguna circunstancia.
Las ranuras de ventilación y las entradas de aire no deben cubrirse.
■ El funcionamiento seguro de este aparato solo puede garantizarse si se ha 
instalado de acuerdo con estas instrucciones de instalación.
■ El instalador es responsable de cualquier daño causado por una instalación 
incorrecta.
■ Las unidades en las que se instala el aparato deben ser resistentes al calor 
hasta 90°C.
La altura de instalación no debe ser inferior a 850 mm.
■ Todas las dimensiones que se muestran en los diagramas (a menos que se 
especifique lo contrario) están en milímetros (mm).

  INSTALACIÓN - Dimensiones de la instalación
■ No sostenga ni transporte el aparato por el tirador de la puerta. El tirador de 
la puerta no está diseñado para soportar el peso del aparato y podría romperse.
1. Deslice con cuidado el microondas dentro del armario, asegurándose de que 
quede centrado dentro de la abertura.
2. Abra la puerta
3. Introduzca completamente el aparato en el armario y céntrelo correctamente.
4. Asegúrese de que el cable de conexión no se doble ni se pellizque durante la 
instalación.

Pieza Método de Limpieza 
Recomendado

Notas importantes

Parte Frontal del 
Electrodoméstico 
(Acero 
Inoxidable)

Limpie con agua caliente y 
jabón utilizando un paño de 
cocina. Seque con un paño 
suave. Elimine inmediatamente 
los residuos de cal, grasa, 
almidón y clara de huevo para 
evitar la corrosión

No utilice limpiadores de cristales 
ni rascadores de metal o cristal.
En el servicio de atención al 
cliente o en tiendas especializadas 
se pueden adquirir limpiadores 
especiales para acero inoxidable.

Compartimento 
de Cocción

Límpielo con agua caliente 
jabonosa o una solución de 
vinagre utilizando un paño de 
cocina. Seque con un paño 
suave.

Si está muy sucio: no utilice 
aerosoles para hornos, limpiadores 
agresivos, estropajos, esponjas 
ásperas ni limpiadores para sartenes, 
ya que pueden rayar las superficies. 
Deje que todas las superficies se 
sequen completamente.

Hueco en el 
compartimento 
de cocción

Límpielo con un paño 
húmedo.

Evite que el agua se filtre en el 
motor del plato giratorio o en el 
interior del aparato.

Rejillas 
Metálicas

Límpielas con agua caliente y 
jabón, o en el lavavajillas.

También se pueden utilizar 
limpiadores de acero inoxidable.

Paneles de la 
Puerta

Utilice un limpia cristales con 
un paño de cocina.

No utilice rascadores de cristal.

Junta de la 
Puerta

Límpiela con agua caliente y 
jabón utilizando un paño de 
cocina.

No frote ni utilice rascadores de 
metal o cristal.

  RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
Los fallos de funcionamiento suelen tener explicaciones sencillas. Consulte la 
tabla de fallos de funcionamiento antes de ponerse en contacto con nuestro servi-
cio postventa. Si su comida no sale como esperaba, consulte la sección Guía de 
Cocina Experta, donde encontrará numerosos consejos y trucos que le ayudarán 
a conseguir resultados perfectos.

 ¡Riesgo de descarga eléctrica!
Las reparaciones incorrectas son peligrosas y pueden provocar lesiones graves. 
Las reparaciones solo deben ser realizadas por nuestros ingenieros cualificados 
del servicio postventa.
Tabla de Averías

Problema Posible Causa Solución / Información

El aparato no funciona.

Disyuntor defectuoso.

Compruebe la caja de 
fusibles para asegurarse de 
que el disyuntor del aparato 
funciona correctamente.

Enchufe no conectado. Enchufe el aparato a la toma 
de corriente.

Corte de corriente. Compruebe si la luz de la 
cocina funciona.

Aparece un mensaje en 
el panel de visualización.

El bloqueo para niños está 
activo.

Desactive el bloqueo para 
niños (consulte la sección: 
Bloqueo para Niños).

El microondas no se 
enciende.

La puerta no está 
completamente cerrada.

Compruebe si hay restos de 
comida o suciedad atrapados 
en la puerta.

La comida tarda más de 
lo habitual en calentarse 
en el microondas.

El nivel de potencia del 
microondas seleccionado 
es demasiado bajo.

Seleccione un nivel de 
potencia más alto.

Se ha introducido una 
cantidad de comida mayor 
de lo habitual.

Duplicar la cantidad casi 
duplica el tiempo de cocción.

La comida estaba más fría 
de lo habitual.

Remueva o dé la vuelta a los 
alimentos durante la cocción.

No se puede 
seleccionar un modo 
de funcionamiento o 
un nivel de potencia 
específicos.

La temperatura, el nivel de 
potencia o la configuración 
combinada no están 
permitidos para este modo.

Seleccione los ajustes 
permitidos.

 aparece en el 
panel de pantalla.

Se ha activado la función 
de desconexión por 
seguridad térmica.

Llame al servicio postventa.

 aparece en el 
panel de pantalla.

Se ha activado la función 
de desconexión por 
seguridad térmica.

Llame al servicio postventa.

 aparece en el 
panel de pantalla.

El calentamiento rápido ha 
fallado. Llame al servicio postventa.
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Color del cable Conexión Símbolo

Verde/amarillo Tierra (E)

Azul Neutro N
Marrón Activo L

 Notas especiales para Gran Bretaña y Australia
No conecte el aparato con un enchufe de 13 A ni lo proteja con un fusible de 13 A. 
El aparato debe protegerse con un fusible nominal de 16 A o superior. El aparato 
debe desconectarse de la fuente de alimentación durante todos los trabajos de 
instalación. Una vez instalado, debe garantizarse la protección contra el contacto 
accidental.

INSTALACIÓN - Diagramas de cableado 
Leyenda
BK Negro
BR Marrón
WH Blanco
YL Amarillo
GE Amarillo-Verde
GN Verde
GR Gris
BL Azul
R Rojo
SM Motor del agitador
FM Motor del ventilador
CM Motor del Ventilador de Convección
OL Lámpara LED

Diagramas de cableado

5. Fije el aparato en su sitio con los tornillos adecuados.
6. No rellene el espacio entre la encimera y el aparato con listones o paneles 
adicionales.
■ Dimensiones de la instalación

10

65
*20 mm para paneles metálicos

min 6

min 45

50460

Ventilación en la 
base mín. 250 cm2

Paneles 
traseros 
abiertos

  

10

65

min 6

min 45

50460

Aberturas de 
ventilación detrás, 
mín. 250 cm2

Ventilación en la 
base mín. 250 cm2

Paneles 
traseros 
abiertos

   

min 6

min 45

50460

Rejilla de 
ventilación

Pies del armario

  INSTALLATION - Conexión eléctrica
 Normas de instalación

Este aparato cumple con las siguientes directivas
DIRECTIVA 2002/96/CE
DIRECTIVA DE BAJA TENSIÓN 2014/35/UE
DIRECTIVA DE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA 2014/30/UE
REGLAMENTO N.º 1935/2004 (contacto con alimentos)
Conexión Eléctrica con Enchufe
(solo para determinados modelos, dependiendo de nuestra gama de productos)
El aparato está equipado con un enchufe y solo debe conectarse a una toma de 
corriente correctamente instalada y con conexión a tierra.
La instalación de la toma de corriente o la sustitución del cable de alimentación 
solo debe ser realizada por un electricista cualificado de acuerdo con la normativa 
vigente.
Si el enchufe ya no es accesible después de la instalación, se debe instalar un 
interruptor de aislamiento en todos los polos en el lado de la alimentación, con 
una separación de contacto de al menos 3 mm.
La instalación debe garantizar la protección de los contactos.
Protección con fusibles: consulte el Manual del Usuario – Sección Datos Técnicos.
Conexión Eléctrica Sin Enchufe
(solo para determinados modelos, dependiendo de nuestra gama de productos)
Este aparato está diseñado para su instalación permanente con un cable de 
alimentación de tres hilos y solo puede ser conectado por un profesional autorizado 
de acuerdo con el esquema de cableado. Solo un electricista cualificado, que 
cumpla con la normativa pertinente, puede sustituir el cable de alimentación. 
No utilice adaptadores múltiples, regletas ni cables alargadores. La sobrecarga 
supone un riesgo de incendio. Si la conexión ya no es accesible después de la 
instalación, se debe proporcionar un interruptor de aislamiento omnipolar con una 
separación mínima entre contactos de 3 mm.
Cableado de Cable de Alimentación – Códigos de Colores
Conecte los cables del cable de alimentación de red según la siguiente codificación 
de colores:
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  PL

 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI POZWALAJĄCE 
UNIKNĄĆ MOŻLIWEGO NARAŻENIA NA NADMIERNE 
PROMIENIOWANIE MIKROFALOWE
- Nie używać piekarnika przy otwartych drzwiach, ponieważ może to 
spowodować szkodliwe narażenie na promieniowanie mikrofalowe. Nie 
ingerować w blokady bezpieczeństwa.
- Nie umieszczać żadnych przedmiotów między przednią częścią 
piekarnika a drzwiami i nie dopuszczać do gromadzenia się zabrudzeń lub 
pozostałości środków czyszczących na powierzchniach uszczelniających.
OSTRZEŻENIE: W przypadku uszkodzenia drzwi lub uszczelek drzwi, 
piekarnika nie należy używać aż do momentu gdy zostanie naprawiony 
przez wykwalifikowanego technika.
UZUPEŁNIENIE 
Jeżeli urządzenie nie będzie utrzymywane w czystości w sposób 
poprawny, jego powierzchnia może ulec zniszczeniu, co może skrócić 
żywotność i potencjalnie prowadzić do niebezpiecznej sytuacji.

 OSTRZEŻENIE, WAŻNE WSKAZANIA BEZPIECZEŃSTWA
Aby ograniczyć ryzyko pożaru, porażenia prądem lub nadmiernego narażenia 
na promieniowanie mikrofalowe podczas używania urządzenia, przestrzegać 
podstawowych ostrzeżeń, w tym:
1. Urządzenie to może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz przez 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, percepcyjnych lub umysłowych, 
a także przez osoby posiadające braki w zakresie doświadczenia i wiedzy, pod 
warunkiem, że są nadzorowane i otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i występujących zagrożeń. Dzieci nie mogą się bawić 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja wykonywana przez użytkownika nie 
mogą być wykonywane przez dzieci pozostawione bez nadzoru.
2. Przeczytać i przestrzegać „Środków ostrożności pozwalających uniknąć 
możliwego narażenia na nadmierne promieniowanie mikrofalowe”
3. Urządzenie i przewód zasilający trzymać z dala od dzieci poniżej 8 roku życia.
4. W przypadku gdy przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, musi być on 
wymieniony przez producenta, autoryzowanego przedstawiciela serwisowego lub 
osoby o równoważnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia. (Dla urządzeń z 
przyłączem typu Y)
5. OSTRZEŻENIE: Serwisowanie lub naprawianie urządzenia, które wymaga 
zdjęcia osłony chroniącej przed promieniowaniem mikrofalowym może być 
wykonane wyłącznie przez wykwalifikowaną osobę.
6. OSTRZEŻENIE:Płynów i innych produktów spożywczych nie należy 
podgrzewać w zamkniętych pojemnikach, ponieważ mogą one eksplodować.
7. Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz przez 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, percepcyjnych lub umysłowych, 
a także przez osoby posiadające braki w zakresie doświadczenia i wiedzy, pod 
warunkiem, że są nadzorowane i otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i występujących zagrożeń.
Dzieci nie mogą się bawić urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja wykonywana 
przez użytkownika nie mogą być wykonywane przez dzieci, chyba że ukończyły 
one 8 rok życia i są nadzorowane.
8. Podczas podgrzewania jedzenia w plastikowych lub papierowych pojemnikach 
należy kontrolować piekarnik ze względu na możliwość zapłonu.
9. Używać wyłącznie przyrządów odpowiednich do stosowania w piekarnikach z 
mikrofalami.
10. Jeśli pojawi się dym, wyłączyć urządzenie lub odłączyć je od zasilania, 
pozostawić zamknięte drzwi, aby zdusić ewentualny ogień.
11. Podgrzewanie mikrofalowe napojów może spowodować opóźnione wrzenie z 
gwałtownym kipieniem. Z pojemnikami obchodzić się ostrożnie
12. Zawartość butelek do karmienia i słoiczków z jedzeniem dla niemowląt należy 
wymieszać lub wstrząsnąć, przed podaniem sprawdzić temperaturę, aby uniknąć 
poparzeń.
13. Jajek w skorupce oraz całych jajek na twardo nie należy podgrzewać w 
piekarniku, ponieważ mogą eksplodować — także po zakończeniu podgrzewania 
mikrofalowego.
14. Należy regularnie oczyszczać piekarnik i usuwać resztki żywności.
15. Nieutrzymywanie piekarnika w stanie czystości może prowadzić do 
pogorszenia stanu jej powierzchni, co w konsekwencji może negatywnie wpłynąć 
na żywotność urządzenia i potencjalnie spowodować niebezpieczną sytuację.
16. Używać wyłącznie czujnika temperatury zalecanego dla przedmiotowego 
piekarnika. (Dotyczy piekarników z funkcją wykorzystującą czujnik pomiaru 
temperatury.)
17. Piekarnik z mikrofalami nie może być używany przy otwartych drzwiach 
dekoracyjnych. (Dotyczy piekarników z drzwiami dekoracyjnymi.
- Pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach 
pracy;

- Klienci w hotelach, motelach i innych obiektach o charakterze mieszkalnym;
- Domy wiejskie;
- Obiekty typu bed and breakfast.
18. Należy uważać, aby nie przesunąć talerza obrotowego podczas wyjmowania 
pojemników z urządzenia. (Dotyczy urządzeń stałych i do zabudowy, 
zainstalowanych na wysokości co najmniej 900 mm od podłogi, wyposażonych 
w wyjmowane talerze obrotowe. Nie dotyczy urządzeń z drzwiami z poziomymi 
zawiasami dolnymi)
19 .Urządzenie nie może być czyszczone myjkami parowymi.
20. OSTRZEŻENIE: Przed wymianą lampy upewnić się, że urządzenie jest 
wyłączone, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem.
21. OSTRZEŻENIE: Dostępne części mogą się nagrzewać podczas użytkowania. 
Trzymać małe dzieci z daleka.
22. Nie używać myjki ciśnieniowej.
23. Piekarnik z mikrofalami jest przeznaczony wyłącznie do podgrzewania 
żywności i napojów. Suszenie jedzenia lub odzieży, a także podgrzewanie wkładek 
rozgrzewających, kapci, gąbek, wilgotnych ścierek lub podobnych przedmiotów 
może powodować ryzyko obrażeń ciała, zapłonu lub pożaru.
24. Powierzchnia szuflady do przechowywania może się nagrzewać.
25. Urządzenie i jego części są gorące podczas używania.
Zachować ostrożność i unikać dotykania elementów grzewczych. Trzymać z dala 
dzieci poniżej 8 roku życia, chyba że pozostają one pod nadzorem.
26. Urządzenie jest gorące podczas używania. Unikać dotykania elementów 
grzewczych znajdujących się wewnątrz piekarnika.
Zachować ostrożność i unikać dotykania elementów grzewczych znajdujących się 
wewnątrz piekarnika.
27. Zakaz używania metalowych pojemników na jedzenie i napoje podczas 
gotowania w piekarniku.
28. Nie używać agresywnych środków ściernych i ostrych metalowych skrobaków 
do czyszczenia szyby drzwi piekarnika, gdyż mogą one porysować powierzchnię i 
w konsekwencji spowodować jej pęknięcie.
29. Urządzenie jest przeznaczone do wbudowania.
30. Urządzenie nie może być zainstalowane za dekoracyjnymi drzwiami, aby 
uniknąć przegrzania. (Nie dotyczy urządzeń wyposażonych w drzwi dekoracyjne)
31. OSTRZEŻENIE: Gdy urządzenie jest używane w trybie kombinowanym, 
dzieci powinny używać piekarnika tylko pod nadzorem dorosłych ze względu na 
wytwarzane wysokie temperatury. UWAŻNIE PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ DO 
WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI

 WSKAZANIA DOTYCZĄCE ENERGII I ŚRODOWISKA 
Poniższe wskazania pozwalają na oszczędność energii podczas pieczenia i 
prażenia i umożliwiają poprawne zutylizowanie urządzenia. Oszczędność energii
■ Wstępnie rozgrzewać piekarnik wyłącznie, jeżeli jest to wskazane w przepisie 
lub w tabelach instrukcji obsługi.
■ Używać ciemnych, czarnych, lakierowanych lub emaliowanych form do 
pieczenia. Mają one wysoką zdolność pochłaniania ciepła.
■ Starać się nie otwierać drzwi piekarnika podczas gotowania, pieczenia lub 
prażenia.
■ Dobrze jest piec kilka wypieków, jeden po drugim. Pozwala to wykorzystać 
utrzymujące się ciepło. Zmniejsza czas pieczenia dla drugiego wypieku. Ponadto 
można ustawić obok siebie dwie formy do chleba.
■ W przypadku dłuższego czasu gotowania można wyłączyć piekarnik na 10 minut 
przed końcem czasu pieczenia i wykorzystać ciepło resztkowe do dokończenia 
gotowania.

 UTYLIZACJA PRZYJAZNA DLA ŚRODOWISKA Opakowanie 
utylizować zgodnie z normami obowiązującymi w zakresie ochrony 
środowiska. Urządzenie jest zgodne z Dyrektywą Europejską 2012/19/
UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE). Dyrektywa ta określa ramy dla zbiórki i recyklingu starych 
urządzeń i ma zastosowanie w całej Unii Europejskiej.

 PIERWSZE URUCHOMIENIE 
Czyszczenie akcesoriów: Przed pierwszym użyciem dokładnie umyć akcesoria w 
gorącej wodzie z mydłem, używając miękkiej szmatki.
Podgrzewanie piekarnika
Aby usunąć zapach typowy dla nowych piekarników, można go podgrzać, 
kiedy jest pusty i zamknięty. Czasem idealnym jest jedna godzina 

 

 w trybie 
termoobiegu przy 250  °C. Upewnić się, że komorze piekarnika nie pozostały 
żadne pozostałości opakowań.
1. Dotknąć jeden raz, aby wejść w tryb ustawiania funkcji. 

 

i wyświetli się 
temperatura domyślna.
2. Naciskać odpowiednio  lub  aż do momentu wyświetlenia 

 

.
3. Naciskać odpowiednio  lub  aby ustawić temperaturę na 250°C.
4. Naciskać odpowiednio  lub  aby ustawić czas gotowania na “01:00h”.
5. Dotknąć  . Piekarnik zacznie się ogrzewać.
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 Podgrzewanie żywności Ryzyko oparzenia! Pod-
czas podgrzewania płynów, występuje ryzyko opóźnionego 
wrzenia. Oznacza to, że ciecz może osiągnąć temperaturę 
wrzenia, nie tworząc pęcherzyków pary. Nawet niewielki ruch 
pojemnika może spowodować nagłe wrzenie gorącej cieczy i 
jej rozpryśnięcie. Aby uniknąć ryzyka opóźnionego wrzenia, 
zawsze podczas podgrzewania płynów umieścić łyżkę lub inny podobny przed-
miot odporny na wysoką temperaturę w pojemniku.

 WYŚWIETLACZ - Legenda ikon
Panel sterowania

Przyciski dotykowe umożliwiają ustawienie różnych dodatkowych funkcji.
Ustawione wartości można odczytać na wyświetlaczu.

Moc (D)

Mikrofale

Menu Auto

Światło

Zegar

Start/Pauza

Temperatura

Regulacja parametrów

 INSTRUKCJE UŻYWANIA - Ustawienia                                                    
Zegar
1. W trybie ustawiania funkcji, nacisnąć i przytrzymać C przez  3 sekundy, aby 
wejść w tryb ustawiania zegara. Wyświetli się “00:00” i obszar godzin będzie migać.
2. Dotknąć  lub  aby ustawić godziny.
3. Dotknąć  aby potwierdzić, obszar minut będzie migać.
4. Dotknąć  lub  aby ustawić minuty.
5. Dotknąć  aby potwierdzić. Zegar jest ustawiony.
Uwagi:
- Zegar wyświetla czas w formacie 24-godzinnym. Jeżeli zegar nie zostanie 
ustawiony, może nie działać po podłączeniu do zasilania.
- Jeżeli w przeciągu 5 minut podczas ustawiania zegara nie zostanie wykonane 
żadne działanie, zegar ustawi się automatycznie.
Piekarnik
Piekarnik można ustawić na rożne sposoby. Poniżej wyjaśnimy jak wybrać 
pożądany tryb podgrzewania oraz temperaturę lub ustawienie grilla.
Ponadto można ustawić czas pieczenia dla swojej potrawy.
■ Ustawienie typu podgrzewania i temperatury
Na przykład: 

 

Ciepło promieniujące o temperaturze 200 °C przez 25 minut.
1. Dotknąć jeden raz, aby wejść w tryb ustawiania funkcji. 

 

Wyświetli się 
temperatura domyślna.
2. Naciskać odpowiednie przyciski  lub aż do momentu pojawienia się 
pożądanego trybu ogrzewania 

 

.
3.Naciskać odpowiednie przyciski  lub aby ustawić temperaturę na 
200 °C.
4. Naciskać odpowiednie przyciski  lub  aby ustawić czas gotowania na 
25:00 min.
5. Nacisnąć na przycisk Start  aby rozpocząć gotowanie.
Uwaga: Jeżeli ustawienie czasu gotowania nie jest wymagane, krok 4 można 
pominąć.
Domyślny czas gotowania wynosi 09:00 h.

■ Włączanie przerwy
Dotknąć  (Pauza) lub otworzyć drzwi, aby przerwać funkcjonowanie.
Następnie nacisnąć  (Start), aby wznowić.
■ Zmiana czasu gotowania
a. Jeżeli czas gotowania został już ustawiony, nacisnąć na odpowiedni przycisk

 lub  aby wyregulować czas podczas funkcjonowania. Piekarnik automa-
tycznie zastosuje ustawiony czas.
b. Jeżeli czas gotowania nie zostanie ustawiony:
Nacisnąć na przycisk  lub  — wyświetli się czas domyślny.
Następnie ponownie nacisnąć  lub  aby wyregulować czas.
Piekarnik automatycznie zastosuje wybrany czas.
■ Zmiana temperatury
Aby wyregulować temperaturę podczas funkcjonowania, nacisnąć na przycisk 

 lub .
Piekarnik automatycznie zastosuje ustawioną temperaturę.
■ Anulowanie operacji
Nacisnąć na przycisk  (Stop/Usuń) aby usunąć operację.
Działanie to można wykonać w dowolnym momencie podczas gotowania.
■ Ustawianie minutnika kuchennego
1. W trybie ustawiania funkcji, jeden raz nacisnąć na przycisk , aby wejść w 
tryb ustawiania minutnika kuchennego. Pojawi się wyświetlacz: “00:00 min”.
2. Nacisnąć na  lub  aby ustawić pożądany czas.
3. Nacisnąć na przycisk  aby potwierdzić.
Minutnik kuchenny jest ustawiony.
Uwagi:
1. Minutnik kuchenny funkcjonuje wyłącznie jak timer - nie uruchamia i nie 
kontroluje gotowania.
2. Jeżeli w przeciągu 5 minut podczas ustawiania minutnika kuchennego nie 
zostanie wykonane żadne działanie, zostanie on ustawiony automatycznie na 
ostatni ustawiony czas.
■ Sprawdzanie minutnika kuchennego
Podczas odliczania, jeżeli chce się sprawdzić pozostały czas, nacisnąć jeden raz 
na przycisk . Pozostały czas wyświetli się na trzy sekundy.
■ Zmiana minutnika kuchennego
Jeżeli podczas odliczania chce się zmienić minutnik kuchenny:
Nacisnąć jeden raz na przycisk na minutniku. Wyświetli się pozostały czas.
Aby zresetować czas wykonać kroki 2 i 3 opisane w „Ustawianie minutnika ku-
chennego”.
■ Funkcja Child Lock
Ta funkcja uniemożliwia przypadkowe włączenie piekarnika przez dzieci.
Aby aktywować blokadę:
Nacisnąć i przytrzymać wciśnięty przycisk przez trzy sekundy.
Włączy się sygnał dźwiękowy i na wyświetlaczu pojawi się ikona blokady.
Aby dezaktywować blokadę:
Kiedy piekarnik jest w stanie zablokowanym, nacisnąć i przytrzymać wciśnięty 
przycisk  przez trzy sekundy. Włączy się sygnał dźwiękowy i blokada zosta-
nie wyłączona.

 IKONY FUNKCJI
W celu wybrania trybu gotowania, wybrać przyciski funkcyjne.

 

Grzanie dołu

 

Mikro. + 
Termoobieg

 

Mikro. + 
Standardowy + 
Wentylator

 

Mikro. + Grzanie 
dołu + Wentylator

 Mikrofale

 

Programy rozmra-
żania

 

Standardowy

 

Termoobieg

 

Termoobieg + 
Wentylator

 

Ciepło 
promieniujące

 

Podwójny grill + 
Wentylator

 

Podwójny grill

 

Grzanie  dołu + 
Wentylator
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 REGULACJA PARAMETRÓW
Użyć  w celu ustawienia parametrów.

Parametr Zakres

Poziom
mocy 

mikrofal

 Wybrać moc mikrofal. P01, P02, P03, P04, 
P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Programy
rozmrażania

 

Wybrać 3 programy rozmrażania. 
Od d01 do d03.

Menu auto Wybrać 13 programów automatycznych. 
Od P01 do P13.

Temperatura

Wybrać temperaturę gotowania (° C ).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Wentylator 
chłodzący

Urządzenie jest wyposażone w wentylator chłodzący. 
Wentylator chłodzący włącza się podczas funkcjonowania, 
aby odprowadzać gorące powietrze nad drzwiami. Wentylator 
może pozostawać włączony jeszcze przez jakiś czas po 
wyłączeniu urządzenia. Przestroga Nie zakrywać otworów 
wentylacyjnych, aby uniknąć przegrzania urządzenia.
Uwagi
■ Podczas funkcjonowania mikrofalowego, urządzenie nie 
nagrzewa się; jednakże, wentylator pozostaje włączony. 
Może on pozostać włączony także po wyłączeniu mikrofal.
■ Na szybie drzwi, wewnętrznych ściankach i dolnej płycie 
może tworzyć się kondensacja. Jest to zjawisko normalne i 
nie wpływa na wydajność mikrofal. Osuszyć kondensację po 
zakończeniu gotowania.

 OPIS PRODUKTU
Dostarczone akcesoria
Uwaga: Typ i ilość akcesoriów zależą od aktualnego zapotrzebowania.

X 2 X 2 X 2

Śruby mocujące do zabezpieczenia 
piekarnika w szafie Śruby mocujące 
do zabezpieczenia piekarnika w sza-
fie

X 1 X 1

Szyny boczne

                   
 X 2 (F = PRZÓD) - X 2 (R = TYŁ)

Ceramiczne zaciski

X 1

Kratka do grilla
Do grillowania, m.in. steków, kiełbas i 
tostowania chleba.
Ze względów bezpieczeństwa bla-
chę do pieczenia należy umieścić na 
bocznym uchwycie, a nie bezpośred-
nio na dolnej płycie

X 1

Blacha do pieczenia – Blacha ema-
liowana
Do przygotowywania rolady z ciasta i 
pieczenia całego kurczaka. 
■ Podczas gotowania z użyciem 
funkcji mikrofal, zabrania się używa-
nia blachy emaliowanej.

 X 1

Blacha do pieczenia – Blacha szklana
Do podgrzewania i gotowania żywnoś-
ci z wyborem temperatury wewnętrznej 
■ Podczas gotowania z użyciem funk-
cji mikrofal, użyć blachy szklanej. 
■ Umożliwia zbieranie płynów, takich 
jak woda i tłuszcz, podczas pieczenia.
Aby zapewnić optymalny efekt goto-
wania, szklaną tacę należy umieścić 
na spodzie bocznego uchwytu, jak 
pokazano na poniższych ilustracjach.  
Szklaną formę wsunąć po najniższych 
prowadnicach bocznego uchwytu, aż 
znajdzie się we właściwym miejscu.

- Instalacja ceramicznych zacisków

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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 OPIS PRODUKTU
- Szyny boczne

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

 INSTRUKCJE UŻYWANIA - Kuchenka 
mikrofalowa
Mikrofale są przekształcane w ciepło wewnątrz żywności. Mikrofale mogą 
być używane samodzielnie (tryb pojedynczy) lub w połączeniu z innym typem 
ogrzewania. Informacje dotyczące kompatybilnych naczyń i sposobu ustawiania 
kuchenki mikrofalowej można odnaleźć w kolejnych sekcjach.
Uwaga:
0 – 5 minut: kroki po 10 sekund
5 – 10 minut: kroki po 30 sekund
10 – 30 minut:  kroki po 1 minucie
30 – 120 minut:  kroki po 5 minut
Ponad 120 minut: kroki po 30 minut

Uwagi dotyczące naczyń odpowiednich do kuchenki mikrofalowej
Naczynia odpowiednie do używania w kuchence mikrofalowej
Używać żaroodpornych naczyń wykonanych ze szkła, szkła ceramicznego, 
porcelany, ceramiki lub tworzywa sztucznego odpowiedniego do kuchenek 
mikrofalowych. Są to materiały, które umożliwiają wydajny przepływ mikrofal.
Ponadto można używać naczyń do serwowania, co pozwala podgrzać i podać 
jedzenie w tym samym pojemniku, co pozwala oszczędzić czas i uniknąć 
konieczności przekładania potraw.
Ważne: Naczyń z dekoracyjnym złotym lub srebrnym zdobieniem można używać 
wyłącznie, jeżeli producent wyraźnie zaznaczył, że są one bezpieczne do użycia 
w kuchence mikrofalowej.
Naczynia nieodpowiednie do używania w kuchence mikrofalowej
Naczynia wykonane z metalu nie są odpowiednie. Metal nie przepuszcza 
mikrofal. Żywność umieszczona w metalowych pojemnikach nie rozgrzeje się.
Przestroga - Ryzyko iskrzenia
Przedmioty metalowe, jak łyżka pozostawiona w szklance, muszą być utrzymywane 
na odległości co najmniej 2 cm od ścianek kuchenki i wewnętrznej szyby drzwi.
Iskrzenie może spowodować uszkodzenie lub pęknięcie wewnętrznej szyby drzwi.
Testowanie naczyń
Ważne: Nigdy nie używać mikrofal bez umieszczenia żywności wewnątrz 
urządzenia. Jedynym wyjątkiem od tej reguły jest testowanie naczyń.
W przypadku wątpliwości co do kompatybilności danego naczynia, wykonać niżej 
opisany prosty test:
Umieścić puste naczynie wewnątrz kuchenki mikrofalowej.
1. Podgrzać je do maksymalnej mocy przez czas 30 sekund, do 1 minuty.
2. Ostrożnie sprawdzić temperaturę naczynia podczas i po ogrzewaniu.
- Jeżeli naczynie pozostanie ciepłe lub jest letnie, jest ono bezpieczne do użycia 
w kuchence mikrofalowej.
- Jeżeli naczynie stanie się gorące lub spowoduje iskrzenie, nie może być ono 
używane w kuchence mikrofalowej.

Ustawianie kuchenki mikrofalowej
Na przykład: Ustawić moc mikrofal na P06 i czas gotowania na 17 minut.
Nacisnąć na  jeden raz, aby wejść w tryb ustawiania funkcji. 

 

Na 
wyświetlaczu zostanie wskazana temperatura domyślna.
Nacisnąć  jeden raz. Na wyświetlaczu zostanie wskazany poziom mocy 
mikrofal i domyślny czas.

Nacisnąć na przycisk  lub  aby ustawić poziom mocy mikrofal na P06.
Nacisnąć na przycisk  lub  aby ustawić czas gotowania na 17:00 min.
Nacisnąć   (Start/Pauza), aby rozpocząć gotowanie.
Uwagi:
1. Poziom mocy mikrofal nie może być zmieniony podczas gotowania.
2. W przypadku wybrania P10, maksymalny czas gotowania wynosi 30:00 minut. 
W przypadku wybrania P01–P09 maksymalny czas gotowania wynosi 01:30 
godziny.
Otwieranie drzwi kuchenki podczas funkcjonowania
Otwarcie drzwi powoduje automatyczne wstrzymanie funkcjonowania.
Po zamknięciu drzwi, jeden raz nacisnąć na  , aby wznowić gotowanie.
Przerwa podczas funkcjonowania
Nacisnąć  , aby przerwać gotowanie. Nacisnąć  , aby wznowić gotowanie.
Zmiana czasu gotowania podczas funkcjonowania
Nacisnąć na przycisk  lub , aby wyregulować czas gotowania podczas 
pracy kuchenki mikrofalowej.
Piekarnik automatycznie zastosuje ustawiony czas.
Anulowanie operacji
Nacisnąć  (Anuluj), aby zatrzymać funkcjonowanie w dowolnym momencie.

 INSTRUKCJE UŻYWANIA  
- Tryb MicroCombi
Ten tryb wykorzystuje jednocześnie funkcję grilla i mikrofal. Mikrofale umożliwiają 
przyspieszenie procesu gotowania, natomiast grill sprawia, że żywność jest 
przyjemnie zarumieniona i chrupiąca na zewnątrz.

Ustawienie łączonego działania dla mikrofal
Przykład:

 

Mikrofale + Standardowy+ Wentylator na 200 °C i P05 na 17 minut.
1. Nacisnąć na  jeden raz, aby wejść w tryb ustawiania funkcji. 

 

Na 
wyświetlaczu zostanie wskazana temperatura domyślna.
2. Naciskać na przycisk  lub , aż do pojawienia się symbolu funkcji 
kombi 

 

.
3. Użyć  lub  do ustawienia temperatury na 200 °C.
Użyć  lub  do ustawienia czasu gotowania na 17:00 min.
4. Uwaga: Maksymalny dozwolony czas wynosi 01:30 h.
5. Nacisnąć jeden raz na , następnie użyć  lub  do ustawienia 
poziomu mocy mikrofal na P05.
6. Nacisnąć  (Start), aby rozpocząć gotowanie.
Otworzyć drzwi piekarnika
Otwarcie drzwi piekarnika powoduje automatyczne wstrzymanie funkcjonowania.
Po zamknięciu drzwi, jeden raz nacisnąć na  (Start), aby wznowić gotowanie.
Otworzyć drzwi piekarnika
Otwarcie drzwi piekarnika powoduje automatyczne wstrzymanie funkcjonowania.
Po zamknięciu drzwi, jeden raz nacisnąć na  (Start), aby wznowić gotowanie.
Przerwa podczas funkcjonowania
Aby przerwać gotowanie, nacisnąć   (Start/Pauza). Aby wznowić, ponownie 
nacisnąć na  .
Zmiana czasu gotowania
Podczas funkcjonowania można zmienić czas gotowania, przez naciśnięcie na 
przyciski  lub .
Piekarnik dokończy proces wykorzystując nowo ustawiony czas.
Anulowanie operacji
Aby zatrzymać funkcjonowanie, w dowolnym momencie nacisnąć  (Anuluj).
Sprawdzanie poziomu mocy
Aby sprawdzić aktualny poziom mocy mikrofal nacisnąć na   (Sprawdzenie 
mocy). Wybrany poziom mocy wyświetli się przez 5 sekund.

 INSTRUKCJE UŻYWANIA  
- Programy rozmrażania
Użyć jednego z trzech programów rozmrażania do rozmrożenia mięsa, drobiu lub ryb.
Na przykład: Użyć programu 

 

 do rozmrożenia 0,50 kg ryb.
1. Jeden raz nacisnąć  (SET), aby wejść w tryb ustawiania funkcji. 

 

Wyświetli się temperatura domyślna rozmrażania.
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2. Jeden raz nacisnąć  (Defrost). Na wyświetlaczu pojawią się symbole takie 

jak 

 

 , d01, i domyślna waga.
3. Użyć przycisków  lub  do wybrania programu rozmrażania d03 (lub ryby).
4. Użyć przycisków  lub  do ustawienia wagi żywności na 0,50 kg.
5. Nacisnąć   (Start), aby rozpocząć rozmrażanie.

Program Zakres wagi
d01 mięso 0.10 - 1.50 kg
d02 drób 0.10 - 1.50 kg
d03 ryby 0.10 - 0.80 kg

Uwagi:
Włączy się sygnał dźwiękowy, aby przypomnieć o obróceniu żywności podczas 
rozmrażania. Jeżeli nie zostanie wykonane żadne działanie, piekarnik będzie 
kontynuował funkcjonowanie.
Przygotowanie żywności
Używać żywności mrożonej w -18 °C i przechowywanej w porcjach o odpowiedniej 
wielkości, możliwie jak najcieńszych. Zdjąć opakowanie z produktu do rozmrożenia 
i zważyć produkt. Waga jest niezbędna dla ustawienia programu.
Ważne: Podczas rozmrażania mięsa lub drobiu, może pojawić się ciecz. Osuszyć 
ciecz podczas obracania mięsa lub drobiu. Ciecz nie jest odpowiednia do 
ponownego wykorzystania i nie może w żadnym wypadku zetknąć się z innymi 
produktami spożywczymi.
Naczynia odpowiednie do używania w kuchence mikrofalowej
Umieścić żywność w płytkim naczyniu odpowiednim do używania w kuchence 
mikrofalowej, takim jak talerz ceramiczny lub szklany. Nie zakrywać żywności.
Czas odpoczynku
Po rozmrożeniu, pozostawić żywność na czas odpoczynku, od 10 do 30 minut, aby 
zapewnić równomierne rozprowadzenie ciepła w całej potrawie. Większe kawałki 
mięsa wymagają dłuższego czasu odpoczynku niż kawałki małe. Płaskie kawałki 
mięsa i mięso mielone powinny być rozdzielone przed czasem odpoczynku. Po 
upływie tego czasu rozpocząć gotowanie, także jeżeli środkowa część grubszych 
kawałków jest jeszcze nieznacznie zamrożona. Na tym etapie można usunąć 
podroby z kurczaka.

 INSTRUKCJE UŻYWANIA  
- Programy automatyczne
Programy automatyczne ułatwiają przygotowywanie potraw.
Wystarczy wybrać pożądany program i wpisać wagę żywności. Program 
samodzielnie ustawi optymalne parametry dla gotowania. Można wybrać 13 
programy.

Ustawianie programu
1. Nacisnąć na  jeden raz, aby wejść w tryb ustawiania funkcji. Wyświetli się 
temperatura domyślna rozmrażania.
2. Nacisnąć na , jeden raz.

 

, “dO1”, na wyświetlaczu pojawi się 
domyślna waga.
3. Trzy razy nacisnąć na odpowiedni przycisk ^ . Wyświetli się “P01”.
Kontynuować naciskanie na przycisk  lub , aby wybrać pożądane menu.
Dostępnych jest 13 menu automatycznych.
4. Nacisnąć na przycisk  lub , aby ustawić wagę żywności.
5. Nacisnąć (Start), aby rozpocząć gotowanie.
Uwagi:
- Programy oznaczone gwiazdką (*) wymagają wstępnego ogrzewania. Kiedy 
wstępne ogrzewanie zostanie zakończone, urządzenie włączy sygnał dźwiękowy. 
Otworzyć drzwi, umieścić żywność wewnątrz urządzenia i zamknąć drzwi. 
Następnie nacisnąć na przycisk  Start, aby kontynuować gotowanie.
- W przypadku menu P04, P06, P07, i P13, pominąć krok 4.
Przerwa podczas funkcjonowania
Nacisnąć na , aby przerwać funkcjonowanie.
Następnie nacisnąć , aby wznowić.
Anulowanie operacji
Nacisnąć   aby anulować operację. To działanie można wykonać w dowolnym 
momencie.
Podczas procesu ustawiania, nacisnąć na , aby wejść w tryb ustawiania 
funkcji.

- Menu auto
Nr programu Produkt Waga(kg) Moc w

P 01 Świeże 
Warzywa

0.20
0.40
0.60

Mikrofale P09 900

P 02
Ziemianki 
Obrane/
Gotowane

0.24
0.48
0.72

Mikrofale P09 900

P 03 Ziemniak 
gotowany

0.45
1.00

Termoobieg 220°C+
Mikrofale P03 900 +1700

P 04* 
Kawałki 
kurczaka
(Mrożone)

0.55 Termoobieg 220°C+ 2200 + 500

P 05* Ciasto
0.40
0.60
0.50

Termoobieg 160°C+ 1700

P 06* Szarlotka 2.40 Termoobieg 180°C+ 1700
P 07* Tarta 1.00 Termoobieg 200°C+ 2700

P 08 Podgrzewa-
nie zupy

0.20
0.40
0.60

Mikrofale P09 900

P 09 Podgrzewa-
nie talerza

0.25
0.35 Mikrofale P09 900

P 10

Podgrzewa-
nie 
Sosu/Gu-
laszu

0.10
0.20
0.30

Mikrofale P09 900

P 11* Mrożona 
pizza

0.20
0.40
0.60

Termoobieg 220°C+ 1700

P 12*
Mrożone 
frytki z 
piekarnika

0.30
0.40
0.50

Termoobieg + dół 
220°C 2700

P 13 Lasagna 1.60 Termoobieg 200°C+
Mikrofale P03 900 + 1700

  CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
- Zalecenia dotyczące czyszczenia 
urządzenia i panelu przedniego

 Ostrzeżenia bezpieczeństwa
Ryzyko porażenia prądem! Penetracja wilgoci może spowodować porażenie 
prądem. Nie używać myjek wysokociśnieniowych lub parowych.
Ryzyko poparzeń! Nigdy nie czyścić urządzenia natychmiast po użyciu. Poczekać 
na kompletne ochłodzenie, przed oczyszczeniem.
Ryzyko poważnego uszczerbku na zdrowiu!
Energia mikrofalowa może wydostawać się na zewnątrz, jeśli drzwi komory 
gotowania lub uszczelka drzwi ulegną uszkodzeniu.
Nie używać urządzenia w przypadku jakichkolwiek uszkodzeń.
Natychmiast skontaktować się z działem obsługi klienta.
Ważne uwagi
■ Niewielkie różnice w kolorze na panelu przednim są normalne i wynikają z 
użycia różnych materiałów (np. szkła, tworzywa sztucznego i metalu).
■ Smugi na panelu drzwi powstają w wyniku odbijania się światła piekarnika.
■ Nieprzyjemne zapachy (np. po gotowaniu ryb) można łatwo usunąć:
Wlać kilka kropel soku z cytryny do kubka z wodą. Umieścić kubek z łyżeczką (aby 
uniknąć opóźnionego wrzenia) i podgrzać przez 1 do 2 minut na maksymalnej 
mocy mikrofal.
Środki czyszczące - Czego unikać
Aby uniknąć uszkodzenia powierzchni urządzenia, nie używać:
■ Ostrych przedmiotów lub ściernych środków czyszczących
■ Skrobaków do metalu lub szkła (szczególnie na szklanych drzwiach lub uszc-
zelce drzwi)
■ Twardych zmywaków lub gąbek ściernych
■ Produktów czyszczących o wysokiej zawartości alkoholu
Dokładnie umyć nowe gąbki przed pierwszym użyciem.
Upewnić się, że wszystkie powierzchnie są całkowicie suche przed ponownym 
użyciem urządzenia. 
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  AKRYLAMID W PRODUKTACH SPOŻYWCZYCH 
W których produktach spożywczych może wystąpić?
Akrylamid powstaje głównie w produktach zbożowych i ziemniaczanych przetwar-
zanych w wysokiej temperaturze, takich jak chipsy ziemniaczane, frytki, tosty, 
bułki, chleb oraz wyroby cukiernicze (ciastka, pierniki, ciasteczka).

Wskazania dotyczące zminimalizowania ilości akrylamidu w przygotowywanej żywności
Ogólne Skrócić czas gotowania do minimum.

Gotować do momentu, gdy żywność zarumieni się, lecz nie będzie 
za ciemna.
Duże, grube kawałki żywności zawierają mniejszą ilość akrylamidu.

Pieczenie ciastek Maksymalnie 200 °C z użyciem grzania góry/dołu lub maksymalnie 
180 °C w trybie 3D gorącego powietrza lub gorącego powietrza.
Stosowanie białka i żółtka jajka pomaga ograniczyć tworzenie się 
akrylamidu.

Frytki z piekarnika Maksymalnie 190 °C z użyciem grzania góry/dołu lub maksymalnie 
170 °C w trybie 3D gorącego powietrza lub gorącego powietrza.
Frytki rozłożyć cienko i równomiernie na blasze.
Piec każdorazowo co najmniej po 400 g na blasze, aby uniknąć 
wysuszenia.

  INSTALACJA - Dane techniczne
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Napięcie znamionowe/Częstotliwość  220-230 V~ 50 Hz
Wejściowa moc mikrofal 1700 W
Wyjściowa moc mikrofal 900 W
Moc kuchenki 2450-2700 W
Moc maksymalna 2950-3150 W

■ Zużycie energii
Informacje o zużyciu energii i maksymalnej mocy potrzebnej do przejścia w tryb niskiego 
poboru mocy.
Tryb stand-by 0.8 W
Maksymalny czas potrzebny, aby kuchenka mikrofalowa automatycznie 
przełączyła się w odpowiedni tryb lub stan niskiego poboru mocy 20 minut

Ważne informacje dotyczące instalacji
■ Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do wpuszczenia pomiędzy szafki w ku-
chni.
■ Urządzenie nie jest przeznaczone do postawienia na blacie lub do zabudowy w 
szafie.
■ Nie umieszczać tylnej ścianki zabudowy kuchennej bezpośrednio za urządzeniem.
■ Przednia część szafy powinna mieć otwór wentylacyjny o minimalnej wielkości 
250 cm².
■ Zachować minimalny odstęp 45 mm między ścianą a podstawą i płytą tylną jedno-
stki znajdującej się powyżej.
■ Aby zapewnić poprawną wentylację, albo skrócić tylną ściankę u podstawy szafki, 
albo zainstalować kratkę wentylacyjną.
■ W żadnym wypadku nie zakrywać otworów wentylacyjnych i wlotów powietrza.
Nie zakrywać otworów wentylacyjnych i wlotów powietrza.
■ Bezpieczna praca urządzenia może być zapewniona wyłącznie, jeżeli zostało ono 
zainstalowane zgodnie z podanymi instrukcjami.
■ Instalator ponosi pełną odpowiedzialność za szkody spowodowane nieprawidłową 
instalacją.
■ Jednostki pomiędzy które zostanie wpuszczone urządzenie muszą być odporne 
na temperatury do 90 °C.
Wysokość instalacyjna nie może być mniejsza niż 850 mm.
■ Wszystkie wymiary wskazane na schematach są wyrażone w milimetrach (mm) (o 
ile nie wskazano inaczej).

  INSTALACJA - Wymiary instalacyjne
■ Nie trzymać i nie przenosić urządzenia trzymając za uchwyt drzwi. Uchwyt drzwi 
nie jest odpowiedni do podtrzymania wagi urządzenia i może ulec uszkodzeniu.
1. Ostrożne wsunąć kuchenkę mikrofalową do szafy, upewniając się, że została 
poprawnie wycentrowana w otworze.
2. Otworzyć drzwi
3. Całkowicie wsunąć urządzenie do szafy i poprawnie wycentrować.
4. Upewnić się, że kabel połączeniowy nie został zagięty lub ściśnięty podczas 
instalacji.
5. Zabezpieczyć urządzenie na miejscu za pomocą odpowiednich śrub.
6. Nie wypełniać przestrzeni między blatem a urządzeniem za pomocą listew lub płyt.

Część Zalecana metoda 
czyszczenia

Ważne uwagi

Przód 
urządzenia (Stal 
nierdzewna)

Czyścić gorącą wodą z 
mydłem, używając ścierki 
do naczyń. Osuszyć miękką 
ścierką. Natychmiast usuwać 
resztki z kamienia, oleju, 
skrobi i białka jajek, aby 
uniknąć korozji

Nie używać środków do mycia 
szyb lub metalowych/szklanych 
skrobaków.
Specjalne środki do czyszczenia 
stali nierdzewnej są dostępne w 
sklepach specjalistycznych lub w 
dziale obsługi klienta.

Komora 
gotowania

Czyścić gorącą wodą z 
mydłem lub roztworem 
octu, używając ściereczki 
do naczyń. Osuszyć miękką 
ścierką.

W przypadku silnego zabrudzenia: 
nie używać sprayu do piekarnika, 
agresywnych środków 
czyszczących, zmywaków 
ściernych, szorstkich gąbek 
lub środków do czyszczenia 
garnków – mogą one zarysować 
powierzchnie. Poczekać aż 
wszystkie powierzchnie całkowicie 
wyschną.

Wgłębienie 
w komorze 
gotowania

Przetrzeć wilgotną ścierką. Uważać, aby woda nie przeniknęła 
do napędu talerza obrotowego lub 
do wnętrza urządzenia.

Ruszty druciane Czyścić gorącą wodą z 
mydłem lub w zmywarce.

Można używać także środków do 
czyszczenia stali nierdzewnej.

Panele drzwi Użyć środka do czyszczenia 
szyb i ścierki do naczyń.

Nie używać skrobaka do szkła.

Uszczelka drzwi Przetrzeć ścierką do naczyń i 
gorącą wodą z mydłem.

Nie skrobać, nie używać skrobaków 
do metalu/szkła.

  ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
Przyczyny nieprawidłowego działania często można łatwo wyjaśnić. Przed 
skontaktowaniem się z serwisem posprzedażowym, prosimy o przeczytanie ta-
beli dotyczącej nieprawidłowego działania. Jeśli potrawa nie będzie spełniać 
oczekiwań, przeczytać sekcję Przewodnik kulinarny eksperta, w którym można 
odnaleźć wiele pożytecznych wskazówek i trików, które pomogą w osiągnięciu 
pożądanych rezultatów.

 Ryzyko porażenia prądem!
Nieprawidłowe naprawy powodują zagrożenie i mogą prowadzić do poważnych 
obrażeń ciała. Naprawy muszą być wykonywane przez wykwalifikowanych inżyn-
ierów serwisu posprzedażowego.
Tabela nieprawidłowego działania

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie / Informacja

Urządzenie nie działa.

Wadliwy wyłącznik 
obwodowy.

Sprawdzić listwę 
bezpiecznikową i upewnić 
się, że wyłącznik obwodowy.
funkcjonuje poprawnie.

Wtyczka nie podłączona. Podłączyć wtyczkę urządzenia 
go gniazdka elektrycznego.

Awaria zasilania. Sprawdzić, czy światło 
kuchenne włącza się.

Na wyświetlaczu 
pojawia się komunikat. Aktywna funkcja child lock. Wyłączyć child lock (patrz 

sekcja: Child Lock).

Kuchenka mikrofalowa 
nie włącza się.

Drzwi nie są w pełni 
zamknięte.

Sprawdzić, czy wokół drzwi 
nie nagromadziły się resztki 
żywności lub brud.

Podgrzewanie 
żywności w kuchence 
mikrofalowej zajmuje 
więcej czasu niż 
zazwyczaj.

Wybrany poziom mocy 
mikrofal jest za niski.

Wybrać wyższy poziom 
mocy.

We wnętrzu kuchenki 
umieszczona została większa 
ilość żywności niż zazwyczaj.

Podwojenie ilości żywności 
niemalże podwaja czas 
gotowania.

Żywność była zimniejsza niż 
zazwyczaj.

Przemieszczać lub obrócić 
żywność podczas gotowania.

Nie można ustawić 
któregoś z trybów 
roboczych lub poziomu 
mocy.

Temperatura, poziom mocy 
lub ustawienie kombi nie jest 
dozwolone w tym trybie.

Wybrać dozwolone 
ustawienia.

 pojawia się na 
wyświetlaczu.

Zadziałał wyłącznik termiczny 
bezpieczeństwa, który 
powoduje automatyczne 
wyłączenie.

Skontaktować się z serwisem 
posprzedażowym.

 pojawia się 
na wyświetlaczu.

Zadziałał wyłącznik termiczny 
bezpieczeństwa, który 
powoduje automatyczne 
wyłączenie.

Skontaktować się z serwisem 
posprzedażowym.

 pojawia się 
na wyświetlaczu.

Szybkie podgrzewanie nie 
powiodło się.

Skontaktować się z serwisem 
posprzedażowym.
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Kolor żyły Połączenie Symbol

Zielono/Żółty Uziemienie (E)

Niebieski Neutralny N
Brązowy Fazowy L

 Uwagi szczególne dotyczące Wielkiej Brytanii i Australii
Nie podłączać urządzenia za pomocą wtyczki 13 A i nie zabezpieczać 
bezpiecznikiem 13 A. Urządzenie musi być chronione bezpiecznikiem o wartości 
16 A lub wyższej. Urządzenie należy odłączyć od zasilania podczas wszystkich 
prac instalacyjnych. Po zainstalowaniu, zapewnić ochronę przed przypadkowym 
kontaktem.

INSTALACJA - Schematy okablowania 
Legenda
BK Czarny
BR Brązowy
WH Biały
YL Żółty
GE Żółto-Zielony
GN Zielony
GR Szary
BL Niebieski
R Czerwony
SM Silnik mieszacza
FM Silnik wentylatora
CM Silnik wentylatora termoobiegu
OL Lampa ledowa

Schematy okablowania

■ Wymiary instalacyjne

10

65
*20 mm do metalowych 

panelimin 6

min 45

50460

Wentylacja u podstawy 
min. 250 cm2

Płyty tylne 
otwarte

  

10

65

min 6

min 45

50460

Tylne otwory 
wentylacyjne, min. 
250 cm2

Wentylacja u 
podstawy min. 
250 cm2

Płyty tylne 
otwarte

   

min 6

min 45

50460

Kratka 
wentylacyjna

Nogi szafy

  INSTALACJA - Połączenie elektryczne
 Normy instalacyjne

Przedmiotowe urządzenie jest zgodne z następującymi dyrektywami
DYREKTYWA 2002/96/WE
DYREKTYWA NISKONAPIĘCIOWA 2014/35/UE
DYREKTYWA KOMPATYBILNOŚCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ 2014/30/UE
ROZPORZĄDZENIE NR 1935/2004 (kontakt z żywnością)
Połączenie elektryczne z użyciem wtyczki
(dotyczy wyłącznie niektórych modeli, za zależności od gamy produktu)
Urządzenie jest wyposażone we wtyczkę, którą należy poprawnie podłączyć do 
stosownie uziemionego gniazdka elektrycznego.
Montaż gniazdka lub wymiana przewodu zasilającego mogą być wykonane 
wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka, zgodnie z obowiązującymi 
normami.
Jeżeli wtyczka nie będzie dostępna po zamontowaniu urządzenia, po stronie 
zasilania należy zainstalować wyłącznik izolacyjny pozwalający na jednoczesne 
odłączenie wszystkich biegunów,, z przerwą styków minimum 3 mm.
Instalacja musi zapewniać odpowiednią ochronę styków.
Ochrona bezpiecznikowa: odnieść się do sekcji Dane Techniczne w Instrukcji 
Użytkownika.

Połączenie elektryczne bez wtyczki
(dotyczy wyłącznie niektórych modeli, za zależności od gamy produktu)
Urządzenie jest przeznaczone jest do trwałej instalacji, za pomocą trzy żyłowego 
przewodu, i może być podłączone wyłącznie przez upoważnionego elektryka, 
zgodnie ze schematem okablowania. Kabel zasilający może być wymieniony 
wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka, zgodnie z obowiązującymi 
normami. Nie używać rozdzielaczy wielogniazdowych, listew zasilających lub 
przedłużaczy. Przeciążenie powoduje ryzyko pożaru. Jeżeli po zamontowaniu 
urządzenia połączenie nie będzie dostępne, należy zainstalować wyłącznik 
izolacyjny pozwalający na jednoczesne odłączenie wszystkich biegunów,, z 
przerwą styków minimum 3 mm.
Okablowanie przewodu zasilającego – Kody kolorów
Podłączyć żyły przewodu zasilającego zgodnie z następującym kodem kolorów:
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  EL

 ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΠΙΘΑΝΗΣ 
ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ
- Μην επιχειρείτε να χρησιμοποιήσετε αυτόν τον φούρνο με την πόρτα 
ανοικτή, καθώς μπορεί να συνεπάγεται επικίνδυνη έκθεση στην ενέργεια 
των μικροκυμάτων. Είναι σημαντικό να μην παραποιείτε τις κλειδαριές 
ασφάλισης.
- Μην τοποθετείτε κανένα αντικείμενο ανάμεσα στην πρόσοψη του 
φούρνου και στην πόρτα και μην αφήνετε υπολείμματα τροφών ή 
καθαριστικού να συσσωρεύονται στις επιφάνειες στεγανοποίησης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν η πόρτα ή τα στεγανοποιητικά στοιχεία της 
πόρτας υποστούν ζημιά, ο φούρνος δεν πρέπει να χρησιμοποιείται έως 
ότου επισκευαστεί από εξειδικευμένο τεχνικό.
ΠΡΟΣΘΗΚΗ 
Εάν η συσκευή δεν συντηρείται σωστά και δεν διατηρείται καθαρή, η 
επιφάνειά της μπορεί να φθαρεί, με αποτέλεσμα να μειωθεί η διάρκεια 
ζωής της και ενδεχομένως να προκληθεί κάποια επικίνδυνη κατάσταση.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ -ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για τη μείωση του κινδύνου πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας, τραυματισμού ή έκθεσης 
σε υπερβολική ενέργεια μικροκυμάτων κατά τη χρήση της συσκευής, τηρείτε τις 
βασικές προφυλάξεις, συμπεριλαμβανομένων των ακόλουθων:
1. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω 
και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, 
ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον αυτά επιβλέπονται ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν κατανοήσει 
τους σχετικούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.
2. Διαβάστε και ακολουθήστε τις ειδικές «Προφυλάξεις για την Αποφυγή Πιθανής 
Έκθεσης σε Υπερβολική Ενέργεια Μικροκυμάτων.»
3. Φυλάσσετε τη συσκευή και το καλώδιό της μακριά από παιδιά ηλικίας κάτω 
των 8 ετών.
4. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, θα πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις ή από τεχνικό με παρόμοια προσόντα 
για την αποφυγή τυχόν κινδύνου. (Για συσκευές με προσάρτημα τύπου Y)
5. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Είναι επικίνδυνο για τα μη αρμόδια άτομα να εκτελούν 
εργασίες συντήρησης ή επισκευής που απαιτούν την αφαίρεση του καλύμματος 
το οποίο προστατεύει από την έκθεση στην ενέργεια μικροκυμάτων.
6. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Υγρά και άλλα τρόφιμα δεν πρέπει να ζεσταίνονται μέσα 
σε σφραγισμένα δοχεία, καθώς υπάρχει κίνδυνος να εκραγούν.
7. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω 
και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, 
ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, μόνο εφόσον αυτά επιβλέπονται ή έχουν 
λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν κατανοήσει 
τους σχετικούς κινδύνους.
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη, εκτός εάν 
είναι 8 ετών και άνω και επιβλέπονται.
8. Όταν ζεσταίνετε φαγητό μέσα σε πλαστικά ή χάρτινα δοχεία, πρέπει πάντα να 
παρακολουθείτε τον φούρνο διότι υπάρχει η πιθανότητα ανάφλεξης.
9. Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη που είναι κατάλληλα για χρήση σε φούρνους 
μικροκυμάτων.
10. Εάν βγαίνει καπνός, απενεργοποιήστε ή αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
πρίζα και διατηρήστε κλειστή την πόρτα του φούρνου για να καταστείλετε τυχόν 
φλόγες.
11. Το ζέσταμα ροφημάτων στον φούρνο μικροκυμάτων μπορεί να οδηγήσει σε 
καθυστερημένο εκρηκτικό βρασμό. Χειριστείτε το δοχείο με προσοχή
12. Το περιεχόμενο των μπιμπερό και των βάζων με παιδικές τροφές θα πρέπει 
να ανακινείται ή να ανακατεύεται, ενώ πριν από την κατανάλωση, θα πρέπει να 
ελέγχεται η θερμοκρασία για την αποφυγή καψίματος.
13. Αυγά με το τσόφλι καθώς και ολόκληρα βραστά αυγά δεν πρέπει να 
ζεσταίνονται σε φούρνους μικροκυμάτων, καθώς υπάρχει κίνδυνος να 
εκραγούν—ακόμη και μετά από το ζέσταμα.
14. Ο φούρνος πρέπει να καθαρίζεται τακτικά και να αφαιρούνται τυχόν 
υπολείμματα τροφών.
15. Η μη διατήρηση του φούρνου σε καθαρή κατάσταση μπορεί να οδηγήσει σε 
φθορά της επιφάνειας, η οποία μπορεί να επηρεάσει αρνητικά τη διάρκεια ζωής 
της συσκευής και να προκαλέσει κάποια επικίνδυνη κατάσταση.
16. Χρησιμοποιείτε μόνο τον αισθητήρα θερμοκρασίας που συνιστάται για 
αυτόν τον φούρνο. (Για φούρνους που παρέχονται με εγκατάσταση για χρήση 
αισθητήρα θερμοκρασίας.)
17. Ο φούρνος μικροκυμάτων πρέπει να λειτουργεί με τη διακοσμητική πόρτα 
ανοικτή. (Για φούρνους με διακοσμητική πόρτα).
- Χώροι κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα εργασιακά 
περιβάλλοντα.

- Από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλους χώρους οικιστικού τύπου.
- Αγροικίες.
- Χώροι τύπου πανσιόν.
18. Προσοχή να μην μετατοπίσετε τον περιστρεφόμενο δίσκο όταν αφαιρείτε 
σκεύη από τη συσκευή. (Για σταθερές συσκευές και εντοιχισμένες συσκευές που 
είναι εγκατεστημένες σε απόσταση 900  mm και άνω από το δάπεδο και που 
διαθέτουν αποσπώμενους περιστρεφόμενους δίσκους. Δεν ισχύει για συσκευές 
με πόρτες που διαθέτουν οριζόντια τοποθετημένους μεντεσέδες στο κάτω μέρος.)
19 .Η συσκευή δεν πρέπει να καθαρίζεται με ατμοκαθαριστή.
20. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη προτού 
αντικαταστήσετε τον λαμπτήρα για την αποφυγή του κινδύνου ηλεκτροπληξίας.
21. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα προσβάσιμα μέρη της συσκευής μπορεί να 
θερμαίνονται κατά τη διάρκεια της χρήσης. Φυλάσσετε τα μικρά παιδιά μακριά.
22. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ατμοκαθαριστής.
23. Ο φούρνος μικροκυμάτων προορίζεται αποκλειστικά για το ζέσταμα φαγητών 
και ροφημάτων. Η ξήρανση τροφίμων ή το στέγνωμα ρούχων, καθώς και το 
ζέσταμα επιθεμάτων, παντόφλων, σφουγγαριών, βρεγμένων πανιών ή παρόμοιων 
αντικειμένων μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό, ανάφλεξη ή πυρκαγιά.
24. Η επιφάνεια των κοντινών συρταριών αποθήκευσης ενδέχεται να ζεσταθεί.
25. Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της θερμαίνονται κατά τη διάρκεια της 
χρήσης.
Προσοχή, μην αγγίζετε τα θερμαντικά στοιχεία. Παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών 
πρέπει να φυλάσσονται μακριά εκτός εάν επιβλέπονται συνεχώς.
26. Κατά τη διάρκεια της χρήσης, η συσκευή θερμαίνεται. Αποφύγετε την επαφή 
με τα θερμαντικά στοιχεία στο εσωτερικό του φούρνου.
Προσοχή, μην αγγίζετε τα θερμαντικά στοιχεία στο εσωτερικό του φούρνου.
27. Τα μεταλλικά δοχεία τροφίμων και ροφημάτων δεν επιτρέπονται κατά τη 
διάρκεια μαγειρέματος με μικροκύματα.
28. Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά λειαντικά καθαριστικά ή αιχμηρές μεταλλικές 
ξύστρες για τον καθαρισμό της γυάλινης πόρτας του φούρνου καθώς μπορεί να 
χαράξουν την επιφάνεια και να προκληθεί θραύση του γυαλιού.
29. Η συσκευή προορίζεται για εντοιχισμένη χρήση.
30. Η συσκευή δεν πρέπει να εγκαθίσταται πίσω από διακοσμητική πόρτα 
προκειμένου να αποφεύγεται η υπερθέρμανση. (Αυτό δεν ισχύει για συσκευές 
με διακοσμητική πόρτα.)
31. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν η συσκευή λειτουργεί στη συνδυαστική λειτουργία, 
τα παιδιά πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή μόνο υπό την επίβλεψη ενός 
ενήλικα λόγω των θερμοκρασιών που παράγονται. ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ

 ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΣΧΕΤΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΚΑΙ ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 
Εδώ μπορείτε να βρείτε συμβουλές σχετικά με το πώς να εξοικονομήσετε ενέργεια κατά 
το ψήσιμο και πώς να απορρίψετε σωστά τη συσκευή σας. Εξοικονόμηση ενέργειας
■ Προθερμάνετε τον φούρνο μόνο αν αυτό αναφέρεται στη συνταγή ή στους 
πίνακες των οδηγιών λειτουργίας.
■ Χρησιμοποιείτε σκούρα, μαύρα λακαρισμένα ή εμαγιέ ταψάκια ψησίματος. 
Απορροφούν τη θερμότητα ιδιαίτερα καλά.
■ Ανοίξτε την πόρτα του φούρνου όσο το δυνατό λιγότερο συχνά ενώ μαγειρεύετε ή ψήνετε.
■ Είναι προτιμότερο να ψήνετε τα κέικ το ένα μετά το άλλο. Ο φούρνος είναι 
ακόμα ζεστός. Αυτό μειώνει τον χρόνο ψησίματος για το δεύτερο κέικ. Μπορείτε 
επίσης να τοποθετήσετε δύο ταψάκια ψωμιού το ένα δίπλα στο άλλο.
■ Για μεγαλύτερους χρόνους ψησίματος, μπορείτε να απενεργοποιήσετε τον 
φούρνο 10 λεπτά πριν από το τέλος του χρόνου ψησίματος χρησιμοποιώντας την 
υπολειπόμενη θερμότητα για την ολοκλήρωση του ψησίματος.

 ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΦΙΛΙΚΗ ΠΡΟΣ ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ Απορρίψτε τη 
συσκευασία με περιβαλλοντικά υπεύθυνο τρόπο. Αυτή η συσκευή 
συμμορφώνεται με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα 
Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Αυτή 
η Οδηγία παρέχει ένα πλαίσιο για τη συλλογή και την ανακύκλωση 
παλιών συσκευών και εφαρμόζεται σε όλη την Ευρωπαϊκή Ένωση.

 ΠΡΩΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
Καθαρισμός των αξεσουάρ Προτού χρησιμοποιήσετε τα αξεσουάρ για πρώτη 
φορά, καθαρίστε τα σχολαστικά με ζεστό νερό και σαπούνι χρησιμοποιώντας 
ένα μαλακό πανάκι.
Προθέρμανση του φούρνου
Για να αφαιρέσετε τη μυρωδιά από τον καινούργιο φούρνο, προθερμάνετε τον 
φούρνο ενώ είναι άδειος και κλειστός. Μία ώρα με 

 

 Αέρας στους 250 °C είναι 
ιδανικός. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα υλικών συσκευασίας μέσα 
στον θάλαμο του φούρνου.
1. Πατήστε το μία φορά για να εισέλθετε στη λειτουργία ρυθμίσεων. 

 

και 
θα εμφανιστεί η προεπιλεγμένη θερμοκρασία.
2. Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή  επανειλημμένα μέχρι να εμφανιστεί το 

 

.
3. Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή  για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία 
στους 250°C.
4. Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή  για να ρυθμίσετε τον χρόνο 
ψησίματος σε «01:00hr».
5. Πατήστε  . Ο φούρνος αρχίζει να θερμαίνεται.
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 Ζέσταμα φαγητού Κίνδυνος ζεματίσματος! Όταν ζε-
σταίνετε υγρά, υπάρχει κίνδυνος καθυστερημένου βρασμού. 
Αυτό σημαίνει ότι το υγρό μπορεί να φτάσει σε θερμοκρα-
σία βρασμού χωρίς να σχηματιστούν οι γνωστές φυσαλίδες 
ατμού. Έστω και η παραμικρή κίνηση στο δοχείο μπορεί να 
κάνει το ζεστό υγρό να ξεχειλίσει απότομα και να πιτσιλίσει. 
Για την αποφυγή του καθυστερημένου βρασμού, όταν ζεσταίνετε υγρά, τοποθε-
τείτε πάντα ένα κουτάλι ή παρόμοιο αντικείμενο ανθεκτικό στη θερμότητα μέσα 
στο δοχείο.

  ΟΘΟΝΗ - Υπόμνημα εικονιδίων
Πίνακας ελέγχου

Τα πλήκτρα αφής χρησιμοποιούνται για τη ρύθμιση διαφόρων πρόσθε-
των λειτουργιών. 

Μπορείτε να διαβάσετε τις τιμές που έχετε ρυθμίσει στην οθόνη.

Ενεργοποίηση (D)

Μικροκύματα

Μενού Auto

Φως

Ρολόι

Έναρξη/Παύση

Θερμοκρασία

Ρύθμιση παραμέτρων

  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ - Ρυθμίσεις                                                    
Ρολόι
1. Στη λειτουργία ρυθμίσεων, πατήστε και κρατήστε το C για  3 δευτερόλεπτα 
για να εισέλθετε στη λειτουργία ρύθμισης ρολογιού. Η ένδειξη «00:00» θα 
εμφανιστεί και τα ψηφία των ωρών θα αναβοσβήνουν.
2. Πατήστε  ή  για να ρυθμίσετε τις ώρες.
3. Πατήστε  για επιβεβαίωση, τα ψηφία των λεπτών θα αναβοσβήνουν.
4. Πατήστε  ή  για να ρυθμίσετε τα λεπτά.
5. Πατήστε  για επιβεβαίωση. Το ρολόι έχει ρυθμιστεί.
Σημειώσεις:
- Το ρολόι εμφανίζεται σε μορφή 24 ωρών. Εάν το ρολόι δεν ρυθμιστεί, δεν θα 
λειτουργεί κατά την ενεργοποίηση.
- Εάν δεν πραγματοποιηθεί καμία ενέργεια εντός 5 δευτερολέπτων κατά τη 
διάρκεια της ρύθμισης του ρολογιού, το ρολόι θα ρυθμιστεί αυτόματα.
Φούρνος
Υπάρχουν διάφοροι τρόποι για να ρυθμίσετε τον φούρνο σας. Στη συνέχεια θα 
σας εξηγήσουμε πώς μπορείτε να επιλέγετε τον επιθυμητό τρόπο θέρμανσης και 
τη θερμοκρασία ή τη ρύθμιση του γκριλ.
Μπορείτε επίσης να ρυθμίσετε τον χρόνο ψησίματος του φούρνου για το πιάτο σας.
■ Ρύθμιση του Τύπου Θέρμανσης και Θερμοκρασίας
Παράδειγμα: 

 

Ακτινοβολούμενη θερμότητα στους 200 C για 25 λεπτά.
1. Πατήστε το μία φορά για να εισέλθετε στη λειτουργία ρυθμίσεων. 

 

Θα 
εμφανιστεί η προεπιλεγμένη θερμοκρασία.
2. Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή  επανειλημμένα μέχρι να εμφανιστεί 
ο επιθυμητός τρόπος θέρμανσης 

 

.
3.Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή  για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία 
στους 200°C.
4. Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή  για να ρυθμίσετε τον χρόνο 
ψησίματος σε 25:00 λεπτά.
5. Πατήστε το κουμπί Έναρξη  για να ξεκινήσει το ψήσιμο.
Σημείωση: Εάν δεν χρειάζεται να ρυθμίσετε χρόνο ψησίματος, μπορείτε να 
παραλείψετε το βήμα 4.
Ο προεπιλεγμένος χρόνος ψησίματος είναι 09:00 ώρες.

■ Λειτουργία Παύσης
Πατήστε  (Παύση) ή ανοίξτε την πόρτα του φούρνου για να διακόψετε τη λειτουργία.
Έπειτα, πατήστε  (Έναρξη) για να συνεχίσετε.
■ Αλλαγή του Χρόνου Ψησίματος
α. Εάν έχει ήδη ρυθμιστεί χρόνος ψησίματος, πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  
ή  για να προσαρμόσετε τον χρόνο κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Ο φούρ-
νος θα συνεχίσει αυτόματα με τον νέο χρόνο.
β. Εάν δεν έχει ρυθμιστεί χρόνος ψησίματος:
Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή  — ο προεπιλεγμένος χρόνος θα εμφανιστεί.
Έπειτα, πατήστε  ή  ξανά για να ρυθμίσετε τον χρόνο.
Ο φούρνος θα συνεχίσει αυτόματα με τον επιλεγμένο χρόνο.
■ Αλλαγή της Θερμοκρασίας
Για να προσαρμόσετε τη θερμοκρασία κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, πατήστε 
το αντίστοιχο κουμπί  ή .
Ο φούρνος θα συνεχίσει αυτόματα με τη νέα θερμοκρασία.
■ Ακύρωση Λειτουργίας
Πατήστε το κουμπί  (Παύση/Ακύρωση) για να ακυρώσετε τη λειτουργία.
Αυτό μπορείτε να το κάντε οποιαδήποτε στιγμή κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος.
■ Ρύθμιση του Χρονοδιακόπτη Κουζίνας
1. Στη λειτουργία ρυθμίσεων, πατήστε το κουμπί μία φορά για να μπείτε στη 
λειτουργία ρύθμισης του χρονοδιακόπτη κουζίνας. Η οθόνη θα δείξει: «00:00 min».
2. Πατήστε  ή  για να ρυθμίσετε τον επιθυμητό χρόνο.
3. Πατήστε το κουμπί επιβεβαίωσης  για να επιβεβαιώσετε.
Ο χρονοδιακόπτης κουζίνας έχει πλέον ρυθμιστεί.
Σημειώσεις:
1. Ο χρονοδιακόπτης κουζίνας λειτουργεί μόνο ως χρονοδιακόπτης — δεν ξεκινά 
και δεν ελέγχει το μαγείρεμα.
2. Εάν δεν πραγματοποιηθεί καμία ενέργεια εντός 5 δευτερολέπτων ενώ ρυθμίζετε 
τον χρονοδιακόπτη κουζίνας, θα ρυθμιστεί αυτόματα με τον τελευταίο χρόνο που 
είχατε εισάγει.
■ Έλεγχος Χρονοδιακόπτη Κουζίνας
Κατά τη διάρκεια της αντίστροφης μέτρησης, εάν θέλετε να ελέγξετε τον χρόνο 
που απομένει, πατήστε το κουμπί του χρονοδιακόπτη μία φορά. Ο χρόνος 
που απομένει θα εμφανιστεί στην οθόνη για τρία δευτερόλεπτα.
■ Αλλαγή του Χρονοδιακόπτη Κουζίνας
Εάν χρειάζεται να αλλάξετε τον χρονοδιακόπτη κουζίνας κατά τη διάρκεια της 
αντίστροφης μέτρησης:
Πατήστε το κουμπί του χρονοδιακόπτη μία φορά. Ο χρόνος που απομένει 
θα εμφανιστεί στην οθόνη.
Ακολουθήστε τα Βήματα 2 και 3 από την ενότητα «Ρύθμιση του Χρονοδιακόπτη 
Κουζίνας» για να επαναφέρετε τον χρόνο.
■ Λειτουργία Κλειδώματος Ασφαλείας για Παιδιά
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουργία για να αποτρέψετε την τυχαία 
ενεργοποίηση του φούρνου από παιδιά.
Για την ενεργοποίηση του κλειδώματος:
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί κλειδώματος για τρία δευτερόλεπτα.
Θα ακουστεί ένα μπιπ και το εικονίδιο της κλειδαριάς θα εμφανιστεί στην οθόνη.
Για την απενεργοποίηση του κλειδώματος:
Ενώ ο φούρνος είναι κλειδωμένος, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί κλειδώ-
ματος  για τρία δευτερόλεπτα. Θα ακουστεί ένα μπιπ και το κλείδωμα θα 
απενεργοποιηθεί.

  ΕΙΚΟΝΙΔΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ
Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά λειτουργίας για να επιλέξετε τον τρόπο ψησίματος.

 

Κάτω θερμότητα

 

Μικροκ. + 
Αέρας

 

Μικροκ.+ 
Συμβατικό + 
Ανεμιστήρας

 

Μικροκ. + 
Κάτω θερμότητα + 
Ανεμιστήρας

 Μικροκύματα

 

Απόψυξη

 

Συμβατικό

 

Αέρας

 

Συμβατικό +
Ανεμιστήρας

 

Ακτινοβολούμενη 
θερμότητα

 

Διπλό Γκριλ + 
Ανεμιστήρας

 

Διπλό Γκριλ

 

Κάτω θερμότητα + 
Ανεμιστήρας
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  ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΑΡΑΜΕΤΡΩΝ
Χρησιμοποιήστε τα  για να ρυθμίσετε τις παραμέτρους.

Παράμετρος Εύρος

Μικροκύματα
επίπεδο 
ισχύος

 Επιλέξτε ισχύ μικροκυμάτων. P01, P02, P03, 
P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Προγράμματα
απόψυξης 

 

Επιλέξτε 3 προγράμματα απόψυξης. 
Από d01 έως d03.

Μενού Auto Επιλέξτε 13 αυτόματα προγράμματα. 
Από P01 έως P13.

Θερμοκρασία

Επιλέξτε τη θερμοκρασία ψησίματος (°C).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Ανεμιστήρας 
ψύξης

Η συσκευή σας διαθέτει ανεμιστήρα ψύξης. Ο ανεμιστήρας 
ψύξης ενεργοποιείται κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 
και αποβάλλεται ζεστός αέρας επάνω από την πόρτα. Ο 
ανεμιστήρας μπορεί να συνεχίσει να λειτουργεί για ένα 
μικρό διάστημα και μετά την απενεργοποίηση της συσκευής. 
Προσοχή:Μην καλύπτετε τις οπές αερισμού διότι μπορεί να 
προκληθεί υπερθέρμανση της συσκευής.
Σημειώσεις
■ Η συσκευή παραμένει κρύα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας των μικροκυμάτων. Ωστόσο, ο ανεμιστήρας 
ψύξης ενεργοποιείται. Μπορεί να συνεχίσει να λειτουργεί 
ακόμη και μετά τη διακοπή λειτουργίας του φούρνου 
μικροκυμάτων.
■ Ενδέχεται να σχηματιστεί συμπύκνωση στην πόρτα, στα 
εσωτερικά τοιχώματα και στο δάπεδο. Αυτό είναι φυσιολογικό 
και δεν επηρεάζει την απόδοση του φούρνου μικροκυμάτων. 
Σκουπίστε τυχόν συμπύκνωση μετά το ψήσιμο.

  ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αξεσουάρ που παρέχονται
Σημείωση: Ο τύπος και η ποσότητα των αξεσουάρ εξαρτώνται από τις 
πραγματικές ανάγκες.

X 2 X 2 X 2

Βίδες στερέωσης για ασφάλιση του 
φούρνου στο ντουλάπι Βίδες στερέωσης 
για ασφάλιση του φούρνου στο ντουλάπι

X 1 X 1

Πλευρικές ράγες

                   
 X 2  (F = ΜΠΡΟΣΤΑ)  - X 2 (R = ΠΙΣΩ)

Κεραμικά κλιπ

X 1

Σχάρα γκριλ
Για ψήσιμο σε γκριλ, π.χ. μπριζόλες, 
λουκάνικα και για φρυγάνισμα ψωμιού.
Για λόγους ασφαλείας, το ταψί ψησίματος 
πρέπει να τοποθετείται στην πλευρική 
ράβδο στήριξης αντί να τοποθετείται 
απευθείας στην κάτω επιφάνεια

X 1

Ταψί ψησίματος-Επισμαλτωμένο ταψί
Για παρασκευή ρολού κέικ και ψήσιμο 
ολόκληρου κοτόπουλου. 
■ Όταν ψήνετε με τη λειτουργία 
μικροκυμάτων, απαγορεύεται η χρήση 
του επισμαλτωμένου ταψιού.

 X 1

Ταψί ψησίματος-Γυάλινο ταψί
Για ζέσταμα και μαγείρεμα των φαγητών 
επιλέγοντας την εσωτερική θερμοκρασία 
■ Όταν ψήνετε με τη λειτουργία μικροκυ-
μάτων, χρησιμοποιήστε το γυάλινο ταψί. 
■ Χρησιμοποιείται για τη συλλογή 
υγρών, όπως νερό και λίπη κατά το 
ψήσιμο του φαγητού.
Για την εξασφάλιση του καλύτερου δυνατού 
αποτελέσματος ψησίματος, το γυάλινο 
ταψί πρέπει να τοποθετείται στο κάτω 
μέρος της πλευρικής ράβδου στήριξης, 
όπως φαίνεται στις παρακάτω εικόνες.  Το 
γυάλινο ταψί πρέπει να τοποθετείται κατά 
μήκος των χαμηλότερων ραγών-οδηγών 
της πλευρικής ράβδου στήριξης.

- Εγκατάσταση των κεραμικών κλιπ

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
- Πλευρικές ράγες

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ  - Μικροκύματα                                            
Τα μικροκύματα μετατρέπονται σε θερμότητα στο εσωτερικό των τροφίμων. Τα 
μικροκύματα μπορούν να χρησιμοποιηθούν από μόνα τους (λειτουργία solo) ή σε 
συνδυασμό με άλλον τύπο θέρμανσης. Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες σχετικά 
με τα κατάλληλα σκεύη του φούρνου και με τον τρόπο ρύθμισης του φούρνου 
μικροκυμάτων στις παρακάτω ενότητες.
Σημείωση:
0 – 5 λεπτά: βήματα των 10 δευτερολέπτων
5 – 10 λεπτά: βήματα των 30 δευτερολέπτων
10 – 30 λεπτά:  βήματα του 1 λεπτού
30 – 120 λεπτά:  βήματα των 5 λεπτών
Πάνω από 120 λεπτά: βήματα των 30 λεπτών

Σημειώσεις σχετικά με τα σκεύη του φούρνου
Κατάλληλα Πιάτα για Χρήση σε Φούρνο Μικροκυμάτων
Χρησιμοποιείτε σκεύη ανθεκτικά στη θερμότητα κατασκευασμένα από γυαλί, 
υαλοκεραμικό, πορσελάνη, κεραμικό ή πλαστικό ασφαλές για φούρνους μικροκυμάτων. 
Αυτά τα υλικά επιτρέπουν στα μικροκύματα να τα διαπερνούν με αποτελεσματικότητα.
Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιείτε πιάτα σερβιρίσματος, τα οποία σας 
επιτρέπουν να ζεσταίνετε και να σερβίρετε το φαγητό στο ίδιο σκεύος—
εξοικονομώντας χρόνο και μειώνοντας την ανάγκη για μεταφορά του φαγητού.
Σημαντικό: Χρησιμοποιείτε πιάτα με διακοσμητικό χρυσό ή ασημένιο πλαίσιο μόνο εάν 
ο κατασκευαστής δηλώνει ρητά ότι είναι ασφαλή για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων.
Μη Κατάλληλα Σκεύη
Τα μεταλλικά σκεύη είναι ακατάλληλα. Το μέταλλο δεν επιτρέπει στα μικροκύματα 
να το διαπεράσει. Φαγητά που βρίσκονται μέσα σε σκεπασμένα μεταλλικά 
δοχεία θα παραμείνουν κρύα.
Προσοχή – Κίνδυνος Σπινθήρων
Μεταλλικά αντικείμενα—όπως ένα κουτάλι μέσα σε ένα ποτήρι—πρέπει να 
παραμένουν τουλάχιστον 2 εκ. μακριά από τα τοιχώματα του φούρνου και από 
το εσωτερικό της πόρτας.
Οι σπίθες μπορεί να προκαλέσουν ζημιά ή να θραύση στο εσωτερικό γυαλί της πόρτας.
Δοκιμή Καταλληλότητας Σκεύους
Σημαντικό: Μη λειτουργείτε ποτέ τον φούρνο μικροκυμάτων χωρίς φαγητό 
στο εσωτερικό του. Η ακόλουθη δοκιμή καταλληλότητας σκεύους είναι η μόνη 
εξαίρεση σε αυτόν τον κανόνα.
Εάν δεν είστε σίγουροι για την καταλληλότητα του πιάτου σας εκτελέστε αυτήν 
την απλή δοκιμή:
Τοποθετήστε το άδειο σκεύος μέσα στον φούρνο μικροκυμάτων.
1. Ζεστάνετέ το στη μέγιστη ισχύ για 30 δευτερόλεπτα έως 1 λεπτό.
2. Ελέγξτε προσεκτικά τη θερμοκρασία του σκεύους τόσο κατά τη διάρκεια όσο 
και μετά το ζέσταμα.
- Εάν το σκεύος παραμείνει κρύο ή απλώς ελαφρώς ζεστό, είναι ασφαλές για 
χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων.
- Εάν ζεσταθεί πολύ ή βγάζει σπίθες, μην το χρησιμοποιείτε στον φούρνο 
μικροκυμάτων.

Ρύθμιση του φούρνου μικροκυμάτων
Παράδειγμα: Ρυθμίστε την ισχύ των μικροκυμάτων στο P06 και τον χρόνο 
ψησίματος στα 17 λεπτά.
Πατήστε το  μία φορά για να εισέλθετε στη λειτουργία ρυθμίσεων. 

 

Η 
προεπιλεγμένη θερμοκρασία θα εμφανιστεί στην οθόνη.
Πατήστε  μία φορά. Το προεπιλεγμένο επίπεδο ισχύος μικροκυμάτων και ο 
προεπιλεγμένος χρόνος θα εμφανιστούν.

Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή  για να ρυθμίσετε το επίπεδο ισχύος 
μικροκυμάτων στο P06.
Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή  για να ρυθμίσετε τον χρόνο ψησίματος 
στα 17:00 λεπτά.
Πατήστε   (Έναρξη/Παύση) για να ξεκινήσει το ψήσιμο.
Σημειώσεις:
1. Το επίπεδο ισχύος των μικροκυμάτων δεν μπορεί να αλλάξει κατά τη διάρκεια 
του μαγειρέματος.
2. Εάν είναι επιλεγμένο το P10, ο μέγιστος χρόνος ψησίματος είναι 30:00 λεπτά. 
Εάν είναι επιλεγμένο ένα από τα P01–P09, ο μέγιστος χρόνος ψησίματος είναι 
1:30 ώρα.
Άνοιγμα της Πόρτας του Φούρνου Κατά τη Διάρκεια της Λειτουργίας
Το άνοιγμα της πόρτας διακόπτει αυτόματα τη λειτουργία.
Μετά το κλείσιμο της πόρτας, πατήστε   μία φορά για να συνεχίσει το ψήσιμο.
Λειτουργία Παύσης
Πατήστε   για να διακόψετε το ψήσιμο. Πατήστε  ξανά για να συνεχίσει.
Αλλαγή του Χρόνου Μαγειρέματος Κατά τη Διάρκεια της Λειτουργίας
Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή  για να προσαρμόσετε τον χρόνο 
ψησίματος ενώ ο φούρνος είναι σε λειτουργία.
Ο φούρνος θα συνεχίσει αυτόματα με τον νέο χρόνο.
Λειτουργία Ακύρωσης
Πατήστε   (Ακύρωση) για να σταματήσετε τη λειτουργία οποιαδήποτε στιγμή.

  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ  
- Λειτουργία MicroCombi
Αυτός ο τρόπος λειτουργίας χρησιμοποιεί το γκριλ και τα μικροκύματα 
ταυτόχρονα. Τα μικροκύματα επιταχύνουν τη διαδικασία ψησίματος, ενώ το γκριλ 
εξασφαλίζει ωραίο ρόδισμα και τραγανότητα από έξω.

Ρύθμιση της Συνδυαστικής Λειτουργίας Μικροκυμάτων
Παράδειγμα:

 

Μικροκύματα + Συμβατικό + Ανεμιστήρας στους 200°C και 
P05 για 17 λεπτά.

1. Πατήστε  μία φορά για να εισέλθετε στη λειτουργία ρυθμίσεων. 

 

Η 
προεπιλεγμένη θερμοκρασία θα εμφανιστεί στην οθόνη.
2. Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή   επανειλημμένα μέχρι να εμφανιστεί 
το σύμβολο του 

 

 Συνδυαστικού Τρόπου Λειτουργίας.
3. Χρησιμοποιήστε το  ή  για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία στους 200 °C.
Χρησιμοποιήστε το  ή  για να ρυθμίσετε τον χρόνο ψησίματος στα 17:00 λεπτά.
4. Σημείωση: Ο μέγιστος επιτρεπόμενος χρόνος είναι 01:30 ώρα.
5. Πατήστε  μία φορά, έπειτα χρησιμοποιήστε το  ή   για να 
ρυθμίσετε το επίπεδο ισχύος των μικροκυμάτων στο P05.
6. Πατήστε  (Έναρξη) για να ξεκινήσει το ψήσιμο.
Άνοιγμα Πόρτας Φούρνου
Το άνοιγμα της πόρτας του φούρνου διακόπτει αυτόματα τη λειτουργία.
Μετά το κλείσιμο της πόρτας, πατήστε  (Έναρξη) μία φορά για να συνεχίσει 
το ψήσιμο.
Άνοιγμα Πόρτας Φούρνου
Το άνοιγμα της πόρτας του φούρνου διακόπτει αυτόματα τη λειτουργία.
Μετά το κλείσιμο της πόρτας, πατήστε   (Έναρξη) μία φορά για να συνεχίσει 
το ψήσιμο.
Λειτουργία Παύσης
Για να διακόψετε το ψήσιμο, πατήστε   (Έναρξη/Παύση). Για να ξαναρχίσει, 
ξαναπατήστε το κουμπί  .
Αλλαγή του Χρόνου Ψησίματος
Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, μπορείτε να προσαρμόσετε τον χρόνο 
ψησίματος πατώντας το αντίστοιχο κουμπί  ή .
Ο φούρνος θα συνεχίσει να λειτουργεί με τον νέο επιλεγμένο χρόνο.
Λειτουργία Ακύρωσης
Για να ακυρώσετε την ενέργεια οποιαδήποτε στιγμή, πατήστε  (Ακύρωση).
Έλεγχος του Επιπέδου Ισχύος
Για να ελέγξετε το τρέχον επίπεδο ισχύος των μικροκυμάτων κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας, πατήστε   (Έλεγχος Ισχύος). Το επιλεγμένο επίπεδο ισχύος θα 
εμφανιστεί για 5 δευτερόλεπτα.

  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ  
- Προγράμματα απόψυξης
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα από τα τρία προγράμματα απόψυξης για να 
ξεπαγώσετε κρέας, πουλερικά ή ψάρι.
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Παράδειγμα: Χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα 

 

 για να ξεπαγώσετε 0,50 kg ψάρι.
1. Πατήστε  (SET) μία φορά για να εισέλθετε στη λειτουργία ρυθμίσεων. 

 

Θα εμφανιστεί η προεπιλεγμένη θερμοκρασία.
2. Πατήστε  (Απόψυξη) μία φορά. Κάποια σύμβολα, όπως 

 

, “d01” και 
το προεπιλεγμένο βάρος θα εμφανιστούν στην οθόνη.
3. Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά  ή  για να επιλέξετε το πρόγραμμα 
απόψυξης d03 (για ψάρι).
4. Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά  ή  για να ρυθμίσετε το βάρος του 
προϊόντος στο 0,50 kg.
5. Πατήστε   (Έναρξη) για να ξεκινήσει η απόψυξη.

Πρόγραμμα Εύρος βάρους
d01 Κρέας 0,10 - 1,50 kg
d02 Πουλερικά 0,10 - 1,50 kg
d03 Ψάρια 0,10 - 0,80 kg

Σημειώσεις:
Η ηχητική ειδοποίηση θα ενεργοποιηθεί για να σας υπενθυμίσει να γυρίσετε 
τα τρόφιμα από την άλλη πλευρά κατά την απόψυξη. Εάν δεν εκτελέσετε καμία 
ενέργεια, ο φούρνος θα συνεχίσει να λειτουργεί.
Προετοιμασία Φαγητού
Χρησιμοποιήστε τρόφιμα που έχουν καταψυχθεί στους -18  °C και που 
έχουν αποθηκευτεί σε μερίδες, όσο το δυνατό πιο λεπτές. Αφαιρέστε όλες τις 
συσκευασίες από τα τρόφιμα που θα ξεπαγώσετε και ζυγίστε τα. Το βάρος είναι 
απαραίτητο για τη ρύθμιση του προγράμματος.
Σημαντικό: Κατά την απόψυξη των κρεάτων ή των πουλερικών, θα βγει κάποια 
ποσότητα υγρού. Στραγγίστε αυτό το υγρό όταν γυρίσετε από την άλλη πλευρά το 
κρέας ή τα πουλερικό. Μην επαναχρησιμοποιείτε αυτό το υγρό και μην το αφήνετε 
να έρθει σε επαφή με άλλα τρόφιμα σε οποιαδήποτε περίπτωση.
Σκεύη φούρνου μικροκυμάτων
Τοποθετήστε το προϊόν σε ένα ρηχό πιάτο ασφαλές για χρήση σε φούρνο 
μικροκυμάτων, π.χ. κεραμικό ή γυάλινο πιάτο. Μην καλύπτετε το φαγητό.
Χρόνος Ξεκούρασης
Μετά την απόψυξη, αφήστε τα τρόφιμα να σταθούν για επιπλέον 10 έως 30 λεπτά 
μέχρι η θερμοκρασία να κατανεμηθεί ομοιόμορφα. Τα μεγαλύτερα κομμάτια 
κρέατος απαιτούν μεγαλύτερο χρόνο ξεκούρασης από τα μικρότερα. Τα επίπεδα 
κομμάτια και το τεμαχισμένο κρέας πρέπει να χωρίζονται πριν από τον χρόνο 
ξεκούρασης. Μετά από αυτόν τον χρόνο, μπορείτε να προχωρήσετε στο ψήσιμο, 
ακόμη κι αν το κέντρο των πιο χοντρών κομματιών παραμένει ελαφρώς παγωμένο. 
Σε αυτό το στάδιο, μπορείτε επίσης να αφαιρέσετε τα εντόσθια από το κοτόπουλο.

  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ  
- Αυτόματα προγράμματα
Τα αυτόματα προγράμματα καθιστούν την προετοιμασία των φαγητών πολύ εύκολη.
Απλώς επιλέξτε το επιθυμητό πρόγραμμα και εισάγετε το βάρος των τροφίμων. 
Το αυτόματο πρόγραμμα θα ρυθμίσει στη συνέχεια τις βέλτιστες παραμέτρους 
ψησίματος. Μπορείτε να επιλέξετε από 13 πρόγραμμα.

Ρύθμιση ενός Προγράμματος
1. Πατήστε το  μία φορά για να εισέλθετε στη λειτουργία ρυθμίσεων. Θα 
εμφανιστεί η προεπιλεγμένη θερμοκρασία.
2. Πατήστε μία φορά. Οι ενδείξεις 

 

, “dO1” και το προεπιλεγμένο βάρος 
θα εμφανιστούν στην οθόνη.
3. Πατήστε το αντίστοιχο κουμπί ̂  τρεις φορές. Θα εμφανιστεί η ένδειξη «P01».
Συνεχίστε να πατάτε το κουμπί  ή  για να επιλέξετε το επιθυμητό μενού.
Υπάρχουν διαθέσιμα 13 αυτόματα μενού.
4. Χρησιμοποιήστε το αντίστοιχο κουμπί  ή για να ρυθμίσετε το βάρος του φαγητού.
5. Πατήστε  (Έναρξη) για να ξεκινήσει το ψήσιμο.
Σημειώσεις:
- Τα προγράμματα που επισημαίνονται με αστερίσκο (*) απαιτούν προθέρμανση. 
Μόλις ολοκληρωθεί η προθέρμανση, ο φούρνος εκπέμπει ένα μπιπ. Ανοίξτε την 
πόρτα, τοποθετήστε τα τρόφιμα στο εσωτερικό και έπειτα κλείστε την πόρτα. 
Έπειτα πατήστε το κουμπί  Έναρξη για να συνεχίσει το ψήσιμο.
- Για τα μενού P04, P06, P07 και P13, παραλείψτε το βήμα 4.
Λειτουργία Παύσης
Πατήστε  για να διακόψετε τη λειτουργία.
Έπειτα πατήστε  για να συνεχίσει.
Λειτουργία Ακύρωσης
Πατήστε   για να ακυρώσετε τη λειτουργία. Αυτό μπορείτε να το κάντε 
οποιαδήποτε στιγμή.
Είσοδος στη Λειτουργία Ρυθμίσεων Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας ρύθμισης, 
πατήστε  για να εισέλθετε στη λειτουργία ρυθμίσεων.

- Μενού Auto
Πρόγραμμα αρ. Προϊόν Βάρος(kg) Ισχύς w

P 01 Φρέσκα 
Λαχανικά

0,20
0,40
0,60

Μικροκύματα P09 900

P 02
Πατάτες 
Καθαρισμένες/
Βρασμένες

0,24
0,48
0,72

Μικροκύματα P09 900

P 03 Ψητή Πατάτα 0,45
1,00

Αέρας 220°C+
Μικροκύματα P03 900 +1700

P 04* 
Κομμάτια 
Κοτόπουλου
(Κατεψυγμένα)

0,55 Αέρας 220°C 2200 + 500

P 05* Κέικ
0,40
0,60
0,50

Αέρας 160°C 1700

P 06* Μηλόπιτα 2,40 Αέρας 180°C 1700

P 07* Κις 1,00 Αέρας 200°C 2700

P 08 Ζέσταμα 
Σούπας

0,20
0,40
0,60

Μικροκύματα P09 900

P 09 Ζέσταμα 
Πιάτου

0,25
0,35 Μικροκύματα P09 900

P 10
Ζέσταμα 
Σάλτσα/
Βραστό

0,10
0,20
0,30

Μικροκύματα P09 900

P 11* Κατεψυγμένη 
Πίτσα

0,20
0,40
0,60

Αέρας 220°C 1700

P 12*
Κατεψυγμένες 
Πατάτες για 
Φούρνο

0,30
0,40
0,50

Αέρας+κάτω 220°C 2700

P 13 Λαζάνια 1,60 Αέρας 200°C+
Μικροκύματα P03 900 + 1700

  ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
- Οδηγίες για τον καθαρισμό του φούρνου και 
του μπροστινού πάνελ

 Προειδοποιήσεις Ασφαλείας
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας! Η εισχώρηση υγρασίας μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία. Μη χρησιμοποιείτε μέσα καθαρισμού υψηλής πίεσης ή ατμοκαθαριστές.
Κίνδυνος εγκαυμάτων! Μην καθαρίζετε ποτέ τη συσκευή αμέσως μετά τη 
χρήση. Αφήστε την να κρυώσει εντελώς προτού την καθαρίσετε.
Σοβαρός κίνδυνος για την υγεία!
Η ενέργεια των μικροκυμάτων μπορεί να διαφύγει εάν η πόρτα του θαλάμου 
ψησίματος ή το στεγανοποιητικό στοιχείο της πόρτας έχει υποστεί ζημιά.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν κάποιο από τα παραπάνω έχει υποστεί ζημιά.
Επικοινωνήστε αμέσως με την εξυπηρέτηση πελατών.
Σημαντικές Σημειώσεις
■ Τυχόν μικρές χρωματικές παραλλαγές στο μπροστινό πάνελ είναι φυσιολογικές 
και οφείλονται στη χρήση διαφορετικών υλικών (π.χ. γυαλί, πλαστικό και μέταλλο).
■ Οι ραβδωτές σκιές που σχηματίζονται στο πάνελ της πόρτας οφείλονται στην 
αντανάκλαση από το φως του φούρνου.
■ Οι δυσάρεστες μυρωδιές (π.χ. μετά από ψήσιμο ψαριού) μπορούν να 
απομακρυνθούν εύκολα:
Προσθέστε λίγες σταγόνες από χυμό λεμονιού σε ένα φλιτζάνι νερό. Τοποθετήστε 
ένα κουτάλι μέσα στο φλιτζάνι (για να αποτρέψετε τον καθυστερημένο βρασμό), 
και ζεστάνετε για 1 με 2 λεπτά στη μέγιστη ισχύ μικροκυμάτων.
Καθαριστικά Προϊόντα – Τι να Αποφεύγετε
Για να μην προκληθεί ζημιά στις επιφάνειες της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε:
■ Αιχμηρά ή λειαντικά καθαριστικά μέσα
■ Ξύστρες μετάλλου ή γυαλιού (ιδιαίτερα στη γυάλινη πόρτα ή στο 
στεγανοποιητικό στοιχείο της πόρτας)
■ Σύρματα καθαρισμού ή λειαντικά σφουγγάρια
■ Καθαριστικά προϊόντα με υψηλή περιεκτικότητα σε οινόπνευμα
Πλύνετε τα καινούργια πανάκια καθαρισμού καλά πριν από την πρώτη χρήση.
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι επιφάνειες είναι εντελώς στεγνές προτού χρησιμοποιήσετε ξανά τη συσκευή. 
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  ΑΚΡΥΛΑΜΙΔΙΟ ΣΕ ΤΡΟΦΙΜΑ 
Ποια τρόφιμα επηρεάζονται;
Το ακρυλαμίδιο παράγεται κυρίως σε προϊόντα σιτηρών και πατάτας που ψήνονται 
σε υψηλές θερμοκρασίες, όπως πατατάκια, πατάτες τύπου τηγανιτές, φρυγανισμένο 
ψωμί, ψωμάκια, ψωμί και αρτοσκευάσματα (μπισκότα, gingerbread, cookies).

Συμβουλές για Ελαχιστοποίηση του Ακρυλαμιδίου Κατά την Προετοιμασία Φαγητού
Γενικά Διατηρείτε τους χρόνους ψησίματος στο ελάχιστο.

Ψήστε τα φαγητά μέχρι να ροδοκοκκινίσουν αλλά όχι να γίνουν πολύ σκούρα.
Τα μεγάλα, χοντρά κομμάτια προϊόντων περιέχουν λιγότερο ακρυλαμίδιο.

Ψήσιμο 
Μπισκότων

Μέγιστο 200  °C χρησιμοποιώντας θέρμανση επάνω/κάτω ή μέγιστο 
180 °C σε λειτουργία θερμού αέρα 3D ή θερμού αέρα.
Η χρήση ασπραδιού αυγού και κρόκου αυγού μειώνει τη δημιουργία 
ακρυλαμιδίου.

Πατάτες 
για Φούρνο

Μέγιστο 190  °C χρησιμοποιώντας θέρμανση επάνω/κάτω ή μέγιστο 
170 °C σε λειτουργία θερμού αέρα 3D ή θερμού αέρα.
Απλώστε τις πατάτες ομοιόμορφα επάνω στο ταψί ψησίματος.
Ψήστε τουλάχιστον 400 g τη φορά στο ταψί ψησίματος ώστε να μην ξεραθούν.

  ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - Τεχνικά δεδομένα
 Μοντ.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Μοντέλο TV950E4LL-TV0E00
Ονομαστική Τάση/Συχνότητα  220-230 V~ 50 Hz
Είσοδος Μικροκυμάτων 1700 W
Έξοδος Μικροκυμάτων 900 W
Ισχύς Φούρνου 2450-2700 W
Μέγιστη Είσοδος 2950-3150 W

■ Κατανάλωση ενέργειας
Πληροφορίες προϊόντος σχετικά με την κατανάλωση ενέργειας και τον μέγιστο 
απαιτούμενο χρόνο για να φτάσει σε λειτουργία χαμηλής ισχύος.
Λειτουργία Αναμονής (Standby) 0,8 W
Μέγιστος απαιτούμενος χρόνος για τον φούρνο μικροκυμάτων ώστε 
να φτάσει αυτόματα στη λειτουργία ή κατάσταση χαμηλής ισχύος 20 λεπτά

Σημαντικές Πληροφορίες Εγκατάστασης
■ Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για εντοιχισμένη εγκατάσταση σε κουζίνα.
■ Δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση ως επιτραπέζια συσκευή ή για εγκατάσταση 
μέσα σε ντουλάπι.
■ Η εσοχή του ντουλαπιού δεν πρέπει να έχει το πίσω πάνελ ακριβώς πίσω 
από τη συσκευή.
■ Η εσοχή του ντουλαπιού πρέπει να έχει άνοιγμα στο μπροστινό μέρος 
τουλάχιστον 250 cm².
■ Πρέπει να υπάρχει κενό τουλάχιστον 45 mm ανάμεσα στον τοίχο και στη 
βάση ή στο πίσω πάνελ της επάνω μονάδας.
■ Για την εξασφάλιση σωστού αερισμού, είτε περιορίστε το πάνελ της βάσης 
είτε εγκαταστήστε μια γρίλια εξαερισμού.
■ Οι οπές αερισμού και οι είσοδοι του αέρα δεν πρέπει να καλύπτονται σε 
καμία περίπτωση.
Οι οπές αερισμού και οι είσοδοι του αέρα δεν πρέπει να καλύπτονται.
■ Η ασφαλής λειτουργία αυτής της συσκευής διασφαλίζεται μόνο εάν η 
εγκατάστασή της έχει γίνει σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες εγκατάστασης.
■ Ο εγκαταστάτης είναι υπεύθυνος για οποιαδήποτε ζημιά που προκαλείται 
από λανθασμένη εγκατάσταση.
■ Οι μονάδες στις οποίες τοποθετείται η συσκευή πρέπει να αντέχουν σε 
θερμοκρασία έως 90 °C.
Το ύψος εγκατάστασης δεν πρέπει να είναι μικρότερο από 850 mm.
■ Όλες οι διαστάσεις που αναγράφονται στα σχεδιαγράμματα (εκτός εάν 
ορίζεται διαφορετικά) είναι σε χιλιοστά (mm).

  ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - Διαστάσεις εγκατάστασης
■ Μην κρατάτε ή κουβαλάτε τη συσκευή από τη λαβή της πόρτας. Η λαβή της 
πόρτας δεν έχει σχεδιαστεί για να στηρίζει το βάρος της συσκευής και υπάρχει 
περίπτωση να σπάσει.
1. Σύρετε προσεκτικά τον φούρνο μικροκυμάτων μέσα στην υποδοχή του 
ντουλαπιού, επιβεβαιώνοντας ότι είναι κεντραρισμένο μέσα στο άνοιγμα.
2. Ανοίξτε την πόρτα
3. Εισάγετε ολόκληρη τη συσκευή μέσα στην εσοχή του ντουλαπιού και 
κεντράρετέ την σωστά.
4. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο σύνδεσης δεν είναι τσακισμένο ή σφηνωμένο κατά 
την εγκατάσταση.
5. Στερεώστε τη συσκευή στη θέση της χρησιμοποιώντας τις κατάλληλες βίδες.
6. Μη γεμίζετε το κενό ανάμεσα στον πάγκο και στη συσκευή με πρόσθετα 
δοκάρια ή πάνελ.

Μέρος Συνιστώμενοι Τρόποι 
Καθαρισμού

Σημαντικές Σημειώσεις

Μπροστινό 
Μέρος Συσκευής 
(Ανοξείδωτος 
Χάλυβας)

Καθαρίστε με ζεστό νερό και 
σαπούνι χρησιμοποιώντας 
ένα πανάκι. Στεγνώστε με 
ένα μαλακό πανί. Αφαιρέστε 
αμέσως άλατα, λίπη, άμυλο 
και υπολείμματα από 
ασπράδια αυγού για να 
αποφύγετε τυχόν διάβρωση

Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά 
για τζάμια ή ξύστρες μετάλλου/
γυαλιού.
Διατίθενται ειδικά καθαριστικά 
για ανοξείδωτο χάλυβα, 
αναζητήστε τα στην εξυπηρέτηση 
πελατών ή σε εξειδικευμένα 
καταστήματα.

Θάλαμος 
Ψησίματος

Καθαρίστε με ζεστό νερό και 
σαπούνι ή με διάλυμα ξυδιού 
χρησιμοποιώντας ένα πανάκι. 
Στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.

Σε περίπτωση που είναι πολύ 
βρώμικος: μη χρησιμοποιείτε 
σπρέι για φούρνους, επιθετικά 
καθαριστικά, σύρματα 
καθαρισμού, τραχιά σφουγγάρια 
ή προϊόντα καθαρισμού για 
τηγάνια – μπορεί να χαράξουν 
τις επιφάνειες. Αφήστε όλες τις 
επιφάνειες να στεγνώσουν καλά.

Εσοχή Θαλάμου 
Ψησίματος

Σκουπίστε με ένα βρεγμένο 
πανί.

Μην αφήνετε το νερό να 
εισχωρήσει στον οδηγό του 
περιστρεφόμενου δίσκου ή στο 
εσωτερικό της συσκευής.

Συρμάτινες 
Σχάρες

Καθαρίστε με ζεστό νερό και 
σαπούνι ή στο πλυντήριο 
πιάτων.

Μπορείτε επίσης να 
χρησιμοποιήσετε καθαριστικά για 
ανοξείδωτο χάλυβα.

Πάνελ Πόρτας Χρησιμοποιήστε ένα καθαριστικό 
για τζάμια με ένα πανάκι.

Μη χρησιμοποιείτε ξύστρα 
γυαλιού.

Στεγανοποιητικό 
Στοιχείο Πόρτας

Σκουπίστε χρησιμοποιώντας ένα 
πανάκι με ζεστό νερό και σαπούνι.

Μην τρίβετε και μη χρησιμοποιείτε 
ξύστρες μετάλλου/γυαλιού.

  ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 
Οι διάφορες δυσλειτουργίες συχνά έχουν απλή εξήγηση. Ανατρέξτε στον πίνακα 
δυσλειτουργιών προτού επικοινωνήσετε με το τμήμα υποστήριξης πελατών της 
εταιρείας μας. Εάν το γεύμα σας δεν είναι όπως το περιμένατε, συμβουλευτείτε την 
ενότητα Οδηγός Μαγειρικής για Ειδικούς, όπου μπορείτε να βρείτε πολυάριθμες 
συμβουλές και κόλπα για να πετύχετε άριστα αποτελέσματα.

 Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Οι επισκευές που γίνονται με λανθασμένο τρόπο είναι επικίνδυνες και μπορεί να 
οδηγήσουν σε σοβαρό τραυματισμό. Οι επισκευές πρέπει να πραγματοποιούνται 
μόνο από τους εξειδικευμένους μηχανικούς του τμήματος υποστήριξης πελατών.
Πίνακας δυσλειτουργιών

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση / Πληροφορίες

Η συσκευή δεν 
λειτουργεί.

Ελαττωματικός διακόπτης 
κυκλώματος.

Ελέγξτε τον πίνακα των ασφα-
λειών για να επιβεβαιώσετε ότι 
ο διακόπτης κυκλώματος της 
συσκευής λειτουργεί σωστά.

Βύσμα μη συνδεδεμένο. Συνδέστε το βύσμα της συσκευ-
ής στην πρίζα του ρεύματος.

Διακοπή ρεύματος. Ελέγξτε εάν λειτουργεί το 
φως της κουζίνας.

Ένα μήνυμα εμφανίζεται 
στην οθόνη.

Το κλείδωμα ασφαλείας 
για παιδιά είναι 
ενεργοποιημένο.

Απενεργοποιήστε το κλείδωμα 
ασφαλείας για παιδιά (δείτε 
ενότητα: Κλείδωμα Ασφαλείας 
για Παιδιά).

Ο φούρνος 
μικροκυμάτων δεν 
ανάβει.

Η πόρτα δεν έχει κλείσει 
καλά.

Ελέγξτε για τυχόν 
υπολείμματα τροφών που 
έχουν παγιδευτεί στην πόρτα.

Το ζέσταμα του φαγητού 
διαρκεί περισσότερο 
από το συνηθισμένο στα 
μικροκύματα.

Το επιλεγμένο επίπεδο 
ισχύος των μικροκυμάτων 
είναι πολύ χαμηλό.

Επιλέξτε υψηλότερο επίπεδο 
ισχύος.

Τοποθετήθηκε μεγαλύτερη 
ποσότητα φαγητού από ότι 
συνήθως.

Διπλάσια ποσότητα φαγητού 
απαιτεί και διπλάσιο χρόνο 
ψησίματος.

Το φαγητό είναι πιο κρύο 
από ότι συνήθως.

Ανακατέψτε ή γυρίστε το φαγητό 
κατά τη διάρκεια του ψησίματος.

Δεν μπορεί να ρυθμιστεί 
ένα συγκεκριμένος 
τρόπος λειτουργίας ή 
ένα επίπεδο ισχύος.

Η θερμοκρασία, το επίπεδο 
ισχύος ή η συνδυαστική 
ρύθμιση δεν επιτρέπεται για 
αυτόν τον τρόπο λειτουργίας.

Επιλέξτε τις επιτρεπόμενες 
ρυθμίσεις.

Η ένδειξη  
εμφανίζεται στην οθόνη.

Η λειτουργία απενεργοποί-
ησης της θερμικής ασφάλει-
ας έχει ενεργοποιηθεί.

Καλέστε το τμήμα 
υποστήριξης πελατών.

Η ένδειξη  
εμφανίζεται στην οθόνη.

Η λειτουργία απενεργοποί-
ησης της θερμικής ασφάλει-
ας έχει ενεργοποιηθεί.

Καλέστε το τμήμα 
υποστήριξης πελατών.

Η ένδειξη  
εμφανίζεται στην οθόνη.

Το γρήγορο ζέσταμα 
απέτυχε.

Καλέστε το τμήμα 
υποστήριξης πελατών.
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Χρώμα καλωδίου Σύνδεση Σύμβολο

Πράσινο/Κίτρινο Γείωση (E)

Μπλε Ουδέτερο N
Καφέ Φάση L

 Ειδικές Σημειώσεις για τη Μεγάλη Βρετανία και την Αυστραλία
Μη συνδέετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας βύσμα 13 A ή προστατεύστε το με 
ασφάλεια 13 A. Η συσκευή πρέπει να προστατεύεται με ονομαστική ασφάλεια 
16 A ή μεγαλύτερη. Η συσκευή πρέπει να είναι αποσυνδεδεμένη από την παροχή 
ρεύματος κατά τη διάρκεια των εργασιών εγκατάστασης. Μετά την ολοκλήρωση 
της εγκατάστασης, πρέπει να εξασφαλίζεται προστασία από την τυχαία επαφή.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - Διαγράμματα καλωδίωσης 
Υπόμνημα
BK Μαύρο
BR Καφέ
WH Λευκό
YL Κίτρινο
GE Κίτρινο-Πράσινο
GN Πράσινο
GR Γκρι
BL Μπλε
R Κόκκινο
SM Μοτέρ αναδευτήρα
FM Μοτέρ ανεμιστήρα
CM Μοτέρ ανεμιστήρα μεταφοράς θερμού αέρα
OL Λαμπτήρας Led

Διαγράμματα καλωδίωσης

■ Διαστάσεις εγκατάστασης

10
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*20 mm για μεταλλικές 

προσόψεις
min 6

min 45

50460

Εξαερισμός στη 
βάση ελάχ. 250 cm2

Πίσω πάνελ 
ανοικτά

  

10
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min 6

min 45

50460

Ανοίγματα 
εξαερισμού πίσω, 

ελάχ. 250 cm2

Εξαερισμός στη 
βάση ελάχ. 250 cm2

Πίσω πάνελ 
ανοικτά

   

min 6

min 45

50460

Γρίλια 
εξαερισμού

Πόδια 
ντουλαπιού

  ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - Ηλεκτρική σύνδεση
 Κανόνες εγκατάστασης

Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τις ακόλουθες Οδηγίες
ΟΔΗΓΙΑ 2002/96/ΕΚ
ΟΔΗΓΙΑ ΧΑΜΗΛΗΣ ΤΑΣΗΣ 2014/35/ΕΕ
ΟΔΗΓΙΑ ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΙΚΗΣ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑΣ 2014/30/ΕΕ
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ Αρ. 1935/2004 (επαφή με τρόφιμα)
Ηλεκτρική Σύνδεση με Βύσμα
(μόνο για ορισμένα μοντέλα, ανάλογα με τη σειρά προϊόντων μας)
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με βύσμα και πρέπει να συνδέεται μόνο σε σωστά 
εγκατεστημένη και γειωμένη πρίζα.
Η εγκατάσταση της πρίζας ή η αντικατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας, 
πρέπει να εκτελείται μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο σύμφωνα με τους 
ισχύοντες κανονισμούς.
Αν το βύσμα δεν είναι προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση, θα πρέπει να 
εγκαθίσταται ένας πολυπολικός διακόπτης απομόνωσης στην πλευρά της 
τροφοδοσίας, με κενό επαφών τουλάχιστον 3 mm.
Κατά την εγκατάσταση πρέπει να διασφαλίζεται η προστασία επαφής.
Προστασία ηλεκτρικής ασφάλειας: ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο Χρήσης – ενότητα 
Τεχνικά Δεδομένα.

Ηλεκτρική Σύνδεση Χωρίς Βύσμα
(μόνο για ορισμένα μοντέλα, ανάλογα με τη σειρά προϊόντων μας)
Η συσκευή προορίζεται για μόνιμη εγκατάσταση με καλώδιο τροφοδοσίας 
τριών πυρήνων και πρέπει να συνδέεται μόνο από πιστοποιημένο επαγγελματία 
τηρώντας το διάγραμμα καλωδίωσης. Μόνο ειδικευμένοι ηλεκτρολόγοι, που 
τηρούν τους σχετικούς κανονισμούς, επιτρέπεται να αντικαθιστούν το καλώδιο 
τροφοδοσίας. Μη χρησιμοποιείτε πολλαπλές πρίζες, πολύπριζα ή προεκτάσεις 
καλωδίων. Η υπερφόρτωση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο φωτιάς. Εάν η 
σύνδεση δεν είναι προσβάσιμη μετά την εγκατάσταση, θα πρέπει να τοποθετείται 
πολυπολικός διακόπτης απομόνωσης με ελάχιστο κενό επαφών 3 mm.
Σύνδεση Καλωδίου Τροφοδοσίας – Κωδικοί Χρωμάτων
Συνδέστε τα σύρματα του καλωδίου τροφοδοσίας σύμφωνα με την ακόλουθη 
χρωματική κωδικοποίηση:



  DA

 FORHOLDSREGLER FOR AT UNDGÅ MULIG 
UDSÆTTELSE FOR KRAFTIG MIKROBØLGENERGI
- Forsøg ikke at betjene ovnen med lågen åben, da det kan medføre 
skadelig udsættelse for mikrobølgeenergi. Det er vigtigt ikke at ændre på 
sikkerhedslåsene.
- Placer ikke genstande mellem ovnens front og lågen, og lad ikke snavs 
eller rester af rengøringsmiddel samle sig på tætningsfladerne.
ADVARSEL: Hvis lågen eller lågens tætningslister er beskadiget, må 
ovnen ikke bruges før den er blevet repareret af en kvalificeret tekniker.
TILFØJELSE 
Hvis apparatet ikke holdes rent, kan overfladen blive beskadiget, hvilket 
kan forkorte dets levetid og potentielt føre til en farlig situation.

 ADVARSEL OM VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Følg de grundlæggende forholdsregler for at mindske risikoen for brand, elektrisk 
stød, personskade eller udsættelse for for høj mikrobølgeovnenergi, når du bruger 
apparatet, herunder følgende:
1. Dette apparat kan bruges af børn på 8 år og derover og af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og 
viden, hvis de overvåges eller er instrueret i sikker brug af apparatet og forstår de 
farer, der er forbundet hermed. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.
2. Læs og følg de specifikke "Forholdsregler for at undgå mulig udsættelse for 
kraftig mikrobølgeenergi".
3. Opbevar apparatet og dets ledning utilgængeligt for børn under 8 år.
4. Hvis den medfølgende ledning er beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten, 
en godkendt servicerepræsentant eller anden tilsvarende kvalificeret person for at 
undgå farer. (For apparater med type Y-tilbehør)
5. ADVARSEL: Det er farligt for enhver, undtagen for faguddannede personer, at 
udføre enhver form for service- eller reparationsindgreb, der involverer afmontering 
af en afskærmning, som yder beskyttelse mod at blive udsat for mikrobølgeenergi.
6. ADVARSEL:Væsker og andre fødevarer må ikke opvarmes i tæt lukkede 
beholdere, da de kan eksplodere.
7. Dette apparat kun kan bruges af børn på 8 år og derover og af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og 
viden, hvis de overvåges eller er korrekt instrueret i sikker brug af apparatet og 
forstår de farer, der er forbundet hermed.
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke 
udføres af børn uden opsyn, medmindre de er 8 år eller over og er under opsyn.
8. Ved opvarmning af mad i plastik- eller papirbeholdere skal man holde øje med 
ovnen på grund af risikoen for antændelse.
9. Brug kun udstyr, der er egnet til brug i mikrobølgeovn.
10. I tilfælde af røgdannelse skal apparatet slukkes eller stikket tages ud, og lågen 
skal holdes lukket for at kvæle eventuelle flammer.
11. Mikrobølgeopvarmning af drikkevarer kan resultere i forsinket eruptiv kogning. 
Håndter beholderen med forsigtighed
12. Indholdet i sutteflasker og glas med babymad skal røres eller rystes, og for at 
undgå forbrænding skal temperaturen kontrolleres, inden barnet får det.
13. Æg i deres skal og hele hårdkogte æg bør ikke opvarmes i apparatet, eftersom 
de kan briste – selv når mikrobølgeopvarmningen er færdig.
14. Apparatet bør rengøres regelmæssigt, og evt. rester af fødevarer bør fjernes.
15. Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det føre til nedbrydning af overfladen, 
som kan have en negativ indvirkning på apparatets levetid og muligvis resultere i 
en farlig situation.
16. Brug udelukkende temperaturføleren anbefalet til denne ovn. (Til ovne, der er 
udstyret med en funktion til brug af en temperaturføler.)
17. Mikrobølgeovnen skal betjenes med den dekorative låge åben. (Til ovne med 
en dekorativ låge.
- Personalekøkkenområder i butikker, kontorer og i andre arbejdsmiljøer
- Af kunder i hoteller, moteller og andre boligtyper

- Bondegårde
- Bed and breakfasts - eller lignende miljøer.
18. Der skal udvises forsigtighed, så drejeskiven ikke forskydes, når der tages 
beholdere ud af apparatet. (Til faste apparater og indbyggede apparater, der er 
installeret mindst 900  mm over gulvet og udstyret med aftagelige drejeskiver. 
Gælder ikke for apparater med låger med vandret hængsel i bunden.)
19 .Apparatet må ikke rengøres med en damprenser.
20.ADVARSEL: Sørg for, at apparatet er slukket før lampen udskiftes, for at 
undgå risiko for elektrisk stød.
21. ADVARSEL: Tilgængelige dele bliver meget varme under brugen. Små børn 
skal holdes på afstand.
22. Der må ikke anvendes en damprenser.
23. Apparatet er kun beregnet til at opvarme føde- og drikkevarer. Tørring af 
fødevarer eller tøj og opvarmning af varmepuder, hjemmesko, svampe, fugtigt stof 
og lignende genstande kan føre til risiko for personskade, antændelse eller brand.
24. Overfladen på en opbevaringsskuffe kan blive varm.
25. Apparatet og dets tilgængelige dele bliver varme under brugen.
Der bør udvises forsigtighed for at undgå at røre ved varmeelementerne. Børn 
under 8 år skal holdes væk, medmindre de er under konstant opsyn.
26. Apparatet bliver varmt under brug. Undgå at røre ved varmeelementerne inde 
i ovnen.
Der bør udvises forsigtighed for at undgå at røre ved varmeelementerne inde i 
ovnen.
27. Der må ikke bruges metalliske beholdere til mad og drikkevarer under 
tilberedning med mikrobølger.
28. Brug ikke skrappe, slibende rengøringsmidler eller skarpe metalskrabere til 
at rengøre ovnlågens rude, da de kan ridse overfladen. Dette kan medføre, at 
glasset splintrer.
29. Apparatet er beregnet til indbygget installation.
30. Dette apparat må ikke monteres bag en dekorativ låge for at undgå 
overophedning. (Dette gælder ikke for apparater med dekorativ låge.)
31. ADVARSEL: Når apparatet betjenes i kombinationstilstand, bør børn kun 
bruge ovnen under voksenopsyn på grund af de genererede temperaturer. LÆS 
OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE

 ENERGI- OG MILJØTIPS 
Her kan du finde tip til, hvordan du sparer energi, når du bager og steger, og 
hvordan du bortskaffer apparatet korrekt. Spar energi
■ Forvarm kun ovnen, hvis det er angivet i opskriften eller i tabellerne i 
betjeningsvejledninger.
■ Brug mørke, sortlakerede eller emaljerede bageforme. De absorberer varmen 
særligt godt.
■ Åbn ovnlågen så sjældent som muligt, mens du laver mad, bager eller steger.
■ Det er bedst at bage flere kager efter hinanden. Ovnen er stadig varm. Det 
reducerer bagetiden for den anden kage. Du kan også placere to brødforme ved 
siden af hinanden.
■ Ved længere tilberedningstider kan du slukke ovnen 10 minutter før 
tilberedningstiden er slut og bruge restvarmen til at afslutte tilberedningen.

 MILJØVENLIG BORTSKAFFELSE Emballagen skal 
bortskaffes på en miljømæssigt ansvarlig måde. Dette apparat er i 
overensstemmelse med europæisk direktiv 2012/19/EU om affald 
af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Dette direktiv fastlægger 
rammerne for indsamling og genanvendelse af gamle apparater og 
gælder i hele Den Europæiske Union.

 FØRSTE OPSTART 
Rengøring af tilbehør Før du bruger tilbehøret første gang, skal du rengøre det 
grundigt med varmt sæbevand og et blød viskestykke.
Opvarmning af ovnen
For at fjerne lugten i den nye ovn, skal du opvarme ovnen, mens den er tom og 
lukket. En time med 

 

 konvektion ved 250 °C er ideel. Sørg for, at der ikke er 
rester af emballage tilbage i ovnrummet.
1. Tryk én gang på for at skifte til funktionsindstillingstilstand. 

 

og 
standardtemperaturen vises.
2. Tryk på den tilsvarende  eller  flere gange indtil 

 

 vises.
3. Tryk på den tilsvarende  eller  for at indstille temperaturen til 250°C.
4. Tryk på den tilsvarende  eller  for at indstille tilberedningstiden til 
“01:00hr”.
5. Tryk på  . Ovnen begynder at varme.
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 Opvarmning af fødevarer Risiko for skoldning! Når 
du opvarmer væsker, er der risiko for forsinket kogning. Det 
betyder, at væsken kan nå kogepunktet uden at danne de 
sædvanlige dampbobler. Selv en lille bevægelse af beholderen 
kan få den varme væske til pludselig at koge over og sprøjte. 
For at forhindre forsinket kogning skal du altid placere en ske 
eller et lignende varmebestandigt objekt i beholderen, når du opvarmer væsker.

  DISPLAY - Ikonforklaring
Betjeningspanel

Berøringsknapperne bruges til at indstille forskellige ekstrafunktioner.
Du kan læse de værdier, du har indstillet på displayet.

Effekt (D)

Mikrobølge

Auto-menu

Lys

Ur

Start/Pause

Temperatur

Justering af parametre

  BRUGSVEJLEDNING - Indstillinger                                                    
Ur
1. I funktionsindstillingstilstand skal du trykke på C i  3 sekunder for at skifte til 
urindstillingstilstand. "00:00" vises, og timetallene blinker.
2. Tryk på  eller  for at indstille timetallene.
3. Tryk på  for at bekræfte, minuttallene blinker.
4. Tryk på  eller  for at indstille minuttallene.
5. Tryk på  for at bekræfte. Uret er indstillet.
Bemærkninger:
- Uret viser 24 timer. Hvis uret ikke indstilles, vil det ikke fungere, når der tændes.
- Hvis der ikke foretages nogen handling inden for 5 sekunder under indstillingen 
af uret, indstilles uret automatisk.
Ovn
Der er forskellige måder at indstille din ovn på. Her forklarer vi, hvordan du vælger 
den ønskede opvarmningsfunktion og temperatur eller grillindstilling.
Du kan også indstille ovntilberedningstiden for din ret.
■ Indstilling af opvarmningstype og temperatur
Eksempel: 

 

Strålevarme på 200 °C i 25 minutter.
1. Tryk på én gang for at skifte til funktionsindstillingstilstand. 

 

Standardtemperaturen vises.
2. Tryk på den tilsvarende knap  eller gentagne gange, indtil den ønskede 
opvarmningstilstand vises 

 

.
3.Tryk på den tilsvarende knap  eller  for at indstille temperaturen til 
200 °C.
4. Tryk på den tilsvarende knap  eller  for at indstille tilberedningstiden 
til 25:00 min.
5. Tryk på Start-knappen  for at starte tilberedningen.
Bemærk: Hvis du ikke behøver at indstille en tilberedningstid, kan du springe trin 
4 over.

Standardtilberedningstiden er 09:00 timer.
■ Pausefunktion
Tryk på  (Pause) eller åbn ovnlågen for at sætte funktionen på pause.
Tryk derefter på  (Start) for at genoptage.
■ Ændring af tilberedningstiden
a. Hvis der allerede er indstillet en tilberedningstid, skal du trykke på den tilsvaren-
de  eller -knap for at justere tiden under tilberedningen. Ovnen fortsætter 
automatisk med den nye tid.
b. Hvis der ikke er indstillet nogen tilberedningstid:
Tryk på den tilsvarende  eller -knap — standardtiden vises.
Tryk derefter på  eller  igen for at justere tiden.
Ovnen fortsætter automatisk med den valgte tid.
■ Ændring af temperaturen
Tryk på den tilsvarende  eller -knap for at justere temperaturen, mens 
ovnen er i funktion.
Ovnen fortsætter automatisk med den nye temperatur.
■ Annullering af funktion
Tryk på  (Stop/Annuller)-knappen for at annullere funktionen.
Dette kan gøres når som helst under tilberedning.
■ Indstilling af køkkenur
1. I funktionsindstillingstilstand skal du trykke én gang på knappen for at gå til 
indstillingsfunktionen for køkkenuret. Displayet vil vise: "00:00 min.".
2. Tryk på  eller  for at indstille det ønskede tidspunkt.
3. Tryk på bekræftelsesknappen  for at bekræfte.
Køkkenuret er nu indstillet.
Bemærkninger:
1. Køkkenuret fungerer kun som et ur – det starter eller styrer ikke tilberedningen.
2. Hvis der ikke udføres nogen handling inden for 5 sekunder under indstilling af 
køkkenuret, indstilles det automatisk med det sidst indtastede tidspunkt.
■ Forespørg om køkkenuret
Hvis du under nedtællingen vil kontrollere den resterende tid, skal du trykke én 
gang på urknappen . Den resterende tid vises i tre sekunder.
■ Ændring af køkkenuret
Hvis du har brug for at ændre køkkenuret under nedtællingen:
Tryk én gang på urknappen . Den resterende tid vises.
Følg trin 2 og trin 3 fra afsnittet "Indstilling af køkkenur" for at nulstille tiden.
■ Børnesikringsfunktion
Du kan bruge denne funktion til at forhindre børn i at tænde ovnen ved et uheld.
Sådan aktiveres låsen:
Tryk på låseknappen og hold den nede i tre sekunder.
Der lyder et bip, og låseikonet vises på displayet.
Sådan deaktiveres låsen:
Mens ovnen er låst, skal du trykke på låseknappen  og holde den nede i tre 
sekunder. Der lyder et bip, og låsen deaktiveres.

  FUNKTIONSIKONER
Brug funktionstasterne til at vælge tilberedningstilstand.

 

Bundvarme

 

Mikro.+ 
Varmluft

 

Mikro.+ 
Konventionel +
Ventilator

 

Mikro.+ Bundvarme 
+ Ventilator

 Mikrobølge

 

Optønings-

 

Konventionel

 

Varmluft

 

Konventionel + 
Ventilator

 

Strålevarme

 

Dobbelt grill + 
Ventilator

 

Dobbelt grill

 

Bundvarme + 
ventilator
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  JUSTERING AF PARAMETRE
Brug  til at indstille parametrene.

Parameter Område

Mikrobølge
effektniveau

 Vælg mikrobølgeeffekt. P01, P02, P03, P04, 
P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Optønings-
programmer

 

Vælg 3 optøningsprogrammer. 
Fra d01 til d03.

Auto-menu Vælg 13 automatiske programmer. 
Fra P01 til P13.

Temperatur

Vælg tilberedningstemperaturen (°C).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Køleventilator

Dit apparat er udstyret med en køleventilator. Køleventilatoren 
tænder mens ovnen er i funktion, og varm luft udledes over 
lågen. Ventilatoren kan fortsætte med at køre i et stykke 
tid, efter at apparatet er blevet slukket. Forsigtig: Dæk ikke 
ventilationsåbningerne, da dette kan medføre overophedning 
af apparatet.
Bemærkninger
■ Apparatet forbliver køligt under mikrobølgeovnens funktion, 
men køleventilatoren tænder alligevel. Den kan fortsætte med 
at køre, selv efter at mikrobølgeovnen er stoppet.
■ Der kan dannes kondens på lågens rude, indvendige 
vægge og bunden. Dette er normalt og påvirker ikke 
mikrobølgeovnens ydeevne. Tør kondensvandet af efter 
madlavning.

  PRODUKTBESKRIVELSE
Medfølgende tilbehør
Bemærk: Type og mængde af tilbehør afhænger af det faktiske behov.

X 2 X 2 X 2

Fastgørelsesskruer til fastgørelse af 
ovnen til skabet

X 1 X 1

Sideskinner

                   
 X 2  (F = FORREST)  - X 2 
(R = BAGERST)

Keramiske klips

X 1

Grillrist
Til grilning, f.eks. bøffer, pølser og 
ristning af brød.
Af sikkerhedsmæssige årsager skal 
bagepladen placeres på sidehænge-
ren i stedet for direkte på bundpladen

X 1

Bageplade - Emaljeplade
Til tilberedning af roulader og steg-
ning af hele kyllinger. 
■ Ved tilberedning med mikrobølge-
funktion er det ikke tilladt at bruge 
emaljepladen.

 X 1

Bageplade - Glasplade
Til opvarmning og tilberedning af mad 
ved at vælge kernetemperaturen 
■ Når du tilbereder mad med mikro-
bølgefunktion, skal du bruge glaspla-
den. 
■ Bruges til at opsamle væsker, så-
som vand og fedt, når der bages.
For at sikre det bedste tilberednings-
resultat skal glaspladen placeres i 
bunden af sidehængeren, som vist på 
nedenstående figurer.  Glasbakken 
skal skubbes på plads langs de ne-
derste styreskinner på sidehængeren.

- Montering af keramiske klips

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  PRODUKTBESKRIVELSE

- Sideskinner

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  BRUGSVEJLEDNING  - Mikrobølge                                            
Mikrobølger omdannes til varme i maden. Mikrobølgen kan bruges alene (solo-
tilstand) eller i kombination med en anden type opvarmning. Du finder oplysninger 
om egnet ovnfast service og hvordan du indstiller mikrobølgen i de følgende afsnit.
Bemærk:
0 – 5 minutter: 10 sekunders trin
5 – 10 minutter: 30 sekunders trin
10 – 30 minutter:  1 minuts trin
30 – 120 minutter:  5 minutters trin
Over 120 minutter: 30 minutters trin

Bemærkninger vedrørende ovnfast service
Egnet service til brug i mikrobølgeovn
Brug varmebestandigt ovnfast service af glas, glaskeramik, porcelæn, keramik 
eller mikrobølgeovnsegnet plast. Disse materialer gør det muligt for mikrobølger 
at passere effektivt igennem.
Du kan også bruge serveringsfade, som giver dig mulighed for at opvarme og 
servere mad i samme beholder, hvilket sparer tid og reducerer behovet for at flytte 
maden.
Vigtigt: Brug kun fade med dekorative guld- eller sølvkanter, hvis producenten 
udtrykkeligt angiver, at de er mikrobølgeegnede.
Uegnede ovnfaste fade
Ovnfaste fade i metal er uegnede. Metal tillader ikke mikrobølger at
passere igennem. Fødevarer i overdækkede metalbeholdere forbliver kolde.
Forsigtig – risiko for gnister
Metalgenstande – f.eks. en ske, der er efterladt i et glas – skal holdes mindst 2 cm 
fra ovnvæggene og indersiden af lågen.
Gnister kan beskadige eller splintre lågens indvendige glas.
Test af ovnfaste fade
Vigtigt: Tænd aldrig mikrobølgeovnen uden mad i. Følgende test af ovnfaste fade 
er den eneste undtagelse til denne regel.
Hvis du er i tvivl om, hvorvidt dit fad er mikrobølgeovnsegnet, kan du udføre denne 
enkle test:
Sæt det tomme fad i mikrobølgeovnen.
1. Varm det op ved maksimal effekt i 30 sekunder til 1 minut.
2. Kontroller omhyggeligt temperaturen på det ovnfaste fad under og efter 
opvarmningen.
- Hvis fadet forbliver koldt eller kun let varmt, er det mikrobølgeegnet.
- Hvis det bliver varmt eller danner gnister, må det ikke bruges i mikrobølgeovnen.

Indstilling af mikrobølge
Eksempel: Indstil mikrobølgeeffekten til P06 og tilberedningstiden til 17 minutter.
Tryk på  én gang for at skifte til funktionsindstillingstilstand. 

 

Standardtemperaturen vises på displayet.
Tryk på  én gang. Standardmikrobølgeeffektniveauet og standardtiden vises.
Tryk på den tilsvarende  eller -knap for at indstille mikrobølgeeffektniveauet 
til P06.
Tryk på den tilsvarende  eller -knap for at indstille tilberedningstiden til 
17:00 min.

Tryk på   (Start/Pause) for at starte tilberedningen.
Bemærkninger:
1. Mikrobølgeeffektniveauet kan ikke ændres under tilberedningen.
2. Hvis P10 er valgt, er den maksimale tilberedningstid 30:00 minutter. Hvis P01–
P09 er valgt, er den maksimale tilberedningstid 01:30 timer.
Åbning af ovnlågen mens ovnen er i funktion
Åbning af lågen sætter automatisk funktionen på pause.
Når lågen er lukket, skal du trykke én gang på   for at genoptage tilberedningen.
Sæt funktionen på pause
Tryk på   for at sætte tilberednningen på pause. Tryk på  igen for at 
genoptage.
Ændring af tilberedningstiden mens ovnen er i funktion
Tryk på den tilsvarende  or -knap for at justere tilberedningstiden, mens 
mikrobølgeovnen kører.
Ovnen fortsætter automatisk med den nye tid.
Annullering af funktion
Tryk på  (Annuller) for at stoppe funktionen når som helst.

  BRUGSANVISNING  
- MicroCombi-funktion
Denne tilstand bruger grill og mikrobølgeovn samtidigt. Mikrobølgen fremskynder 
tilberedningsprocessen, mens grillen sikrer, at maden brunes og bliver sprød på 
ydersiden.

Indstilling af Mikrobølge-Kombi-funktion
Eksempel:

 

Mikrobølge + Konventionel + Ventilator ved 200 °C og P05 i 
17 minutter.
1. Tryk på  én gang for at skifte til funktionsindstillingstilstand. 

 

Standardtemperaturen vises på displayet.
2. Tryk på den tilsvarende  eller -knap gentagne gange, indtil symbolet for 
kombinationsfunktion 

 

 vises.
3. Brug  eller  til at indstille temperaturen til 200 °C.
Brug  eller  til at indstille tilberedningstiden til 17:00 min.
4. Bemærk: Den maksimale tilladte tid er 01:30 time.
5. Tryk på  én gang og brug derefter  eller  til at indstille 
mikrobølgeeffektniveauet til P05.
6. Tryk på  (Start) for at starte tilberedningen.
Åbning af ovnlågen
Åbning af ovnlågen sætter automatisk funktionen på pause.
Når lågen er lukket, skal du trykke én gang på  (Start) for at genoptage 
tilberedningen.
Åbning af ovnlågen
Åbning af ovnlågen sætter automatisk funktionen på pause.
Når lågen er lukket, skal du trykke én gang på   (Start) for at genoptage 
tilberedningen.
Sæt funktionen på pause
Tryk på   (Start/Pause) for at sætte tilberedningen på pause. Tryk på   
igen for at genoptage.
Ændring af tilberedningstiden
Under ovnens funktion kan du justere tilberedningstiden ved at trykke på den 
tilsvarende  eller -knap.
Ovnen fortsætter funktionen med den netop valgte tid.
Annullering af funktion
Tryk på  (Annuller) for at annullere handlingen når som helst.
Kontrol af effektniveauet
Tryk på   (Effektforespørgsel) for at kontrollere det aktuelle 
mikrobølgeeffektniveau under ovnens funktion. Det valgte effektniveau vises i 5 
sekunder.

  BRUGSANVISNING  
- Optøningsprogrammer
Du kan bruge et af de tre optøningsprogrammer til at optø kød, fjerkræ eller fisk.

Eksempel: Brug programmet 

 

 til optøning af 0,50 kg fisk.
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1. Tryk på  (SET) én gang for at skifte til funktionsindstillingstilstand. 

 

Standardtemperaturen vises.

2. Tryk på  (Optøning) én gang. Symboler som 

 

, d01 og standardvægt 
vises på displayet.
3. Brug  eller -knapperne til at vælge optøningsprogrammet d03 (for fisk).
4. Brug  eller -knapperne til at indstille madens vægt til 0,50 kg.
5. Tryk på   (Start) for at starte optøning.

Program Vægtområde
d01 Kød 0,10 - 1,50 kg
d02 Fjerkræ 0,10 - 1,50 kg
d03 Fisk 0,10 - 0,80 kg

Bemærkninger:
Der lyder en biplyd for at minde dig om at vende maden under optøningen. Hvis 
der ikke gøres noget, fortsætter ovnen funktionen.
Tilberedning af mad
Brug madvarer, der har være frosset ved -18 °C og opbevaret i portionsstørrelse, 
der er så tynde som muligt. Fjern al emballage fra den mad, der skal optøs, og vej 
den. Vægten er nødvendig for at indstille programmet.
Vigtigt: Ved optøning af kød eller fjerkræ frigives der væske. Hæld denne væske 
ud, når du vender kødet eller fjerkræet. Genbrug ikke væsken, og lad den under 
ingen omstændigheder komme i kontakt med andre fødevarer.
Ovnfaste fade
Læg maden i en lav, mikrobølgeovnsegnet skål, f.eks. en keramik- eller 
glastallerken. Tildæk ikke maden.
Hviletid
Efter optøning skal maden stå i yderligere 10 til 30 minutter, indtil temperaturen 
i den er ensartet. Større kødstykker kræver længere hviletid end mindre stykker. 
Flade udskæringer og hakket kød bør adskilles inden hviletiden. Efter denne tid 
kan du fortsætte med tilberedningen, selvom midten af tykkere stykker stadig er let 
frosset. På dette tidspunkt kan du også fjerne indmaden fra kyllinger.

  BRUGSANVISNING  
- Automatiske programmer
De automatiske programmer gør det meget nemt at tilberede mad.
Du vælger blot det ønskede program og indtaster madens vægt. Det automatiske 
program indstiller derefter de optimale tilberedningsparametre. Du kan vælge 
mellem 13 programmer.

Indstilling af et program
1. Tryk på  én gang for at skifte til funktionsindstillingstilstand. 
Standardtemperaturen vises.
2. Tryk på én gang.

 

, "dO1", og standardvægten vises på displayet.
3. Tryk tre gange på den tilsvarende ^ -knap. "P01" vises.
Fortsæt med at trykke på  eller -knappen for at vælge den ønskede 
menu.
Der er 13 automatiske menuer til rådighed.
4. Brug den tilsvarende  eller -knap til at indstille madens vægt.
5. Tryk på  (Start) for at starte tilberedningen.
Bemærkninger:
- Programmer markeret med en stjerne (*) kræver forvarmning. Ovnen bipper, når 
forvarmningen er færdig. Åbn lågen, sæt maden ind og luk lågen. Tryk derefter på 

 startknappen for at fortsætte tilberedningen.
- For menuerne P04, P06, P07 og P13 skal du springe trin 4 over.
Sæt funktionen på pause
Tryk på  for at sætte funktionen på pause.
Tryk derefter på  for at genoptage.
Annullering af funktion
Tryk på   for at annullere funktionen. Dette kan gøres når som helst.
Skift til funktionsindstillingstilstand Under indstillingsprocessen, tryk på  for at 
skifte til funktionsindstillingstilstand.

- Auto-menu
Programnr. Produkt Vægt (kg) Effekt w

P 01 Friske 
Grøntsager

0,20
0,40
0,60

Mikrobølge P09 900

P 02
Kartofler 
Skrællede/
Kogte

0,24
0,48
0,72

Mikrobølge P09 900

P 03 Bagte 
kartofler

0,45
1,00

Konvektion 220°C+
Mikrobølge P03 900 +1700

P 04* 
Kyllinge-
stykker
(Frosset)

0,55 Konvektion 220°C 2200 + 500

P 05* Kage
0,40
0,60
0,50

Konvektion 160°C 1700

P 06* Æbletærte 2,40 Konvektion 180°C 1700
P 07* Quiche 1,00 Konvektion 200°C 2700

P 08 Genopvarm 
suppe

0,20
0,40
0,60

Mikrobølge P09 900

P 09 Genopvarm 
tallerken

0,25
0,35 Mikrobølge P09 900

P 10
Genopvarm 
Sauce/
Gryderet

0,10
0,20
0,30

Mikrobølge P09 900

P 11* Frossen pizza
0,20
0,40
0,60

Konvektion 220°C 1700

P 12*
Frosne-
ovnbagte 
pommes-frites

0,30
0,40
0,50

Konvektion+bund 
220°C 2700

P 13 Lasagne 1,60 Konvektion 200°C+
Mikrobølge P03 900 + 1700

  RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
- Anbefalinger til rengøring af ovnen og 
frontpanelet

 Sikkerhedsadvarsler
Risiko for elektrisk stød! Fugtindtrængning kan forårsage elektrisk stød. Brug 
ikke højtryksrensere eller damprensere.
Risiko for forbrændinger! Rengør aldrig apparatet umiddelbart efter brug. Lad 
det køle helt af, før det rengøres.
Risiko for alvorlig sundhedsfare!
Der kan slippe mikrobølgeenergi ud, hvis ovnrummets låge eller lågens pakning 
er beskadiget.
Brug ikke apparatet, hvis en af delene er beskadiget.
Kontakt kundeservice med det samme.
Vigtige bemærkninger
■ Små farveforskelle på frontpanelet er normale og skyldes brugen af forskellige 
materialer (f.eks. glas, plast og metal).
■ Streglignende skygger på lågepanelet skyldes refleksioner fra ovnlyset.
■ Ubehagelige lugte (f.eks. efter tilberedning af fisk) kan nemt fjernes:
Tilsæt et par dråber citronsaft til en kop vand. Sæt en ske i koppen (for at forhindre 
forsinket kogning), og opvarm i 1 til 2 minutter ved maksimal mikrobølgeeffekt.
Rengøringsmidler – hvad du skal undgå
For at undgå at beskadige apparatets overflader må du ikke bruge:
■ Skarpe eller slibende rengøringsmidler
■ Metal- eller glasskraber (især på glaslågen eller dørpakningen)
■ Hårde skuresvampe eller slibende svampe
■ Rengøringsprodukter med højt alkoholindhold
Vask nye svampe grundigt inden første brug.
Sørg for, at alle overflader er helt tørre, inden du bruger apparatet igen. 
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  AKRYLAMID I FØDEVARER 
Hvilke fødevarer er berørt?
Akrylamid opstår hovedsagelig i korn- og kartoffelprodukter, der tilberede ved høje 
temperaturer, f.eks. pommes frites, chips, toast, rundstykker, brød og bagværk 
(kiks, honningkager, småkager).

Tips til minimering af akrylamid ved tilberedning af mad
Generelt Hold tilberedningstider på et minimum.

Tilbered mad indtil det er gyldent, men ikke for mørkt.
Store, tykke stykker fødevarer indeholder mindre akrylamid.

Bagning af småkager Maks. 200  °C ved opvarmning foroven/forneden eller maks. 
180 °C i 3D-varmluft eller varmluft-tilstand.
Brug af æggehvide og æggeblomme reducerer dannelsen af 
akrylamid.

Ovnbagte pommes 
frites

Maks. 190  °C ved opvarmning foroven/forneden eller maks. 
170 °C i 3D-varmluft eller varmluft-tilstand.
Fordel pommes fritene i et tyndt og jævnt lag over bagepladen.
Tilbered mindst 400 g ad gangen på en bageplade, for at 
forhindre at pommes fritene tørrer ud.

  INSTALLATION - Tekniske data
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Nominel spænding/frekvens  220-230 V~ 50 Hz
Mikrobølgeindgang 1700 W
Mikrobølgeudgang 900 W
Ovnens effekt 2450-2700 W
Maksimal indgang 2950-3150 W

■ Energiforbrug

Produktoplysninger om strømforbrug og maksimalt forbrug for at nå den gældende 
strømbesparende tilstand.
Standbytilstand 0,8 W
Den maksimale krævede tid for, at mikrobølgeovnen automatisk 
når den gældende strømbesparende tilstand eller status 20 minutter

Vigtige oplysninger om installation
■ Dette apparat er kun beregnet til fast installation i et køkken.
■ Det er ikke beregnet til at blive brugt som bordapparat eller installeret inde i et 
skab.
■ Skabet må ikke have en bagplade direkte bag apparatet.
■ Skabet skal have en ventilationsåbning på mindst 250 cm² foran.
■ Der skal være en afstand på mindst 45 mm mellem væggen og bunden eller 
bagpanelet på enheden ovenover.
■ For at sikre korrekt ventilation skal du enten sætte bundpanelet tilbage eller 
montere et ventilationsgitter.
■ Ventilationsåbninger og luftindtag må under ingen omstændigheder tildækkes.
Ventilationsåbninger og indtag må ikke tildækkes.
■ Sikker drift af dette apparat kan kun garanteres, hvis det er installeret i ove-
rensstemmelse med denne installationsvejledning.
■ Installatøren er ansvarlig for eventuelle skader forårsaget af forkert installation.
■ De enheder, som apparatet monteres i, skal være varmebestandige op til 
90 °C.
Installationshøjden må ikke være under 850 mm.
■ Alle mål vist i diagrammerne (medmindre andet er angivet) er i millimeter 
(mm).

  INSTALLATION - Installationsmål
■ Hold eller transporter ikke apparatet ved at tage fat i lågens håndtag. Lågens 
håndtag er ikke fremstillet til at bære apparatets vægt og kan knække.
1. Skub forsigtigt mikrobølgeovnen ind i skabet, og sørg for, at den er centreret i 
åbningen.
2. Åbn lågen
3. Skub apparatet helt ind i skabet, og centrer det korrekt.
4. Sørg for, at tilslutningskablet ikke knækkes eller klemmes under installationen.
5. Fastgør apparatet med de relevante skruer.
6. Fyld ikke mellemrummet mellem bordpladen og apparatet med ekstra lister eller 
paneler.

Del Anbefalet 
rengøringsmetode

Vigtige bemærkninger

Apparatets front 
(rustfrit stål)

Rengør med varmt 
sæbevand med en karklud. 
Tør med en blød klud. Fjern 
straks kalk, fedt, stivelse og 
æggehviderester for at undgå 
korrosion

Brug ikke rengøringsmidler til glas 
metal- eller glasskrabere.
Specielle rengøringsmidler til 
rustfrit stål fås hos kundeservice 
eller i specialforretninger.

Ovnrum Rengør med varmt sæbevand 
eller en eddikeopløsning ved 
hjælp af en karklud. Tør med 
en blød klud.

Hvis meget snavset: Brug 
ikke ovnspray, aggressive 
rengøringsmidler, skuresvampe, ru 
svampe eller gryderensere – disse 
kan ridse overfladerne. Lad alle 
overflader tørre grundigt.

Fordybning i 
ovnrum

Rengør med en fugtig klud. Undgå at lade vand trænge ind 
i drejeskivens drev eller ind i 
apparatet.

Trådstativer Rengør med varmt sæbevand 
eller i opvaskemaskinen.

Der kan også anvendes 
rengøringsmidler til rustfrit stål.

Lågens paneler Brug glasrens med en 
karklud.

Brug ikke glasskraber.

Lågens tætning Tør med varmt sæbevand og 
en karklud.

Skrub ikke og brug ikke metal-/
glasskraber.

  PROBLEMLØSNING 
Der er ofte enkle forklaringer på fejlfunktioner. Se tabellen over fejlfunktioner før du 
kontakter vores eftersalgsservice. Hvis din mad ikke bliver som forventet, kan du 
finde mange tips og tricks i afsnittet Vejledning til eksperttilberedning, der hjælper 
dig med at opnå perfekte resultater.

 Risiko for elektrisk stød!
Forkerte reparationer er farlige og kan medføre alvorlige personskader. Reparatio-
ner må kun udføres af vores kvalificerede eftersalgsserviceteknikere.
Tabel over fejlfunktioner

Problem Mulig årsag Afhjælpning / oplysninger

Apparatet virker ikke.

Defekt strømafbryder.
Kontrollér sikringsboksen 
for at sikre, at apparatets 
afbryder fungerer korrekt.

Stikket er ikke tilsluttet. Sæt apparatets stik i 
stikkontakten.

Strømafbrydelse. Kontrollér, om lyset i 
køkkenet fungerer.

Der vises en meddelelse 
på displayet. Børnesikring er aktiv. Deaktivér børnesikringen (se 

afsnittet: Børnesikring).
Mikrobølgeovnen tænder 
ikke. Lågen er ikke helt lukket. Kontrollér for madrester eller 

snavs i lågen.

Det tager længere 
tid end normalt 
at varme maden i 
mikrobølgeovnen.

Det valgte 
mikrobølgeeffektniveau er 
for lavt.

Vælg et højere effektniveau.

Der er placeret en større 
mængde mad end normalt 
i ovnen.

Dobbelt mængde 
næsten dobbelt så lang 
tilberedningstid.

Maden var koldere end 
normalt.

Rør i eller vend maden under 
tilberedningen.

En bestemt 
funktionstilstand eller 
effektniveau kan ikke 
indstilles.

Temperatur, effektniveau 
eller kombineret indstilling 
er ikke tilladt for denne 
tilstand.

Vælg tilladte indstillinger.

 vises på 
panelets display.

Den termiske 
sikkerhedsafbryder er 
blevet aktiveret.

Ring til eftersalgsservice.

 vises på 
panelets display.

Den termiske 
sikkerhedsafbryder er 
blevet aktiveret.

Ring til eftersalgsservice.

 vises på 
panelets display.

Hurtig opvarmning 
mislykkedes. Ring til eftersalgsservice.
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 Særlige bemærkninger for Storbritannien og Australien
Tilslut ikke apparatet med et 13 A-stik, og beskyt det ikke med en 13 A-sikring. 
Apparatet skal beskyttes med en sikring på 16 A eller højere. Apparatet skal kobles 
fra strømforsyningen under alt installationsarbejde. Når det er installeret, skal der 
sikres beskyttelse mod utilsigtet kontakt.

INSTALLATION - Ledningsdiagrammer 
Forklaring
BK Sort
BR Brun
WH Hvid
YL Gul
GE Gul-grøn
GN Grøn
GR Grå
BL Blå
R Rød
SM Omrørermotor
FM Ventilatormotor
CM Konvektion ventilatormotor
OL LED-lampe

Ledningsdiagrammer

■ Installationsmål

10

65
*20 mm til metalfascier

min 6

min 45

50460

Ventilation i bunden, 
min. 250 cm2

Bagpaneler 
åben

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilationsåbninger 
bagved, min. 250 cm2

Ventilation i bunden, 
min. 250 cm2

Bagpaneler 
åben

   

min 6

min 45

50460

Ventilationsgitter Skabets fødder

  INSTALLATION - Elektrisk tilslutning
 Installationsregler

Dette apparat overholder følgende direktiver
DIREKTIV 2002/96/EF
LAVSPÆNDINGSDIREKTIV 2014/35/EU
DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET 2014/30/EU
FORORDNING Nr. 1935/2004 (kontakt med fødevarer)
Elektrisk tilslutning med stik
(kun for visse modeller, afhængigt af vores produktsortiment)
Apparatet er udstyret med et stik og må kun tilsluttes en korrekt installeret 
stikkontakt med jordforbindelse.
Installation af stikkontakten eller udskiftning af strømkablet må kun udføres af en 
autoriseret elektriker i overensstemmelse med de gældende regler.
Hvis stikket ikke længere er tilgængeligt efter installationen, skal der installeres 
en alpolet afbryder på forsyningssiden med en kontaktafstand på mindst 3 mm.
Kontaktbeskyttelse skal sikres ved installationen.
Sikringsbeskyttelse: se afsnittet Brugervejledning – Tekniske data.

Elektrisk tilslutning uden stik
(kun for visse modeller, afhængigt af vores produktsortiment)
Dette apparat er beregnet til permanent installation med et treleder strømkabel 
og må kun tilsluttes af en autoriseret fagmand i overensstemmelse med 
ledningsdiagrammet. Kun en autoriseret elektriker, der overholder de relevante 
forskrifter, må udskifte strømkablet. Brug ikke stikdåser, strømskinner eller 
forlængerledninger. Overbelastning udgør brandfare. Hvis fornindelsen ikke 
længere er tilgængelig efter installationen, skal der installeres en alpolet afbryder 
med en kontaktafstand på mindst 3 mm.
Ledningsføring af strømkablet – farvekoder
Tilslut ledningerne til strømforsyningsledningen i overensstemmelse med følgende 
farvekodning:

Ledningsfarve Tilslutning Symbol

Grøn/gul Jord (E)

Blå Neutral N
Brun Fase L
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  SV

 FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖR ATT UNDVIKA 
MÖJLIG UTSÄTTNING FÖR MIKROVÅGSENERGI
- Försök inte att använda ugnen med öppen lucka, eftersom detta kan 
leda till skadlig exponering för mikrovågsenergi. Det är viktigt att inte 
manipulera säkerhetsspärrarna.
- Placera inga föremål mellan ugnens framsida och luckan, och låt inte 
smuts eller rengöringsrester ansamlas på tätningsytorna.
VARNING: Om luckan eller luckans tätningar är skadade får ugnen inte 
användas förrän den har reparerats av en kvalificerad tekniker.
TILLÄGG 
Om apparaten inte bibehålls ordentligt i rent skick kan dess yta försämras, 
vilket kan förkorta dess livslängd och potentiellt leda till en farlig situation.

 VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER VARNING
För att minska risken för brand, elstötar, personskador eller exponering för 
överdriven mikrovågsugnsenergi när du använder din apparat, följ grundläggande 
försiktighetsåtgärder, inklusive följande:
1. Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och 
kunskap, om de har fått handledning eller instruktioner om säker användning av 
apparaten och förstår de risker som är förknippade med den. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.
2. Läs och följ de specifika "Försiktighetsåtgärder för att undvika eventuell 
exponering för överdriven mikrovågsenergi.”
3. Förvara apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn under 8 år.
4. Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess 
servicerepresentant eller liknande kvalificerad person för att undvika fara. (För 
apparater med typ Y-anslutning)
5. VARNING: Det är farligt för alla andra än en kompetent person att utföra service 
eller reparationer som innebär att ett skydd som skyddar mot exponering för 
mikrovågsenergi tas bort.
6. VARNING: Vätskor och andra livsmedel får inte värmas i slutna behållare, 
eftersom de kan explodera.
7. Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet 
och kunskap, endast om de har fått handledning eller instruktioner om säker 
användning av apparaten och förstår de risker som är förknippade med den.
Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn 
utan övervakning, såvida de inte är 8 år och uppåt och övervakas.
8. Vid uppvärmning av mat i plast- eller pappersbehållare, övervaka ugnen på 
grund av risken för antändning.
9. Använd endast redskap som är lämpliga för användning i mikrovågsugnar.
10. Om rök kommer ut, stäng av eller dra ur sladden till apparaten och håll dörren 
stängd för att kväva eventuella lågor.
11. Uppvärmning av drycker i mikrovågsugn kan resultera i fördröjd, explosiv 
kokning. Hantera behållaren försiktigt
12. Innehållet i nappflaskor och barnmatsburkar ska röras om eller skakas och 
temperaturen kontrolleras före konsumtion för att undvika brännskador.
13. Ägg med skal och hela hårdkokta ägg ska inte värmas i mikrovågsugnar, 
eftersom de kan explodera – även efter att mikrovågsuppvärmningen är avslutad.
14. Ugnen ska rengöras regelbundet och eventuella matrester tas bort.
15. Underlåtenhet att hålla ugnen ren kan leda till att ytan försämras, vilket kan 
påverka apparatens livslängd negativt och potentiellt resultera i en farlig situation.
16. Använd endast den temperaturgivare som rekommenderas för denna 
ugn. (För ugnar som är utrustade med möjlighet till enkel användning av en 
temperaturgivare.)
17. Mikrovågsugnen måste användas med den dekorativa luckan öppen. (För 
ugnar med dekorativ lucka.)
- Personalkök i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer;

- Av kunder på hotell, motell och andra bostadsmiljöer;
- Bondgårdar;
- Bed and breakfast-miljöer.
18. Var försiktig så att den roterande tallriken inte förskjuts när behållare tas ut 
ur apparaten. (För fasta apparater och inbyggda apparater installerade 900 mm 
eller högre från golvet och utrustade med avtagbara roterande tallrikar. Gäller inte 
apparater med horisontellt nedfällbara dörrar.)
19. Apparaten får inte rengöras med ångtvätt.
20.VARNING: Se till att apparaten är avstängd innan du byter lampa för att 
undvika risk för elektriska stötar.
21. VARNING: Åtkomliga delar kan bli heta under användning. Håll små barn på 
avstånd.
22. En ångtvätt får inte användas.
23. Mikrovågsugnen är endast avsedd för att värma mat och dryck. Att torka mat 
eller kläder, eller värmedynor, tofflor, svampar, fuktiga trasor eller liknande föremål 
kan leda till risk för skador, antändning eller brand.
24. Ytan på en förvaringslåda kan bli het.
25. Apparaten och dess åtkomliga delar blir heta under användning.
Var försiktig så att du inte rör vid värmeelementen. Barn under 8 år måste hållas 
på avstånd om de inte övervakas kontinuerligt.
26. Apparaten blir het under användning. Undvik att röra vid värmeelementen inuti 
ugnen.
Var försiktig så att du inte rör vid värmeelementen inuti ugnen.
27. Metallbehållare för mat och dryck är inte tillåtna under mikrovågstillagning.
28. Använd inte starka slipande rengöringsmedel eller vassa metallskrapor för att 
rengöra ugnsluckans glas eftersom de kan repa ytan, vilket kan leda till att glaset 
splittras.
29. Apparaten är avsedd att användas inbyggd.
30. Apparaten får inte installeras bakom en dekorativ dörr för att undvika 
överhettning. (Detta gäller inte apparater med dekorativa dörrar.)
31. VARNING: När apparaten används i kombinationsläge får barn endast 
använda ugnen under uppsikt av en vuxen på grund av de temperaturer som 
genereras. LÄS NOGA OCH FÖRVARA FÖR FRAMTIDA REFERENS

  ENERGI- OCH MILJÖTIPS 
Här hittar du tips om hur du sparar energi vid bakning och stekning och hur du 
kasserar din apparat på rätt sätt. Energibesparing
■ Förvärm endast ugnen om det anges i receptet eller i tabellerna i 
bruksanvisningen.
■ Använd mörka, svartlackerade eller emaljerade bakformar. De absorberar 
värmen särskilt bra.
■ Öppna ugnsluckan så sällan som möjligt medan du lagar mat, bakar eller steker.
■ Det är bäst att baka flera kakor efter varandra. Ugnen är fortfarande varm. 
Detta minskar gräddningstiden för den andra kakan. Du kan också placera två 
brödformar bredvid varandra.
■ För längre gräddningstider kan du stänga av ugnen 10 minuter före slutet av 
gräddningstiden och använda restvärmen för att avsluta gräddningen.

 MILJÖVÄNLIG AVFALLSHANTERING Kassera förpackningen 
på ett miljövänligt sätt. Denna apparat uppfyller kraven i EU-direktivet 
2012/19/EU om avfall från elektriska och elektroniska produkter 
(WEEE). Detta direktiv ger en ram för insamling och återvinning av 
uttjänta apparater och gäller i hela Europeiska unionen.

 FÖRSTA START 
Rengöring av tillbehör Innan du använder tillbehören för första gången, rengör 
dem noggrant med varmt vatten och diskmedel och en mjuk disktrasa.
Uppvärmning av ugnen
För att ta bort lukten av ny spis, värm upp ugnen när den är tom och stängd. En 
timme med varmluft 

 

 vid 250 °C är idealiskt. Se till att inga förpackningsrester 
har lämnats kvar i ugnsutrymmet.
1. Peka en gång för att gå in i funktionsinställningsläget. 

 

Standardtemperaturen visas.
2. Peka på motsvarande  eller  upprepade gånger tills 

 

 visas.
3. Peka på motsvarande  eller  för att ställa in temperaturen på 250°C.
4. Peka på motsvarande  eller  för att ställa in tillagningstiden på 
“01:00hr”.
5. Peka på  . Ugnen börjar värmas upp.
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 Uppvärmning av livsmedel Risk för skållning! Vid 
uppvärmning av vätskor, det finns risk för fördröjd kokning. Det 
innebär att vätskan kan nå kokpunkten utan att de vanliga ång-
bubblorna bildas. Även en liten rörelse av behållaren kan få 
den heta vätskan att plötsligt koka över och stänka. För att för-
hindra fördröjd kokning, placera alltid en sked eller ett liknande 
värmetåligt föremål i behållaren när du värmer vätskor.

  DISPLAY - Ikonförklaring
Kontrollpanel

Pekknapparna används för att ställa in olika ytterligare funktioner.
Du kan läsa de värden du har ställt in på displayen.

Effekt (D)

Mikrovågsugn

Auto Meny

Belysning

Klocka

Start/Paus

Temperatur

Parameterinställning

  BRUKSANVISNING - Inställningar                                                    
Klocka
1. I inställningsläge, peka och håll fast C i  3 sekunder och gå in i 
klockinställningsläge. “00:00” visas och timsiffrorna blinkar.
2. Peka på  eller  för att ställa in timsiffrorna.
3. Peka på  för att bekräfta, minutsiffrorna blinkar.
4. Peka på  eller  för att ställa in minutsiffrorna.
5. Peka på  för att bekräfta. Klockan är inställd.
Anmärkningar:
- Klockan är en 24-timmars display. Om klockan inte är inställd, fungerar den inte 
vid påslagning.
- Om den inte fungerar inom 5 sekunder under inställning av klockan kommer 
klockan att ställas in automatiskt.
Ugn
Det finns olika sätt att ställa in din ugn. Här förklarar vi hur du ställer in önskat 
uppvärmningsläge och temperatur eller grillinställning.
Du kan också ställa in ugnstillagningstiden för din rätt.
■ Ställa in uppvärmningstyp och temperatur
Exempel: 

 

Värmestrålning vid 200 °C i 25 minuter.
1. Peka på en gång för att gå in i funktionsinställningsläget. 

 

Standardtemperaturen visas.
2. Peka upprepade gånger på motsvarande knapp  eller tills önskat 
uppvärmningsläge visas 

 

.
3. Peka på motsvarande knapp eller för att ställa in temperaturen till 
200 °C.
4. Peka på motsvarande knapp  elle r för att ställa in tillagningstiden till 
25:00 min.
5. Peka på Start-knappen  för att börja tillagningen.
Anmärkningar: Om du inte behöver ställa in en tillagningstid kan du hoppa över 
steg 4.

Standardtillagningstiden är 09:00 timmar.
■ Driftspaus
Peka på  (Paus) eller öppna ugnsluckan för att pausa driften.
Peka sedan på (Start) för att återuppta driften.
■ Ändra tillagningstid
a. Om en tillagningstid redan är inställd, peka på motsvarande  eller  
knappen för att justera tiden under drift. Ugnen fortsätter automatiskt med den 
nya tiden.
b. Om ingen tillagningstid är inställd:
Peka på motsvarande  eller  knappen — standardtiden visas.
Peka sedan på  eller  igen för att justera tiden.
Ugnen fortsätter automatiskt med den valda tiden.
■ Ändra temperaturen
För att justera temperaturen under drift, peka på  eller   knappen.
Ugnen fortsätter automatiskt med den nya temperaturen.
■ Avbryta drift
Peka på  (Stopp/Avbryt) knappen för att avbryta driften.
Detta kan utföras när som helst under tillagningen.
■ Ställa in kökstimern
1. I funktionsinställningsläget, peka på knappen en gång för att gå in i 
inställningsläget för kökstimern. Displayen visar: “00:00 min”.
2. Peka på  eller  för att ställa in önskad tid.
3. Peka på bekräftelseknappen  för att bekräfta.
Kökstimern är nu inställd.
Anmärkningar:
1. Kökstimern fungerar endast som en timer – den startar eller styr inte 
matlagningen.
2. Om ingen åtgärd utförs inom 5 sekunder medan kökstimern ställs in, ställs den 
in automatiskt med den senast inmatade tiden.
■ Kontrollera kökstimern
Om du vill kontrollera återstående tid under nedräkningen, tryck på timerknappen 

en gång. Den återstående tiden visas i tre sekunder.
■ Ändra kökstimern
Om du behöver ändra kökstimern under nedräkningen:
Tryck på timerknappen en gång. Återstående tid visas.
Följ steg 2 och steg 3 från avsnittet "Ställa in kökstimern" för att återställa tiden.
■ Barnspärr
Du kan använda den här funktionen för att förhindra att barn av misstag slår på 
ugnen.
För att aktivera låset:
Peka på och håll låsknappen intryckt i tre sekunder.
En stoppsignal ljuder och låsikonen visas på displayen.
För att avaktivera låset:
Medan ugnen är i låst läge, tryck och håll låsknappen  intryckt i tre sekunder. 
En pipsignal ljuder och låset avaktiveras.

  FUNKTIONSIKONER
Använd funktionsknapparna för att välja tillagningsläge.

 

Bottenvärme

 

Mikro.+ 
Konvektion

 

Mikro.+ 
Konventionell + 
Fläkt

 

Mikro.+ 
Bottenvärme + 
Fläkt

 Mikrovågsugn

 

Avfrostning

 

Konventionell

 

Konvektion

 

Konventionell + 
Fläkt

 

Värmestrålning

 

Dubbel Grill + 
Fläkt

 

Dubbel Grill

 

Bottenvärme + 
Fläkt
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  PARAMETERJUSTERING
Använd  för att ställa in parametrarna.

Parameter Område

Mikro
vågsugn
effektnivå

 Välj mikrovågseffekt. P01, P02, P03, P04, 
P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Avfrostnings-
program

 

Välj 3 avfrostningsprogram. 
Från d01 till d03.

Auto Meny Välj 13 automatiska program. 
Från P01 till P13.

Temperatur

Välj tillagningstemperatur(° C ).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Kylfläkt

Din apparat är utrustad med en kylfläkt. Kylfläkten slås på 
under drift och varm luft blåses ut ovanför dörren. Fläkten kan 
fortsätta att gå en stund efter att apparaten har stängts av. 
Varning: Täck inte över ventilationsspringorna, eftersom det 
kan orsaka att apparaten överhettas.
Anmärkningar
■ Apparaten förblir sval under mikrovågsdrift; kylfläkten 
kommer dock att slås på. Den kan fortsätta att gå även efter 
att mikrovågsugnen har stoppats.
■ Kondens kan bildas på luckans fönster, innerväggarna och 
golvet. Detta är normalt och påverkar inte mikrovågsugnens 
prestanda. Torka bort eventuell kondens efter tillagning.

  PRODUKTBESKRIVNING
Medföljande tillbehör
Anmärkningar: Typ och antal av tillbehör beror på den faktiska begäran.

X 2 X 2 X 2

Fästskruvar för att fästa ugnen i 
skåpet Fästskruvar för att fästa ugnen 
i skåpet

X 1 X 1

Sidoskenor

                   
 X 2  (F = FRAM)  - X 2 (R = BAK)

Keramiska klämmor

X 1

Grillgaller
För grillning, t.ex. biffar, korv och för 
att rosta bröd.
Av säkerhetsskäl bör bakplåten pla-
ceras på sidohängaren istället för att 
placeras direkt på bottenplattan

X 1

Bakplåt - Emaljplåt
För att göra bullar och steka hel kyck-
ling. 
■ Vid tillagning med mikrovågsfunkti-
on är det förbjudet att använda emal-
jform.

 X 1

Bakplåt - Glastallrik
För att värma och tillaga mat genom 
att välja innertemperatur 
■ Vid tillagning med mikrovågsfunkti-
on, använd glastallriken. 
■ Används för att samla upp vätskor, 
såsom vatten och fett, när maten til-
lagas.
För att säkerställa bästa möjliga til-
lagningseffekt bör glasformen place-
ras längst ner på sidohängaren, som 
visas på bilderna nedan.  Glasformen 
ska skjutas längs de nedersta styr-
skenorna på sidohängaren.

- Montering av de keramiska klämmorna

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  PRODUKTBESKRIVNING
- Sidoskenor

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  BRUKSANVISNING  - Mikrovågsugn                                            
Mikrovågor omvandlas till värme i maten. Mikrovågsugnen kan användas ensam 
(solo-läge) eller i kombination med annan typ av uppvärmning. Du hittar information 
om lämpliga ugnskärl och hur du ställer in mikrovågsugnen i följande avsnitt.
Anmärkningar:
0 – 5 minuter: 10 - andra steg
5 – 10 minuter: 30 - andra steg
10 – 30 minuter:  1 - minut steg
30 – 120 minuter:  5 - minuts steg
Över 120 minuter: 30 - minuts steg

Anmärkningar beträffande ugnskärl
Lämpliga Kärl för Mikrovågsanvändning
Använd värmebeständiga ugnsformar av glas, glaskeramik, porslin, keramik eller 
mikrovågssäker plast. Dessa material gör att mikrovågor kan passera effektivt.
Du kan också använda serveringsformar, vilket gör att du kan värma och servera 
mat i samma behållare – vilket sparar tid och minskar behovet av att flytta över 
mat.
Viktigt: Använd endast formar med dekorativa guld- eller silverdetaljer om 
tillverkaren uttryckligen anger att de är mikrovågssäkra.
Olämpliga ugnskärl
Metallformar är olämpliga. Metall släpper inte igenom
mikrovågor. Mat i täckta metallbehållare förblir kall.
Varning – Risk för gnistor
Metallföremål – till exempel en sked som lämnats i ett glas – måste hållas minst 2 
cm från ugnsväggarna och insidan av luckan.
Gnistor kan skada eller krossa luckans innerglas.
Test av ugnsformar
Viktigt: Använd aldrig mikrovågsugnen utan mat inuti. Följande test av ugnsform är 
det enda undantaget från denna regel.
Om du är osäker på om ditt kärl är mikrovågssäkert, utför detta enkla test:
Placera den tomma ugnsformen i mikrovågsugnen.
1. Värm den på maximal effekt i 30 sekunder till 1 minut.
2. Kontrollera noggrant ugnsformens temperatur under och efter uppvärmning.
- Om ugnsformen förblir kall eller bara lite varm är den mikrovågssäker.
- Om den blir varm eller avger gnistor, använd den inte i mikrovågsugnen.

Ställa in mikrovågsugnen
Exempel: Ställ in mikrovågseffekten på P06 och tillagningstiden på 17 minuter.
Peka på  en gång för att gå in i funktionsinställningsläget. 

 

Standardtemperaturen visas på displayen.
Peka  en gång. Standard mikrovågseffekten och standardtiden visas.
Peka på motsvarande  eller  knappen för att ställa in mikrovågseffekten 
på P06.
Peka på motsvarande  eller  knappen för att ställa in tillagningstiden på 
17:00 min.
Peka på   (Start/Paus) för att starta tillagningen.

Anmärkningar:
1. Mikrovågseffektnivån kan inte ändras under tillagningen.
2. Om P10 väljs är den maximala tillagningstiden 30:00 minuter. Om P01–P09 
väljs är den maximala tillagningstiden 01:30 timmar.
Öppna Ugnsluckan Under Drift
Om du öppnar luckan pausas driften automatiskt.
Efter att du stängt luckan, tryck   en gång för att återuppta tillagningen.
Pausa Driften
Peka på   för att pausa tillagningen. Peka  igen för att återuppta.
Ändra Tillagningstiden Under Drift
Peka på motsvarande  eller  knappen för att justera tillagningstiden under 
mikrovågsugnens drift.
Ugnen fortsätter automatiskt med den nya tiden.
Radera Procedur
Peka på  (Radera) för att stoppa proceduren när som helst.

  BRUKSANVISNING  
- MikroKombi drift
Detta läge använder grillen och mikrovågsugnen samtidigt. Mikrovågsugnen 
snabbar upp tillagningsprocessen, medan grillen säkerställer att din mat blir fint 
brynt och krispig på utsidan.

Ställa in Mikrovågsugnens Kombinerade Funktion
Exempel:

 

Mikrovåg + Konventionell + Fläkt vid 200 °C och P05 i 17 
minuter.
1. Peka på  en gång för att gå in i funktionsinställningsläget. 

 

Standardtemperaturen visas på displayen.
2. Peka på motsvarande  eller   knappen upprepade gånger tills 
Kombinationslägessymbolen 

 

 symbolen visas.
3. Använd  eller   för att ställa in temperaturen på 200 °C.
Använd  eller  för att ställa in tillagningstiden på 17:00 min.
4. Anmärkningar: Den maximalt tillåtna tiden är 01:30 timmar.
5. Peka på  en gång, använd sedan  eller   för att ställa in 
mikrovågseffekten på P05.
6. Peka på  (Start) för att starta tillagningen.
Öppna ugnsluckan
Att öppna ugnsluckan pausar automatiskt driften.
Efter att ha stängt luckan, peka på  (Start) en gång för att återuppta 
tillagningen.
Öppna ugnsluckan
Att öppna ugnsluckan pausar automatiskt driften.
Efter att ha stängt luckan, peka på  (Start) en gång för att återuppta 
tillagningen.
Pausa Driften
För att pausa tillagningen, peka på   (Start/Paus). För att återuppta, peka på 

  igen.
Ändra tillagningstiden
Under driften kan du justera tillagningstiden genom att peka på  eller  
knappen.
Ugnen kommer att fortsätta fungera med den nya valda tiden.
Radera Procedur
För att radera proceduren när som helst, peka på  (Radera).
Kontrollera Effektnivå
För att kontrollera den aktuella mikrovågseffektnivån under drift, peka på   
(Effektkontroll). Den valda effektnivån visas i 5 sekunder.

  BRUKSANVISNING  
- Avfrostningsprogram
Du kan använda ett av de tre avfrostningsprogrammen för att tina upp kött, 
kyckling eller fisk.

Exempel: Använd program 

 

 för att avfrosta 0,50 kg fisk.
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1. Peka på  (inställning) en gång för att gå in i funktionsinställnignsläge. 

 

Standardtemperaturen visas.

2. Peka på  (Avfrostning) en gång. Symboler som 

 

 , d01 och 
standardvikten visas.
3. Använd  eller  knapparna för att välja avfrostningsprogram d03 (för 
fisk).
4. Använd  eller  knapparna för att ställa in livsmedlets vikt på 0,50 kg.
5. Peka på   (Start) för att starta avfrostning.

Program Viktområde
d01 Kött 0,10 - 1,50 kg
d02 Kyckling 0,10 - 1,50 kg
d03 Fisk 0,10 - 0,80 kg

Anmärkningar:
Summern ljuder för att påminna dig om att vända maten under upptining. Om 
ingen åtgärd vidtas fortsätter ugnen att fungera.
Förberedelse av livsmedel
Använd livsmedel som har frysts vid -18 °C och förvarats i portionsstorlekar som 
är så tunna som möjligt. Ta bort all förpackning från livsmedelt som ska tinas och 
väg det. Vikten behövs för att ställa in programmet.
Viktigt: Vid upptining av kött eller fågel kommer vätska att släppas ut. Häll av 
denna vätska när du vänder köttet eller fågeln. Återanvänd inte denna vätska och 
låt den inte komma i kontakt med annan mat under några omständigheter.
Ugnskärl
Placera livsmedlet i en grund, mikrovågssäker form, till exempel en keramik- eller 
glastallrik. Täck inte över livsmedlet.
Vilotid
Låt livsmedelt stå i ytterligare 10 till 30 minuter efter upptining tills temperaturen är 
jämn. Större köttbitar kräver längre vilotid än mindre. Platta bitar och köttfärs bör 
separeras innan de får stå. Efter denna tid kan du fortsätta med tillagningen, även 
om mitten av tjockare bitar fortfarande är lätt frusen. I detta skede kan du även ta 
bort inälvorna från kycklingen.

  BRUKSANVISNING  
- Automatiska program
De automatiska programmen gör matlagningen mycket enkel.
Välj bara önskat program och ange vikten på din mat. Det automatiska programmet 
ställer sedan in de optimala tillagningsparametrarna. Du kan välja mellan 13 
program.

Ställa in Program
1. Peka på  en gång för att gå in i funktionsinställningsläget. 
Standardtemperaturen visas.
2. Peka på en gång.

 

, “dO1”, och standardvikten visas på displayen.
3. Peka på motvarande ^  knappen tre gånger. “P01” visas.
Fortsätt att peka på  eller  knappen för att välja önskad meny.
13 automatiska menyer finns tillgängliga.
4. Använd motsvarande  eller knapp för att välja livsmedlets vikt.
5. Peka på  (Start) för att starta tillagningen.
Anmärkningar:
- Program markerade med en asterisk (*) kräver förvärmning. När förvärmningen 
är fullbordad avger ugnen ett pip-ljud. Öppna luckan, placera livsmedlet inuti och 
stäng luckan. Peka sedan på  Startknappen för att fortsätta tillagningen.
- För menyer P04, P06, P07, och P13, hoppa över steg 4.
Pausa Driften
Peka på  för att pausa driften.
Peka sedan på  för att återuppta.
Radera Procedur
Peka på   för att radera proceduren. Detta kan göras när som helst.
Gå in i funktionsinställningsläget Under inställningsprocessen, peka på   för 
att gå in i funktionsinställningsläget.

- Auto meny
Programnr. Objekt Vikt(kg) Effekt w

P 01 Färska 
Grönsaker

0,20
0,40
0,60

Mikrovåg P09 900

P 02
Potatis 
Skalade/
Kokta

0,24
0,48
0,72

Mikrovåg P09 900

P 03 Bakad 
Potatis

0,45
1,00

Konvektion 220°C+
Mikrovåg P03 900 +1700

P 04* 
Kyckling-
bitar
(Frysta)

0,55 Konvektion 220°C 2200 + 500

P 05* Tårta
0,40
0,60
0,50

Konvektion 160°C 1700

P 06* Äppelpaj 2,40 Konvektion 180°C 1700
P 07* Quiche 1,00 Konvektion 200°C 2700

P 08 Uppvärmn-
ing Soppa

0,20
0,40
0,60

Mikrovåg P09 900

P 09 Uppvärmn-
ing Tallrik

0,25
0,35 Mikrovåg P09 900

P 10

Uppvärm-
ning 
Sås/Stuv-
ning

0,10
0,20
0,30

Mikrovåg P09 900

P 11* Fryst Pizza
0,20
0,40
0,60

Konvektion 220°C 1700

P 12* Frysta 
Ugnschips

0,30
0,40
0,50

Konvektion+botten 
220°C 2700

P 13 Lasagne 1,60 Konvektion 200°C+
Mikrovåg P03 900 + 1700

  RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
- Rekommendationer för rengöring av ugnen 
och frontpanelen

 Säkerhetsvarningar
Risk för elstöt! Fukt kan orsaka elstöt. Använd inte högtryckstvätt eller ångtvätt.
Risk för brännskador! Rengör aldrig apparaten omedelbart efter användning. 
Låt den svalna helt före rengöring.
Risk för allvarlig hälsoskada!
Mikrovågsenergi kan läcka ut om ugnsluckan eller dörrtätningen är skadad.
Använd inte apparaten om någon av dem är skadad.
Kontakta kundtjänst omedelbart.
Viktiga Anmärkningar
■ Små färgvariationer på frontpanelen är normala och beror på användning av 
olika material (t.ex. glas, plast och metall).
■ Strimliknande skuggor på luckpanelen orsakas av reflektioner från ugnslampan.
■ Obehagliga lukter (t.ex. efter tillagning av fisk) kan enkelt tas bort:
Tillsätt några droppar citronsaft i en kopp vatten. Placera en sked i koppen (för att 
förhindra fördröjd kokning) och värm i 1 till 2 minuter på maximal mikrovågseffekt.
Rengöringsmedel – Vad du ska undvika
För att förhindra skador på apparatens ytor, använd inte:
■ Vassa eller slipande rengöringsmedel
■ Metall- eller glasskrapor (särskilt på glasdörren eller dörrtätningen)
■ Hårda skursvampar eller slipande svampar
■ Rengöringsprodukter med hög alkoholhalt
Tvätta nya svampdukar noggrant före första användningen.
Se till att alla ytor är helt torra innan du använder apparaten igen. 
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  AKRYLAMID I LIVSMEDEL 
Vilka livsmedel påverkas?
Akrylamid produceras huvudsakligen i spannmåls- och potatisprodukter som tilla-
gas vid höga temperaturer, såsom potatischips, pommes frites, rostat bröd, bullar, 
bröd och fina bakverk (kex, pepparkakor, småkakor).

Tips för att minimera akrylamid vid matlagning
Allmänt Håll tillagningstiden till ett minimum.

Tillaga maten tills den är gyllenbrun, men inte för mörk.
Stora, tjocka bitar av mat innehåller mindre akrylamid.

Baka Småkakor Max 200 °C med över-/undervärme eller max 180 °C i 3D-var-
mluft eller varmluftsläge.
Användning av äggvita och äggula minskat bildandet av 
akrylamid.

Ugns Pommes frites Max 190 °C med över-/undervärme eller max 170 °C i 3D-var-
mluft eller varmluftsläge.
Sprid ut pommes frites tunt och jämnt på bakplåten.
Tillaga minst 400 g åt gången på en bakplåt för att hindra att 
pommes frites torkar ut.

  INSTALLATION - Tekniska data
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MIKROVÅG BL /6045

Modell TV950E4LL-TV0E00
Nominell spänning/frekvens  220-230 V~ 50 Hz
Mikrovågsingång 1700 W
Mikrovågsutgång 900 W
Ugnseffekt 2450-2700 W
Max Ingång 2950-3150 W

■ Energiförbrukning

Produktinformation för strömförbrukning och maximalt för att nå tillämpligt lågenergiläge.
Standby-läge 0,8 W
Den maximala tiden som behövs för att mikrovågsugnen automati-
skt ska nå tillämpligt lågenergiläge 20 minuter

Viktig Installationsinformation
■ Denna apparat är endast avsedd för komplett installation i ett kök.
■ Den är inte avsedd att användas som bordsapparat eller installeras inuti ett 
skåp.
■ Det monterade skåpet får inte ha en bakpanel direkt bakom apparaten.
■ Skåpet måste ha en ventilationsöppning på minst 250 cm² framtill.
■ Ett minsta avstånd på 45 mm måste bibehållas mellan väggen och botten eller 
bakpanelen på enheten ovanför.
■ För att säkerställa korrekt ventilation, antingen skär ner bottenpanelen eller 
installera ett ventilationsgaller.
■ Ventilationsspringor och luftintag får inte täckas över under några omständig-
heter.
Ventilationsspringor och luftintag får inte täckas över.
■ Säker drift av denna apparat kan endast garanteras om den har installerats i 
enlighet med dessa installationsanvisningar.
■ Installatören ansvarar för eventuella skador som orsakas av felaktig installa-
tion.
■ Enheterna som apparaten monteras i måste vara värmebeständiga upp till 
90 °C.
Installationshöjden får inte understiga 850 mm.
■ Alla mått som visas i diagrammen (om inget annat anges) är i millimeter (mm).

  INSTALLATION - Installationsmått
■ Håll eller bär inte apparaten i luckhandtaget. Luckhandtaget är inte konstruerat 
för att bära apparatens vikt och kan brytas av.
1. Skjut försiktigt in mikrovågsugnen i skåpet och se till att den är centrerad i 
öppningen.
2. Öppna luckan
3. Sätt in apparaten helt i skåpet och centrera den ordentligt.
4. Se till att anslutningskabeln inte är vikt eller klämd under installationen.
5. Fäst apparaten med lämpliga skruvar.
6. Fyll inte mellanrummet mellan bänkskivan och apparaten med ytterligare mel-
lanlägg eller paneler.

Del Rekommenderad 
Rengöringsmetod

Viktiga Anmärkningar

Apparatens 
framsida 
(Rostfritt Stål)

Rengör med varmt tvålvatten 
och en disktrasa. Torka med 
en mjuk trasa. Avlägsna 
omedelbart kalkavlagringar, 
fett, stärkelse och 
äggviterester för att förhindra 
korrosion

Använd inte glasrengöringsmedel 
eller metall-/glasskrapor.
Speciella rengöringsmedel för 
rostfritt stål finns tillgängliga hos 
kundtjänst eller specialbutiker.

Ugnsutrymme Rengör med varmt vatten 
och diskmedel eller en 
vinägerlösning med en 
disktrasa. Torka med en mjuk 
trasa.

Vid kraftig smuts: använd inte 
ugnsspray, starka rengöringsmedel, 
skursvampar, grova svampar eller 
kastrullrengöringsmedel – dessa 
kan repa ytorna. Låt alla ytor torka 
ordentligt.

Fördjupning i 
ugnsutrymme

Torka med en fuktig trasa. Undvik att vatten sipprar in i den 
roterande tallrikens drivenhet eller 
apparatens insida.

Nätställ Rengör med varmt vatten 
och diskmedel eller i 
diskmaskinen.

Rengöringsmedel för rostfritt stål 
kan också användas.

Luckpaneler Använd glasrengöringsmedel 
med disktrasa.

Använd inte glasskrapa.

Lucktätning Torka av med varmt 
tvålvatten och disktrasa.

Skrubba inte och använd inte 
metall-/glasskrapor.

  FELSÖKNING 
Fel har ofta enkla förklaringar. Se feltabellen innan du kontaktar vår kundtjänst. 
Om din måltid inte blir som förväntat, se avsnittet Expertguide för matlagning, där 
du hittar många tips och tricks som hjälper dig att uppnå perfekta resultat.

 Risk för elstöt!
Felaktiga reparationer är farliga och kan leda till allvarliga skador. Reparationer får 
endast utföras av våra kvalificerade kundtjänsttekniker.
Feltabell

Fel Möjlig orsak Åtgärd / Information

Apparaten fungerar inte.

Felaktig säkring.
Kontrollera säkringsdosan för 
att säkerställa att apparatens 
säkring fungerar korrekt.

Kontakten är inte ansluten. Anslut apparaten till ett 
eluttag.

Strömavbrott. Kontrollera om 
köksbelysningen fungerar.

Ett meddelande visas på 
displayen. Barnspärren är aktiv. Avaktivera barnspärren (se 

avsnitt: Barnspärr).
Mikrovågsugnen slås 
inte på. Luckan är inte helt stängd. Kontrollera om det finns 

matrester eller skräp i luckan.

Det tar längre tid än 
vanligt för maten 
att värmas upp i 
mikrovågsugnen.

Den valda 
mikrovågseffekten är för 
låg.

Välj en högre effektnivå.

En större mängd mat än 
vanligt placerades inuti.

Att fördubbla mängden 
fördubblar nästan 
tillagningstiden.

Maten var kallare än vanligt. Rör om eller vänd maten 
under tillagningen.

Ett specifikt driftläge 
eller effektnivå kan inte 
ställas in.

Temperaturen, effektnivån 
eller den kombinerade 
inställningen är inte tillåten 
för detta läge.

Välj tillåtna inställningar.

 visas på 
displayen.

Den termiska 
säkerhetsavstängningen 
har aktiverats.

Ring kundtjänst.

 visas på 
displayen.

Den termiska 
säkerhetsavstängningen 
har aktiverats.

Ring kundtjänst.

 visas på 
displayen.

Snabbuppvärmning 
misslyckades. Ring kundtjänst.
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 Särskilda Anmärkningar för Storbritannien och Australien
Anslut inte apparaten med en 13 A-kontakt och skydda den inte med en 13 
A-säkring. Apparaten måste skyddas med en säkring på 16 A eller högre. Apparaten 
måste vara bortkopplad från strömförsörjningen under allt installationsarbete. När 
den är installerad måste skydd mot oavsiktlig beröring säkerställas.

INSTALLATION - Kopplingsscheman 
Förklaring
BK Svart
BR Brun
WH Vit
YL Gul
GE Gul-Grön
GN Grön
GR Grå
BL Blå
R Röd
SM Omrörningsmotor
FM Fläktmotor
CM Konvektionsfläktmotor
OL LED-lampa

Kopplingsscheman

■ Installationsmått

10

65
*20 mm för metallband

min 6

min 45

50460

Ventilation i basen 
min. 250 cm2

Bakpaneler 
öppen

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilationsöppningar 
bakom, min. 250 cm2

Ventilation i basen 
min. 250 cm2

Bakpaneler 
öppen

   

min 6

min 45

50460

Ventilationsgaller Skåpfötter

  INSTALLATION - Elanslutningar
 Installationsföreskrifter

Denna apparat uppfyller följande direktiv
DIREKTIV 2002/96/EG
LÅGSPÄNNNINGSDIREKTIV 2014/35/EU
DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET 2014/30/EU
FÖRORDNING NR 1935/2004 (kontakt med livsmedel)
Elanslutning med Stickpropp
(endast för vissa modeller, beroende på vårt produktsortiment)
Apparaten är försedd med en stickpropp och får endast anslutas till ett korrekt 
installerat, jordat uttag.
Installation av uttag, eller byte av strömkabel, får endast utföras av en behörig 
elektriker i enlighet med gällande föreskrifter.
Om kontakten inte längre är åtkomlig efter installationen måste en allpolig 
frånskiljare installeras på matningssidan, med ett kontaktavstånd på minst 3 mm.
Kontaktskydd måste säkerställas genom installationen.
Säkring: se avsnittet Bruksanvisning – Tekniska data.

Elanslutning utan kontakt
(endast för vissa modeller, beroende på vårt produktsortiment)
Denna apparat är avsedd för permanent installation med en treledarströmkabel och 
får endast anslutas av en licensierad fackman i enlighet med kopplingsschemat. 
Endast en behörig elektriker, som följer gällande föreskrifter, får byta ut strömkabeln. 
Använd inte multikontaktadaptrar, förgreningsdosor eller förlängningssladdar. 
Överbelastning utgör en brandrisk. Om anslutningen inte längre är åtkomlig efter 
installationen måste en allpolig frånskiljare med ett kontaktavstånd på minst 3 mm 
installeras.
Nätkabeldragning – Färgkoder
Anslut kablarna till nätkabeln enligt följande färgkodning:

Kabelfärg Anslutning Symbol

Grön/Gul Jord (E)

Blå Neutral N
Brun Levande L
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  FI

 VAROTOIMET MAHDOLLISEN 
MIKROAALTOENERGIALLE ALTISTUMISEN 
VÄLTTÄMISEKSI
- Älä yritä käyttää tätä uunia luukku auki, sillä muuten seurauksena 
on haitallinen altistuminen mikroaaltoenergialle. On tärkeää, ettei 
turvalukituksia peukaloida.
- Älä aseta mitään esinettä uunin etuosan ja luukun väliin tai päästä likaa 
tai puhdistusainejäämää kertymään tiivistyspinnoille.
VAROITUS: Jos luukku tai luukkutiivisteet ovat vaurioituneet, uunia ei tule 
käyttää ennen kuin pätevä teknikko on korjannut sen.
LIITE 
Jos laitetta ei pidetä asianmukaisesti puhtaana, sen pinta saattaa 
vaurioitua, mikä voi vähentää sen käyttöikää ja saattaa johtaa vaaralliseen 
tilanteeseen.

 TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA KOSKEVA VAROITUS
Tulipalon, sähköiskun, henkilövahinkojen tai liialliselle mikroaaltoenergialle 
altistumisen vaaran vähentämiseksi laitteen käytön aikana noudata turvallisuuden 
perusohjeita, kuten seuraavia:
1. Tätä laitetta saavat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, 
joiden fyysiset, aisteihin liittyvät tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai joilla ei 
ole kokemusta ja tietoja, jos heitä valvotaan ja jos heitä on ohjeistettu laitteen 
turvalliseen käyttöön ja he tiedostavat käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa 
leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.
2. Lue kohta ”Varotoimet mahdollisen mikroaaltoenergialle altistumisen 
välttämiseksi” ja noudata siinä annettuja ohjeita.
3. Pidä laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.
4. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, tämän huoltoedustajan tai vastaavasti 
pätevien henkilöiden on vaihdettava se vaaran välttämiseksi. (Laitteille, joissa on 
tyypin Y liitäntä)
5. VAROITUS: On vaarallista, jos muut kuin pätevät henkilöt suorittavat huolto- tai 
korjaustoimenpiteitä, joihin kuuluu mikroaaltoenergialle altistumiselta suojaavan 
kannen poisto.
6. VAROITUS:Nesteitä ja muita ruokia ei tule kuumentaa tiiviissä astioissa, sillä 
vaarana on räjähdys.
7. Tätä laitetta saavat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aisteihin liittyvät tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai joilla ei ole 
kokemusta ja tietoja, jos heitä valvotaan asianmukaisesti ja jos heitä on ohjeistettu 
laitteen turvalliseen käyttöön ja he tiedostavat käyttöön liittyvät vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta 
ilman valvontaa, elleivät he ole vähintään 8-vuotiaita ja ellei heitä valvota.
8. Kun ruokaa lämmitetään muovi- tai paperiastioissa, valvo uunia syttymisvaaran 
vuoksi.
9. Käytä ainoastaan välineitä, jotka soveltuvat käytettäviksi mikroaaltouuneissa.
10. Jos savua tulee, kytke pois päältä laite tai irrota sen pistoke pistorasiasta ja 
pidä luukku kiinni mahdollisten liekkien tukahduttamiseksi.
11. Juomien mikroaaltokuumennus saattaa johtaa viivästyneeseen äkilliseen 
kiehumiseen. Käsittele astiaa varoen
12. Palovammojen välttämiseksi tuttipullojen ja lastenruokapurkkien sisältöä tulee 
sekoittaa tai ravistaa ja sen lämpötila on tarkistettava ennen käyttöä.
13. Kuorellisia kananmunia ja kokonaisia keitettyjä kananmunia ei tule lämmittää 
mikroaaltouunissa, sillä ne saattavat räjähtää - myös mikroaaltokuumennuksen 
päätyttyä.
14. Uuni tulee puhdistaa säännöllisesti, ja mahdolliset ruokajäämät tulee poistaa.
15. Jos uunia ei pidetä puhtaana, pinta saattaa vaurioitua, mikä saattaa lyhentää 
laitteen käyttöikää ja aiheuttaa mahdollisen vaaratilanteen.
16. Käytä ainoastaan tälle uunille suositeltua lämpötila-anturia. (Uunit, joissa on 
valmius lämpötila-anturin käytölle.)
17. Mikroaaltouunia tulee käyttää koristeovi auki. (Uuneissa, joissa on koristeovi.)
- henkilöstön ruokailutilat myymälöissä, toimistoissa ja muissa työympäristöissä
- asiakaskäyttö hotelleissa, motelleissa ja muissa asuintyyppisissä ympäristöissä
- maataloissa

- aamiaismajoitustyyppisissä ympäristöissä.
18. On oltava tarkkana, että lautasta ei siirretä pois paikaltaan, kun astioita 
poistetaan laitteesta. (Kiinteät ja sisäänrakennetut laitteet, jotka on asennettu 
vähintään 900 mm:n korkeudelle lattiasta ja varustettu irrotettavilla lautasilla. Ei 
sovellettavissa laitteille, joissa on vaakasuuntaiset luukut, joiden saranat ovat 
alla.)
19 .Laitetta ei tule puhdistaa höyrypuhdistimella.
20.VAROITUS: Sähköiskuvaaran välttämiseksi varmista, että laite on sammutettu 
ennen lampun vaihtoa.
21. VAROITUS: Saatavilla olevat osat saattavat kuumentua käytön aikana. Pienet 
lapset on pidettävä kaukana.
22. Höyrypuhdistinta ei tule käyttää.
23. Mikroaaltouuni on tarkoitettu ainoastaan ruokien ja juomien lämmitykseen. 
Ruoan tai vaatteiden kuivaus tai lämpöalustojen, tohvelien, sienten, kosteiden 
vaatteiden tai muiden vastaavien lämmittäminen saattaa johtaa loukkaantumisen, 
syttymisen tai tulipalon vaaraan.
24. Säilytyslaatikon pinta saattaa kuumentua.
25. Laite ja sen ulottuvilla olevat osat kuumentuvat käytön aikana.
Ole tarkkana, ettet koske lämmitysosiin. Alle 8-vuotiaat lapset tulee pitää loitolla, 
ellei heitä valvota jatkuvasti.
26. Laite kuumenee käytön aikana. Vältä uunin sisällä oleviin lämmitysosiin 
koskemista.
Ole tarkkana, ettet koske lämmitysosiin uunin sisällä.
27. Metallisia ruoka- ja juoma-astioita ei voi käyttää mikroaaltokypsennyksessä.
28. Älä käytä karkeita ja hankaavia puhdistusaineita tai teräviä metallikaapimia 
uuniluukun lasin puhdistuksessa, sillä ne saattavat naarmuttaa pintaa ja johtaa 
lasin sirpaloitumiseen.
29. Laite on tarkoitettu käytettäväksi upotettuna.
30. Ylikuumenemisen välttämiseksi laitetta ei tule asentaa koristeoven taakse. 
(Tämä ei sovellu laitteille, joissa on koristeovi.)
31. VAROITUS: Kun laitetta käytetään yhdistelmätilassa, saavutettujen 
lämpötilojen vuoksi lapset saavat käyttää uunia vain aikuisen valvonnassa. LUE 
HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ TULEVAA TARVETTA VARTEN

 ENERGIAA JA YMPÄRISTÖÄ KOSKEVAT VINKIT 
Seuraavassa annetaan vinkkejä siitä, miten voit säästää energiaa paiston 
ja paahtamisen aikana ja miten laite hävitetään oikeaoppisesti. Energian 
säästäminen
■ Esilämmitä uuni vain jos niin on osoitettu reseptissä tai käytön ohjetaulukoissa.
■ Käytä tummia, mustaksi lakattuja tai emaloituja kakkuvuokia. Lämpö imeytyy 
niihin erityisen hyvin.
■ Avaa uuniluukku niin harvoin kuin mahdollista kypsennyksen, paiston tai 
paahtamisen aikana.
■ Suosituksena on paistaa monta kakkua peräkkäin. Uuni on yhä lämmin. Tämä 
vähentää seuraavan kakun paistoaikaa. Voit myös asettaa kaksi leipävuokaa 
vierekkäin.
■ Pidempiä kypsennysaikoja varten voit sammuttaa uunin 10 minuuttia ennen 
paistoajan päättymistä ja paistaa loppuun jälkilämmöllä.

 YMPÄRISTÖYSTÄVÄLLINEN HÄVITTÄMINEN Hävitä pakkaus 
ympäristöystävällisesti. Tämä laite vastaa Euroopan sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromudirektiiviä 2012/19/EU. Kyseinen direktiivi 
tarjoaa viitekehykset vanhojen laitteiden keräykselle ja kierrätykselle, 
ja sitä sovelletaan kaikkialla Euroopan unionissa.

 ENSIMMÄINEN KÄYNNISTYS 
Lisävarusteiden puhdistus Ennen lisävarusteiden ensimmäistä käyttöä puhdista 
ne perusteellisesti kuumalla saippuavedellä ja pehmeällä tiskipyyhkeellä.
Uunin lämmitys
Uuden laitteen hajun poistamiseksi lämmitä uuni, kun tämä on tyhjä ja suljettuna. 
Tähän soveltuu parhaiten tunti 

 

 250 °C:n kiertoilmatoiminnolla. Varmista, että 
uunitilaan ei ole jäänyt osia pakkauksesta.
1. Kosketa kohtaa kerran toiminnon asetustilaan siirtymiseksi, 

 

ja 
oletuslämpötila näkyy.
2. Kosketa vastaavaa kohtaa  tai  yhä uudelleen, kunnes näkyville tulee 

 

.
3. Kosketa vastaavaa kohtaa  tai  asettaaksesi lämpötilan 250 °C:seen.
4. Kosketa vastaavaa kohtaa  tai  asettaaksesi paistoajaksi  ”01:00hr”.
5. Kosketa kohtaa  . Uuni alkaa lämmetä.
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 Ruoan lämmitys Palovammavaara! Nesteitä lämmi-
tettäessä vaarana on viivästynyt kiehuminen. Tämä tarkoittaa, 
että neste saattaa saavuttaa kiehumislämpötilan ilman tavano-
maisia höyrykuplia. Pienikin astian liike saattaa johtaa kuuman 
nesteen äkilliseen ylikiehumiseen ja roiskumiseen. Viivästyne-
en kiehumisen ennaltaehkäisemiseksi aseta aina lusikka tai 
vastaava lämpöä kestävä esine astiaan nesteitä lämmitettäessä.

  NÄYTTÖ - Kuvakkeiden selitys
Ohjauspaneeli

Kosketusnäppäimiä käytetään eri lisätoimintojen asettamiseen.
Voit lukea asettamasi arvot näytöstä.

Teho (D)

Mikroaalto

Automaattinen valikko

Valo

Kello

Käynnistys/tauko

Lämpötila

Parametrin säätö

  KÄYTTÖOHJEET - Asetukset                                                    
Kello
1. Toiminnon asetustilassa kosketa ja pidä painettuna C:tä  3 sekunnin ajan 
kellonajan asetustilaan siirtymiseksi. Näkyviin tulee ”00:00”, ja tuntiluvut vilkkuvat.
2. Kosketa kohtaa  tai  tuntilukujen asettamiseksi.
3. Kosketa kohtaa  vahvistaaksesi, jolloin minuuttiluvut vilkkuvat.
4. Kosketa kohtaa  tai  minuuttilukujen asettamiseksi.
5. Kosketa kohtaa  vahvistaaksesi. Kellonaika on asetettu.
Huomiot:
- Kellonaika näkyy 24 tunnin näytössä. Jos kellonaikaa ei ole asetettu, se ei toimi, 
kun virta kytketään päälle.
- Jos mitään ei tehdä 5 sekunnin kuluessa kellon asetuksesta, kello asetetaan 
automaattisesti.
Uuni
Uunin asetustapoja on useita. Seuraavassa kerrotaan, miten voit valita haluamasi 
lämmitystilan ja lämpötila- tai grilliasetuksen.
Voit myös asettaa uunin paistoajan ruoallesi.
■ Lämmitystyypin ja lämpötilan asettaminen
Esimerkki: 

 

Säteilylämmitä 200 °C:ssa 25 minuutin ajan.
1. Kosketa kohtaa kerran toiminnon asetustilaan siirtymiseksi. 

 

Näkyviin 
tulee oletuslämpötila.
2. Kosketa vastaavaa painiketta  tai yhä uudelleen, kunnes haluamasi 
lämmitystila näkyy 

 

.
3.Kosketa vastaavaa painiketta  tai rto asettaaksesi lämpötilan 
200 °C:seen.
4. Kosketa vastaavaa painiketta  tai  asettaaksesi paistoajaksi 25:00 min.
5. Kosketa Start-painiketta  paiston aloittamiseksi.
Huomio: Jos sinun ei täydy asettaa paistoaikaa, voit jättää väliin vaiheen 4.
Oletuspaistoaika on 09:00 hr.

■ Tauon käyttö
Kosketa kohtaa  (Tauko) tai avaa uuniluukku toiminnon keskeyttämiseksi.
Kosketa sitten kohtaa  (Käynnistys) jatkaaksesi.
■ Paistoajan muuttaminen
a. Jos paistoaika on jo asetettu, kosketa vastaavaa painiketta  tai  
säätääksesi aikaa käytön aikana. Uuni jatkaa automaattisesti uudella ajalla.
b. Jos paistoaikaa ei ole asetettu:
Kosketa vastaavaa painiketta  tai  — näkyviin tulee oletusaika.
Kosketa sitten kohtaa  tai  uudelleen ajan muokkaamiseksi.
Uuni jatkaa automaattisesti valitulla ajalla.
■ Lämpötilan muuttaminen
Lämpötilan muuttamiseksi käytön aikana kosketa vastaavaa painiketta  tai

.
Uuni jatkaa automaattisesti uudella lämpötilalla.
■ Toiminnan peruuttaminen
Kosketa painiketta  (Pysäytä/Peruuta) toimenpiteen peruuttamiseksi.
Tämä voidaan tehdä milloin tahansa paiston aikana.
■ Keittön ajastimen asettaminen
1. Toiminnon asetustilassa kosketa painiketta kerran keittiön ajastimen 
asetustilaan siirtymiseksi. Näytössä näkyy: ”00:00 min”.
2. Kosketa kohtaa  tai  haluamasi ajan asettamiseksi.
3. Kosketa vahvistuspainiketta  vahvistamiseksi.
Keittiön ajastin on nyt asetettu.
Huomiot:
1. Keittiön ajastin toimii vain ajastimena - se ei aloita paistoa tai hallinnoi sitä.
2. Jos mitään toimenpiteitä ei suoriteta 5 sekunnin kuluessa, kun keittiön ajastinta 
asetetaan, se asettuu automaattisesti viimeksi lisättyyn aikaan.
■ Keittiön ajastimen tarkistus
Jos haluat tarkistaa jäljellä olevan ajan lähtölaskennan aikana, kosketa ajastimen 
painiketta kerran. Jäljellä oleva aika näkyy kolmen sekunnin ajan.
■ Keittiön ajastimen muuttaminen
Jos keittiön ajastinta tulee muuttaa lähtölaskennan aikana:
Kosketa ajastinpainiketta kerran. Näkyviin tulee jäljellä oleva aika.
Noudata vaiheita 2 ja 3 ”Keittiön ajastimen asetus” -osiosta ajan nollaamiseksi.
■ Lapsilukon toiminto
Voit käyttää tätä toimintoa, jotta lapset eivät pysty käynnistämään uunia vahin-
gossa.
Lukon aktivoimiseksi:
Kosketa lukituspainiketta ja pidä sitä painettuna kolmen sekunnin ajan.
Piippausääni kuuluu, ja näytössä näkyy lukkokuvake.
Lukon pois päältä kytkemiseksi:
Kun uuni on lukitussa tilassa, kosketa lukituspainiketta  ja pidä sitä painettuna 
kolmen sekunnin ajan. Piippausääni kuuluu, ja lukko kytkeytyy pois päältä.

  TOIMINTOJEN KUVAKKEET
Käytä toimintonäppäimiä valitaksesi paistotilan.

 

Pohjan lämmitys

 

Mikroaalto+ 
Kiertoilma

 

Mikroaalto + 
Perinteinen +
puhallin

 

Mikroaalto+pohjan 
lämmitys+puhallin

 Mikroaalto

 

Sulatus-

 

Perinteinen

 

Kiertoilma

 

Kiertoilma + 
puhallin

 

Säteilylämmitys

 

Kaksoisgrilli + 
puhallin

 

Kaksoisgrilli

 

Pohjan lämmitys +
puhallin
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  PARAMETRIN SÄÄTÖ
Käytä kohtaa  parametrien asettamiseksi.

Parametri Alue

Mikroaalto
tehotaso

 Valitse mikroaaltotehotaso. P01, P02, P03, 
P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Sulatus-
ohjelmat

 

Valitse 3 sulatusohjelmaa. 
d01-d03.

Automaatti-
nen valikko

Valitse 13 automaattista ohjelmaa. 
P01-P13.

Lämpötila

Valitse paistolämpötila (° C ).

 

100-235 °C

 

50-250 °C

 

50-235 °C

 

100-235 °C

 

100-250 °C

 

100-235 °C

 

50-250 °C

 

50-235 °C

 

50 °C, 100-220 °C

 

100-220 °C

 

50 °C, 100-220 °C

Jäähdytysp-
uhallin

Laitteesi on varustettu jäähdytyspuhaltimella. Jäähdytysp-
uhallin kytkeytyy päälle toiminnan aikana, ja kuumaa ilmaa 
tulee ulos luukun edestä. Puhallin voi jatkaa toimintaansa 
tietyn aikaa, kun laite on sammutettu. Varo: älä peitä tuuletu-
saukkoja, sillä muuten laite voi ylikuumentua.
Huomiot
■ Laite pysyy viileänä mikroaaltouunin käytön aikana; 
jäähdytyspuhallin pysyy yhä päällä. Se voi jatkaa toimintaansa 
myös silloin, kun mikroaaltouuni on pysähtynyt.
■ Kondenssia saattaa muodostua luukun ikkunaan, 
sisäseinämiin ja pohjalle. Tämä on normaalia eikä vaikuta 
mikroaaltouunin suorituskykyyn. Pyyhi pois mahdollinen 
kondenssi paiston jälkeen.

  TUOTTEEN KUVAUS
Toimitetut lisävarusteet
Huomio: Lisävarusteiden tyyppi ja määrä riippuvat todellisesta tarpeesta.

X 2 X 2 X 2

Kiinnitysruuvit uunin kiinnittämiseksi 
kaappiin Kiinnitysruuvit uunin kiinnit-
tämiseksi kaappiin

X 1 X 1

Sivukiskot

                   
 X 2  (F = ETUOSA)  - X 2 (R = 
TAKAOSA)

Keraamiset klipsit

X 1

Grilliritilä
Grillaamiseen esimerkiksi pihveille ja 
makkaroille sekä leivän paahtoon.
Turvallisuussyistä paistopelti tulee 
asettaa sivutelineeseen sen sijaan, 
että se asetettaisiin suoraan pohja-
levylle

X 1

Paistopelti-emaloitu pelti
Kääretortun valmistukseen ja koko-
naisen broilerin paahtamiseen. 
■ Kun paistetaan mikroaaltotoimin-
nolla, emalipeltiä ei saa käyttää.

 X 1

Paistopelti-lasipelti
Ruokien lämmittämisen ja paistoon 
valiten sisälämpötilan 
■ Mikroaaltotoiminnolla kypsennet-
täessä käytä lasipeltiä. 
■ Sitä käytetään nesteiden, kuten 
veden ja rasvan, talteenottamiseksi, 
kun ruokaa paistetaan.
Parhaan kypsennystuloksen saavut-
tamiseksi lasipelti tulee asettaa 
sivutelineen alaosaan alla olevissa 
kuvissa näytetysti.  Lasipelti tulee 
työntää paikoilleen sivutelinteen alim-
milla ohjauskiskoilla.

- Keraamisten klipsien asennus

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  TUOTTEEN KUVAUS
- Sivukiskot

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  KÄYTTÖOHJEET  - Mikroaaltouuni                                            
Mikroaallot muuntuvat lämmöksi ruoassa. Mikroaaltoja voidaan käyttää yksittäin 
(soolotila) tai yhdessä muun tyyppisen lämmityksen kanssa. Löydät tietoja 
soveltuvista uuniastioista ja mikroaaltojen asetuksesta seuraavista osioista.
Huomio:
0–5 minuuttia: 10 sekuntia kerrallaan
5–10 minuuttia: 30 sekuntia kerrallaan
10–30 minuuttia:  1 minuutti kerrallaan
30–120 minuuttia:  5 minuuttia kerrallaan
Yli 120 minuuttia: 30 minuuttia kerrallaan

Uuniastioita koskevat huomiot
Mikroaaltouunikäyttöön soveltuvat astiat
Käytä lämmönkestäviä uunastioita, jotka on valmistettu lasista, lasikeramiikasta, 
posliinista, keramiikasta tai mikroaaltouuniin sopivasta muovista. Mikroaallot 
läpäisevät tehokkaasti nämä materiaalit.
Voit käyttää niitä myös ruokien tarjoiluun, jolloin voit lämmittää ja tarjoilla ruoat 
samassa astiassa - mikä säästää aikaa ja poistaa ruoan siirron tarpeen.
Tärkeää: Käytä koristekultauksella tai -hopeoinnilla varustettuja astioita vain jos 
valmistaja on nimenomaisesti ilmoittanut, että ne soveltuvat mikroaaltouunissa 
käytettäviksi.
Soveltumattomat uuniastiat
Metallisia uuniastioita ei saa käyttää. Metalli ei päästä läpi
mikroaaltoja. Peitetyissä metalliastioissa oleva ruoka pysyy kylmänä.
Varovaisuutta - kipinöintivaara
Metalliesineet - kuten lasiin jäänyt lusikka - tulee pitää vähintään 2 cm:n päässä 
uunin seinämistä ja luukun sisäosasta.
Kipinät saattavat vaurioittaa tai pirstaloida uunin sisälasin.
Uuniastioiden testi
Tärkeää: Älä koskaan käytä mikroaaltouunia ilman ruokaa. Seuraava uuniastioiden 
testi on ainut poikkeus tähän sääntöön.
Jos et ole varma, voidaanko astiaa käyttää mikroaalloilla, suorita tämä 
yksinkertainen testi:
Aseta tyhjä uuniastia mikroaaltouuniin.
1. Lämmitä sitä maksimiteholla 30 sekunnista 1 minuuttiin.
2. Tarkista uuniastian lämpö varoen lämmityksen aikan ja sen jälkeen.
- Jos uuniastia pysyy kylmänä tai lämpenee vain hieman, sitä voidaan käyttää 
mikroaaltouunissa.
- Jos siitä tulee kuuma tai se kipinöi, älä käytä sitä mikroaaltouunissa.

Mikroaaltouunin asetukset
Esimerkki: Aseta mikroaaltouunin teho arvoon P06 ja paistoaika arvoon 17 
minuuttiin.
Kosketa kohtaa  kerran toiminnon asetustilaan siirtymiseksi. 

 

Näyttöön 
tulee oletuslämpötila.
Kosketa kohtaa  kerran. Oletusmikroaaltotehotaso ja -aika näkyvät.
Kosketa vastaavaa painiketta  tai  asettaaksesi mikroaaltouunin tehoksi 
P06.

Kosketa vastaavaa painiketta  tai  asettaaksesi paistoajaksi 17:00 min.
Kosketa kohtaa   (Käynnistys/Tauko) paiston aloittamiseksi.
Huomiot:
1. Mikroaaltotehotasoa ei voida muuttaa paiston aikana.
2. Jos valittuna on P10, maksimaalinen paistoaika on 30:00 minuuttia. Jos 
valittuna on P01–P09, maksimaalinen paistoaika on 01:30 tuntia.
Uuniluukun avaaminen käytön aikana
Luukun avaaminen keskeyttää käytön automaattisesti.
Kun luukku on suljettu, kosketa kohtaa   kerran kypsennyksen jatkamiseksi.
Toiminnan tauotus
Kosketa kohtaa   paiston tauottamiseksi. Kosketa kohtaa  uudelleen 
jatkaaksesi.
Paistoajan muuttaminen käytön aikana
Kosketa vastaavaa painiketta  tai  säätääksesi paistoaikaa 
mikroaaltouunin ollessa käynnissä.
Uuni jatkaa automaattisesti uudella ajalla.
Toiminnan peruuttaminen
Kosketa kohtaa   (Peruuta) keskeyttääksesi käytön milloin tahansa.

  KÄYTTÖOHJEET  
- MicroCombi-käyttö
Tämä toiminto hyödyntää grilliä ja mikroaaltoja samanaikaisesti. Mikroaallot 
vauhdittavat paistoprosessia, kun taas grilli varmistaa, että ruokasi ruskistuu 
mukavasti ja on rapea ulkopinnaltaan.

Mikroaaltouunin yhdistelmäkäytön asettaminen
Esimerkki:

 

Mikroaalto + Perinteinen + Puhallin 200 °C:ssa ja P05 17 
minuutin ajan.
1. Kosketa kohtaa  kerran toiminnon asetustilaan pääsemiseksi. 

 

Näyttöön tulee oletuslämpötila.
2. Kosketa vastaavaa painiketta  tai   toistuvasti, kunnes yhdistelmätilan 
symboli 

 

 tulee näkyviin.
3. Käytä kohtaa  tai   asettaaksesi lämpötilan 200 °C:seen.
Käytä kohtaa  tai  asettaaksesi kypsennysajaksi 17:00 min.
4. Huomio: Suurin sallittu aika on 01:30 hr.

5. Kosketa kerran kohtaa  ja käytä sitten kohtaa  tai  asettaaksesi 
mikroaaltouunin tehotasoksi P05.
6. Kosketa kohtaa  (Käynnistys) paiston aloittamiseksi.
Uuniluukun avaaminen
Uuniluukun avaaminen keskeyttää käytön automaattisesti.
Kun luukku on suljettu, kosketa kohtaa  (Käynnistys) kerran paiston 
jatkamiseksi.
Uuniluukun avaaminen
Uuniluukun avaaminen keskeyttää käytön automaattisesti.
Kun luukku on suljettu, kosketa kohtaa   (Käynnistys) kerran paiston 
jatkamiseksi.
Toiminnan tauotus
Paiston keskeyttämiseksi kosketa   (Käynnistys/Tauko). Jotka koskettamalla 
kohtaa   kerran.
Paistoajan muuttaminen
Käytön aikana voit säätää paistoaikaa koskettamalla vastaavaa painiketta  
tai .
Uuni jatkaa automaattisesti uudella valitulla ajalla.
Toiminnan peruuttaminen
Peruuttaaksesi käytön milloin tahansa kosketa kohtaa  (Peruuta).
Tehotason tarkistus
Vallitsevan mikroaaltotehotason tarkistamiseksi käytön aikana kosketa kohtaa  

 (Tehokysely). Valittu tehotaso näkyy 5 sekunnin ajan.
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  KÄYTTÖOHJEET  
- Sulatusohjelmat
Voit käyttää yhtä kolmesta sulatusohjelmasta sulattaaksesi lihaa, siipikarjaa tai 
kalaa.

Esimerkki: Käytä ohjelmaa 

 

 sulattaaksesi 0,50 kg kalaa.
1. Kosketa kohtaa  (ASETUS) kerran toiminnon asetustilaan siirtymiseksi. 

 

Näkyviin tulee oletuslämpötila.

2. Kosketa kohtaa  (Sulatus) kerran. Näytössä näkyvät symbolit 

 

 , d01 
ja oletuspaino.
3. Käytä painikkeita  tai  valitaksesi sulatusohjelman d03 (kalalle).
4. Käytä painikkeita  tai  asettaaksesi ruoan painoksi 0,50 kg.
5. Kosketa kohtaa   (Käynnistys) sulatuksen aloittamiseksi.

Ohjelma Painoalue
d01 Liha 0,10 - 1,50 kg
d02 Siipikarja 0,10 - 1,50 kg
d03 Kala 0,10 - 0,80 kg

Huomiot:
Summeri soi muistuttaen ruoan kääntämisestä sulatuksen aikana. Jos mitään ei 
tehdä, uuni jatkaa toimintaansa.
Ruoan valmistus
Käytä ruokaa, joka on pakastettu -18 °C:seen ja jota säilytetään annoskokoina, 
jotka ovat mahdollisimman ohuita. Poista kaikki sulatettavan ruoan pakkaukset ja 
punnitse ruoka. Painoa tarvitaan ohjelman asettamiseksi.
Tärkeää: Kun sulatat lihaa tai siipikarjaa, nestettä vapautuu. Tyhjennä tämä neste, 
kun käännät lihaa tai siipikarjaa. Älä käytä tätä nestettä uudelleen tai päästä sitä 
kosketuksiin muiden ruokien kanssa missään tapauksesssa.
Uuniastiat
Aseta ruoka laakeaan mikroaaltokäyttöön soveltuvaan astiaan, kuten keramiikka- 
tai lasilautaselle. Älä peitä ruokaa.
Lepoaika
Sulatuksen jälkeen anna ruoan levätä vielä 10-30 minuuttia, kunnes lämpötila on 
tasainen kaikkialla. Suuret lihakappaleet edellyttävät pidempiä lepoaikoja kuin 
pienemmät. Litteät leikkeet ja jauheliha tulee erotella ennen lepoa. Tämän ajan 
jälkeen voit jatkaa paistoa, vaikka paksujen kappaleiden keskiosa olisikin yhä 
hieman jäässä. Tässä vaiheessa voit myös poistaa kanan sisälmykset.

  KÄYTTÖOHJEET  
- Automaattiset ohjelmat
Automaattiset ohjelmat tekevät ruoan valmistuksen hyvin helpoksi.
Riittää, että valitset haluamasi ohjelman ja lisäät ruokasi painon. Automaattinen 
ohjelma asettaa sitten optimaaliset paistoparametrit. Voit valita 13 ohjelmasta.

Ohjelman asettaminen
1. Kosketa kohtaa  kerran toiminnon asetustilaan siirtymiseksi. Näkyviin tulee 
oletuslämpötila.
2. Kosketa kohtaa kerran.

 

, “dO1” ja oletuspainon näkyvät näytössä.
3. Kosketa vastaavaa painiketta ^  kolme kertaa. Näkyviin tulee “P01”.
Kosketa edelleen painiketta  tai  haluamasi valikon valitsemiseksi.
Saatavilla on 13 automaattivalikkoa.
4. Käytä vastaavaa painiketta  tai ruoan painon asettamiseksi.
5. Kosketa kohtaa (Käynnistys) paiston aloittamiseksi.
Huomiot:
- Tähdellä (*) merkityt ohjelmat edellyttävät esilämmitystä. Kun esilämmitys on 
valmis, uuni piippaa. Avaa luukku, laita ruoka sisälle ja sulje luukku. Kosketa sitten

 Start-painiketta paiston jatkamiseksi.
- Valikoissa P04, P06, P07 ja P13 ohita vaihe 4.
Toiminnan tauotus
Kosketa kohtaa  asettaaksesi toiminnan tauolle.
Kosketa sitten kohtaa  jatkaaksesi.

Toiminnan peruuttaminen
Kosketa kohtaa   toiminnan peruuttamiseksi. Tämä voidaan tehdä milloin tahansa.
Toiminnon asetustilaan siirtymiseksi Asetuksen aikana kosketa kohtaa  
toiminnon asetustilaan siirtymiseksi.

- Automaattinen valikko
Ohjelmanro Kohta Paino (kg) Teho w

P 01 Tuore 
Kasvikset

0,20
0,40
0,60

Mikroaalto P09 900

P 02
Perunat 
Kuoritut/
keitetyt

0,24
0,48
0,72

Mikroaalto P09 900

P 03 Uuniperuna 0,45
1,00

Kiertoilma 220°C+
Mikroaalto P03 900 +1700

P 04* Kanapalaset
(pakaste) 0,55 Kiertoilma 220°C 2200 + 500

P 05* Kakku
0,40
0,60
0,50

Kiertoilma 160°C 1700

P 06* Omenapii-
rakka 2,40 Kiertoilma 180°C 1700

P 07* Quiche 1,00 Kiertoilma 200°C 2700

P 08 Keiton 
lämmitys

0,20
0,40
0,60

Mikroaalto P09 900

P 09
Ruoka-an-
noksen 
lämmitys

0,25
0,35 Mikroaalto P09 900

P 10
Lämmitys 
Kastike/
muhennos

0,10
0,20
0,30

Mikroaalto P09 900

P 11* Pakaste-
pizza

0,20
0,40
0,60

Kiertoilma 220°C 1700

P 12* Pakasteran-
skalaiset

0,30
0,40
0,50

Kiertoilma+pohja 
220°C 2700

P 13 Lasagne 1,60 Kiertoilma 200°C+
Mikroaalto P03 900 + 1700

  PUHDISTUS JA HUOLTO
- Suositukset uunin ja etupaneelin puhdistukseen

 Turvallisuusvaroitukset
Sähköiskuvaara! Kosteuden tunkeutuminen voi aiheuttaa sähköiskun. Älä käytä 
paine- tai höyrypesureita.
Palovammavaara! Älä koskaan puhdista laitetta heti käytön jälkeen. Anna sen 
jäähtyä kokonaan ennen puhdistusta.
Vakavan terveysvaaran riski!
Mikroaaltoenergiaa saattaa tulla ulos, jos uunitilan luukku tai tämän tiiviste on 
vaurioitunut.
Älä käytä laitetta, jos jompikumpi on vaurioitunut.
Ota välittömästi yhteyttä asiakaspalveluun.
Tärkeitä huomioita
■ Etupaneelin värin lievät vaihtelut ovat normaaleja ja johtuvat eri materiaalien 
käytöstä (esim. lasi, muovi ja metalli).
■ Juovamaiset varjot luukun paneelissa aiheutuvat uunivalon heijastuksista.
■ Epämiellyttävät hajut (esimerkiksi kalan kypsennyksen jälkeen) voidaan poistaa 
helposti näin:
Lisää muutama pisara sitruunamehua vesikuppiin. Aseta kuppiin lusikka 
(viivästyneen kiehumisen estämiseksi) ja lämmitä 1-2 minuuttia maksimaalisella 
mikroaaltoteholla.
Puhdistusaineet - mitä tulee välttää
Laitteen pintojen vaurioitumisen välttämiseksi älä käytä seuraavia:
■ teräviä tai hankaavia puhdistusaineita
■ metallisia tai lasisia kaapimia (erityisesti lasiluukussa tai luukun tiivisteessä)
■ kovia patasuteja tai hankaavia sieniä
■ puhdistustuotteita, joiden alkoholipitoisuus on suuri.
Pese uudet sienikankaat huolellisesti ennen ensimmäistä käyttöä.
Varmista, että kaikki pinnat ovat täysin kuivia, ennen laitteen seuraavaa käyttöä. 
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  AKRYYLIAMIDI ELINTARVIKKEISSA 
Mihin ruokiin se vaikuttaa?
Akryyliamidia syntyy pääasiassa vehnä- ja perunatuotteissa, joita kypsennetään 
korkeissa lämpötiloissa. Näitä ovat esimerkiksi perunalastut, ranskalaiset perunat, 
sämpylät, leipä ja ohut paistotuotteet (keksit, piparkakut).

Vinkit akryyliamidin määrän minimoimiseen ruoanvalmistuksessa
Yleisesti Pidä paistoajat mahdollisimman lyhyinä.

Kypsennä ruokaa, kunnes se on kullanruskeaa, ei liian tum-
maa.
Suuret ja paksut ruoat sisältävät vähemmän akryyliamidia.

Keksien paisto Enintään 200 °C käyttäen yläosan/alaosan lämmitystä tai enin-
tään 180 °C 3D kuumailma- tai kuumailmatilassa.
Munanvalkuaisten ja -keltuaisten käyttö vähentää akryyliami-
din muodistusta.

Uuniranskalaiset Enintään 190 °C käyttäen yläosan/alaosan lämmitystä tai enin-
tään 170 °C 3D kuumailma- tai kuumailmatilassa.
Levitä ranskalaiset tasaisesti ja ohuelti paistopellille.
Kypsennä vähintään 400 grammaa samanaikaisesti paistopel-
lillä, jotta ranskalaiset eivät kuivuisi.

  ASENNUS - Tekniset tiedot
 Malli  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Malli TV950E4LL-TV0E00
Nimellisjännite/-taajuus  220-230 V~ 50 Hz
Mikroaaltotulo 1700 W
Mikroaaltolähtö 900 W
Uuniteho 2450-2700 W
Enimmäistulo 2950-3150 W

■ Energiankulutus

Tuotetiedot tehonkulutusta varten ja suurin teho sovellettavan alhaisen tehotilan 
saavuttamiseksi.
Lepotila 0,8 W
Maksimaalinen aika, joka tarvitaan, jotta mikroaaltouuni saavuttaa 
automaattisesti sovellettavan alhaisen tehotilan tai olosuhteet 20 minuuttia

Tärkeitä asennustietoja
■ Tämä laite on tarkoitettu asennettavaksi upotetuksi keittiön sisälle.
■ Sitä ei ole suunniteltu käytettäväksi pöydällä tai asennettuna kaappiin.
■ Upotetun kaapin takapaneelin ei tule olla suoraan laitteen takana.
■ Kaapissa tulee olla vähintään 250 cm²:n tuuletusaukko edessä.
■ Vähintään 45 mm:n aukko tulee säilyttää seinän ja ylhäällä olevan laitteen 
alusta- tai taustapaneelin välillä.
■ Oikeaoppisen tuuletuksen takaamiseksi leikkaa alapaneelin tausta tai asenna 
tuuletusritilä.
■ Tuuletusaukkoja ja ilmanottoaukkoja ei tule peittää missään tapauksessa.
Tuuletusaukkoja ja ilmanottoaukkoja ei tule peittää.
■ Tämän laitteen turvallinen käyttö voidaan taata vain jos laite on asennettu 
näiden asennusohjeiden mukaan.
■ Asentaja on vastuussa kaikista virheellisen asennuksen aiheuttamista vaurio-
ista.
■ Laitteiden, joihin laite asennetaan, tulee olla lämmönkestävä 90 °C:seen asti.
Asennuskorkeus ei saa olla alle 850 mm.
■ Kaikki mitat kaavioissa (ellei toisin määritetä) ovat millimetreinä (mm).

  ASENNUS - Asennusmitat
■ Älä kanna tai kuljeta laitetta luukun kahvasta. Luukun kahvaa ei ole suunniteltu 
kannattelemaan laitteen painoa, ja se saattaa rikkoontua.
1. Liu´uta mikroaaltouuni varoen kaappiin varmistaen, että se on kohdistettuna 
aukkoon.
2. Avaa luukku.
3. Laita laite kokonaan kaappiin ja kohdista se kunnolla.
4. Varmista, että liitäntäkaapeli ei ole taittunut tai puristuksissa asennuksen aika-
na.
5. Kiinnitä laite paikoilleen sopivilla ruuveilla.
6. Älä täytä työtason ja laitteen välistä tilaa lisälistoilla tai -paneeleilla.

Osa Suositeltu 
puhdistusmenetelmä

Tärkeitä huomioita

Laitteen etuosa 
(ruostumaton 
teräs)

Puhdista kuumalla 
saippuavedellä tiskiliinaa 
käyttäen. Kuivaa 
pehmeällä liinalla. Poista 
kalkki, rasva, tärkkelys ja 
munanvalkuaisjäämät heti 
syöpymisen estämiseksi

Älä käytä lasinpesureita tai 
metallisia/lasisia kaapimia.
Erityiset ruostumattomalle 
teräkselle tarkoitetut 
puhdistusaineet ovat saatavilla 
asiakaspalvelusta tai 
erikoisliikkeistä.

Paistotila Puhdista kuumalla 
saippuavedellä tai 
etikkaliuoksella tiskiliinaa 
käyttäen. Kuivaa pehmeällä 
liinalla.

Jos likaa on runsaasti: älä käytä 
uunisuihketta, voimakkaita 
puhdistusaineita, patasuteja, 
karkeita sieniä tai teräsvillaa - 
nämä voivat naarmuttaa pintoja. 
Anna kaikkien pintojen kuivua 
kunnolla.

Uunitilan 
syvennys

Pyyhi kostealla liinalla. Älä anna veden valua lautasen 
käyttölaitteeseen tai laitteen 
sisäosiin.

Ritiläpellit Puhdista kuumalla 
saippuavedellä tai 
astianpesukoneessa.

Myös ruostumattomalle teräkselle 
soveltuvia puhdistusaineita voidaan 
käyttää.

Luukkupaneelit Käytä lasinpuhdistusainetta 
tiskiliinalla.

Älä käytä lasista kaavinta.

Luukun tiiviste Pyyhi kuumalla 
saippuavedellä tiskiliinaa 
käyttäen.

Älä hankaa käyttäen metallisia/
lasisia kaapimia.

  ONGELMIEN RATKAISU 
Toimintahäiriöiden syyt ovat usein yksinkertaisia. Tutustu toimintahäiriöiden tau-
lukkoon ennen kuin otat yhteyttä jälkimyyntipalveluumme. Jos ruokasi ei vastaa 
odotuksiasi, tutustu Erikoistunut paisto-opas -osioon, josta löydät lukuisia vin-
kkejä, joiden avulla saavutat parhaat tulokset.

 Sähköiskuvaara!
Virheelliset korjaukset ovat vaarallisia ja voivat johtaa vakavaan loukkaantumise-
en. Korjaukset saavat suorittaa vain pätevä jälkimyyntipalvelumme teknikot.
Toimintahäiriötaulukko

Ongelma Mahdollinen syy Korjauskeino/tiedot

Laite ei toimi.

Viallinen automaattisulake.

Tarkista sulakerasia 
varmistaaksesi, että laitteen 
automaattisulake toimii 
kunnolla.

Pistoke ei ole liitetty. Liitä laite pistorasiaan.

Virtakatkos. Tarkista, toimiiko keittiön valo.

Näyttöpaneelissa näkyy 
viesti.

Lapsilukko on päällä.
Kytke lapsilukko pois päältä 
(katso osio: Lapsilukko).

Mikroaaltouuni ei 
kytkeydy päälle.

Luukku ei ole kunnolla 
kiinni.

Tarkista, onko ruokajäämiä 
tai likaa luukussa.

Ruoan paisto 
mikroaaltouunissa 
kestää tavallista 
pidempään.

Valittu mikroaaltoteho on 
liian alhainen.

Valitse korkeampi tehotaso.

Sisälle on lisätty tavallista 
enemmän ruokaa.

Kaksinkertainen ruokamäärä 
miltei kaksinkertaistaa 
paistoajan.

Ruoka oli tavallista 
kylmempää.

Sekoita ruoka tai käännä sitä 
kypsennyksen aikana.

Tiettyä toimintatilaa 
tai tehotasoa ei voida 
asettaa.

Lämpötila, tehotaso tai 
yhdistelmäasetus ei ole 
sallittu tälle tilalle.

Valitse sallitut asetukset.

 näkyy 
näyttöpaneelissa.

Lämpösuojaimen 
katkaisutoiminto on 
aktivoitu.

Soita jälkimyyntipalveluun.

 näkyy 
näyttöpaneelissa.

Lämpösuojaimen 
katkaisutoiminto on 
aktivoitu.

Soita jälkimyyntipalveluun.

 näkyy 
näyttöpaneelissa.

Pikalämmitys epäonnistui. Soita jälkimyyntipalveluun.
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 Isoa-Britanniaa ja Australiaa koskevat erityishuomiot
Älä liitä laitetta 13 A:n pistokkeella tai suojaa sitä 13 A:n sulakkeella. Laite 
tulee suojata sulakkeella, jonka arvo on vähintään 16 A. Laite tulee kytkeä irti 
virransyötöstä kaikkien asennustöiden ajaksi. Asennuksen jälkeen tulee varmistaa, 
että se on suojattu vahingossa tapahtuvilta kosketuksilta.

ASENNUS Johdotuskaaviot 
Selitys
BK Musta
BR Ruskea
WH Valkoinen
YL Keltainen
GE Keltavihreä
GN Vihreä
GR Harmaa
BL Sininen
R Punainen
SM Sekoitusmoottori
FM Puhallinmoottori
CM Kiertoilmapuhaltimen moottori
OL Led-valo

Johdotuskaaviot

■ Asennusmitat

10

65
*20 mm metallisille listoille

min 6

min 45

50460

Tuuletus alustassa 
min. 250 cm2

Taustalevyt 
auki

  

10

65

min 6

min 45

50460

Tuuletusaukot takana, 
min. 250 cm2

Tuuletus alustassa 
min. 250 cm2

Taustalevyt 
auki

   

min 6

min 45

50460

Tuuletusritilä Kaapin jalat

  ASENNUS - Sähköliitäntä
 Asennussäännöt

Tämä laite vastaa seuraavia direktiivejä:
DIREKTIIVI 2002/96/EY
PIENJÄNNITEDIREKTIIVI 2014/35/EU
SÄHKÖMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN DIREKTIIVI 2014/30/EU
ASETUSNRO 1935/2004 (elintarvikekosketus)
Sähköliitäntä pistokkeella
(vain jotkin mallit tuotevalikoiman perusteella)
Laitteessa on pistoke, ja se tulee liittää vain asianmukaisesti asennettuun ja 
maadoitettuun pistorasiaan.
Ainoastaan pätevä sähköteknikko saa asentaa pistorasian tai vaihtaa virtajohdon, 
ja sovellettavia määräyksiä on noudatettava.
Jos pistoke ei enää ole saatavilla asennuksen jälkeen, kaikkinapainen erotuskytkin 
on asennettava syöttöpuolelle vähintään 3 mm:n kosketusvälillä.
Asennuksessa on varmistettava kosketussuojaus.
Sulakesuojaus: tutustu Käyttöopas - tekniset tiedot -osioon.

Sähköliitäntä ilman pistoketta
(vain jotkin mallit tuotevalikoiman perusteella)
Tämä laite on tarkoitettu pysyvään asennukseen kolmijohdinkaapelilla, ja sen 
saa liittää vain lisensoitu ammattilainen johdotuskaaviota noudattaen. Vain 
pätevä sähköteknikko saa vaihtaa virtajohdon, ja asianmukaisia määräyksiä on 
noudatettava. Älä käytä pistokeadaptereita, haaroituspistorasioita tai jatkojohtoja. 
Ylikuormitus saa aikaan tulipalovaaran. Jos liitäntä ei enää ole saatavilla 
asennuksen jälkeen, kaikkinapainen erotuskytkin, jonka kosketusväli on vähintään 
3 mm, on asennettava syöttöpuolelle.
Virtajohdon johdotus - värikoodit
Liitä virtajohdon johtimet seuraavien värikoodien mukaan:

Johtimen väri Liitäntä Symboli

Vihreä/keltainen Maa (E)

Sininen Nolla N
Ruskea Jännite L
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  NO

 FORHOLDSREGLER FOR Å UNNGÅ POTENSIELL 
EKSPONERING FOR STERKE MIKROBØLGER
- Ikke forsøk å bruke denne ovnen med døren åpen, da dette kan føre til 
skadelig eksponering for mikrobølgeenergi. Det er viktig å ikke tukle med 
sikkerhetslåsene.
- Ikke plasser noen gjenstander mellom ovnens front og døren, og ikke la 
smuss eller rester etter rengjøringsmiddel hope seg opp på tetningsflatene.
ADVARSEL: Dersom døren eller dørpakningene er ødelagt, må man ikke 
bruke ovnen før dette er blitt reparert av en kvalifisert tekniker.
TILLEGG 
Hvis apparatet ikke holdes ordentlig rent, kan overflaten bli slitt ned, noe 
som kan forkorte levetiden og potensielt føre til en farlig situasjon.

 VIKTIGE SIKKERHETSADVARSLER
For å redusere risikoen for brann, elektrisk støt, personskade eller eksponering 
for overdreven mikrobølgeenergi når du bruker apparatet, følg grunnleggende 
forholdsregler, inkludert følgende:
1. Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover, og av personer med 
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller med manglende 
erfaring og kunnskap, så framt de overvåkes av, og har fått opplæring i, sikker 
bruk av produktet - og forstår farene som er forbundet med dette. Barn må ikke 
leke med produktet. Rengjøring og brukervedlikehold må ikke gjøres av barn uten 
tilsyn.
2. Les og følg de spesifikke “forholdsregler for å unngå potensiell eksponering for 
sterke mikrobølger”.
3. Apparatet og strømledningen må oppbevares utenfor rekkevidde for barn under 
8 år.
4. Hvis strømkabelen er skadet, må denne skiftes ut av produsenten, dennes 
serviceagent eller lignende kvalifiserte personer for å unngå skader. (For apparater 
med type Y feste)
5. ADVARSEL: Med mindre man er en fagperson er det farlig å utføre service og 
reparasjoner som medfører at man fjerner dekslet som gir beskyttelse mot å bli 
utsatt for mikrobølgeenergi.
6. ADVARSEL: Væsker og annen mat må ikke varmes opp i lukkede beholdere, 
da dette kan føre til at beholderne kan eksplodere.
7. Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover, og av personer med 
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller med manglende 
erfaring og kunnskap, så framt de overvåkes av, og har blitt behørig opplært om 
sikker bruk av produktet - og forstår farene som er forbundet med dette.
Barn må ikke leke med produktet. Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av 
barn uten tilsyn, med mindre de er 8 år eller eldre og holdes under oppsyn.
8. Når du varmer opp mat i plast- eller pappbeholdere, må du overvåke ovnen på 
grunn av risikoen for antennelse.
9. Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobølgeovner.
10. Dersom det kommer ut røyk må man slå av eller koble fra apparatet og holde 
døren lukket, slik at man kveler eventuelle flammer.
11. Oppvarming av drikkevarer i mikrobølgeovn kan føre til forsinket, eksplosiv 
koking. Håndter beholderen forsiktig
12. Innholdet i tåteflasker og babymatglass skal røres eller ristes, og temperaturen 
skal kontrolleres før konsum for å unngå forbrenninger.
13. Egg med skall og hele hardkokte egg skal ikke varmes opp i mikrobølgeovner, 
da de kan eksplodere – selv etter at oppvarmingen i mikrobølgeovnen er avsluttet.
14. Ovnen bør rengjøres regelmessig, og eventuelle matrester bør fjernes.
15. Hvis ovnen ikke holdes ren, kan det føre til at overflaten forringes, noe som 
kan påvirke apparatets levetid negativt og potensielt føre til en farlig situasjon.
16. Bruk kun temperatursonden som er anbefalt for denne ovnen. (For ovner som 
er klargjort for bruk med temperatursonde.)
17. Mikrobølgeovnen må brukes med den dekorative døren stående åpen. (For 
ovner med dekorativ dør.
- Personalkjøkken i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljøer.
- Av kunder på hoteller, moteller og andre boliglignende miljøer.

- Gårdsturisme.
- Bed & breakfast og lignende
18. Vær forsiktig så du ikke forskyver den roterende tallerkenen når du fjerner 
beholdere fra apparatet. (For fastmonterte apparater og innebygde apparater 
installert 900  mm eller høyere fra gulvet og utstyrt med avtakbare roterende 
tallerkener. Gjelder ikke apparater med horisontalt bunnhengslede dører.)
19. Apparatet skal ikke rengjøres med damprenser.
20.ADVARSEL: Sørg for at apparatet er slått av før du bytter lampe for å unngå 
risiko for elektrisk støt.
21. ADVARSEL: Tilgjengelige deler kan bli varme under bruk. Små barn bør 
holdes på avstand.
22. Ikke bruk dampvasker.
23. Mikrobølgeovnen er kun beregnet for oppvarming av mat og drikke. Tørking av 
mat eller klær, eller oppvarming av varmeputer, tøfler, svamper, fuktige kluter eller 
lignende gjenstander, kan føre til risiko for skade, antennelse eller brann.
24. Overflaten på en oppbevaringsskuff kan bli varm.
25. Dette produktet og de tilgjengelige delene blir varme under bruk.
Pass på at du ikke tar på varme elementer. Barn under 8 år må holdes borte fra 
produktet med mindre de holdes under konstant oppsyn.
26. Apparatet blir varmt under bruk. Unngå å berøre varmeelementene inne i 
ovnen.
Vær forsiktig så du ikke berører varmeelementene inne i ovnen.
27. Metallbeholdere for mat og drikke er ikke tillatt under tilberedning i 
mikrobølgeovn.
28. Ikke bruk sterkt slipende rengjøringsmidler eller skarpe metallskraper for å 
rengjøre ovnsdøren, da disse kan skrape glassoverflaten, noe som gjør at glasset 
kan knuses.
29. Apparatet er ment for innbygging.
30. For å unngå overoppheting må ikke apparatet monteres bak en dekorativ dør. 
(Dette gjelder ikke for apparater som allerede er utstyrt med dekorativ dør.)
31. ADVARSEL: Når apparatet brukes i kombinert modus, må barn som eventuelt 
bruker ovnen holdes under oppsyn av en voksen grunnet temperaturene som 
skapes. LES NØYE OG TA VARE PÅ FOR FREMTIDIG REFERANSE

 ENERGI- OG MILJØTIPS 
Her finnes tips om energisparing under baking og steking og hvordan apparatet 
kan avhendes korrekt. Energisparing
■ Ovnen må bare forvarmes hvis dette er spesifisert i oppskriften eller i 
bruksinstruksjonstabellene.
■ Bruk kakeformer i mørk, sort lakk eller emalje. Disse absorberer varmen spesielt bra.
■ Åpne ovnsdøren så lite som mulig under tilberedning, baking eller steking.
■ Nyttig for å bake flere kaker etter hverandre. Ovnen er fortsatt varm. Dette 
reduserer baketiden for den andre kaken. Du kan også plassere to avlange 
bakeformer ved siden av hverandre.
■ For lengre steketider kan du slå av ovnen 10 minutter før steketiden er ferdig og 
bruke restvarmen til å fullføre stekingen.

 MILJØVENNLIG AVFALLSHÅNDTERING Kast emballasjen på 
en miljøvennlig måte. Dette apparatet samsvarer med EU-direktiv 
2012/19/EU om håndtering av elektrisk og elektronisk avfall (WEEE). 
Dette direktivet gir et rammeverk for innsamling og resirkulering av 
gamle apparater og gjelder i hele EU.

 FØRSTE OPPSTART 
Rengjøring av tilbehør Før du bruker tilbehøret for første gang, rengjør det grundig 
med varmt såpevann og en myk oppvaskklut.
Oppvarming av ovnen
For å fjerne lukten av nytt produkt varmer man opp ovnen mens den er tom og 
lukket. Én time med 

 

 varmluft ved 250 °C er ideelt. Se til at ingen rester etter 
emballasje har blitt igjen i kammeret.
1. Trykk på én gang for å gå inn i funksjonsinnstillingsmodus. 

 

g 
standardtemperaturen vises.
2. Trykk på  eller  gjentatte ganger til 

 

 vises.
3. Trykk på  eller  for å stille inn temperaturen til 250 °C.
4. Trykk på  eller  for å stille inn tilberedningstiden  til “01:00”.
5. Trykk på  . Ovnen begynner å varme seg opp.
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 Oppvarming av mat Risiko for skålding! Ved oppvar-
ming av væsker, er det risiko for forsinket koking. Dette betyr 
at væsken kan nå koketemperatur uten at man ser de vanlige 
dampboblene. Selv en liten bevegelse av beholderen kan føre 
til at den varme væsken plutselig koker over og spruter. For å 
forhindre forsinket koking, plasser alltid en skje eller en lignen-
de varmebestandig gjenstand i beholderen når du varmer opp væsker.

  DISPLAY - Ikonoversikt
Kontrollpanel

Berøringsknappene brukes til å stille inn de forskjellige ekstrafunksjo-
nene.

Du kan lese verdiene du har stilt inn på displayet.

Effekt (D)

Mikrobølgeovn

Auto-meny

Lampe

Klokke

Start/Pause

Temperatur

Parameterjustering

  BRUKSINSTRUKSJONER - Innstillinger                                                    
Klokke
1. I funksjonsinnstillingsmodus, trykk og hold inne C i  3 sekunder for å gå inn 
i klokkeinnstillingsmodus. "00:00" vises, og timetallene blinker.
2. Trykk på  eller  for å stille inn timer.
3. Trykk på  for å bekrefte, minuttene vil blinke.
4. Trykk på  eller  for å stille inn minutter.
5. Trykk på  for å bekrefte. Klokken er innstilt.
Merknader:
- Klokken er stilt inn til 24-timer. Hvis klokken ikke er blitt innstilt, vil ikke apparatet 
fungere når det blir slått på.
- Hvis det ikke foretas noen handlinger innen 5 sekunder vil klokken innstilles 
automatisk.
Ovn
Det er flere måter å stille inn ovnen på. Her vil vi forklare hvordan man kan velge 
ønsket varmemodus og temperatur eller grillinnstilling.
Det er også mulig å stille inn steketid for den aktuelle retten.
■ Innstilling av type varming og temperatur
Eksempel: 

 

Utstrålende varme ved 200 °C i 25 minutter.
1. Trykk på  én gang for å gå til funksjonsinnstillingsmodus. 

 

Standard 
temperatur vil bli vist.
2. Trykk på knappen  eller  flere ganger helt til ønsket varmemodus vises 

 

.
3. Trykk på knappen  eller  for å stille inn temperaturen til 200 °C.
4. Trykk på knappen  eller  for å stille inn tilberedningstiden til 25:00 min.
5. Trykk på Start-knappen  for å starte tilberedelsen.
Merknad: Hvis det ikke skal programmeres steketid kan man hoppe over steg 4.
Standard steketid er 09:00 timer.

■ Pausing av prosessen
Trykk på  (Pause) eller åpne ovnsdøren for å sette prosessen på pause.
Trykk deretter på  (Start) for å fortsette.
■ Endre på steketid
a. Hvis steketiden allerede er blitt innstilt, trykker man på  eller  for å ju-
stere tiden underveis i prosessen. Ovnen vil automatisk fortsette basert på den 
nye tiden.
b. Hvis ingen steketid er innstilt:
Trykk på knappen  eller  — standard tidsinnstilling vil vises.
Trykk deretter på  eller  igjen for å justere tiden.
Ovnen vil automatisk fortsette med den valgte tiden.
■ Endre temperaturen
For å justere temperaturen underveis i prosessen, trykker man på knappen  
eller .
Ovnen vil automatisk fortsette med den nye temperaturen.
■ Avbryte prosessen
Trykk på  (Stopp/Avbryt) for å avbryte prosessen.
Dette kan gjøres når som helst under stekingen.
■ Stille inn kjøkkentimer
1. I funksjonsinnstillingsmodus, trykk på knappen  for å gå til innstillingsmodus 
for kjøkkentimeren. Displayet viser: “00:00 min”.
2. Trykk på  eller  for å stille steketiden.
3. Trykk på bekreftelsesknappen  for å bekrefte.
Kjøkkentimeren er nå innstilt.
Merknader:
1. Kjøkkentimeren er kun en tidsmåler — den hverken starter eller kontrollerer 
stekingen.
2. Hvis ingen handling gjøres innen 5 sekunder mens kjøkkentimeren stilles inn, vil 
den automatisk gå tilbake til sist innstilte tid.
■ Tidsvisning med kjøkkentimer
Hvis du ønsker å sjekke gjenværende tid under nedtellingen, trykk på timer-
knappen én gang. Gjenværende vil bli vist i tre sekunder.
■ Endre kjøkkentimer
Hvis kjøkkentimeren må endre under nedtellingen:
Trykk på timer-knappen én gang. Gjenværende tid vil bli vist.
Følg steg 2 og steg 3 i “Stille inn kjøkkentimer” for å nullstille tiden.
■ Barnesikringsfunksjon
Du kan bruke denne funksjonen for å unngå at barn slår på ovnen.
For å aktivere barnesikring:
Trykk og hold inne låseknappen i tre sekunder.
Det vil høres en pipelyd og låseikonet vil vises i displayet.
For å deaktivere barnesikring:
Trykk og hold inne låseknappen  i tre sekunder mens ovnen er i låst status. 
Det vil høres en pipelyd og barnesikringen vil deaktiveres.

  FUNKSJONSIKONER
Bruk funksjonstastene for å velge stekemodus.

 

Bunnvarme

 

Mikro.+ 
Konveksjon

 

Mikro.+ 
Konvensjonell + 
varmluft

 

Mikro + bunnvarme 
+ varmluft

 Mikrobølgeovn

 

Tining

 

Konvensjonell

 

Konveksjon

 

Konvensjonell + 
varmluft

 

Strålende varme

 

Dobbel grill + 
Vifte

 

Dobbel grill

 

Undervarme 
varming + varmluft
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  PARAMETERJUSTERING
Bruk  for å stille inn parametrene.

Parameter Område

Mikrobølgeo-
vnens

effektnivå

 Velg mikrobølgeeffekt. P01, P02, P03, P04, 
P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Tine-
programmer

 

Velg 3 tineprogrammer. 
Fra d01 til d03.

Auto-meny Velg 13 automatiske programmer. 
Fra P01 til P13.

Temperatur

Velg steketemperaturen (°C).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Kjølevifte

Apparatet ditt er utstyrt med en kjølevifte. Kjøleviften slår seg 
på under bruk, og varm luft slippes ut over døren. Viften kan 
fortsette å gå en stund etter at apparatet er slått av. Forsiktig: 
Ikke dekk til ventilasjonsåpningene, da dette kan føre til at 
apparatet overopphetes.
Merknader
■ Apparatet forblir kaldt under bruk av mikrobølgeovn. 
Kjøleviften vil imidlertid fortsatt slå seg på. Den kan fortsette å 
gå selv etter at mikrobølgeovnen har stoppet.
■ Kondens kan være synlig på dørvinduet, innvendige vegger 
og gulv. Dette er normalt og påvirker ikke mikrobølgeovnens 
ytelse. Tørk av kondens etter steking.

  PRODUKTBESKRIVELSE
Medfølgende tilbehør
Merknad: Type og mengde tilbehør er underlagt faktisk etterspørsel.

X 2 X 2 X 2

Festeskruer som fester ovnen til 
skapet Festeskruer som fester ovnen 
til skapet

X 1 X 1

Sideskinner

                   
 X 2 (F = FRONT) - X 2 (R = BAK)

Keramiske klips

X 1

Grillrist
For grilling av f.eks. biffer, pølser og 
for risting av brød.
Av sikkerhetsmessige årsaker bør 
stekebrettet føres inn på sideskinnen 
i stedet for å plasseres direkte på 
bunnplaten

X 1

Stekebrett - Emaljert brett
For å lage rundstykker og steke hel 
kylling. 
■ Ved tilberedelse med 
mikrobølgeovnfunksjon er bruk av 
emaljert brett forbudt.

 X 1

Stekebrett - Glassbrett
For å varme opp og tilberede matretter 
ved valg av intern temperatur 
■ Ved tilberedelse med 
mikrobølgeovnfunksjon, bruk 
glassbrettet. 
■ Brukes til å samle opp væsker, som 
vann og fett, når maten tilberedes.
For å sikre best mulig stekeeffekt 
bør glassbrettet plasseres på den 
nederste sideskinnen, som vist på 
figurene nedenfor.  Glassbrettet bør 
skyves på plass langs de nederste 
sporene på sideskinnen.

- Montering av keramiske klips

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  PRODUKTBESKRIVELSE
- Sideskinner

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  BRUKSINSTRUKSJONER  - Mikrobølgeovn                                            
Mikrobølger omdannes til varme inni maten. Mikrobølgeovnen kan brukes alene 
(solomodus) eller i kombinasjon med en annen type oppvarming. Du finner 
informasjon om egnet ovnsutstyr og hvordan du stiller inn mikrobølgeovnen i de 
følgende avsnittene.
Merknad:
0 – 5 minutter: 10 - sekunders trinn
5 – 10 minutter: 30 - sekunders trinn
10 – 30 minutter:  1 - minutters trinn
30 – 120 minutter:  5-minutters trinn
Over 120 minutter: 30-minutters trinn

Merknader angående fat
Tallerkener egnet for bruk i mikrobølgeovn
Bruk ildfaste fat laget av glass, glasskeramikk, porselen, keramikk, eller plast som 
tåler mikrobølger. Disse materialene lar mikrobølgene trenge effektiv igjennom.
Du kan også bruke serveringsfat som gjør det mulig å servere maten i den samme 
beholderen - noe som er tidsbesparende og reduserer behov for å overføre maten.
Viktig: Bruk kun tallerkener med dekorasjoner i gull eller sølv hvis produsenten har 
erklært at de er mikrobølgesikre.
Uegnede fat
Metallfat er ikke egnet. Metall lar ikke mikrobølgene
trenge igjennom. Mat i tildekkede metallbeholdere vil forbli kald.
Forsiktig – Risiko for gnistdannelser
Metallgjenstander - f.eks. en skje i et glass - må holdes minst 2 cm fra ovnsveggene 
og innsiden av døren.
Gnister kan skade eller knuse det innvendige glasset i døren.
Test av fat
Viktig: Bruk aldri mikrobølgeovnen uten mat inni. Følgende test er det eneste 
unntaket til denne regelen.
Hvis du er usikker på om retten din er mikrobølgeovnsikker, utfør denne enkle 
testen:
Plasser det tomme fatet i mikrobølgeovnen.
1. Varm den på maksimal effekt i 30 sekunder til 1 minutt.
2. Kontroller temperaturen på fatet nøye under og etter oppvarming.
- Hvis fatet forblir kaldt eller bare litt varmt, er den mikrobølgeovnsikker.
- Hvis det blir varmt eller det dannes gnister, må det ikke brukes i mikrobølgeovnen.

Innstilling av mikrobølgeovn
Eksempel: Still inn mikrobølgeovnseffekten til P06 og steketiden til 17 minutter.
Trykk på  én gang for å gå til funksjonsinnstillingsmodus. 

 

Standard 
temperatur vil bli vist i displayet.
Trykk på  én gang. Standard mikrobølgeeffektnivå og standard tid vil vises.
Trykk på knappen  eller  for å stille inn mikrobølgeeffektnivå til P06.
Trykk på knappen  eller  for å stille inn tilberedningstiden til 17:00.
Trykk på   (Start/Pause) for å starte tilberedelsen.

Merknader:
1. Mikrobølgeovnens effektnivå kan ikke endres under tilberedelsen.
2. Hvis P10 er valgt, er maksimal tilberedningstid 30:00 minutter. Hvis P01–P09 er 
valgt, er maksimal tilberedningstid 1:30 timer.
Åpne ovnsdøren under bruk
Åpning av døren setter automatisk ovnen på pause.
Etter at døren er lukket, trykk på   én gang for å gjenoppta tilberedelsen.
Pausing av prosessen
Trykk på   for å sette tilberedelsen på pause. Trykk på  igjen for å fortsette.
Endre tilberedningstiden under bruk
Trykk på knappen  eller  for å regulere tilberedningstiden mens 
mikrobølgeovnen er på.
Ovnen vil automatisk fortsette basert på den nye tiden.
Avbryte prosessen
Trykk på  (Avbryt) for å stoppe driften når som helst.

  BRUKSINSTRUKSJONER  
- MicroCombi-funksjon
Denne modusen bruker grill og mikrobølgeovn samtidig. Mikrobølgeovnen 
fremskynder tilberedningsprosessen, mens grillen sørger for at maten blir pent 
brunet og sprø på utsiden.

Stille inn kombi-funksjon
Eksempel: 

 

Mikrobølgeovn + Konvensjonell + Varmluft på 200 °C og P05 
i 17 minutter.
1. Trykk på  én gang for å gå til funksjonsinnstillingsmodus. 

 

Standard 
temperatur vil bli vist i displayet.
2. Trykk på knappen  eller  flere ganger helt til symbolet for kombinert 
modus 

 

 vises.
3. Bruk  eller  for å stille inn temperaturen til 200 °C.
Bruk  eller  for å stille inn tilberedningstiden til 17:00 min.
4. Merknad: Maksimal tillatt tid er 01:30 timer.

5. Trykk på  én gang og bruk deretter  eller  for å stille inn 
mikrobølgeeffektnivå til P05.
6. Trykk på  (Start) for å starte tilberedelsen.
Åpning av ovnsdøren
Åpning av ovnsdøren setter automatisk ovnen på pause.
Etter at døren er lukket, trykk på   (Start) én gang for å gjenoppta tilberedelsen.
Åpning av ovnsdøren
Åpning av ovnsdøren setter automatisk ovnen på pause.
Etter at døren er lukket, trykk på   (Start) én gang for å gjenoppta tilberedelsen.
Pausing av prosessen
Trykk på   (Start/Pause) for å pause tilberedelsen. Trykk på   igjen for 
å gjenoppta.
Endre på tilberedningstid
Under driften kan du justere tilberedeningstiden ved å trykke på knappen  
eller .
Ovnen vil fortsette prosessen med den nye valgte tiden.
Avbryte prosessen
Trykk på  (Avbryt) for å avbryte prosessen.
Kontroll av effektnivå
Trykk på   (Effektforespørsel) for å kontrollere det aktuelle 
mikrobølgeeffektnivået. Valgt effektnivå vil bli vist i 5 sekunder.

  BRUKSINSTRUKSJONER  
- Tineprogrammer
Du kan bruke en av de tre tineprogrammene til å tine mat, fjærfe, eller fisk.

Eksempel: Bruk programmet 

 

 for å tine 0,5 kg fisk.
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1. Trykk på  (SET) én gang for å gå til funksjonsinnstillingsmodus. 

 

Standard temperatur vil bli vist.

2. Trykk på  (Tining) én gang. Symboler som 

 

, d01 og standard vekt 
vil vises i displayet.
3. Bruk knappene  eller  for å velge tinprogrammet d03 (for fisk).
4. Bruk knappene  eller  for å stille inn matens vekt til 0,50 kg.
5. Trykk på   (Start) for å starte tiningen.

Program Vektområde
d01 Kjøtt 0,10 - 1,50 kg
d02 Fjærfe 0,10 - 1,50 kg
d03 Fisk 0,10 - 0,80 kg

Merknader:
Sirenen vil utløses for å minne deg på å snu maten under tining. Hvis du ikke gjør 
noe, vil ovnen fortsette å virke.
Tilberede mat
Bruk mat som er dypfryst til -18 °C og lagret i porsjonspakker som er så tynne 
som mulig. Fjern all emballasje fra maten som skal tines og vei den. Vekten er 
nødvendig for å stille inn programmet.
Viktig: Ved tining av kjøtt eller fjærkre vil det komme ut væske. Hell av denne 
væsken når du snur kjøtt eller fjærfe. Ikke bruk denne væsken om igjen eller la den 
komme i kontakt med annen mat under noen omstendigheter.
Ildfast fat
Legg maten i en lav, mikrobølgeovnsikker form, for eksempel en keramikk- eller 
glassplate. Ikke dekk til maten.
Hviletid
Etter tining lar man maten stå i ytterligere 10 til 30 minutter til temperaturen er jevn 
overalt. Større matstykker vil ha behov for lengre hviletid enn mindre stykker. Flate 
kjøttstykker og kjøttdeig bør skilles før de hviler. Etter denne tiden kan du fortsette 
med tilberedelsen, selv om kjernen på tykkere stykker fortsatt er litt frossen. På 
dette stadiet kan du også fjerne innmaten fra kyllingen.

  BRUKSINSTRUKSJONER  
- Automatiske programmer
De automatiske programmene gjør matlagingen veldig enkel.
Man velger ønsket program og stiller inn vekten på maten. Det automatiske 
programmet vil deretter stille inn de optimale tilberedningsparametrene. Man kan 
velge 13 programmer.

Innstilling av program
1. Trykk på  én gang for å gå til funksjonsinnstillingsmodus. Standard 
temperatur vil bli vist.
2. Trykk på én gang.

 

, dO1 og standard vekt vil vises i displayet.
3. Trykk på knappen ^  tre ganger. “P01” vil vises.
Fortsett å trykke på knappen  eller  for å velge ønsket meny.
13 automatiske menyer er tilgjengelig.
4. Bruk knappen  eller  for å stille inn matens vekt.
5. Trykk på  (Start) for å starte tilberedelsen.
Merknader:
- Programmer merket med en stjerne (*) krever forvarming. Når forvarmingen er 
fullført, piper ovnen. Åpne døren, legg maten inn og lukk døren. Trykk deretter på 
Start-knappen  for å fortsette tilberedelsen.
- For menyene P04, P06, P07, og P13, vennligst hopp over steg 4.
Pausing av prosessen
Trykk på  for å sette prosessen på pause.
Trykk deretter på  for å fortsette.
Avbryte prosessen
Trykk på   for å avbryte prosessen. Dette kan gjøres når som helst.
Tilgang til funksjonsinnstillingsmodus: Trykk på  for å åpne 
funksjonsinnstillingsmodus under innstillingsprosessen.

- Auto-meny
Programnr. Element Vekt(kg) Effekt w

P 01 Fersk 
Grønnsaker

0,20
0,40
0,60

Mikrobølgeovn P09 900

P 02 Poteter 
Skrelt/kokt

0,24
0,48
0,72

Mikrobølgeovn P09 900

P 03 Bakt potet 0,45
1,00

Konveksjon 220°C+
Mikrobølgeovn P03 900 +1700

P 04* 
Kylling i 
stykker
(Fryst)

0,55 Konveksjon 220°C 2200 + 500

P 05* Kake
0,40
0,60
0,50

Konveksjon 160°C 1700

P 06* Eplepai 2,40 Konveksjon 180°C 1700
P 07* Quiche 1,00 Konveksjon 200°C 2700

P 08 Gjenoppvar-
me suppe

0,20
0,40
0,60

Mikrobølgeovn P09 900

P 09 Gjenoppvar-
me rett

0,25
0,35 Mikrobølgeovn P09 900

P 10
Gjenoppvar-
ming 
Saus/gryte

0,10
0,20
0,30

Mikrobølgeovn P09 900

P 11* Frossen-
pizza

0,20
0,40
0,60

Konveksjon 220°C 1700

P 12*
Dypfryst 
pommes 
frittes

0,30
0,40
0,50

Konveksjon+bunn 
220°C 2700

P 13 Lasagna 1,60 Konveksjon 200°C+
Mikrobølgeovn P03 900 + 1700

  RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
- Anbefalinger for rengjøring av ovn og 
frontpanel

 Sikkerhetsadvarsler
Risiko for elektriske støt! Fuktighet som trenger inn kan forårsake elektriske 
støt. Ikke bruk høytrykksvaskere eller damprensere.
Risiko for forbrenninger! Apparatet må aldri rengjøres rett etter bruk. La avkjøle 
fullstendig før rengjøring.
Risiko for alvorlig helsefare!
Mikrobølgeenergi kan slippe ut hvis døren eller tetningslisten i stekekammeret er 
skadet.
Ikke bruk apparatet hvis noe er skadet.
Kontakt kundeservice umiddelbart.
Viktige merknader
■ Små fargeforskjeller på frontpanelet er normalt og er forårsaket bruk av 
forskjellige materialer (f.eks glass, plast , og metall).
■ Stripelignende skygger på dørpanelet skyldes refleksjoner fra ovnslyset.
■ Ubehagelig lukt (f.eks. etter tilberedning av fisk) kan enkelt fjernes:
Tilsett noen dråper sitronjuice i en kopp med vann. Legg en skje i koppen (for å 
forhindre forsinket koking), og varm i 1 til 2 minutter på maksimal mikrobølgeeffekt.
Rengjøringsmidler – hva du bør unngå
For å unngå skade på apparatets overflater, ikke bruk:
■ Skarpe utstyr eller slipende rengjøringsmidler
■ Metall- eller glassskraper (spesielt på glassdøren eller dørpakningen)
■ Harde skuresvamper eller slipende svamper
■ Rengjøringsprodukter med høyt alkoholinnhold
Vask nye svamper godt før første bruk.
Sørg for at alle overflater er helt tørre før du bruker apparatet igjen. 
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  AKRYLAMID I MATVARER 
Hvilken mat er berørt?
Akrylamid produseres hovedsakelig i korn- og potetprodukter som tilberedes ved 
høye temperaturer, slik som potetgull, pommes frittes, toast, rundstykker, bakst 
(kjeks, pepperkaker, småkaker).

Tips for å minimere akrylamid når du tilbereder mat
Generelt Hold steketiden til et minimum.

Stek maten til den er gyllenbrun, men ikke for mørk.
Store, tykke matstykker inneholder mindre akrylamid.

Bake kjeks Maks 200  °C med over-/undervarme, eller maks 180  °C i 
3D-varmluft eller varmluftmodus.
Bruk av eggehvite og -plomme reduserer akrylamidinnholdet.

Ovnstekt Pommes frit-
tes

Maks 190  °C med over-/undervarme, eller maks 170  °C i 
3D-varmluft eller varmluftmodus.
Fordel pommes frittes tynt og jevnt i stekeplaten.
Stek minst 400 g av gangen i stekeplaten slik at det ikke tørker 
ut.

  INSTALLASJON - Teknisk data
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MIKROBØLGEOVN BL /6045

Modell TV950E4LL-TV0E00
Merkespenning/frekvens  220-230 V~ 50 Hz
Mikroinngang 1700 W
Mikrobølgeutgang 900 W
Ovneffekt 2450-2700 W
Maksimal tilført effekt 2950-3150 W

■ Energiforbruk

Produktinformasjon for strømforbruk og maksimalt forbruk for å nå gjeldende lavstrøms-
modus.
Standby-modus 0,8 W
Maksimal tid som trengs for at mikrobølgeovnen automatisk skal 
nå gjeldende lavstrømsmodus eller -tilstand 20 minutter

Viktig installasjonsinformasjon
■ Dette apparatet er kun beregnet for innbygget montering i et kjøkken.
■ Det er ikke blitt utformet for bruk stående på en benkeplate eller installert inni 
et skap.
■ Det anvendte skapet må ikke ha et panel rett bak apparatet.
■ Skapet må ha en ventilasjonsåpning på minst 250 cm² i front.
■ Et mellomrom på mist 45 mm må holdes mellom veggen og bunnen eller 
bakpanelet på enheten.
■ For å sikre tilstrekkelig ventilasjon, enten skjær ned bunnpanelet eller monter 
en ventilasjonsrist.
■ Ventilasjonsåpninger og luftinntak må ikke dekkes til under noen omstendighe-
ter.
Ventilasjonsåpninger og inntak må ikke tildekkes.
■ Sikker drift av dette apparatet kan kun garanteres hvis det er blitt montert i 
samsvar med installasjonsanvisningene.
■ Installatøren er ansvarlig for eventuelle skader forårsaket av feil installasjon.
■ Enhetene hvor apparatet er blitt innbygget må være varmebestandige opptil 
90 °C.
Installasjonshøyden må ikke være mindre enn 850 mm.
■ Alle mål vist i diagrammene (med mindre annet er spesifisert) er i millimeter 
(mm).

  INSTALLASJON - Installasjonsmål
■ Ikke hold eller flytt apparatet ved å holde i dørhåndtaket. Dørhåndtaket er ikke 
konstruert for å bære vekten av apparatet og kan knekke av.
1. Skyv mikrobølgeovnen forsiktig inn i skapet, og sørg for at den er sentrert i 
åpningen.
2. Åpne døren.
3. Sett apparatet helt inn i skapet og sentrer det ordentlig.
4. Sørg for at tilkoblingskabelen ikke er bøyd eller klemt under installasjonen.
5. Fest apparatet på plass med riktige skruer.
6. Ikke fyll mellomrommet mellom benkeplaten og apparatet med ekstra lekter 
eller paneler.

Del Anbefalt 
rengjøringsmetode

Viktige merknader

Foran på 
apparatet 
(rustfritt stål)

Rengjør med varmt såpevann 
og oppvaskklut. Tørk av 
med en myk klut. Fjern 
rester og avleiringer av kalk, 
fett, stivelse og eggehvite 
umiddelbart for å forhindre 
korrosjon

Ikke bruk glasspussemiddel eller 
skraper i glass.
Spesielle rengjøringsmidler 
for rustfritt stål er tilgjengelige 
hos kundeservice eller i 
spesialforretninger.

Stekekammer Rengjør med varmt såpevann 
eller en eddikløsning med en 
oppvaskklut. Tørk av med en 
myk klut.

Hvis svært skitten: Ikke 
bruk ovnsspray, aggressive 
rengjøringsmidler, skuresvamper, 
grove svamper eller pannerens – 
disse kan ripe opp overflater. La 
alle overflater tørke grundig.

Fordypninger i 
stekekammeret

Tørk av med en fuktig klut. Unngå at vann trekker inn i drevet 
til den roterende tallerkenen eller 
inn i apparatet.

Rister Rengjør med varmt såpevann 
eller i oppvaskmaskinen.

Rengjøringsmidler for rustfritt stål 
kan også brukes.

Dørpaneler Bruk glassrens med en 
oppvaskklut.

Ikke bruk glasskrape.

Dørpakning Tørk av med varmt såpevann 
og en oppvaskklut.

Ikke skrubb eller bruk metall-/
glassskraper.

  PROBLEMLØSNING 
Feilfunksjoner har ofte enkle forklaringer. Det henvises til feilfunksjonstabellen før 
man eventuelt kontakter ettermarkedsservice. Hvis måltidet ikke blir som forven-
tet, se avsnittet med Ekspertens stekeveiledning, hvor du finner en rekke tips og 
triks som hjelper deg med å oppnå perfekte resultater.

 Risiko for elektriske støt!
Ukorrekt reparasjoner er farlige og kan føre til alvorlig skade. Reparasjoner må 
kun utføres av en av våre serviceteknikere.
Feilfunksjonstabell

Problem Mulig årsak Løsning/informasjon

Apparatet fungerer ikke.

Feil på strømbryter.

Sjekk sikringsskapet for 
å sikre at apparatets 
sikringsbryter fungerer som 
den skal.

Pluggen er ikke koblet til. Sett pluggen i stikkontakten.

Strømbrudd.
Sjekk om kjøkkenlyset 
fungerer.

En melding vises på 
displayet.

Barnesikringen er aktivert.
Deaktiver barnesikring (se 
avsnitt: Barnesikring).

Mikrobølgeovnen slår 
seg ikke på.

Døren ikke helt lukket.
Sjekk om matrester eller 
avfall har festet seg i døren.

Maten bruker lengre tid 
enn vanlig for å varmes 
opp i mikrobølgeovnen.

Den valgte 
mikrobølgeeffekten er for 
lav.

Velg et høyere effektnivå.

En større mengde mat enn 
vanlig ble plassert inni.

Dobbel mengde betyr nesten 
dobbel steketid.

Maten var kaldere enn 
vanlig.

Rør i eller snu på maten 
under steking.

En gitt bruksmodus eller 
et effektnivå kan ikke 
stilles inn.

Temperatur, effektnivå eller 
kombinerte innstillinger 
er ikke mulig for denne 
modusen.

Velg tillatte innstillinger.

 vises i 
displaypanelet.

Termisk 
sikkerhetsstoppfunksjon er 
blitt aktivert.

Kontakt ettermarkedsservice.

 vises i 
displaypanelet.

Termisk 
sikkerhetsstoppfunksjon er 
blitt aktivert.

Kontakt ettermarkedsservice.

 vises i 
displaypanelet.

Hurtigvarming feilet. Kontakt ettermarkedsservice.
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Ledningsfarge Tilkobling Symbol

Grønn/Gul Jord (E)

Blå Nøytral N
Brun Strøm L

 Spesielle merknader for Storbritannia og Australia
Apparatet må ikke tilkobles ved hjelp av et 13 A støpsel eller vernes med en 13 
A sikring. Apparatet må beskyttes med en sikring på 16 A eller høyere. Apparatet 
må kobles fra strømforsyningen under alt installasjonsarbeid. Etter installasjon må 
beskyttelse mot utilsiktet berøring sikres.

INSTALLASJON – Koblingsskjemaer 
Oversikt
BK Sort
BR Brun
WH Hvit
YL Gul
GE Gul-Grlnn
GN Grønn
GR Grå
BL Blå
R Rød
SM Stirrer-motor
FM Viftemotor
CM Konveksjonsviftemotor
OL Led-lampe

Koblingsskjemaer

■ Installasjonsmål

10

65
*20 mm for metallpanel

min 6

min 45

50460

Ventilasjon i base 
min. 250 cm2

Bakpanel 
åpen

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilasjonsåpning 
bak min. 250 cm2

Ventilasjon i base 
min. 250 cm2

Bakpanel 
åpen

   

min 6

min 45

50460

Ventilasjonsrist Skapføtter

  INSTALLASJON - Elektrisk tilkobling
 Installasjonsregler

Apparatet tilfredsstiller følgende direktiver
DIREKTIV 2002/96/EF
LAVSPENNINGSDIREKTIVET 2014/35/EU
ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITETSDIREKTIVET 2014/30/EU
FORORDNING Nr. 1935/2004 (kontakt med matvarer)
Elektrisk tilkobling med plugg
(kun for visse modeller, avhengig av produktsortimentet vårt)
Apparatet er utstyrt med støpsel og må kun kobles til en riktig installert og jordet 
veggkontakt.
Installasjon av stikkontakt eller utskifting av strømkabel må kun utføres av en 
kvalifisert elektriker i samsvar med gjeldende forskrifter.
Hvis støpslet ikke lenger kan nås etter installasjon, må man ha en allpolig 
isolasjonsbryter på forsyningssiden med en kontaktavstand på minst 3 mm.
Kontaktbeskyttelse må sikres ved installasjonen.
Sikring: se brukerhåndboken – avsnittet Tekniske data.

Elektrisk tilkobling uten støpsel
(kun for visse modeller, avhengig av produktsortimentet vårt)
Dette apparatet er beregnet for permanent installasjon med en tre-leder 
strømkabel og må kun kobles til av en autorisert fagperson i samsvar med 
koblingsskjemaet. Kun en kvalifisert elektriker, som overholder relevante 
forskrifter, må bytte ut strømkabelen. Ikke bruk multiadaptere, grenuttak eller 
skjøteledninger. Overbelastning utgjør en brannfare. Hvis forbindelsen ikke lenger 
er tilgjengelig etter installasjonen, må det settes opp en allpolig isolasjonsbryter 
med en kontaktavstand på minst 3 mm.
Strømledningstilkobling – Fargekoder
Koble til nettledningen i henhold til følgende fargekoder:
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  CS

 BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO ZABRÁNĚNÍ 
MOŽNÉMU VYSTAVENÍ NADMĚRNÉ ENERGII 
MIKROVLNNÉHO ZÁŘENÍ
- Nepokoušejte se tuto troubu používat s otevřenými dvířky, protože by 
mohlo dojít k nebezpečnému vystavení mikrovlnné energii. Je důležité 
nezasahovat do bezpečnostních zámků.
- Neumísťujte žádné předměty mezi přední část trouby a dvířka a 
nedovolte, aby se na těsnicích plochách hromadily nečistoty nebo zbytky 
čisticích prostředků.
VAROVÁNÍ: Pokud jsou dveře nebo těsnění dveří poškozené, troubu 
nesmíte používat, dokud nebude opravena kvalifikovaným technikem.
DODATEK 
Pokud není zařízení řádně udržováno v čistém stavu, může dojít k 
poškození jeho povrchu, což může zkrátit jeho životnost a potenciálně 
vést k nebezpečné situaci.

 DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY VAROVÁNÍ
Aby se snížilo riziko požáru, úrazu elektrickým proudem, zranění osob nebo 
vystavení nadměrné energii mikrovlnné trouby při používání spotřebiče, dodržujte 
základní bezpečnostní opatření, včetně následujících:
1. Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a 
znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání 
spotřebiče a rozumějí souvisejícím rizikům. Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění 
a údržba nesmí být prováděna dětmi bez dozoru.
2. Přečtěte si a dodržujte konkrétní „Opatření k zabránění možnému vystavení 
nadměrné mikrovlnné energii“.
3. Uchovávejte spotřebič a jeho kabel mimo dosah dětí mladších 8 let.
4. Pokud je napájecí kabel poškozený, musí být vyměněn výrobcem, jeho 
servisním zástupcem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo 
nebezpečí. (Pro spotřebiče s přípojkou typu Y)
5. VAROVÁNÍ: Pro kohokoli jiného než kompetentní osobu je nebezpečné 
provádět jakékoli servisní nebo opravárenské práce, které zahrnují sejmutí krytu 
chránícího před vystavením mikrovlnné energii.
6. VAROVÁNÍ:Kapaliny a jiné potraviny nesmí být ohřívány v uzavřených 
nádobách, protože mohou explodovat.
7. Tento spotřebič mohou používat děti ve věku od 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi, pouze pokud jsou pod řádným dohledem nebo byly 
poučeny o bezpečném používání spotřebiče a rozumějí souvisejícím rizikům.
Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění a údržba ze strany uživatele nesmí být 
prováděna dětmi bez dozoru, pokud nejsou starší 8 let a nejsou pod dohledem.
8. Při ohřívání potravin v plastových nebo papírových nádobách sledujte troubu 
kvůli možnosti vznícení.
9. Používejte pouze nádobí, které je vhodné pro použití v mikrovlnných troubách.
10. Pokud se objeví kouř, vypněte nebo odpojte spotřebič a nechte dvířka zavřená, 
aby se plameny nešířily.
11. Mikrovlnné ohřívání nápojů může vést k opožděnému prudkému varu. S 
nádobou zacházejte opatrně.
12. Obsah kojeneckých lahví a skleniček s dětskou výživou je třeba před konzumací 
promíchat nebo protřepat a zkontrolovat teplotu, aby nedošlo k popálení.
13. Vejce ve skořápce a celá vařená vejce by se neměla ohřívat v mikrovlnné 
troubě, protože mohou explodovat – i po ukončení ohřevu v mikrovlnné troubě.
14. Trouba by měla být pravidelně čištěna a veškeré zbytky jídla odstraněny.
15. Nedodržení čistoty trouby může vést ke zhoršení stavu povrchu, což může mít 
nepříznivý vliv na životnost spotřebiče a potenciálně vést k nebezpečné situaci.
16. Používejte pouze teplotní sondu doporučenou pro tuto troubu. (Pro trouby 
vybavené funkcí pro použití teplotní sondy.)
17. Mikrovlnná trouba musí být provozována s otevřenými ozdobnými dvířky. (Pro 
trouby s ozdobnými dvířky.
- Kuchyňské kouty pro zaměstnance v obchodech, kancelářích a jiných pracovních 
prostředích;
- Klienty v hotelech, motelech a jiných ubytovacích zařízeních;

- Zemědělské usedlosti;
- Prostředí typu bed and breakfast.
18. Při vyjímání nádob ze spotřebiče je třeba dbát na to, aby nedošlo k posunutí 
otočného talíře. (Pro pevné spotřebiče a vestavěné spotřebiče instalované ve 
výšce 900 mm nebo více od podlahy a vybavené odnímatelnými otočnými talíři. 
Neplatí pro spotřebiče s horizontálně spodními závěsy dveří.)
19 .Spotřebič nesmí být čištěn parním čističem.
20. VAROVÁNÍ: Před výměnou žárovky se ujistěte, že je spotřebič vypnutý, aby 
nedošlo k úrazu elektrickým proudem.
21. VAROVÁNÍ: Přístupné části se mohou během používání zahřívat. Malé děti by 
měly být drženy mimo dosah.
22. Nesmí se používat parní čistič.
23. Mikrovlnná trouba je určena pouze k ohřívání potravin a nápojů. Sušení 
potravin nebo oděvů, ohřívání vyhřívacích podložek, pantoflí, houbiček, vlhkých 
hadříků nebo podobných předmětů může vést k riziku poranění, vznícení nebo 
požáru.
24. Povrch úložného šuplíku se může zahřát.
25. Přístroj a jeho přístupné části se během používání zahřívají.
Je třeba dbát na to, aby nedošlo k dotyku topných prvků. Děti do 8 let musí být 
drženy mimo dosah, pokud nejsou pod neustálým dohledem.
26. Během používání se spotřebič zahřívá. Nedotýkejte se topných prvků uvnitř 
trouby.
Je třeba dbát na to, aby nedošlo k dotyku topných prvků uvnitř trouby.
27. Kovové nádoby na potraviny a nápoje nejsou při vaření v mikrovlnné troubě 
povoleny.
28. K čištění skla dvířek trouby nepoužívejte drsné abrazivní čisticí prostředky ani 
ostré kovové škrabky, protože by mohly poškrábat povrch, což by mohlo vést k 
rozbití skla.
29. Spotřebič je určen k vestavbě.
30. Zařízení nesmí být instalováno za ozdobnými dvířky, aby nedošlo k jeho 
přehřátí. (To neplatí pro spotřebiče s ozdobnými dvířky.)
31. VAROVÁNÍ: Při provozu spotřebiče v kombinovaném režimu by děti měly 
troubu používat pouze pod dohledem dospělých osob z důvodu vysokých 
teplot, které se v ní vytvářejí. PŘEČTĚTE SI POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO 
BUDOUCÍ POTŘEBU

 TIPY PRO ENERGII A ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ 
Zde najdete tipy, jak při pečení a smažení šetřit energii a jak správně likvidovat 
spotřebič. Úspora energie
■ Troubu předehřívejte pouze v případě, že je to uvedeno v receptu nebo v 
tabulkách návodu k obsluze.
■ Používejte tmavé, černě lakované nebo smaltované pekáče. Zvláště dobře 
absorbují teplo.
■ Během vaření, pečení nebo grilování otevírejte dvířka trouby co nejméně.
■ Nejlepší je upéct několik dortů jeden po druhém. Trouba je ještě teplá. Tím se 
zkrátí doba pečení druhého dortu. Můžete také umístit dvě formy na chléb vedle 
sebe.
■ Při delším pečení můžete troubu vypnout 10 minut před koncem pečení a využít 
zbytkové teplo k dokončení pečení.

 EKOLOGICKÁ LIKVIDACE Obaly zlikvidujte ekologickým 
způsobem. Tento spotřebič splňuje požadavky evropské směrnice 
2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních 
(WEEE). Tato směrnice stanoví rámec pro sběr a recyklaci starých 
spotřebičů a platí v celé Evropské unii.

 PRVNÍ SPUŠTĚNÍ 
Čištění příslušenství Před prvním použitím příslušenství jej důkladně očistěte 
horkou mýdlovou vodou a měkkým hadříkem.
Zahřívání trouby
Chcete-li odstranit zápach nového sporáku, zahřejte troubu, když je prázdná a 
zavřená. Ideální je jedna hodina 

 

 při teplotě 250 °C s konvekcí. Ujistěte se, že 
v prostoru pro vaření nezůstaly žádné zbytky obalů.
1. Jedním dotykem přejděte do režimu nastavení funkcí. Zobrazí se výchozí 
teplota a 

 

.
2. Dotkněte se odpovídajícího tlačítka  nebo  opakovaně, dokud se 
nezobrazí 

 

.
3. Dotkněte se tlačítka  nebo  a nastavte teplotu na 250°C.
4. Dotkněte se tlačítka  nebo  a nastavte dobu vaření na „01:00“.
5. Dotkněte se  . Trouba se začne zahřívat.
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 Ohřívání potravin Nebezpečí opaření! Při ohřevu ka-
palin existuje riziko zpožděného varu. To znamená, že kapali-
na může dosáhnout teploty varu, aniž by se vytvořily obvyklé 
bublinky páry. I sebemenší pohyb nádoby může způsobit, že 
horká tekutina náhle přeteče a rozstříkne se. Aby se zabránilo 
opožděnému varu, vždy při ohřívání tekutin vložte do nádoby 
lžíci nebo podobný žáruvzdorný předmět.

  DISPLEJ - Vysvětlivky ikon
Ovládací panel

Dotykové klávesy slouží k nastavení různých doplňkových funkcí.
Nastavené hodnoty si můžete přečíst na displeji.

Výkon (D)

Mikrovlnná trouba

Automatické menu

Světlo

Hodiny

Start/Pauza

Teplota

Nastavení parametru

  NÁVOD K OBSLUZE - Nastavení                                                    
Hodiny
1. V režimu nastavení funkcí podržte tlačítko C  stisknuté po dobu 3 sekund, 
abyste vstoupili do režimu nastavení hodin. Zobrazí se „00:00“ a rozblikají se 
číslice hodin.
2. Stiskněte  nebo  a nastavte hodiny.
3. Stiskněte  a potvrďte, rozblikají se minuty.
4. Stiskněte  nebo  a nastavte minuty.
5. Stiskněte  a potvrďte. Hodiny jsou nastavené.
Poznámky:
- Hodiny mají 24hodinový displej. Pokud nejsou hodiny nastaveny, nebudou po 
zapnutí fungovat.
- Pokud během nastavování hodin nedojde k žádné operaci do 5 sekund, hodiny 
se nastaví automaticky.
Trouba
Existuje několik způsobů, jak nastavit troubu. Zde vysvětlíme, jak vybrat 
požadovaný režim ohřevu a teplotu nebo nastavení grilu.
Můžete také nastavit dobu pečení pokrmu v troubě.
■ Nastavení typu ohřevu a teploty
Příklad: 

 

Sálavé teplo při teplotě 200 °C po dobu 25 minut.
1. Jednou stiskněte a spusťte režim nastavení funkce. 

 

Zobrazí se 
výchozí teplota.
2. Opakovaně stiskněte odpovídající tlačítko  nebo dokud se nezobrazí 
požadovaný režim ohřevu  

 

.
3.Stiskněte tlačítko  nebo a nastavte teplotu na 200 °C.
4. Stiskněte tlačítko  nebo a nastavte dobu vaření na 25:00 min.
5. Stiskněte tlačítko  a začněte vařit.
Poznámka: Pokud nemusíte nastavovat dobu vaření, můžete krok 4 přeskočit.
Výchozí doba vaření je 09:00 hod.

■ Pozastavení provozu
Stiskněte   (Pozastavit) nebo otevřete dveře trouby a provoz tak pozastavte.
Potom stiskněte   (Start) a provoz obnovte.
■ Změna doby vaření
a. Pokud je doba vaření již nastavená, stiskněte tlačítko  nebo  a nastavte 
čas během provozu. Trouba automaticky pokračuje s novým časem.
b. Pokud není nastavená žádná doba vaření:
Stiskněte tlačítko  nebo  - zobrazí se výchozí čas.
Potom znovu stiskněte  nebo  a čas nastavte.
Trouba bude automaticky pokračovat s nastaveným časem.
■ Změna teploty
Pro změnu teploty během provozu stiskněte tlačítko  nebo .
Trouba automaticky pokračuje s novou teplotou.
■ Zrušení operace
Stiskněte tlačítko  (Zastavit/Zrušit) a zastavte operaci.
To lze provést kdykoli během vaření.
■ Nastavení časovače
1. V režimu nastavení funkce jednou stiskněte tlačítko a spusťte režim 
nastavení časovače. Na displeji se zobrazí: „00:00 min.“
2. Stiskněte  nebo  a nastavte požadovaný čas.
3. Pro potvrzení stiskněte tlačítko potvrzení .
Časovač je nyní nastavený.
Poznámky:
1. Kuchyňský časovač funguje pouze jako časovač – nespouští ani neřídí vaření.
2. Pokud během nastavování kuchyňského časovače nedojde k žádné operaci do 
5 sekund, bude automaticky nastaven na poslední zadaný čas.
■ Dotaz na časovač
Pokud chcete během odpočítávání zkontrolovat zbývající čas, jednou se dotkněte 
tlačítka časovače . Zbývající čas se zobrazí po dobu tří sekund.
■ Změna časovače
Pokud potřebujete během odpočítávání změnit časovač:
Jednou stiskněte tlačítko časovače . Zobrazí se zbývající čas.
Chcete-li čas resetovat, postupujte podle kroků 2 a 3 v části „Nastavení časovače“.
■ Funkce dětského zámku
Tuto funkci můžete použít, abyste zabránili dětem v náhodném zapnutí trouby.
Aktivace zámku:
Tlačítko zámku podržte a držte stisknuté po dobu tří sekund.
Zazní pípnutí a na displeji se zobrazí ikona zámku.
Deaktivace zámku:
Když je trouba v uzamčeném stavu, stiskněte a podržte tlačítko zámku  po 
dobu tří sekund. Zazní pípnutí a zámek se deaktivuje.

  IKONY FUNKCÍ
Pomocí tlačítek funkcí vyberte režim vaření.

 

Spodní ohřev

 

Mikro.+ 
Konvekce

 

Mikro.+ 
Konvekce+Ven-
tilátor

 

Mikro.+ Spodní 
ohřev+Ventilátor

 Mikrovlnná trouba

 

Rozmrazování

 

Konvekční

 

Konvekce

 

Konvekce +Ven-
tilátor

 

Sálavé teplo

 

Dvojitý gril 
+ ventilátor

 

Dvojitý gril

 

Spodní 
ohřev+ventilátor
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  NASTAVENÍ PARAMETRU
K nastavení parametrů použijte .

Parametr Rozsah

Mikrovlnná 
trouba
úroveň 
výkonu

 Vyberte výkon mikrovlnné trouby. P01, P02, 
P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Rozmrazo-
vání

programy

 

Vyberte 3 programy rozmrazování. 
Od d01 do d03.

Automatické 
menu

Výběr 13 automatických programů. 
Od P01 do P13.

Teplota

Vyberte teplotu vaření (° C ).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Chladicí 
ventilátor

Váš spotřebič je vybaven chladicím ventilátorem. Během 
provozu se zapne chladicí ventilátor a horký vzduch je 
odváděn nad dveřmi. Ventilátor může po vypnutí spotřebiče 
ještě nějakou dobu běžet. Upozornění: Ventilační otvory 
nezakrývejte, mohlo by dojít k přehřátí spotřebiče.
Poznámky
■ Spotřebič zůstává během provozu mikrovlnné trouby 
chladný, ale chladicí ventilátor se přesto zapne. Může 
pokračovat v chodu i po zastavení mikrovlnné trouby.
■ Na okénku dveří, vnitřních stěnách a podlaze se může 
tvořit kondenzace. To je normální a nemá to vliv na výkon 
mikrovlnné trouby. Po vaření otřete veškerou kondenzaci.

  POPIS PRODUKTU
Dodané příslušenství
Poznámka: Typ a množství příslušenství závisí na skutečné poptávce.

X 2 X 2 X 2

Upevňovací šrouby pro připevnění 
trouby ke skříňce Upevňovací šrouby 
pro připevnění trouby ke skříňce

X 1 X 1

Boční lišty

                   
 X 2  (F = PŘEDNÍ)  - X 2 (R = 
ZADNÍ)

Keramické spony

X 1

Grilovací rošt
Na grilování, např. steaky, klobásy a 
opékání chleba.
Z bezpečnostních důvodů by měl být 
plech na pečení umístěn na boční 
závěs namísto přímého umístění na 
spodní desku.

X 1

Plech na pečení – smaltovaný plech
Na přípravu rolády a pečení celého 
kuřete. 
■ Při vaření pomocí mikrovlnné 
trouby je zakázáno používat 
smaltovaný podnos.

 X 1

Plech na pečení – skleněný plech
Pro ohřev a vaření pokrmů s výběrem 
vnitřní teploty 
■ Při vaření pomocí mikrovlnné 
funkce používejte skleněný podnos. 
■ Slouží k zachycování tekutin, jako 
je voda a tuk, při pečení potravin.
Aby byl zajištěn nejlepší efekt 
vaření, měl by být skleněný podnos 
umístěn na dno bočního závěsu, jak 
je znázorněno na obrázcích níže.  
Skleněný podnos by měl být zasunut 
podél nejnižších vodicích lišt bočního 
závěsu na místo.

- Instalace keramických spon

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  POPIS PRODUKTU

- Boční lišty

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  NÁVOD K POUŽITÍ  - Mikrovlnná trouba                                            
Mikrovlny se v potravinách přeměňují na teplo. Mikrovlnná trouba může být 
použita samostatně (samostatný režim) nebo v kombinaci s jiným typem ohřevu. 
Informace o vhodném nádobí do trouby a nastavení mikrovlnné trouby najdete v 
následujících částech.
Poznámka:
0 – 5 minut: Kroky po 10 sekundách
5 – 10 minut: Kroky po 30 sekundách
10 – 30 minut:  Kroky po 1 minutě
30 – 120 minut:  Kroky po 5 minutách
Nad 120 minut: Kroky po 30 minutách

Poznámky týkající se nádobí do trouby
Nádobí vhodné pro použití v mikrovlnné troubě
Používejte žáruvzdorné nádobí ze skla, sklokeramiky, porcelánu, keramiky nebo 
plastu vhodného do mikrovlnné trouby. Tyto materiály umožňují účinný průchod 
mikrovln.
Můžete také použít servírovací nádobí, které vám umožní ohřívat a podávat jídlo 
ve stejné nádobě, což šetří čas a snižuje potřebu přendávání jídla.
Důležité: Nádobí s ozdobným zlatým nebo stříbrným lemováním používejte pouze 
v případě, že výrobce výslovně uvádí, že je vhodné pro mikrovlnné trouby.
Nevhodné nádobí
Kovové nádobí není vhodné. Kov nepropouští
mikrovlny. Jídlo v zakrytých kovových nádobách zůstane studené.
Upozornění – riziko jiskření
Kovové předměty, jako například lžíce ponechaná ve sklenici, musí být umístěny 
nejméně 2 cm od stěn trouby a vnitřní strany dvířek.
Jiskry mohou poškodit nebo rozbít vnitřní sklo dvířek.
Test nádobí do mikrovlnné trouby
Důležité: Nikdy nepoužívejte mikrovlnnou troubu bez jídla uvnitř. Jedinou výjimkou 
z tohoto pravidla je následující test nádobí.
Pokud si nejste jisti, zda je vaše nádobí vhodné pro mikrovlnnou troubu, proveďte 
tento jednoduchý test:
Vložte prázdné nádobí do mikrovlnné trouby.
1. Ohřívejte ho na maximální výkon po dobu 30 sekund až 1 minuty.
2. Během ohřívání a po něm pečlivě zkontrolujte teplotu nádobí.
Pokud nádobí zůstane studené nebo jen mírně teplé, je vhodné pro mikrovlnnou 
troubu.
Pokud se zahřeje nebo vytváří jiskry, v mikrovlnné troubě ho nepoužívejte.

Nastavení mikrovlnné trouby
Příklad: Nastavte výkon mikrovlnné trouby na P06 a dobu vaření na 17 minut.
Jednou stiskněte  a spusťte režim nastavení funkce. 

 

Na displeji se 
zobrazí výchozí teplota.
Jednou stiskněte . Zobrazí se výchozí úroveň výkonu mikrovlnné trouby a 
výchozí čas.
Stiskněte tlačítko  nebo  a nastavte výkon mikrovlnné trouby na P06.

Stiskněte tlačítko  nebo  a nastavte dobu vaření na 17:00 min.
Stiskněte   (Start/Pauza) a začněte vařit.
Poznámky:
1. Úroveň výkonu mikrovlnné trouby nelze během vaření měnit.
2. V případě volby P10 je maximální doba vaření 30:00 minut. Pokud je vybrána 
možnost P01–P09, maximální doba vaření je 01:30 hodiny.
Otevírání dvířek trouby během provozu
Otevření dveří automaticky pozastaví provoz.
Po zavření dveří stiskněte   a obnovte vaření.
Pozastavení provozu
Stiskněte   a pozastavte vaření. Znovu stiskněte  a obnovte provoz.
Změna doby vaření během provozu
Stiskněte  nebo  a nastavte dobu vaření i během spuštění mikrovlnné 
trouby.
Trouba automaticky pokračuje s novým časem.
Zrušení operace
Stiskněte   (Zrušit) a provoz kdykoliv ukončete.

  NÁVOD K OBSLUZE  
- Provoz MicroCombi
Tento režim používá současně gril a mikrovlnnou troubu. Mikrovlnná trouba 
urychluje proces vaření, zatímco gril zajišťuje, že vaše jídlo bude zvenku pěkně 
opečené a křupavé.

Nastavení kombinovaného provozu mikrovlnné trouby
Příklad:

 

Mikrovlnná trouba + konvekce + ventilátor při 200 °C a P05 po 
dobu 17 minut.
1. Jednou stiskněte  a spusťte režim nastavení funkce. 

 

Na displeji se 
zobrazí výchozí teplota.
2. Opakovaně stiskněte  nebo   dokud se nezobrazí symbol 
Kombinovaného režimu 

 

.
3. Použijte  nebo   a nastavte teplotu na 200 °C.
Použijte  nebo  a nastavte dobu vaření na 17:00 min.
4. Poznámka: Maximální povolený čas je 01:30 hod.

5. Jednou stiskněte , potom použijte  nebo   a nastavte výkon 
mikrovlnné trouby na P05.
6. Stiskněte  (Start) a začněte vařit.
Otevření dveří trouby
Otevření dvířek trouby automaticky pozastaví provoz.
Po zavření dveří stiskněte  (Start) a znovu spusťte vaření.
Otevření dveří trouby
Otevření dvířek trouby automaticky pozastaví provoz.
Po zavření dveří stiskněte  (Start) a znovu spusťte vaření.
Pozastavení provozu
Chcete-li vaření pozastavit, stiskněte   (Start/Pauza). Pro opětovné spuštění 
znovu stiskněte  .
Změna doby vaření
Během provozu můžete nastavit dobu vaření dotykem příslušného tlačítka  
nebo .
Trouba bude pokračovat v provozu s nově zvoleným časem.
Zrušení operace
Pro zrušení operace stiskněte  (Zrušit).
Kontrola úrovně výkonu
Chcete-li zkontrolovat aktuální úroveň výkonu mikrovlnné trouby během provozu, 
stiskněte   (Úroveň výkonu). Zvolený výkon se zobrazí po dobu 5 sekund.

  NÁVOD K OBSLUZE  
- Programy rozmrazování
K rozmrazování masa, drůbeže nebo ryb můžete použít jeden ze tří rozmrazovacích 
programů.
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Příklad: K rozmrazování 0,5 kg ryby použijte program 

 

.
1. Jednou stiskněte  (NASTAVIT) a spusťte režim natavení funkce. 

 

Zobrazí se výchozí teplota.
2. Jednou stiskněte  (Rozmrazování). Na displeji se zobrazí symboly jako 

například 

 

 , d01 a výchoz hmotnost.
3. Použijte tlačítka  nebo  a vyberte program rozmrazování d03 (ryba).
4. Použijte tlačítka  nebo  a nastavte hmotnost potravin na 0,5 kg.
5. Stiskněte   (Start) a spusťte rozmrazování.

Program Rozsah hmotnosti
d01 Maso 0,10 - 1,50 kg
d02 Drůbež 0,10 - 1,50 kg
d03 Ryby 0,10 - 0,80 kg

Poznámky:
Během rozmrazování zazní zvukový signál, který vám připomene, že je třeba jídlo 
otočit. Pokud nebudou přijata žádná opatření, trouba bude pokračovat v provozu.
Příprava potravin
Používejte potraviny, které byly zmrazeny při teplotě -18 °C a skladovány v co 
nejtenčích porcích. Odstraňte veškeré obaly z potravin, které chcete rozmrazit, a 
zvažte je. Hmotnost je potřebná pro nastavení programu.
Důležité: Při rozmrazování masa nebo drůbeže se uvolní tekutina. Při otáčení 
masa nebo drůbeže tuto tekutinu odlijte. Tuto tekutinu za žádných okolností 
nepoužívejte opakovaně ani ji nenechte přijít do styku s jinými potravinami.
Nádobí do mikrovlnné trouby
Jídlo vložte do mělké misky vhodné do mikrovlnné trouby, například keramického 
nebo skleněného talíře. Jídlo nezakrývejte.
Doba odpočinku
Po rozmrazení nechte potraviny stát dalších 10 až 30 minut, dokud se teplota 
rovnoměrně nerozloží. Větší kusy masa vyžadují delší dobu odležení než menší 
kusy. Ploché kusy a mleté maso by měly být před odležením odděleny. Po uplynutí 
této doby můžete pokračovat v vaření, i když střed silnějších kusů je ještě mírně 
zmražený. V této fázi můžete také vyjmout droby z kuřete.

  NÁVOD K OBSLUZE  
- Automatické programy
Díky automatickým programům je příprava jídla velmi snadná.
Stačí vybrat požadovaný program a zadat hmotnost potravin. Automatický 
program poté nastaví optimální parametry vaření. Můžete si vybrat z 13 programy.

Nastavení programu
1. Jednou stiskněte  a spusťte režim nastavení funkce. Zobrazí se výchozí 
teplota.
2. Stiskněte .

 

, „dO1“, a na displeji se zobrazí výchozí hmotnost.
3. Třikrát stiskněte tlačítko ^ . Zobrazí se „P01“.
Pokračujte a stiskněte tlačítko  nebo  a vyberte požadované menu.
K dispozici je 13 automatických menu.
4. Použijte tlačítko  nebo a nastavte hmotnost jídla.
5. Stiskněte  (Start) a začněte vařit.
Poznámky:
- Programy označené hvězdičkou (*) vyžadují předehřátí. Po dokončení předehřátí 
trouba vydá zvukový signál. Otevřete dvířka, vložte jídlo dovnitř a zavřete dvířka. 
Potom stiskněte  Start a pokračujte ve vaření.
- U menu P04, P06, P07 a P13 přeskočte krok 4.
Pozastavení provozu
Stiskněte  a provoz pozastavte.
Znovu ho spusťte stisknutím .
Zrušení operace
Stiskněte   a provoz zrušte. To lze provést kdykoliv.
Vstup do režimu nastavení funkcí Během procesu nastavení se dotkněte tlačítka 

 a vstupte do režimu nastavení funkcí.

- Automatické menu
Program č. Položka Hmotnost 

(kg)
Výkon w

P 01 Čerstvá 
zelenina

0,20
0,40
0,60

Mikrovlnná trouba 
P09 900

P 02
Brambory 
Oloupané/
vařené

0,24
0,48
0,72

Mikrovlnná trouba 
P09 900

P 03 Pečené 
brambory

0,45
1,00

Konvekce 220°C+
Mikrovlnná trouba 
P03

900 +1700

P 04* 
Kousky 
kuřete
(zmražené)

0,55 Konvekce 220°C 2200 + 500

P 05* Koláč
0,40
0,60
0,50

Konvekce 160°C 1700

P 06* Jablečný 
koláč 2,40 Konvekce 180°C 1700

P 07* Quiche 1,00 Konvekce 200°C 2700

P 08 Ohřátí 
polévky

0,20
0,40
0,60

Mikrovlnná trouba 
P09 900

P 09 Znovu ohřát 
talíř

0,25
0,35

Mikrovlnná trouba 
P09 900

P 10

Znovu ohřát 
Omáčka/
Dušené 
maso

0,10
0,20
0,30

Mikrovlnná trouba 
P09 900

P 11* Zmražená 
pizza

0,20
0,40
0,60

Konvekce 220°C 1700

P 12* Zmražené 
hranolky

0,30
0,40
0,50

Konvekce+spodní 
220°C 2700

P 13 Lasagne 1,60
Konvekce 200°C+
Mikrovlnná trouba 
P03

900 + 1700

  ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
- Doporučení pro čištění trouby a předního panelu

 Bezpečnostní varování
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem! Proniknutí vlhkosti může způsobit úraz 
elektrickým proudem. Nepoužívejte vysokotlaké čističe ani parní čističe.
Nebezpečí popálení! Nikdy nečistěte spotřebič ihned po použití. Před čištěním jej 
nechte zcela vychladnout.
Nebezpečí vážného zdravotního nebezpečí!
Pokud jsou poškozené dvířka nebo těsnění dvířek varné komory, může docházet 
k úniku mikrovlnné energie.
Nepoužívejte spotřebič je-li poškozený.
Okamžitě kontaktujte zákaznický servis.
Důležité poznámky
■ Mírné barevné odchylky na předním panelu jsou normální a jsou způsobeny 
použitím různých materiálů (např. sklo, plast a kov).
■ Pruhované stíny na dveřním panelu jsou způsobeny odrazy od světla trouby.
■ Nepříjemné pachy (např. po vaření ryb) lze snadno odstranit:
Přidejte několik kapek citronové šťávy do šálku vody. Vložte do šálku lžíci (aby 
se zabránilo opožděnému vaření) a zahřívejte 1 až 2 minuty na maximální výkon 
mikrovlnné trouby.
Čisticí přípravky – Čemu se vyhnout
Aby nedošlo k poškození povrchů spotřebiče, nepoužívejte:
■ Ostré nebo abrazivní čisticí prostředky
■ Kovové nebo skleněné škrabky (zejména na skleněných dveřích nebo těsnění 
dveří)
■ Tvrdé drátěnky nebo abrazivní houbičky
■ Čisticí prostředky s vysokým obsahem alkoholu
Před prvním použitím nové houbičky důkladně vyperte.
Před dalším použitím spotřebiče se ujistěte, že jsou všechny povrchy zcela suché. 
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  AKRYLAMID V POTRAVINÁCH 
Které potraviny jsou tím postiženy?
Akrylamid se tvoří hlavně v obilných a bramborových výrobcích, které se vaří při 
vysokých teplotách, jako jsou bramborové lupínky, hranolky, toast, rohlíky, chléb a 
jemné pečivo (sušenky, perník, cookies).

Tipy pro minimalizaci akrylamidu při přípravě potravin
Obecné Zkraťte dobu vaření na minimum.

Jídlo vařte, dokud není dozlatova, ale ne příliš tmavé.
Velké, silné kousky potravin obsahují méně akrylamidu.

Pečení sušenek Maximálně 200  °C při použití horního/spodního ohřevu nebo 
maximálně 180 °C v režimu 3D horkého vzduchu nebo horkého 
vzduchu.
Použití vaječného bílku a žloutku snižuje tvorbu akrylamidu.

Hranolky Maximálně 190  °C při použití horního/spodního ohřevu nebo 
maximálně 170 °C v režimu 3D horkého vzduchu nebo horkého 
vzduchu.
Hranolky rozložte tenkou a rovnoměrnou vrstvou na plech.
Pečte najednou alespoň 400 g na plechu, aby hranolky nevyschly.

  INSTALACE - Technické údaje
 Mod.  MIKROVLNNÁ TROUBA VIRTUS VIRTUS BL /6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Jmenovité napětí/frekvence  220-230 V~ 50 Hz
Vstup mikrovlnné trouby 1700 W
Výstup mikrovlnné trouby 900 W
Výkon trouby 2450-2700 W
Maximální vstup 2950-3150 W

■ Spotřeba energie

Informace o produktu týkající se spotřeby energie a maximální hodnoty pro dosažení 
příslušného režimu nízké spotřeby.
Pohotovostní režim 0,8 W
Maximální doba potřebná k tomu, aby mikrovlnná trouba automati-
cky přešla do příslušného režimu nebo stavu nízkého výkonu. 20 minut

Důležité informace k instalaci
■ Tento spotřebič je určen pouze pro vestavbu do kuchyně.
■ Není určen k použití jako stolní zařízení ani k instalaci do skříňky.
■ Vestavěná skříň nesmí mít zadní panel přímo za spotřebičem.
■ Skříň musí mít v přední části ventilační otvor o velikosti nejméně 250 cm².
■ Mezi stěnou a spodní nebo zadní částí jednotky nad ní musí být zachována 
minimální mezera 45 mm.
■ Aby bylo zajištěno správné větrání, odřízněte spodní panel nebo nainstalujte 
ventilační mřížku.
■ Ventilační otvory a přívody vzduchu nesmí být za žádných okolností zakryty.
Ventilační otvory a přívody vzduchu nesmí být zakryty.
■ Bezpečný provoz tohoto zařízení lze zaručit pouze v případě, že bylo nainsta-
lováno v souladu s těmito instalačními pokyny.
■ Za škody způsobené nesprávnou instalací odpovídá instalatér.
■ Jednotky, do kterých je spotřebič zabudován, musí být odolné vůči teplotám 
do 90 °C.
Výška instalace nesmí být menší než 850 mm.
■ Všechny rozměry uvedené v diagramu (pokud není uvedeno jinak) jsou v 
milimetrech (mm).

  INSTALACE - Rozměry instalace
■ Nesnažte se držet nebo přenášet zařízení za kliku dveří. Klika dveří není na-
vržena tak, aby unesla váhu spotřebiče, a může se zlomit.
1. Opatrně zasuňte mikrovlnnou troubu do skříňky a ujistěte se, že je vycentro-
vaná v otvoru.
2. Otevřete dveře
3. Spotřebič zcela zasuňte do skříňky a správně jej vycentrujte.
4. Při instalaci dbejte na to, aby se propojovací kabel neohýbal ani nezachytával.
5. Zařízení upevněte na místo pomocí vhodných šroubů.
6. Mezeru mezi pracovní deskou a spotřebičem nevyplňujte dalšími lištami nebo 
panely.

Část Doporučený způsob čištění Důležité poznámky
Přední strana 
spotřebiče 
(nerezová ocel)

Čistěte horkou mýdlovou 
vodou pomocí utěrky na 
nádobí. Osušte měkkým 
hadříkem. Okamžitě odstraňte 
zbytky vodního kamene, 
mastnoty, škrobu a vaječného 
bílku, aby nedošlo ke korozi.

Nepoužívejte čističe skla ani 
škrabky na kov/sklo.
Speciální čističe nerezové oceli 
jsou k dispozici u zákaznického 
servisu nebo v specializovaných 
obchodech.

Varná komora Čistěte horkou mýdlovou 
vodou nebo octovým 
roztokem pomocí utěrky na 
nádobí. Osušte měkkým 
hadříkem.

V případě silného znečištění: 
nepoužívejte spreje na trouby, 
agresivní čisticí prostředky, 
drátěnky, hrubé houbičky ani 
čisticí prostředky na pánve – tyto 
prostředky mohou poškrábat 
povrchy. Nechte všechny povrchy 
důkladně vyschnout.

Vybrání ve varné 
komoře

Otřete vlhkým hadříkem. Zabraňte vniknutí vody do pohonu 
otočného talíře nebo do vnitřku 
spotřebiče.

Drátěné rošty Vyčistěte horkou mýdlovou 
vodou nebo v myčce nádobí.

Lze použít také čisticí prostředky 
na nerezovou ocel.

Dveřní panely Použijte čisticí prostředek na 
sklo a utěrku na nádobí.

Nepoužívejte škrabku na sklo.

Těsnění dveří Otřete horkou mýdlovou 
vodou pomocí utěrky na 
nádobí.

Nedrhněte a nepoužívejte kovové/
skleněné škrabky.

  ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
Poruchy mají často jednoduché vysvětlení. Než se obrátíte na náš poprodejní ser-
vis, podívejte se do tabulky poruch. Pokud vaše jídlo nedopadlo podle očekávání, 
podívejte se do sekce Průvodce odborným vařením, kde najdete řadu tipů a triků, 
které vám pomohou dosáhnout dokonalých výsledků.

 Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
Nesprávné opravy jsou nebezpečné a mohou vést k vážným zraněním. Opravy 
smí provádět pouze naši kvalifikovaní servisní technici.
Tabulka selhání

Problém Možná příčina Náprava / Informace

Spotřebič nefunguje.

Vadný jistič.
Zkontrolujte pojistkovou 
skříňku, zda jistič spotřebiče 
funguje správně.

Zásuvka není zapojená. Zapojte spotřebič do 
elektrické zásuvky.

Výpadek proudu. Zkontrolujte, zda funguje 
osvětlení kuchyně.

Na displeji se zobrazuje 
zpráva. Aktivní dětská pojistka. Deaktivujte dětskou pojistku 

(viz část: Dětská pojistka).

Mikrovlnná trouba se 
nezapíná.

Dveře nejsou zcela 
zavřené.

Zkontrolujte, zda ve dveřích 
nejsou zbytky jídla nebo 
nečistoty.

Ohřev jídla v mikrovlnné 
troubě trvá déle než 
obvykle.

Zvolený výkon mikrovlnné 
trouby je příliš nízký. Zvolte vyšší výkon.

Do trouby bylo vloženo 
větší množství jídla než 
obvykle.

Zdvojnásobení množství 
téměř zdvojnásobí dobu 
vaření.

Jídlo bylo chladnější než 
obvykle.

Během vaření jídlo 
promíchejte nebo otočte.

Nelze nastavit konkrétní 
provozní režim nebo 
výkon.

Teplota, výkon nebo 
kombinované nastavení 
nejsou pro tento režim 
povoleny.

Vyberte povolená nastavení.

 se zobrazí na 
panelu displeje.

Byla aktivována funkce 
tepelného bezpečnostního 
vypnutí.

Zavolejte na poprodejní 
servis.

 se zobrazí na 
panelu displeje.

Byla aktivována funkce 
tepelného bezpečnostního 
vypnutí.

Zavolejte na poprodejní 
servis.

 se zobrazí na 
panelu displeje.

Rychlý ohřev selhal. Zavolejte na poprodejní 
servis.
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 Zvláštní poznámky pro Velkou Británii a Austrálii
Nepřipojujte spotřebič pomocí zástrčky 13 A ani jej nechraňte pojistkou 13 A. 
Spotřebič musí být chráněn pojistkou o jmenovitém proudu 16 A nebo vyšším. 
Během všech instalačních prací musí být spotřebič odpojen od napájení. Po 
instalaci musí být zajištěna ochrana proti náhodnému kontaktu.

INSTALACE - Nákresy zapojení 
Vysvětlivky
BK Černá
BR Hnědá
WH Bílá
YL Žlutá
GE Žluto-zelená
GN Zelená
GR Šedá
BL Modrá
R Červená
SM Motor mixéru
FM Motor ventilátoru
CM Motor ventilátoru konvekce
OL LED

Nákresy zapojení

■ Rozměry instalace

10

65
*20 mm pro kovové kryty

min 6

min 45

50460

Ventilační otvory v 
základně min. 250 cm2

Zadní 
panely 
otevřené

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilační otvory 
vzadu, min. 250 cm2

Ventilační otvory 
v základně min. 

250 cm2

Zadní 
panely 
otevřené

   

min 6

min 45

50460

Větrací  mřížka Nohy skříně

  INSTALACE - Elektrické připojení
 Pravidla instalace

Tento spotřebič splňuje následující směrnice
SMĚRNICE 2002/96/CE
SMĚRNICE O NÍZKÉM NAPĚTÍ 2014/35/EU
SMĚRNICE O ELEKTROMAGNETICKÉ KOMPATIBILITĚ 2014/30/EU
NAŘÍZENÍ č. 1935/2004 (kontakt s potravinami)
Elektrické připojení pomocí zástrčky
(pouze u některých modelů, v závislosti na našem sortimentu)
Spotřebič je vybaven zástrčkou a smí být připojen pouze k řádně nainstalované 
uzemněné zásuvce.
Instalace zásuvky nebo výměna napájecího kabelu smí být prováděna pouze 
kvalifikovaným elektrikářem v souladu s platnými předpisy.
Pokud po instalaci již není zástrčka přístupná, musí být na straně napájení 
nainstalován všepólový odpojovač s kontaktní mezerou nejméně 3 mm.
Instalace musí zajistit ochranu proti dotyku.
Jističová ochrana: viz uživatelská příručka – část Technické údaje.

Elektrické připojení bez zástrčky
(pouze u některých modelů, v závislosti na našem sortimentu)
Tento spotřebič je určen k trvalé instalaci pomocí třížilového napájecího kabelu 
a smí být připojen pouze oprávněným odborníkem v souladu se schématem 
zapojení. Napájecí kabel smí vyměnit pouze kvalifikovaný elektrikář v souladu s 
příslušnými předpisy. Nepoužívejte vícezásuvkové adaptéry, prodlužovací kabely 
ani rozbočovače. Přetížení představuje nebezpečí požáru. Pokud po instalaci již 
není připojení přístupné, musí být k dispozici všepólový odpojovač s minimální 
kontaktní mezerou 3 mm.
Zapojení napájecího kabelu – barevné kódy
Zapojte vodiče síťového napájecího kabelu podle následujícího barevného 
kódování:

Barva vodiče Připojení Symbol

Zelená/žlutá Uzemnění (E)

Modrá Neutrální N
Hnědá Živá L
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  SK

 OPATRENIA NA PREDÍDENIE MOŽNEJ EXPOZÍCII 
NADMERNÉMU MIKROVLNÉMU ŽIARENIU
- Nepokúšajte sa prevádzkovať túto rúru s otvorenými dvierkami, pretože 
to môže viesť k škodlivej expozícii mikrovlnému žiareniu. Je dôležité, aby 
ste nezasahovali do bezpečnostných zámkov.
- Neumiestňujte žiadne predmety medzi prednú stranu rúry a dvierka 
a nedovoľte, aby sa na tesniacich plochách hromadili nečistoty alebo 
zvyšky čistiacich prostriedkov.
VAROVANIE: Ak sú dvierka alebo tesnenia dvierok poškodené, rúra sa 
nesmie používať, kým ju neopraví kvalifikovaný technik.
DODATOK 
Ak nie je prístroj riadne udržiavaný v čistom stave, môže dôjsť k 
poškodeniu jeho povrchu, čo môže skrátiť jeho životnosť a potenciálne 
viesť k nebezpečnej situácii.

 DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY VAROVANIE
Aby ste pri používaní spotrebiča znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom, 
poranenia osôb alebo vystavenia nadmernej energii mikrovlnej rúry, dodržiavajte 
základné bezpečnostné opatrenia, vrátane nasledujúcich:
1. Tento spotrebič môžu používať deti vo veku od 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom 
používaní spotrebiča a chápu súvisiace nebezpečenstvá. Deti sa nesmú hrať so 
spotrebičom. Čistenie a údržbu spotrebiča nesmú vykonávať deti bez dozoru.
2. Prečítajte si a dodržiavajte špecifické „Bezpečnostné opatrenia na zabránenie 
možnej expozícii nadmernej mikrovlnej energii“.
3. Spotrebič a jeho kábel uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
4. V prípade, že je poškodený napájací kábel, musí ho vymeniť výrobca, jeho 
servisný technik alebo podobné kvalifikované osoby, aby sa predišlo akémukoľvek 
nebezpečenstvu. (Pre spotrebič s príslušenstvom typu Y)
5. VAROVANIE: Prekonávanie akýchkoľvek servisných alebo opravárenských 
prác, ktoré zahŕňajú odstránenie krytu chrániaceho pred vystavením mikrovlnej 
energii, je nebezpečné pre kohokoľvek iného ako kompetentnú osobu.
6. VAROVANIE:Tekutiny a iné potraviny sa nesmú ohrievať v uzavretých 
nádobách, pretože môžu explodovať.
7. Tento spotrebič môžu používať deti vo veku od 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, ak sú pod správnym dohľadom alebo boli poučené o 
bezpečnom používaní spotrebiča a chápu súvisiace nebezpečenstvá.
Deti sa nesmú hrať so spotrebičom. Čistenie a údržbu spotrebiča nesmú 
vykonávať deti bez dozoru, pokiaľ nemajú 8 rokov a viac a nie sú pod dohľadom.
8. Pri ohreve potravín v plastových alebo papierových nádobách sledujte rúru, 
pretože existuje možnosť vznietenia.
9. Používajte iba riad, ktorý je vhodný na použitie v mikrovlných rúrach.
10. Ak sa začne dymiť, spotrebič vypnite alebo odpojte zo zásuvky a dvierka 
nechajte zatvorené, aby sa zabránilo šíreniu plameňov.
11. Ohrievanie nápojov v mikrovlnej rúre môže spôsobiť oneskorené prudké 
vrenie. S nádobou zaobchádzajte opatrne
12. Obsah dojčenských fliaš a pohárov s detskou výživou je potrebné pred 
konzumáciou premiešať alebo pretrepať a skontrolovať teplotu, aby sa predišlo 
popáleninám.
13. Vajíčka v škrupine a celé natvrdo uvarené vajíčka by sa nemali ohrievať v mikrovlnej 
rúre, pretože môžu explodovať – aj po ukončení ohrievania v mikrovlnej rúre.
14. Rúru je potrebné pravidelne čistiť a odstraňovať všetky zvyšky potravín.
15. Nedodržanie čistoty rúry môže viesť k poškodeniu povrchu, čo môže mať 
nepriaznivý vplyv na životnosť spotrebiča a potenciálne viesť k nebezpečnej 
situácii.
16. Používajte iba teplotnú sondu odporúčanú pre túto rúru. (Pre rúry vybavené 
zariadením na použitie teplotnej sondy.)
17. Mikrovlná rúra sa musí prevádzkovať s otvorenými ozdobnými dvierkami. (Pre 
rúry s ozdobnými dvierkami.
- Kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kanceláriách a iných 
pracovných prostrediach;

- Klientmi hotelov, motelov a iných ubytovacích zariadení;
- Farmy;
- Ubytovanie typu bed and breakfast.
18. Pri vyberaní nádob zo spotrebiča je potrebné dávať pozor, aby sa otočný tanier 
neposunul. (Pre pevné spotrebiče a vstavané spotrebiče inštalované vo výške 
900 mm alebo viac od podlahy a vybavené odnímateľnými otočnými tanierami. 
Neplatí pre spotrebiče s horizontálne spodnými závesnými dvierkami.)
19.Spotrebič sa nesmie čistiť parným čističom.
20. VAROVANIE: Pred výmenou žiarovky sa uistite, že je spotrebič vypnutý, aby 
ste predišli riziku úrazu elektrickým prúdom.
21. VAROVANIE: Prístupné časti sa môžu počas používania zahrievať. Malé deti 
by mali byť mimo dosahu.
22. Nesmiete používať parný čistič.
23. Mikrovlná rúra je určená výlučne na ohrev potravín a nápojov. Sušenie 
potravín alebo odevov, alebo ohrievanie vyhrievacích podložiek, papúč, špongií, 
vlhkých handričiek alebo podobných predmetov môže spôsobiť riziko poranenia, 
vznietenia alebo požiaru.
24. Povrch úložného šuplíka sa môže zahrievať.
25. Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas používania zahrievajú.
Je potrebné dávať pozor, aby ste sa nedotkli vykurovacích prvkov. Deti do 8 rokov 
musia byť držané mimo dosahu, pokiaľ nie sú pod neustálym dohľadom.
26. Počas používania sa spotrebič zahrieva. Vyhnite sa dotyku s vykurovacími 
prvkami vo vnútri rúry.
Je potrebné dávať pozor, aby ste sa nedotkli vykurovacích prvkov vo vnútri rúry.
27. Pri varení v mikrovlnej rúre nie je povolené používať kovové nádoby na 
potraviny a nápoje.
28. Na čistenie skla dvierok rúry nepoužívajte agresívne abrazívne čistiace 
prostriedky ani ostré kovové škrabky, pretože môžu poškriabať povrch, čo môže 
viesť k rozbitiu skla.
29. Spotrebič je určený na zabudovanie.
30. Spotrebič nesmie byť inštalovaný za dekoratívnymi dvierkami, aby sa zabránilo 
prehriatiu. (Toto sa nevzťahuje na spotrebiče s dekoratívnymi dvierkami.)
31. VAROVANIE: Keď je spotrebič prevádzkovaný v kombinovanom režime, deti 
by mali rúru používať len pod dohľadom dospelých z dôvodu vysokých teplôt, 
ktoré sa v nej vytvárajú. POZORNE SI PREČÍTAJTE A ULOŽTE NA BUDÚCE 
POUŽITIE

 TIPY NA ÚSPORU ENERGIE A OCHRANU ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Tu nájdete tipy, ako ušetriť energiu pri pečení a opekaní a ako správne likvidovať 
spotrebič. Úspora energie
■ Rúru predhrejte len vtedy, ak je to uvedené v recepte alebo v tabuľkách návodu 
na obsluhu.
■ Používajte tmavé, čierne lakované alebo smaltované plechy na pečenie. Tieto 
plechy veľmi dobre absorbujú teplo.
■ Počas varenia, pečenia alebo opekania otvárajte dvierka rúry čo najmenej.
■ Najlepšie je piecť niekoľko koláčov za sebou. Rúra je stále teplá. Tým sa skráti 
čas pečenia druhého koláča. Môžete tiež umiestniť dve formy na chlieb vedľa seba.
■ Pri dlhších časoch varenia môžete rúru vypnúť 10 minút pred koncom času 
varenia a na dokončenie varenia použiť zvyškové teplo.

 EKOLOGICKÁ LIKVIDÁCIA Obaly likvidujte spôsobom šetrným 
k životnému prostrediu. Tento spotrebič spĺňa požiadavky európskej 
smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických 
zariadení (WEEE). Táto smernica stanovuje rámec pre zber a 
recykláciu starých spotrebičov a platí v celej Európskej únii.

 PRVÉ SPUSTENIE 
Čistenie príslušenstva Pred prvým použitím príslušenstva ho dôkladne očistite 
horúcou mydlovou vodou a mäkkou utierkou.
Zahrievanie rúry
Na odstránenie zápachu nového sporáka zahrejte rúru, keď je prázdna a 
zatvorená. Ideálne je jedna hodina pri teplote 250 °C s 

 

 konvekciou. Uistite sa, 
že vo vnútornom priestore rúry nezostali žiadne zvyšky obalov.
1. Jedným stlačením tlačidla vstúpite do režimu nastavenia funkcií. 

 

zobrazí sa predvolená teplota.
2. Stlačte príslušné tlačidlo  alebo  opakovanými stlačeniami, kým sa 

 

 nezobrazí.
3. Stlačte príslušné tlačidlo  alebo  , aby ste nastavili teplotu na 250 °C.
4. Stlačte príslušné tlačidlo  alebo  , aby ste nastavili čas varenia na 
„01:00 hod“.
5. Stlačte tlačidlo  . Rúra sa začne zahrievať.
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 Ohrev jedla Nebezpečenstvo popálenia! Pri ohreve 
tekutín existuje riziko oneskoreného varu. To znamená, že te-
kutina môže dosiahnuť teplotu varu bez toho, aby sa vytvorili 
obvyklé parné bubliny. Aj jemný pohyb nádoby môže spôsobiť, 
že horúca tekutina náhle prekypí a rozstrekne sa. Aby ste pre-
dišli oneskorenému varu, vždy vložte do nádoby lyžicu alebo 
podobný tepelne odolný predmet, keď ohrievate tekutiny.

 DISPLEJ – Legenda ikon
Ovládací panel

Dotykové tlačidlá slúžia na nastavenie rôznych doplnkových funkcií.
Nastavené hodnoty môžete prečítať na displeji.

Výkon (D)

Mikrovlná rúra

Automatické menu

Osvetlenie

Hodiny

Štart/Pauza

Teplota

Nastavenie parametrov

 INÁVOD NA POUŽITIE - Nastavenia                                                    
Hodiny
1. V režime nastavenia funkcií stlačte a podržte tlačidlo C  po dobu 3 sekúnd, 
aby ste vstúpili do režimu nastavenia hodín. Zobrazí sa „00:00“ a číslice hodín 
budú blikať.
2. Stlačte  alebo  , aby ste nastavili číslice hodín.
3. Stlačte  na potvrdenie, číslice minút budú blikať.
4. Stlačte  alebo  , aby ste nastavili číslice minút.
5. Stlačte  na potvrdenie. Hodiny sú nastavené.
Poznámky:
- Hodiny majú 24-hodinový displej. Ak nie sú hodiny nastavené, nebudú fungovať 
po zapnutí napájania.
- Ak počas nastavovania hodín nedôjde k žiadnej operácii do 5 sekúnd, hodiny sa 
nastavia automaticky.
Rúra
Existuje viacero spôsobov nastavenia rúry. Tu vysvetlíme, ako vybrať požadovaný 
režim ohrevu a nastavenie teploty alebo grilovania.
Môžete tiež nastaviť čas varenia v rúre pre vaše jedlo.
■ Nastavenie typu ohrevu a teploty
Príklad: 

 

Sálavé teplo pri 200 °C po dobu 25 minút.
1. Stlačte raz, aby ste vstúpili do režimu nastavenia funkcií. 

 

Zobrazí sa 
predvolená teplota.
2. Stlačte príslušné tlačidlo  alebo opakovane, kým sa nezobrazí 
požadovaný režim ohrevu 

 

.
3.Stlačte príslušné tlačidlo  alebo , aby ste nastavili teplotu na 200 °C.
4. Stlačte príslušné tlačidlo  alebo , aby ste nastavili čas varenia na 25:00 
min.
5. Stlačte tlačidlo Štart  , aby ste začali variť.
Poznámka: Ak nepotrebujete nastaviť čas varenia, môžete krok 4 preskočiť.
Predvolený čas varenia je 09:00 hod.

■ Pozastavenie prevádzky
Stlačte  (Pauza) alebo otvorte dvierka rúry, aby ste pozastavili prevádzku.
Potom stlačte tlačidlo  (Štart) na obnovenie prevádzky.
■ Zmena času varenia
a. Ak je čas varenia už nastavený, stlačte príslušné tlačidlo  alebo  tlačid-
lo na nastavenie času počas prevádzky. Rúra automaticky pokračuje s novým 
časom.
b. Ak nie je nastavený žiadny čas varenia:
Dotknite sa príslušného  tlačidla  alebo — zobrazí sa predvolený čas.
Potom sa opäť dotknite  alebo  , aby ste upravili čas.
Rúra automaticky pokračuje s vybraným časom.
■ Zmena teploty
Na nastavenie teploty počas prevádzky stlačte príslušné tlačidlo  alebo  .
Rúra automaticky pokračuje s novou teplotou.
■ Zrušenie prevádzky
Na zrušenie prevádzky stlačte tlačidlo  (zastaviť/zrušiť) .
Toto je možné urobiť kedykoľvek počas varenia.
■ Nastavenie kuchynského časovača
1. V režime nastavenia funkcií stlačte raz tlačidlo , aby ste vstúpili do režimu 
nastavenia kuchynského časovača. Na displeji sa zobrazí: „00:00 min“.
2. Stlačte tlačidlo  alebo  , aby ste nastavili požadovaný čas.
3. Potvrďte stlačením tlačidla  potvrdenia.
Kuchynský časovač je teraz nastavený.
Poznámky:
1. Kuchynský časovač funguje iba ako časovač – nespúšťa ani nekontroluje 
varenie.
2. Ak počas nastavovania kuchynského časovača nevykonáte žiadnu operáciu do 
5 sekúnd, časovač sa automaticky nastaví na posledný zadaný čas.
■ Overenie kuchynského časovača
Ak chcete počas odpočítavania skontrolovať zostávajúci čas, stlačte raz 
tlačidlo časovača. Zostávajúci čas sa zobrazí na tri sekundy.
■ Zmena kuchynského časovača
Ak potrebujete zmeniť kuchynský časovač počas odpočítavania:
Stlačte raz tlačidlo časovača. Zobrazí sa zostávajúci čas.
Postupujte podľa krokov 2 a 3 v časti „Nastavenie kuchynského časovača“, aby 
ste čas resetovali.
■ Funkcia detskej poistky
Túto funkciu môžete použiť, aby ste zabránili deťom v náhodnom zapnutí rúry.
Aktivácia poistky:
Stlačte a podržte tlačidlo poistky po dobu troch sekúnd.
Zaznie pípnutie a na displeji sa zobrazí ikona poistky.
Deaktivácia poistky:
Keď je rúra v uzamknutom stave, stlačte a podržte tlačidlo uzamknutia po dobu

 troch sekúnd. Zaznie pípnutie a poistka sa deaktivuje.

 IKONY FUNKCIÍ
Pomocou funkčných tlačidiel vyberte režim varenia.

 

Spodné teplo

 

Mikrovlná rúra+ 
Konvekcia

 

Mikrovlná rúra+ 
Konvekčná + 
ventilátor

 

Mikrovlná rúra+ 
Spodné teplo+ven-
tilátor

 Mikrovlná rúra

 

Odmrazovanie

 

Konvenčné

 

Konvekcia

 

Konvekčná + 
ventilátor

 

Sálavé teplo

 

Dvojitý gril 
+ ventilátor

 

Dvojitý gril

 

Spodná časť 
teplo+ventilátor
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 NASTAVENIE PARAMETROV
Použite  na nastavenie parametrov.

Parameter Rozsah

Úroveň 
výkonu

mikrovlnej 
rúry

 Vyberte výkon mikrovlnej rúry. P01, P02, 
P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Odmrazova-
nie

programy

 

Vyberte 3 programy rozmrazovania. 
Od d01 do d03.

Automatické 
menu

Vyberte 13 automatických programov. 
Od P01 do P13.

Teplota

Vyberte teplotu varenia (°C).

 

100-235 °C

 

50-250 °C

 

50-235 °C

 

100-235 °C

 

100-250 °C

 

100-235 °C

 

50-250 °C

 

50-235 °C

 

50 °C, 100–220 °C

 

100-220 °C

 

50 °C, 100–220 °C

Chladiaci 
ventilátor

Váš spotrebič je vybavený chladiacim ventilátorom. Počas 
prevádzky sa zapne chladiaci ventilátor a horúci vzduch 
je odvádzaný nad dvierkami. Ventilátor môže po vypnutí 
spotrebiča ešte určitú dobu bežať. Upozornenie: Nezakrývajte 
ventilačné otvory, pretože by to mohlo spôsobiť prehriatie 
spotrebiča.
Poznámky
■ Spotrebič zostáva počas prevádzky mikrovlnej rúry chladný, 
chladiaci ventilátor sa však aj tak zapne. Môže pokračovať v 
chode aj po zastavení mikrovlnej rúry.
■ Na okienku dvierok, vnútorných stenách a podlahe sa môže 
vytvárať kondenzácia. Je to normálne a nemá to vplyv na 
výkon mikrovlnej rúry. Po varení kondenzáciu utrite.

 POPIS VÝROBKU
Dodávané príslušenstvo
Poznámka: Typ a množstvo príslušenstva závisí od skutočnej potreby.

X 2 X 2 X 2

Upevňovacie skrutky na upevnenie 
rúry k skrini Upevňovacie skrutky na 
upevnenie rúry k skrini

X 1 X 1

Bočné lišty

                   
 X 2 (F = FRON) - X 2 (R = NÁPIS)

Keramické spony

X 1

Grilovací rošt
Na grilovanie, napr. steaky, klobásy a 
na opekanie chleba.
Z bezpečnostných dôvodov by sa 
plech na pečenie mal umiestniť na 
bočný záves namiesto toho, aby sa 
umiestnil priamo na spodnú dosku

X 1

Plech na pečenie – smaltovaný plech
Na prípravu rolády a pečenie celého 
kurčaťa. 
■ Pri varení s funkciou mikrovlnej rúry 
je zakázané používať smaltovaný 
plech.

 X 1

Plech na pečenie – sklenený plech
Na ohrievanie a varenie potravín s 
výberom vnútornej teploty 
■ Pri varení s funkciou mikrovlnej 
rúry používajte sklenený plech. 
■ Slúži na zachytávanie tekutín, ako 
je voda a tuk, pri pečení potravín.
Aby sa dosiahol najlepší efekt 
varenia, sklenená miska by mala 
byť umiestnená na spodnej strane 
bočného závesu, ako je znázornené 
na obrázkoch nižšie.  Sklenený 
podnos by mal byť zasunutý pozdĺž 
najnižších vodiacich koľajníc bočného 
závesu.

- Inštalácia keramických spôn

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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 POPIS VÝROBKU
- Bočné lišty

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

 NÁVOD NA POUŽITIE  - Mikrovlná rúra                                            
Mikrovlny sa v potravinách premieňajú na teplo. Mikrovlnú rúru je možné používať 
samostatne (režim solo) alebo v kombinácii s iným typom ohrevu. Informácie 
o vhodnom ohňovzdornom riade a o nastavení mikrovlnej rúry nájdete v 
nasledujúcich častiach.
Poznámka:
0 – 5 minút: 10-sekundové kroky
5 – 10 minút: 30-sekundové kroky
10 – 30 minút:  1-minútové kroky
30 – 120 minút:  5-minútové kroky
Nad 120 minút: 30-minútové kroky

Poznámky týkajúce sa ohňovzdorného riadu
Vhodné riady na použitie v mikrovlnej rúre
Používajte ohňovzdorný riad vyrobený zo skla, sklo keramiky, porcelánu, keramiky 
alebo plastu vhodného do mikrovlnej rúry. Tieto materiály umožňujú mikrovlnám 
efektívne prechádzať.
Môžete tiež použiť servírovacie riady, ktoré vám umožnia ohrievať a servírovať 
jedlo v tej istej nádobe, čím ušetríte čas a znížite potrebu prenášať jedlo.
Dôležité: Používajte riad s ozdobným zlatým alebo strieborným lemovaním len 
vtedy, ak výrobca výslovne uvádza, že je vhodný do mikrovlnej rúry.
Nevhodný ohňovzdorný riad
Kovový ohňovzdorný riad nie je vhodný. Kov neumožňuje priechod mikrovĺn
mikrovĺn. Potraviny v zakrytých kovových nádobách zostanú studené.
Upozornenie – nebezpečenstvo iskrenia
Kovové predmety, ako napríklad lyžica ponechaná v pohári, musia byť umiestnené 
najmenej 2 cm od stien rúry a vnútornej strany dvierok.
Iskry môžu poškodiť alebo rozbiť vnútorné sklo dvierok.
Test ohňovzdorného riadu
Dôležité: Nikdy neprevádzkujte mikrovlnú rúru bez potravín vo vnútri. Nasledujúci 
test ohňovzdorného riadu je jedinou výnimkou z tohto pravidla.
Ak si nie ste istí, či je váš riad vhodný do mikrovlnej rúry, vykonajte tento 
jednoduchý test:
Vložte prázdny ohňovzdorný riad do mikrovlnej rúry.
1. Zahrievajte na maximálny výkon po dobu 30 sekúnd až 1 minúty.
2. Počas a po ohreve starostlivo skontrolujte teplotu ohňovzdorného riadu.
- Ak ohňovzdorný riad zostane studený alebo len mierne teplý, je vhodný do 
mikrovlnej rúry.
- Ak sa zohreje alebo vytvára iskry, nepoužívajte ho v mikrovlnej rúre.

Nastavenie mikrovlnej rúry
Príklad: Nastavte výkon mikrovlnej rúry na P06 a čas varenia na 17 minút.
Jedným stlačením  prejdite do režimu nastavenia funkcií. 

 

Na displeji sa 
zobrazí predvolená teplota.
Jedným stlačením  . Zobrazí sa predvolený výkon mikrovlnej rúry a 
predvolený čas.
Stlačením príslušného tlačidla  alebo  nastavte výkon mikrovlnej rúry na P06.
Stlačením príslušného tlačidla  alebo  nastavte čas varenia na 17:00 min.
Stlačte tlačidlo   (Štart/Pauza), aby ste začali varenie.

Poznámky:
1. Počas varenia nie je možné zmeniť úroveň výkonu mikrovlnej rúry.
2. Ak je zvolená hodnota P10, maximálny čas varenia je 30:00 minút. Ak je zvolená 
hodnota P01–P09, maximálny čas varenia je 01:30 hodiny.
Otvorenie dvierok rúry počas prevádzky
Otvorením dvierok sa prevádzka automaticky pozastaví.
Po zatvorení dvierok stlačte   raz, aby ste pokračovali vo varení.
Pozastavenie prevádzky
Dotknite sa , aby ste pozastavili varenie. Dotknite  sa znovu, aby ste 
pokračovali.
Zmena času varenia počas prevádzky
Dotknite sa príslušného tlačidla  alebo , aby ste nastavili čas varenia, keď 
je mikrovlná rúra v prevádzke.
Rúra automaticky pokračuje s novým časom.
Zrušenie prevádzky
Dotknite  sa (Zrušiť), aby ste kedykoľvek zastavili prevádzku.

 NÁVOD NA POUŽITIE  
- Prevádzka MicroCombi
Tento režim používa súčasne gril a mikrovlnú rúru. Mikrovlná rúra urýchľuje 
proces varenia, zatiaľ čo gril zabezpečuje, že vaše jedlo je pekne zapečené a 
chrumkavé zvonku.

Nastavenie kombinovanej prevádzky mikrovlnej rúry
Príklad:

 

Mikrovlná rúra + konvenčné pečenie + ventilátor pri 200 °C a P05 
na 17 minút.
1. Jedným dotykom  vstúpite do režimu nastavenia funkcií. 

 

Na displeji 
sa zobrazí predvolená teplota.
2. Opakovaným stlačením príslušného tlačidla  alebo  nastavte symbol 

 

 kombinovaného režimu.
3. Pomocou tlačidiel  alebo  nastavte teplotu na 200 °C.
Pomocou tlačidla  alebo  nastavte čas varenia na 17:00 min.
4. Poznámka: Maximálny povolený čas je 01:30 hod.

5. Stlačte  raz a potom pomocou tlačidla  alebo  nastavte výkon 
mikrovlnej rúry na P05.
6. Stlačte tlačidlo  (Štart), aby ste začali variť.
Otvorenie dvierok rúry
Otvorenie dvierok rúry automaticky pozastaví prevádzku.
Po zatvorení dvierok stlačte  raz tlačidlo (Štart), aby ste pokračovali vo varení.
Otvorenie dvierok rúry
Otvorenie dvierok rúry automaticky pozastaví prevádzku.
Po zatvorení dvierok stlačte raz   tlačidlo (Štart), aby ste pokračovali vo varení.
Pozastavenie prevádzky
Ak chcete pozastaviť varenie, stlačte   tlačidlo (Štart/Pozastaviť). Ak chcete 
pokračovať, stlačte tlačidlo   znovu.
Zmena času varenia
Počas prevádzky môžete nastaviť čas varenia stlačením príslušného tlačidla  
alebo  .
Rúra bude pokračovať v prevádzke s novo zvoleným časom.
Zrušenie prevádzky
Ak chcete kedykoľvek zrušiť prevádzku, stlačte tlačidlo  (Zrušiť).
Kontrola úrovne výkonu
Ak chcete skontrolovať aktuálnu úroveň výkonu mikrovlnej rúry počas prevádzky, 
stlačte tlačidlo   (požiadavka na výkon). Zvolená úroveň výkonu sa zobrazí 
na 5 sekúnd.

 NÁVOD NA POUŽITIE  
- Programy rozmrazovania
Na rozmrazovanie mäsa, hydiny alebo rýb môžete použiť jeden z troch programov 
rozmrazovania.

Príklad: Na rozmrazovanie 0,50 kg rýb použite program 

 

 .
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1. Stlačte tlačidlo  (SET), aby ste vstúpili do režimu nastavenia funkcií. 

 

Zobrazí sa predvolená teplota.
2. Stlačte raz tlačidlo  (Rozmrazovanie). Na displeji sa zobrazia symboly 

 

 , d01 a predvolená hmotnosť.
3. Pomocou tlačidiel  alebo  vyberte program rozmrazovania d03 (pre 
ryby).
4. Pomocou tlačidiel  alebo  nastavte hmotnosť potravín na 0,50 kg.
5. Stlačte tlačidlo   (Štart), aby ste začali rozmrazovanie.

Program Rozsah hmotnosti
d01 Mäso 0,10 – 1,50 kg
d02 Hydina 0,10 – 1,50 kg
d03 Ryby 0,10 – 0,80 kg

Poznámky:
Počas rozmrazovania zaznie zvukový signál, ktorý vám pripomenie, že je potrebné 
potraviny otočiť. Ak sa nevykoná žiadna akcia, rúra bude pokračovať v prevádzke.
Príprava potravín
Použite potraviny, ktoré boli zmrazené na teplote -18  °C a skladované v čo 
najtenších porciách. Odstráňte všetky obaly z potravín, ktoré chcete rozmraziť, a 
zvážte ich. Hmotnosť je potrebná na nastavenie programu.
Dôležité: Pri rozmrazovaní mäsa alebo hydiny sa uvoľní tekutina. Túto tekutinu 
vypusťte pri otáčaní mäsa alebo hydiny. Túto tekutinu v žiadnom prípade 
nepoužívajte opakovane ani nedovoľte, aby prišla do kontaktu s inými potravinami.
Ohňovzdorný riad do rúry
Potraviny vložte do plytkej misky vhodnej do mikrovlnej rúry, napríklad keramickej 
alebo sklenenej. Potraviny nezakrývajte.
Doba odležania
Po rozmrazení nechajte potraviny odležať ďalších 10 až 30 minút, kým sa teplota 
rovnomerne rozloží. Väčšie kusy mäsa vyžadujú dlhšiu dobu odpočinku ako 
menšie. Ploché kusy a mleté mäso by sa mali pred odpočinkom od seba oddeliť. 
Po uplynutí tejto doby môžete pokračovať vo varení, aj keď stred hrubších kusov 
je ešte mierne zmrazený. V tejto fáze môžete z kurčaťa odstrániť droby.

 NÁVOD NA POUŽITIE  
- Automatické programy
Automatické programy veľmi uľahčujú prípravu jedál.
Stačí vybrať požadovaný program a zadať hmotnosť jedla. Automatický program 
potom nastaví optimálne parametre varenia. Môžete si vybrať z 13 programy.

Nastavenie programu
1. Jedným stlačením  prejdite do režimu nastavenia funkcií. Zobrazí sa 
predvolená teplota.
2. Jedným stlačením tlačidla .

 

, sa na displeji zobrazí „dO1“ a 
predvolená hmotnosť.
3. Trikrát stlačte príslušné tlačidlo  . Zobrazí sa „P01“.
Pokračujte v stláčaní tlačidla  alebo  , aby ste vybrali požadované menu.
K dispozícii je 13 automatických menu.
4. Pomocou príslušného tlačidla  alebo nastavte hmotnosť potravín.
5. Stlačte tlačidlo (Štart) na začatie varenia.
Poznámky:
- Programy označené hviezdičkou (*) vyžadujú predhriatie. Po dokončení 
predhriatia rúra vydá zvukový signál. Otvorte dvierka, vložte potraviny dovnútra a 
zatvorte dvierka. Potom stlačte tlačidlo  Štart na pokračovanie varenia.
- V prípade ponúk P04, P06, P07 a P13 preskočte krok 4.
Pozastavenie prevádzky
Stlačte  tlačidlo na pozastavenie prevádzky.
Potom stlačte tlačidlo na pokračovanie  .
Zrušenie prevádzky
Stlačte tlačidlo   na zrušenie prevádzky. Toto je možné urobiť kedykoľvek.
Vstup do režimu nastavenia funkcií Počas procesu nastavovania stlačte tlačidlo 

 pre vstup do režimu nastavenia funkcií.

- Automatické menu
Číslo programu Položka Hmotnosť (kg) Výkon w

P 01 Čerstvé 
Zelenina

0,20
0,40
0,60

Mikrovlná rúra P09 900

P 02
Zemiaky 
Ošúpané/
uvarené

0,24
0,48
0,72

Mikrovlná rúra P09 900

P 03 Mikrovlná 
rúra

0,45
1,00

Konvekcia 220 °C+
Mikrovlná rúra P03 900 +1700

P 04* 
Kúsky 
kuraťa
(mrazené)

0,55 Konvekcia 220 °C 2200 + 500

P 05* Koláč
0,40
0,60
0,50

Konvekcia 160 °C 1700

P 06* Jablkový 
koláč 2,40 Konvekcia 180 °C 1700

P 07* Quiche 1,00 Konvekcia 200 °C 2700

P 08 Ohriatie 
polievky

0,20
0,40
0,60

Mikrovlná rúra P09 900

P 09 Ohriatie 
taniera

0,25
0,35 Mikrovlná rúra P09 900

P 10
Ohriatie 
Omáčka/du-
sené mäso

0,10
0,20
0,30

Mikrovlná rúra P09 900

P 11* Mrazená 
pizza

0,20
0,40
0,60

Konvekcia 220 °C 1700

P 12* Mrazené 
čipsy v rúre

0,30
0,40
0,50

Konvekcia + spodok 
220 °C 2700

P 13 Lasagne 1,60 Konvekcia 200 °C+
Mikrovlná rúra P03 900 + 1700

  ČISTENIE A ÚDRŽBA
- Odporúčania na čistenie rúry a predného 
panela

 Bezpečnostné upozornenia
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom! Vniknutie vlhkosti môže spôsobiť 
úraz elektrickým prúdom. Nepoužívajte vysokotlakové čističe ani parné čističe.
Nebezpečenstvo popálenia! Nikdy nečistite spotrebič ihneď po použití. Pred 
čistením nechajte úplne vychladnúť.
Nebezpečenstvo vážneho ohrozenia zdravia!
Ak sú dvierka alebo tesnenie dvierok varného priestoru poškodené, môže 
dochádzať k úniku mikrovlnej energie.
Ak je spotrebič poškodený, nepoužívajte ho.
Okamžite kontaktujte zákaznícky servis.
Dôležité upozornenia
■ Neznáme farebné odchýlky na prednom paneli sú normálne a sú spôsobené 
použitím rôznych materiálov (napr. sklo, plast a kov).
■ Šmuhovité tiene na paneli dvierok sú spôsobené odrazmi od osvetlenia rúry.
■ Nepríjemné pachy (napr. po varení rýb) možno ľahko odstrániť:
Do šálky s vodou pridajte niekoľko kvapiek citrónovej šťavy. Do šálky vložte 
lyžicu (aby sa zabránilo oneskorenému vareniu) a zahrievajte 1 až 2 minúty pri 
maximálnom výkone mikrovlnej rúry.
Čistiace prostriedky – čomu sa treba vyhnúť
Aby nedošlo k poškodeniu povrchov spotrebiča, nepoužívajte:
■ Ostré alebo abrazívne čistiace prostriedky
■ Kovové alebo sklenené škrabky (najmä na sklenených dverách alebo tesnení 
dverí)
■ Tvrdé drôtené hubky alebo abrazívne špongie
■ Čistiace prostriedky s vysokým obsahom alkoholu
Pred prvým použitím nové špongie dôkladne vyperte.
Pred opätovným použitím spotrebiča sa uistite, že sú všetky povrchy úplne suché. 
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  AKRYLAMID V POTRAVINÁCH 
Ktoré potraviny sú ovplyvnené?
Akrylamid sa produkuje hlavne v obilných a zemiakových výrobkoch, ktoré sa va-
ria pri vysokých teplotách, ako sú zemiakové lupienky, hranolky, toast, pečivo, 
chlieb a jemné pečivo (sušienky, perník, koláčiky).

Tipy na minimalizáciu akrylamidu pri príprave jedla
Všeobecné informácie Skráťte čas varenia na minimum.

Jedlo varte, kým nie je zlatohnedé, ale nie príliš tmavé.
Veľké, hrubé kúsky jedla obsahujú menej akrylamidu.

Pečenie sušienok Maximálne 200 °C pri použití horného/spodného ohrevu ale-
bo maximálne 180 °C v režime 3D horúceho vzduchu alebo 
horúceho vzduchu.
Použitie vaječného bielka a žĺtka znižuje tvorbu akrylamidu.

Čipsy z rúry Maximálne 190 °C pri použití horného/spodného ohrevu ale-
bo maximálne 170 °C v režime 3D horúceho vzduchu alebo 
horúceho vzduchu.
Chipsy rozložte tenko a rovnomerne na plech.
Na plechu pečte najmenej 400 g naraz, aby chipsy nevyschli.

  INŠTALÁCIA – Technické údaje
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MIKROVLNÁ RÚRA BL /6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Menovité napätie/frekvencia  220-230 V~ 50 Hz
Vstupný výkon mikrovlnej rúry 1700 W
Výstupný výkon mikrovlnej rúry 900 W
Výkon rúry 2450-2700 W
Maximálny vstup 2950-3150 W

■ Spotreba energie

Informácie o produkte týkajúce sa spotreby energie a maximálnej hodnoty potrebnej na 
dosiahnutie režimu nízkej spotreby energie.
Režim pohotovosti 0,8 W
Maximálny čas potrebný na to, aby mikrovlná rúra automaticky 
dosiahla príslušný režim alebo stav nízkeho výkonu 20 minút

Dôležité informácie o inštalácii
■ Tento spotrebič je určený iba na úplnú inštaláciu v kuchyni.
■ Nie je určený na použitie ako stolný spotrebič ani na inštaláciu do skrinky.
■ Skrinka, do ktorej je spotrebič inštalovaný, nesmie mať zadný panel priamo za 
spotrebičom.
■ Skriňa musí mať vpredu ventilačný otvor s rozmermi minimálne 250 cm².
■ Medzi stenou a základnou doskou alebo zadným panelom jednotky nad ňou 
musí byť zachovaná minimálna medzera 45 mm.
■ Aby bolo zabezpečené správne vetranie, skráťte základnú dosku alebo 
nainštalujte ventilačnú mriežku.
■ Ventilačné otvory a prívody vzduchu nesmú byť za žiadnych okolností zakryté.
Ventilačné otvory a prívody vzduchu nesmú byť zakryté.
■ Bezpečná prevádzka tohto spotrebiča môže byť zaručená len v prípade, ak bol 
nainštalovaný v súlade s týmito inštalačnými pokynmi.
■ Inštalatér zodpovedá za akékoľvek škody spôsobené nesprávnou inštaláciou.
■ Jednotky, do ktorých je spotrebič zabudovaný, musia byť odolné voči teplu do 
90 °C.
Výška inštalácie nesmie byť menšia ako 850 mm.
■ Všetky rozmery uvedené v diagramoch (ak nie je uvedené inak) sú v milime-
troch (mm).

  INŠTALÁCIA – Inštalačné rozmery
■ Nechytajte a neprenášajte spotrebič za rukoväť dvierok. Rukoväť dvierok nie je 
navrhnutá tak, aby uniesla hmotnosť spotrebiča, a môže sa zlomiť.
1. Opatrne zasuňte mikrovlnú rúru do skrinky a uistite sa, že je umiestnená upro-
stred otvoru.
2. Otvorte dvierka
3. Spotrebič úplne zasuňte do skrinky a správne ho vycentrujte.
4. Uistite sa, že pri inštalácii nie je pripojovací kábel zalomený alebo stlačený.
5. Spotrebič zaistite na mieste pomocou príslušných skrutiek.
6. Medzeru medzi pracovnou doskou a spotrebičom nevypĺňajte dodatočnými la-
tami alebo panelmi.

Časť Odporúčaná metóda čistenia Dôležité upozornenia
Predná časť 
spotrebiča 
(nehrdzavejúca 
oceľ)

Čistite horúcou mydlovou 
vodou pomocou utierky na 
riad. Vysušte mäkkou utierkou. 
Okamžite odstráňte zvyšky 
vodného kameňa, mastnoty, 
škrobu a vaječného bielka, aby 
ste zabránili korózii

Nepoužívajte čističe skla ani 
škrabky na kov/sklo.
Špeciálne čistiace prostriedky 
na nerezovú oceľ sú k dispozícii 
v zákazníckom servise alebo v 
špecializovaných obchodoch.

Priestor na 
varenie

Vyčistite horúcou mydlovou 
vodou alebo octovým 
roztokom pomocou utierky 
na riad. Vysušte mäkkou 
utierkou.

V prípade silného znečistenia: 
nepoužívajte spreje na rúry, 
agresívne čistiace prostriedky, 
drsné špongie ani čistiace 
prostriedky na panvice – môžu 
poškriabať povrchy. Nechajte 
všetky povrchy dôkladne vyschnúť.

Zárez vo 
vnútornom 
priestore

Utierajte vlhkou utierkou. Zabráňte vniknutiu vody do 
pohonu otočného taniera alebo do 
vnútrajška spotrebiča.

Drôtené rošty Vyčistite horúcou mydlovou 
vodou alebo v umývačke riadu.

Môžete použiť aj čistiace 
prostriedky na nerezovú oceľ.

Dverné panely Použite čistiaci prostriedok na 
sklo a utierku na riad.

Nepoužívajte škrabku na sklo.

Tesnenie dvierok Utierajte horúcou mydlovou 
vodou pomocou utierky na riad.

Nešúchajte a nepoužívajte škrabky 
na kov/sklo.

  RIEŠENIE PROBLÉMOV 
Poruchy majú často jednoduché vysvetlenie. Pred kontaktovaním nášho servisu 
si prečítajte tabuľku porúch. Ak vaše jedlo nedopadlo podľa očakávania, pozrite si 
časť Príručka odborného varenia, kde nájdete množstvo tipov a trikov, ktoré vám 
pomôžu dosiahnuť perfektné výsledky.

 Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!
Nesprávne opravy sú nebezpečné a môžu spôsobiť vážne zranenia. Opravy smú 
vykonávať iba naši kvalifikovaní technici popredajného servisu.
Tabuľka porúch

Problém Možná príčina Riešenie/Informácie

Spotrebič nefunguje.

Chybný istič.
Skontrolujte poistku, aby ste 
sa uistili, že istič spotrebiča 
funguje správne.

Zástrčka nie je zapojená.
Zapojte spotrebič do 
elektrickej zásuvky.

Výpadok prúdu.
Skontrolujte, či svieti svetlo 
v kuchyni.

Na displeji sa zobrazuje 
správa.

Je aktivovaná detská 
poistka.

Deaktivujte detskú poistku 
(pozri časť: Detský zámok).

Mikrovlná rúra sa 
nezapína.

Dvierka nie sú úplne 
zatvorené.

Skontrolujte, či sa v 
dvierkach nenachádzajú 
zvyšky jedla alebo nečistoty.

Ohrev jedla v mikrovlnej 
rúre trvá dlhšie ako 
zvyčajne.

Zvolená úroveň výkonu 
mikrovlnej rúry je príliš 
nízka.

Zvoľte vyššiu úroveň výkonu.

Do mikrovlnej rúry bolo 
vložené väčšie množstvo 
potravín ako zvyčajne.

Zdvojnásobenie množstva 
takmer zdvojnásobí čas 
varenia.

Potraviny boli chladnejšie 
ako zvyčajne.

Počas varenia potraviny 
premiešajte alebo otočte.

Nie je možné nastaviť 
konkrétny prevádzkový 
režim alebo úroveň 
výkonu.

Tento režim neumožňuje 
nastavenie teploty, úrovne 
výkonu alebo kombinované 
nastavenie.

Zvoľte povolené nastavenia.

 sa zobrazí na 
displeji.

Funkcia tepelného 
bezpečnostného vypnutia 
bola aktivovaná.

Zavolajte servisný servis.

 sa zobrazí na 
displeji.

Funkcia tepelného 
bezpečnostného vypnutia 
bola aktivovaná.

Zavolajte servisný servis.

 sa zobrazí na 
displeji.

Rýchly ohrev zlyhal. Zavolajte servisný servis.
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 Osobitné poznámky pre Veľkú Britániu a Austráliu
Spotrebič nepripájajte pomocou 13 A zástrčky ani ho nechráňte 13 A poistkou. 
Spotrebič musí byť chránený poistkou s hodnotou 16 A alebo vyššou. Počas 
všetkých inštalačných prác musí byť spotrebič odpojený od napájania. Po inštalácii 
je potrebné zabezpečiť ochranu proti náhodnému kontaktu.

INŠTALÁCIA – Schémy zapojenia 
Legenda
BK Čierna
BR Hnedý
WH Biela
YL Žltá
GE Žlto-zelený
GN Zelená
GR Šedá
BL Modrá
R Červená
SM Motor miešača
FM Motor ventilátora
ČÚ Motor konvekčného ventilátora
OL LED žiarovky

Schéma zapojenia

■ Inštalačné rozmery

10

65
*20 mm pre kovové fasády

min 6

min 45

50460

Ventilačné otvory v 
základni min. 250 cm2

Zadné 
panely 
otvorené

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilačné otvory 
vzadu, min. 250 cm2

Ventilačné otvory 
v základni min. 
250 cm2

Zadné 
panely 
otvorené

   

min 6

min 45

50460

Ventilačná mriežka Nohy skrine

  INŠTALÁCIA - Elektrické pripojenie
 Pravidlá inštalácie

Tento spotrebič spĺňa nasledujúce smernice
SMERNICA 2002/96/ES
SMERNICA O NÍZKYCH NAPÄTIACH 2014/35/EÚ
SMERNICA O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE 2014/30/EÚ
NARIADENIE Č. 1935/2004 (kontakt s potravinami)
Elektrické pripojenie pomocou zástrčky
(len pre určité modely, v závislosti od nášho sortimentu výrobkov)
Spotrebič je vybavený zástrčkou a smie byť pripojený iba k správne nainštalovanej 
uzemnenej zásuvke.
Inštaláciu zásuvky alebo výmenu napájacieho kábla smie vykonávať iba 
kvalifikovaný elektrikár v súlade s platnými predpismi.
Ak po inštalácii nie je zástrčka prístupná, na strane napájania sa musí nainštalovať 
izolačný spínač so všetkými pólmi s kontaktnou medzerou najmenej 3 mm.
Inštaláciou sa musí zabezpečiť ochrana proti kontaktu.
Ochrana poistkou: pozrite si časť Používateľská príručka – Technické údaje.

Elektrické pripojenie bez zástrčky
(len pre určité modely, v závislosti od nášho sortimentu výrobkov)
Tento spotrebič je určený na trvalú inštaláciu s trojžilovým napájacím káblom 
a smie ho pripojiť iba autorizovaný odborník v súlade so schémou zapojenia. 
Napájací kábel môže vymeniť iba kvalifikovaný elektrikár v súlade s príslušnými 
predpismi. Nepoužívajte viacnásobné adaptéry, predlžovacie káble alebo 
rozbočovače. Preťaženie predstavuje nebezpečenstvo požiaru. Ak po inštalácii 
nie je pripojenie dostupné, je potrebné zabezpečiť izolačný spínač so všetkými 
pólmi s minimálnou kontaktnou medzerou 3 mm.
Zapojenie napájacieho kábla – farebné kódy
Pripojte vodiče napájacieho kábla podľa nasledujúceho farebného kódovania:

Farba vodiča Pripojenie Symbol

Zelená/žltá Uzemnenie (E)

Modrý Neutrálny N
Hnedý Napätie L
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  HR

 MJERE OPREZA KAKO BISTE IZBJEGLI MOGUĆE 
IZLAGANJE PREKOMJERNOJ MIKROVALNOJ ENERGIJI
- Ne pokušavajte koristiti ovu pećnicu s otvorenim vratima jer to može 
dovesti do štetnog izlaganja mikrovalnoj energiji. Važno je ne dirati 
sigurnosne brave.
- Ne stavljajte nikakve predmete između prednje strane pećnice i vrata 
niti dopustite da se ostaci prljavštine ili sredstva za čišćenje nakupljaju na 
brtvenim površinama.
UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve na vratima oštećeni, pećnica se ne 
smije koristiti dok je ne popravi kvalificirani tehničar.
DODATAK 
Ako se uređaj ne održava pravilno u čistom stanju, njegova površina može 
propasti, što bi moglo skratiti njegov vijek trajanja i potencijalno dovesti do 
opasne situacije.

 VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE UPOZORENJE
Kako biste smanjili rizik od požara, strujnog udara, ozljeda osoba ili izloženosti 
prekomjernoj energiji mikrovalne pećnice prilikom korištenja uređaja, slijedite 
osnovne mjere opreza, uključujući sljedeće:
1. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, 
ako su pod nadzorom ili su dobile upute o sigurnoj upotrebi uređaja i razumiju 
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i održavanje od strane 
korisnika ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
2. Pročitajte i slijedite posebne „Mjere opreza za izbjegavanje mogućeg izlaganja 
prekomjernoj mikrovalnoj energiji.“
3. Uređaj i njegov kabel držite izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.
4. Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov 
servisni agent ili slično kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost. (Za 
uređaje s priključkom tipa Y)
5. UPOZORENJE: Opasno je za bilo koga osim kompetentne osobe provoditi bilo 
kakav servis ili popravak koji uključuje uklanjanje poklopca koji pruža zaštitu od 
izlaganja mikrovalnoj energiji.
6. UPOZORENJE:Tekućine i druga hrana ne smiju se zagrijavati u zatvorenim 
posudama jer mogu eksplodirati.
7. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, 
ako su pod odgovarajućim nadzorom ili su dobile upute o sigurnoj upotrebi uređaja 
i razumiju opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju 
obavljati djeca bez nadzora, osim ako nemaju 8 godina i više te su pod nadzorom.
8. Prilikom zagrijavanja hrane u plastičnim ili papirnatim posudama, nadzirite 
pećnicu zbog mogućnosti paljenja.
9. Koristite samo pribor koji je prikladan za korištenje u mikrovalnim pećnicama.
10. Ako se pojavi dim, isključite uređaj ili ga iskopčajte iz struje i držite vrata 
zatvorena kako biste ugasili plamen.
11. Zagrijavanje napitaka u mikrovalnoj pećnici može uzrokovati odgođeno 
eruptivno vrenje. Pažljivo rukujte posudom
12. Sadržaj bočica za hranjenje i staklenki dječje hrane treba promiješati ili 
protresti, a temperaturu provjeriti prije konzumacije kako bi se izbjegle opekline.
13. Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati u mikrovalnim 
pećnicama jer mogu eksplodirati - čak i nakon što je zagrijavanje u mikrovalnoj 
pećnici završeno.
14. Pećnicu treba redovito čistiti i uklanjati sve ostatke hrane.
15. Neodržavanje pećnice u čistom stanju može dovesti do propadanja površine, 
što može negativno utjecati na vijek trajanja uređaja i potencijalno rezultirati 
opasnom situacijom.
16. Koristite samo temperaturnu sondu preporučenu za ovu pećnicu. (Za pećnice 
koje imaju mogućnost korištenja temperaturne sonde.)
17. Mikrovalna pećnica mora se koristiti s otvorenim ukrasnim vratima. (Za pećnice 
s ukrasnim vratima.)
- Kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruženjima;
- Za klijente u hotelima, motelima i drugim stambenim okruženjima;

- Seoske kuće;
- Okruženja tipa noćenja s doručkom.
18. Prilikom vađenja posuda iz uređaja treba paziti da se okretni tanjur ne pomakne. 
(Za fiksne uređaje i ugradbene uređaje postavljene na visini od 900 mm od poda ili 
više i opremljene odvojivim okretnim tanjurima. Ne odnosi se na uređaje s vratima 
koja se vodoravno otvaraju dolje.)
19. Uređaj se ne smije čistiti parnim čistačem.
20. UPOZORENJE: Prije zamjene žarulje provjerite je li uređaj isključen kako 
biste izbjegli rizik od strujnog udara.
21. UPOZORENJE: Dostupni dijelovi mogu se zagrijati tijekom upotrebe. Malu 
djecu treba držati podalje.
22. Ne smije se koristiti čistač na paru.
23. Mikrovalna pećnica namijenjena je samo za zagrijavanje hrane i pića. Sušenje 
hrane ili odjeće, ili grijaćih jastučića, papuča, spužvi, vlažnih krpa ili sličnih 
predmeta može uzrokovati ozljede, paljenje ili požar.
24. Površina ladice za odlaganje može se zagrijati.
25. Uređaj i njegovi dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom upotrebe.
Treba paziti da ne dodirujete grijaće elemente. Djeca mlađa od 8 godina moraju se 
držati podalje, osim ako nisu pod stalnim nadzorom.
26. Tijekom upotrebe uređaj se zagrijava. Izbjegavajte dodirivanje grijaćih 
elemenata unutar pećnice.
Treba paziti da ne dodirujete grijaće elemente unutar pećnice.
27. Metalne posude za hranu i piće nisu dopuštene tijekom kuhanja u mikrovalnoj 
pećnici.
28. Nemojte koristiti jaka abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre metalne strugače 
za čišćenje stakla vrata pećnice jer mogu ogrebati površinu, što može dovesti do 
pucanja stakla.
29. Uređaj je namijenjen za ugradnju.
30. Uređaj se ne smije postavljati iza ukrasnih vrata kako bi se izbjeglo 
pregrijavanje. (Ovo se ne odnosi na uređaje s ukrasnim vratima.)
31. UPOZORENJE: Kada uređaj radi u kombiniranom načinu rada, djeca smiju 
koristiti pećnicu samo pod nadzorom odrasle osobe zbog nastalih temperatura. 
PAŽLJIVO PROČITAJTE I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU

 SAVJETI ZA ENERGIJU I OKOLIŠ 
Ovdje možete pronaći savjete o uštedi energije prilikom pečenja i prženja te o 
pravilnom odlaganju uređaja. Ušteda energije
■ Zagrijte pećnicu samo ako je to navedeno u receptu ili u tablicama s uputama 
za uporabu.
■ Koristite tamne, crne lakirane ili emajlirane kalupe za pečenje. Oni posebno 
dobro upijaju toplinu.
■ Vrata pećnice otvarajte što je rjeđe moguće dok kuhate, pečete ili pržite.
■ Najbolje je peći nekoliko kolača jedan za drugim. Pećnica je još topla. To 
smanjuje vrijeme pečenja za drugi kolač. Također možete staviti dva kalupa za 
kruh jedan pored drugog.
■ Za dulje vrijeme pečenja, pećnicu možete isključiti 10 minuta prije kraja pečenja 
i iskoristiti preostalu toplinu za dovršetak pečenja.

 EKOLOŠKI PRIHVATLJIVO ZBRINJAVANJE 
 Ambalažu zbrinite na ekološki odgovoran način. Ovaj uređaj 
u skladu je s Europskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj 
električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO). Ova direktiva pruža okvir 
za prikupljanje i recikliranje starih uređaja i primjenjuje se u cijeloj 
Europskoj uniji.

 PRVO POKRETANJE 
Čišćenje pribora 
Prije prve upotrebe pribora, temeljito ga očistite vrućom vodom sa sapunom i 
mekom krpom za posuđe.
Zagrijavanje pećnice
Za uklanjanje mirisa novog štednjaka, zagrijte pećnicu dok je prazna i zatvorena. 
Idealno je jedan sat s 

 

 konvekcijom na 250 °C. Provjerite da u pećnici nisu 
ostali ostaci ambalaže.
1. Dodirnite jednom za ulazak u način rada za postavljanje funkcija. 

 

i 
prikazat će se zadana temperatura.
2. Dodirnite odgovarajući  ili  više puta dok se ne prikaže 

 

 .
3. Dodirnite odgovarajući  ili  za postavljanje temperature na 250 °C.
4. Dodirnite odgovarajući  ili  da biste postavili vrijeme kuhanja na "01:00 sati".
5. Dodirnite  . Pećnica se počinje zagrijavati.
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 Zagrijavanje hrane Opasnost od opeklina! Prilikom 
zagrijavanja tekućina postoji opasnost od odgođenog vrenja. 
To znači da tekućina može dosegnuti temperaturu vrenja bez 
stvaranja uobičajenih mjehurića pare. Čak i lagano pomicanje 
posude može uzrokovati naglo prelijevanje i prskanje vruće 
tekućine. Kako biste spriječili odgođeno vrenje, uvijek stavite 
žlicu ili sličan predmet otporan na toplinu u posudu prilikom zagrijavanja tekućine.

 ZASLON - Legenda ikona
Upravljačka ploča

Dodirne tipke koriste se za postavljanje raznih dodatnih funkcija.
Vrijednosti koje ste postavili možete pročitati na zaslonu.

Snaga (D)

Mikrovalna pećnica

Automatski izbornik

Svjetlo

Sat

Start/Pauza

Temperatura

Podešavanje parametara

 UPUTE ZA UPORABU - Postavke                                                    
Sat
1. U načinu rada za postavljanje funkcija, dodirnite i držite C  3 sekunde za 
ulazak u način rada za postavljanje sata. Prikazat će se "00:00" i brojke sati će 
treptati.
2. Dodirnite  ili  za postavljanje brojki sati.
3. Dodirnite  za potvrdu, brojke minuta će treptati.
4. Dodirnite  ili  za postavljanje brojki minuta.
5. Dodirnite  za potvrdu. Sat je postavljen.
Napomene:
- Sat prikazuje 24 sata. Ako sat nije postavljen, neće raditi kada je uključen.
- Ako se ne izvrši nikakva radnja unutar 5 sekundi tijekom postavljanja sata, sat 
će se automatski postaviti.
Pećnica
Postoje različiti načini podešavanja pećnice. Ovdje ćemo objasniti kako odabrati 
željeni način grijanja i temperaturu ili postavku roštilja.
Također možete postaviti vrijeme pečenja u pećnici za svoje jelo.
■ Postavljanje vrste grijanja i temperature
Primjer: 

 

Toplinsko zračenje na 200 °C tijekom 25 minuta.
1. Dodirnite jednom za ulazak u način rada za postavljanje funkcija. 

 

Prikazat će se zadana temperatura.
2. Dodirnite odgovarajuću tipku  ili više puta dok se ne pojavi željeni način 
grijanja 

 

.
3.Dodirnite odgovarajuću tipku  ili r za postavljanje temperature na 
200 °C.
4. Dodirnite odgovarajuću tipku  ili r za postavljanje vremena kuhanja na 
25:00 min.
5. Dodirnite tipku Start  za početak kuhanja.
Napomene: Ako ne trebate postaviti vrijeme kuhanja, možete preskočiti korak 4.
Zadano vrijeme kuhanja je 09:00 sati.

■ Pauziranje rada
Dodirnite  (Pauza) ili otvorite vrata pećnice za pauziranje rada.
Zatim dodirnite  (Početak) za nastavak.
■ Promjena vremena kuhanja
a. Ako je vrijeme kuhanja već postavljeno, dodirnite odgovarajuću tipku  ili

 za podešavanje vremena tijekom rada. Pećnica će automatski nastaviti s 
novim vremenom.
b. Ako nije postavljeno vrijeme kuhanja:
Dodirnite odgovarajuću tipku  ili  — prikazat će se zadano vrijeme.
Zatim ponovno dodirnite  ili  za podešavanje vremena.
Pećnica će automatski nastaviti s odabranim vremenom.
■ Promjena temperature
Za podešavanje temperature tijekom rada dodirnite odgovarajuću tipku  ili

 .
Pećnica će automatski nastaviti s novom temperaturom.
■ Otkazivanje rada
Dodirnite tipku  (Zaustavi/Otkaži) za otkazivanje rada.
To možete učiniti u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja.
■ Postavljanje mjerača vremena
1. U načinu rada za postavljanje funkcija, dodirnite tipku jednom za ulazak u 
način rada za postavljanje kuhinjskog timera. Na zaslonu će se prikazati: „00:00 min“.
2. Dodirnite  ili  za postavljanje željenog vremena.
3. Dodirnite tipku  za potvrdu za potvrdu.
Mjerač vremena je sada postavljen.
Napomene:
1. Mjerač vremena funkcionira samo kao mjerač vremena - ne pokreće niti 
kontrolira kuhanje.
2. Ako se unutar 5 sekundi ne izvrši nikakva radnja tijekom postavljanja kuhinjskog 
timera, on će se automatski postaviti na posljednje uneseno vrijeme.
■ Provjera mjerača vremena
Tijekom odbrojavanja, ako želite provjeriti preostalo vrijeme, jednom dodirnite 
tipku mjerača. Preostalo vrijeme bit će prikazano tri sekunde.
■ Promjena mjerača vremena
Ako trebate promijeniti mjerač vremena tijekom odbrojavanja:
Jednom dodirnite tipku mjerača. Prikazat će se preostalo vrijeme.
Slijedite korak 2 i korak 3 iz odjeljka "Postavljanje mjerača vremena" za resetiranje 
vremena.
■ Funkcija dječje brave
Ovu funkciju možete koristiti kako biste spriječili da djeca slučajno uključe pećnicu.
Za aktiviranje blokade:
Dodirnite i držite tipku za zaključavanje tri sekunde.
Oglasit će se zvučni signal i na zaslonu će se pojaviti ikona blokade.
Za deaktiviranje blokade:
Dok je pećnica u zaključanom stanju, dodirnite i držite tipku  za zaključavanje 
tri sekunde. Oglasit će se zvučni signal i blokada će se deaktivirati.

 IKONE FUNKCIJA
Koristite funkcijske tipke za odabir načina kuhanja.

 

Donje grijanje

 

Mikro.+ 
Konvekcija

 

Mikro.+ 
Konvencionalno +
Ventilator

 

Mikro. + Donje 
grijanje + Ventilator

 Mikrovalna pećnica

 

Odmrzavanje

 

Konvencionalno

 

Konvekcija

 

Konvencionalno + 
Ventilator

 

Zračeće grijanje

 

Dvostruki roštilj + 
Ventilator

 

Dvostruki roštilj

 

Donje grijanje +
Ventilator
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 PODEŠAVANJE PARAMETARA
Koristite  za postavljanje parametara.

Parametar Raspon

Mikrovalna 
pećnica

Razina snage

 
Odaberite snagu mikrovalne pećnice. P01, 
P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, 
P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Programi
odmrzavanja

 

Odaberite 3 programa odmrzavanja. 
Od d01 do d03.

Automatski 
izbornik

Odaberite 13 automatskih programa. 
Od P01 do P13.

Temperatura

Odaberite temperaturu kuhanja (°C).

 

100-235 °C

 

50-250 °C

 

50-235 °C

 

100-235 °C

 

100-250 °C

 

100-235 °C

 

50-250 °C

 

50-235 °C

 

50 °C, 100-220 °C

 

100-220 °C

 

50 °C, 100-220 °C

Ventilator za 
hlađenje

Vaš uređaj opremljen je ventilatorom za hlađenje. Ventilator 
za hlađenje uključuje se tijekom rada, a vrući zrak izlazi iznad 
vrata. Ventilator može nastaviti raditi neko vrijeme nakon što 
je uređaj isključen. Oprez: Ne prekrivajte ventilacijske otvore 
jer to može uzrokovati pregrijavanje uređaja.
Napomene
■ Uređaj ostaje hladan tijekom rada mikrovalne pećnice; 
međutim, ventilator za hlađenje će se i dalje uključivati. Može 
nastaviti raditi čak i nakon što se mikrovalna pećnica zaustavi.
■ Kondenzacija se može stvoriti na prozoru vrata, unutarnjim 
stijenkama i dnu. To je normalno i ne utječe na rad mikrovalne 
pećnice. Obrišite kondenzaciju nakon kuhanja.

 OPIS PROIZVODA
Isporučeni pribor
Napomene: Vrsta i količina pribora ovisi o stvarnoj potražnji.

X 2 X 2 X 2

Vijci za pričvršćivanje pećnice 
na ormarić Vijci za pričvršćivanje 
pećnice na ormarić

X 1 X 1

Bočne vodilice

                   
 X 2 (F = PRED) - X 2 (R = STRAŽ)

Keramičke kopče

X 1

Rešetka za roštilj
Za roštiljanje, npr. odrezaka, kobasica 
i tostiranje kruha.
Iz sigurnosnih razloga, lim za pečenje 
treba postaviti na bočnu vješalicu 
umjesto izravno na donju ploču

X 1

Pladanj za pečenje - Emajlirani 
pladanj
Za izradu rolade i pečenje cijelog 
pileta. 
■ Prilikom kuhanja u mikrovalnoj 
pećnici, zabranjeno je korištenje 
emajliranog pladnja.

 X 1

Pladanj za pečenje - Stakleni pladanj
Za zagrijavanje i kuhanje hrane 
odabirom unutarnje temperature 
■ Prilikom kuhanja s funkcijom 
mikrovalne pećnice, koristite stakleni 
pladanj. 
■ Koristi se za hvatanje tekućina, 
poput vode i masnoće, prilikom 
pečenja hrane.
Kako bi se osigurao najbolji učinak 
kuhanja, stakleni pladanj treba 
postaviti na dno bočnog vješalice, 
kao što je prikazano na slikama u 
nastavku.  Stakleni pladanj treba 
gurnuti duž najnižih vodilica bočnog 
vješalice na mjesto.

- Ugradnja keramičkih kopči

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2110



 OPIS PROIZVODA
- Bočne vodilice

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

 UPUTE ZA UPORABU  - Mikrovalna pećnica                                            
Mikrovalovi se pretvaraju u toplinu unutar hrane. Mikrovalna pećnica može se 
koristiti samostalno (solo način rada) ili u kombinaciji s drugom vrstom grijanja. 
Informacije o prikladnom posuđu i načinu podešavanja mikrovalne pećnice 
pronaći ćete u sljedećim odjeljcima.
Napomene:
0 – 5 minuta: koraci od 10 sekundi
5 – 10 minuta: koraci od 30 sekundi
10 – 30 minuta: koraci od 1 minute
30 – 120 minuta: koraci od 5 minuta
Preko 120 minuta: koraci od 30 minuta

Napomene o posuđu
Prikladno posuđe za korištenje u mikrovalnoj pećnici
Koristite posuđe otporno na toplinu od stakla, staklokeramike, porculana, keramike 
ili plastike prikladne za mikrovalnu pećnicu. Ovi materijali učinkovito propuštaju 
mikrovalove.
Također možete koristiti posuđe za posluživanje koje vam omogućuje zagrijavanje 
i posluživanje hrane u istoj posudi - štedeći vrijeme i smanjujući potrebu za 
premještanjem hrane.
Važno: Koristite posuđe s ukrasnim zlatnim ili srebrnim obrubom samo ako 
proizvođač izričito navodi da je prikladno za mikrovalnu pećnicu.
Neprikladno posuđe za mikrovalnu pećnicu
Metalno posuđe za pećnicu nije prikladno. Metal ne propušta
mikrovalove. Hrana u pokrivenim metalnim posudama ostat će hladna.
Oprez – Opasnost od iskrenja
Metalni predmeti, poput žlice ostavljene u čaši, moraju se držati najmanje 2 cm od 
stijenki pećnice i unutarnje strane vrata.
Iskre mogu oštetiti ili razbiti unutarnje staklo vrata.
Test posuđa za mikrovalnu pećnicu
Važno: Nikada ne koristite mikrovalnu pećnicu bez hrane unutra. Sljedeći test s 
posuđem je jedina iznimka od ovog pravila.
Ako niste sigurni je li vaše posuđe prikladno za mikrovalnu pećnicu, provedite ovaj 
jednostavan test:
Stavite prazno posuđe u mikrovalnu pećnicu.
1. Zagrijavajte ga na maksimalnoj snazi ​​30 sekundi do 1 minute.
2. Pažljivo provjerite temperaturu posuđa tijekom i nakon zagrijavanja.
- Ako posuđe ostane hladno ili samo malo toplo, sigurno je za mikrovalnu pećnicu.
- Ako se zagrije ili iskri, nemojte ga koristiti u mikrovalnoj pećnici.

Postavljanje mikrovalne pećnice
Primjer: Postavite snagu mikrovalne pećnice na P06 i vrijeme kuhanja na 17 minuta.
Dodirnite  jednom za ulazak u način rada za podešavanje funkcija. 

 

Na 
zaslonu će se pojaviti zadana temperatura.
Dodirnite  jednom. Pojavit će se zadana razina snage mikrovalne pećnice i 
zadano vrijeme.
Dodirnite odgovarajuću tipku  ili  za postavljanje snage mikrovalne 
pećnice na P06.
Dodirnite odgovarajuću tipku  ili  za postavljanje vremena kuhanja na 
17:00 minuta.
Dodirnite   (Start/Pauza) za početak kuhanja.

Napomene:
1. Razina snage mikrovalne pećnice ne može se mijenjati tijekom kuhanja.
2. Ako je odabrano P10, maksimalno vrijeme kuhanja je 30:00 minuta. Ako je 
odabrano P01–P09, maksimalno vrijeme kuhanja je 1:30 sati.
Otvaranje vrata pećnice tijekom rada
Otvaranje vrata automatski pauzira rad.
Nakon zatvaranja vrata, dodirnite jednom   za nastavak kuhanja.
Pauziranje rada
Dodirnite   za pauziranje kuhanja. Ponovno  dodirnite za nastavak.
Promjena vremena kuhanja tijekom rada
Dodirnite odgovarajuću tipku  ili  za podešavanje vremena kuhanja dok 
mikrovalna pećnica radi.
Pećnica će automatski nastaviti s novim vremenom.
Otkazivanje operacije
Dodirnite  (Otkaži) za prekid operacije u bilo kojem trenutku.

 UPUTE ZA UPORABU  
- Mikrokombinirani rad
Ovaj način rada istovremeno koristi roštilj i mikrovalnu pećnicu. Mikrovalna 
pećnica ubrzava proces kuhanja, dok roštilj osigurava da je vaša hrana lijepo 
zapečena i hrskava izvana.

Postavljanje kombiniranog rada mikrovalne pećnice
Primjer:

 

Mikrovalna pećnica + Konvencionalna pećnica + Ventilator na 
200 °C i P05 tijekom 17 minuta.
1. Dodirnite  jednom za ulazak u način rada za podešavanje funkcija. 

 

Na 
zaslonu će se pojaviti zadana temperatura.
2. Dodirnite odgovarajuću tipku  ili  više puta dok se ne pojavi simbol 

 

 Kombinirani način rada.
3. Koristite  ili  za postavljanje temperature na 200 °C.
Koristite  ili  za postavljanje vremena kuhanja na 17:00 min.
4. Napomene: Maksimalno dopušteno vrijeme je 01:30 sati.

5. Dodirnite  jednom, a zatim pomoću  ili  postavite razinu snage 
mikrovalne pećnice na P05.
6. Dodirnite  (Start) za početak kuhanja.
Otvaranje vrata pećnice
Otvaranje vrata pećnice automatski pauzira rad.
Nakon zatvaranja vrata, jednom dodirnite  (Start) za nastavak kuhanja.
Otvaranje vrata pećnice
Otvaranje vrata pećnice automatski pauzira rad.
Nakon zatvaranja vrata, jednom dodirnite   (Start) za nastavak kuhanja.
Pauziranje rada
Za pauziranje kuhanja dodirnite   (Start/Pauza). Za nastavak ponovno 
dodirnite   .
Promjena vremena kuhanja
Tijekom rada možete prilagoditi vrijeme kuhanja dodirom odgovarajuće tipke  ili  .
Pećnica će nastaviti raditi s novoodabranim vremenom.
Otkazivanje operacije
Za otkazivanje rada u bilo kojem trenutku dodirnite  (Otkaži).
Provjera razine snage
Za provjeru trenutne razine snage mikrovalne pećnice tijekom rada dodirnite   
(Upit za snagu). Odabrana razina snage prikazat će se 5 sekundi.

 UPUTE ZA UPORABU  
- Programi odmrzavanja
Možete koristiti jedan od tri programa odmrzavanja za odmrzavanje mesa, peradi 
ili ribe.

Primjer: Koristite program 

 

 za odmrzavanje 0,50 kg ribe.
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1. Dodirnite  (SET) jednom za ulazak u način rada za podešavanje funkcija. 

 

Prikazat će se zadana temperatura.

2. Dodirnite  (Defrost) jednom. Na zaslonu će se pojaviti simboli poput 

 

 
, d01 i zadana težina.
3. Pomoću tipki  ili  odaberite program odmrzavanja d03 (za ribu).
4. Pomoću tipki  ili  postavite težinu hrane na 0,50 kg.
5. Dodirnite   (Start) za početak odmrzavanja.

Program Raspon težine
d01 Meso 0,10 - 1,50 kg
d02 Perad 0,10 - 1,50 kg
d03 Riba 0,10 - 0,80 kg

Napomene:
Zvučni signal će vas podsjetiti da okrenete hranu tijekom odmrzavanja. Ako se 
ništa ne poduzme, pećnica će nastaviti s radom.
Priprema hrane
Koristite hranu koja je zamrznuta na -18 °C i pohranjena u što tanjim porcijama. 
Uklonite svu ambalažu s hrane koju želite odmrznuti i izvažite je. Težina je 
potrebna za postavljanje programa.
Važno: Prilikom odmrzavanja mesa ili peradi ispuštat će se tekućina. Ocijedite 
ovu tekućinu prilikom okretanja mesa ili peradi. Ni pod kojim uvjetima nemojte 
ponovno koristiti ovu tekućinu niti dopustiti da dođe u kontakt s drugom hranom.
Posuđe za pećnicu
Stavite hranu u plitku posudu prikladnu za mikrovalnu pećnicu, poput keramičkog 
ili staklenog tanjura. Ne pokrivajte hranu.
Vrijeme odmaranja
Nakon odmrzavanja, ostavite hranu da odstoji dodatnih 10 do 30 minuta dok se 
temperatura ne ujednači. Veći komadi mesa zahtijevaju dulje vrijeme odmaranja 
od manjih. Ravne rezove i mljeveno meso treba odvojiti prije odmaranja. Nakon 
tog vremena možete nastaviti s kuhanjem, čak i ako je središte debljih komada još 
uvijek malo smrznuto. U ovoj fazi možete ukloniti i iznutrice iz piletine.

 UPUTE ZA UPORABU  
- Automatski programi
Automatski programi uvelike olakšavaju pripremu hrane.
Jednostavno odaberite željeni program i unesite težinu hrane. Automatski 
program će zatim postaviti optimalne parametre kuhanja. Možete birati između 
13 programi.

Postavljanje programa
1. Dodirnite  jednom za ulazak u način rada za podešavanje funkcija. Prikazat 
će se zadana temperatura.
2. Dodirnite jednom.

 

, “dO1” i na zaslonu će se pojaviti zadana težina.
3. Dodirnite odgovarajuću tipku ^  tri puta. Prikazat će se „P01“.
Nastavite dodirivati ​​tipku  ili  za odabir željenog izbornika.
Dostupno je 13 automatskih izbornika.
4. Pomoću odgovarajuće tipke  ili postavite težinu hrane.
5. Dodirnite (Start) za početak kuhanja.
Napomene:
- Programi označeni zvjezdicom (*) zahtijevaju prethodno zagrijavanje. Kada 
je prethodno zagrijavanje završeno, pećnica će se oglasiti zvučnim signalom. 
Otvorite vrata, stavite hranu unutra i zatvorite vrata. Zatim dodirnite tipku  
Start za nastavak kuhanja.
- Za izbornike P04, P06, P07 i P13, preskočite korak 4.
Pauziranje rada
Dodirnite  za pauziranje rada.
Zatim dodirnite  za nastavak.
Otkazivanje operacije
Dodirnite   za otkazivanje operacije. To se može učiniti u bilo kojem trenutku.
Ulazak u način rada za postavljanje funkcija Tijekom postupka postavljanja 
dodirnite  za ulazak u način rada za postavljanje funkcija.

- Automatski izbornik
Br. programa Stavka Težina (kg) Snaga W

P 01 Svježe 
povrće

0,20
0,40
0,60

Mikrovalna pećnica 
P09 900

P 02 Krumpir 
Oguljen/Kuhan

0,24
0,48
0,72

Mikrovalna pećnica 
P09 900

P 03 Pečeni krumpir 0,45
1,00

Konvekcija 220 °C +
Mikrovalna pećnica 
P03

900 + 1700

P 04* 
Komadi 
piletine
(smrznuti)

0,55 Konvekcija 220 °C 2200 + 500

P 05* Torta
0,40
0,60
0,50

Konvekcija 160 °C 1700

P 06* Pita od jabuka 2,40 Konvekcija 180 °C 1700
P 07* Kiš 1,00 Konvekcija 200 °C 2700

P 08 Podgrijavanje 
juhe

0,20
0,40
0,60

Mikrovalna pećnica 
P09 900

P 09 Podgrijavanje 
tanjura

0,25
0,35

Mikrovalna pećnica 
P09 900

P 10 Podgrijavanje 
Umak/Varivo

0,10
0,20
0,30

Mikrovalna pećnica 
P09 900

P 11* Smrznuta 
pizza

0,20
0,40
0,60

Konvekcija 220 °C 1700

P 12* Smrznuti čips 
iz pećnice

0,30
0,40
0,50

Konvekcija + donje 
220 °C 2700

P 13 Lazanje 1,60 Konvekcija 200 °C +
Mikrovalna pećnica P03 900 + 1700

  ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
- Preporuke za čišćenje pećnice i prednje ploče

 Sigurnosna upozorenja
Opasnost od strujnog udara! Prodiranje vlage može uzrokovati strujni udar. Ne 
koristite visokotlačne čistače ili čistače na paru.
Opasnost od opeklina! Nikada ne čistite uređaj odmah nakon upotrebe. Prije 
čišćenja ostavite da se potpuno ohladi.
Opasnost od ozbiljne opasnosti po zdravlje!
Mikrovalna energija može izaći ako su vrata odjeljka za kuhanje ili brtva vrata 
oštećeni.
Ne koristite uređaj ako je bilo što od toga oštećeno.
Odmah se obratite službi za korisnike.
Važne napomene
■ Manje varijacije u boji na prednjoj ploči su normalne i posljedica su korištenja 
različitih materijala (npr. stakla, plastike i metala).
■ Sjene nalik prugama na ploči vrata uzrokovane su refleksijama svjetla pećnice.
■ Neugodni mirisi (npr. nakon kuhanja ribe) mogu se lako ukloniti:
Dodajte nekoliko kapi limunovog soka u šalicu vode. Stavite žlicu u šalicu (kako 
biste spriječili odgođeno vrenje) i zagrijavajte 1 do 2 minute na maksimalnoj snazi ​​
mikrovalne pećnice.
Sredstva za čišćenje – što izbjegavati
Kako biste spriječili oštećenje površina uređaja, nemojte koristiti:
■ Oštra ili abrazivna sredstva za čišćenje
■ Metalne ili staklene strugače (posebno na staklenim vratima ili brtvi vrata)
■ Tvrde abrazivne spužve ili abrazivne spužve
■ Sredstva za čišćenje s visokim udjelom alkohola
Prije prve upotrebe temeljito operite nove spužvaste krpe.
Prije ponovne upotrebe uređaja provjerite jesu li sve površine potpuno suhe. 
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  AKRILAMID U NAMIRNICAMA 
Koje su namirnice pogođene?
Akrilamid se uglavnom proizvodi u žitaricama i proizvodima od krumpira koji se 
kuhaju na visokim temperaturama, kao što su čips, krumpirići, tost, peciva, kruh i 
fini pekarski proizvodi (keksi, medenjaci, keksi).

Savjeti za smanjenje akrilamida prilikom pripreme hrane
Općenito Vrijeme kuhanja svedite na minimum.

Kuhajte hranu dok ne postane zlatno smeđa, ali ne previše tamna.
Veliki, debeli komadi hrane sadrže manje akrilamida.

Pečenje keksa Maksimalno 200 °C uz korištenje gornjeg/donjeg grijanja ili maksi-
malno 180 °C u 3D vrućem zraku ili načinu rada s vrućim zrakom.
Korištenje bjelanjka i žumanjka smanjuje stvaranje akrilamida.

Pomfrit u pećnici Maksimalno 190 °C uz korištenje gornjeg/donjeg grijanja ili maksi-
malno 170 °C u 3D vrućem zraku ili načinu rada s vrućim zrakom.
Tanko i ravnomjerno rasporedite pomfrit po limu za pečenje.
Pecite najmanje 400 g odjednom na limu za pečenje kako biste 
spriječili isušivanje pomfrita.

  UGRADNJA - Tehnički podaci
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MIKROVALNA PEĆNICA BL /6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Nazivni napon/frekvencija  220-230 V~ 50 Hz
Ulaz mikrovalne pećnice 1700 W
Izlaz mikrovalne pećnice 900 W
Snaga pećnice 2450-2700 W
Maksimalni ulaz 2950-3150 W

■ Potrošnja energije

Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalnu potrošnju energije za posti-
zanje primjenjivog načina rada niske potrošnje energije.
Stanje pripravnosti 0,8 W
Maksimalno vrijeme potrebno da mikrovalna pećnica automatski 
postigne odgovarajući način rada ili stanje niske snage 20 minuta

Važne informacije o instalaciji
■ Ovaj uređaj namijenjen je samo za potpuno ugradnju u kuhinju.
■ Nije namijenjen za korištenje kao stolni uređaj ili ugradnju unutar ormarića.
■ Ugradbeni ormarić ne smije imati stražnju ploču neposredno iza uređaja.
■ Ormarić mora imati ventilacijski otvor od najmanje 250 cm² sprijeda.
■ Između zida i podnožja ili stražnje ploče gornjeg elementa mora se održavati 
minimalni razmak od 45 mm.
■ Kako biste osigurali pravilnu ventilaciju, odrežite podnožje ili ugradite ventilaci-
jsku rešetku.
■ Ventilacijski otvori i usisi zraka ne smiju se ni pod kojim uvjetima prekrivati.
Ventilacijski otvori i usisi zraka ne smiju se prekrivati.
■ Siguran rad ovog uređaja može se jamčiti samo ako je instaliran u skladu s 
ovim uputama za instalaciju.
■ Instalater je odgovoran za bilo kakvu štetu uzrokovanu nepravilnom instalaci-
jom.
■ Ormarići u koje se uređaj ugrađuje moraju biti otporni na toplinu do 90 °C.
Visina ugradnje ne smije biti manja od 850 mm.
■ Sve dimenzije prikazane na dijagramima (osim ako nije drugačije navedeno) 
su u milimetrima (mm).

  UGRADNJA - Dimenzije za ugradnju
■ Ne držite niti nosite uređaj za ručku na vratima. Ručka na vratima nije dizajnira-
na da podnese težinu uređaja i može se slomiti.
1. Pažljivo umetnite mikrovalnu pećnicu u ormarić, pazeći da bude centrirana unu-
tar otvora.
2. Otvorite vrata
3. U potpunosti umetnite uređaj u ormarić i pravilno ga centrirajte.
4. Pazite da priključni kabel nije presavijen ili priklješten tijekom instalacije.
5. Pričvrstite uređaj odgovarajućim vijcima.
6. Nemojte ispunjavati prazninu između radne ploče i uređaja dodatnim letvicama 
ili pločama.

Dio Preporučena metoda 
čišćenja

Važne napomene

Prednja 
strana uređaja 
(nehrđajući čelik)

Očistite vrućom vodom i 
sapunom koristeći krpu za 
posuđe. Osušite mekom 
krpom. Odmah uklonite 
kamenac, masnoću, škrob i 
ostatke bjelanjaka kako biste 
spriječili koroziju

Nemojte koristiti sredstva za 
čišćenje stakla ili strugače za 
metal/staklo.
Posebna sredstva za čišćenje 
nehrđajućeg čelika dostupna 
su u službi za korisnike ili 
specijaliziranim trgovinama.

Odjeljak za 
kuhanje

Očistite vrućom vodom i 
sapunom ili otopinom octa 
koristeći krpu za posuđe. 
Osušite mekom krpom.

U slučaju jakog zaprljanja: nemojte 
koristiti sprej za pećnicu, agresivna 
sredstva za čišćenje, abrazivne 
spužve, grube spužve ili sredstva 
za čišćenje tava – mogu ogrebati 
površine. Ostavite sve površine da 
se temeljito osuše.

Udubljenje u 
odjeljku za 
kuhanje

Obrišite vlažnom krpom. Spriječite prodiranje vode u pogon 
okretnog tanjura ili unutrašnjost 
uređaja.

Žičane rešetke Očistite vrućom vodom sa 
sapunom ili u perilici posuđa.

Mogu se koristiti i sredstva za 
čišćenje nehrđajućeg čelika.

Paneli vrata Koristite sredstvo za čišćenje 
stakla s krpom za posuđe.

Nemojte koristiti strugač za staklo.

Brtva na vratima Obrišite vrućom vodom i 
sapunom pomoću krpe za 
posuđe.

Nemojte ribati niti koristiti strugače 
za metal/staklo.

  RJEŠAVANJE PROBLEMA 
Kvarovi često imaju jednostavna objašnjenja. Molimo pogledajte tablicu kvarova 
prije nego što kontaktirate našu postprodajnu službu. Ako vaš obrok ne ispadne 
kako ste očekivali, pogledajte odjeljak Vodič za stručno kuhanje, gdje ćete pronaći 
brojne savjete i trikove koji će vam pomoći da postignete savršene rezultate.

 Opasnost od strujnog udara!
Nepravilni popravci su opasni i mogu uzrokovati ozbiljne ozljede. Popravke smiju 
obavljati samo naši kvalificirani serviseri.
Tablica kvarova

Problem Mogući uzrok Rješenje / Informacije

Uređaj ne radi.

Neispravan osigurač.

Provjerite kutiju s 
osiguračima kako biste bili 
sigurni da osigurač uređaja 
ispravno radi.

Utikač nije spojen. Uključite uređaj u utičnicu.

Nestanak struje.
Provjerite radi li kuhinjsko 
svjetlo.

Na zaslonu se pojavljuje 
poruka.

Dječja brava je aktivna.
Deaktivirajte dječju bravu 
(vidi odjeljak: Dječja brava).

Mikrovalna pećnica se 
ne uključuje.

Vrata nisu potpuno 
zatvorena.

Provjerite ima li ostataka 
hrane ili mrvica zaglavljenih 
u vratima.

Hrana se u mikrovalnoj 
pećnici zagrijava dulje 
nego inače.

Odabrana snaga 
mikrovalne pećnice je 
preniska.

Odaberite višu razinu snage.

Stavljena je veća količina 
hrane nego inače.

Udvostručenje količine 
gotovo udvostručuje vrijeme 
kuhanja.

Hrana je bila hladnija nego 
inače.

Promiješajte ili okrećite hranu 
tijekom kuhanja.

Određeni način rada ili 
razina snage ne mogu 
se postaviti.

Temperatura, razina snage 
ili kombinirana postavka 
nisu dopušteni za ovaj 
način rada.

Odaberite dopuštene 
postavke.

 se pojavljuje na 
zaslonu.

Aktivirana je funkcija 
termičke sigurnosti.

Pozovite postprodajnu 
službu.

 se pojavljuje 
na zaslonu.

Aktivirana je funkcija 
termičke sigurnosti.

Pozovite postprodajnu 
službu.

 se pojavljuje 
na zaslonu.

Brzo zagrijavanje nije 
uspjelo.

Pozovite postprodajnu 
službu.
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 Posebne napomene za Veliku Britaniju i Australiju
Ne spajajte uređaj pomoću utikača od 13 A niti ga zaštitite osiguračem od 13 A. 
Uređaj mora biti zaštićen osiguračem nazivne snage 16 A ili više. Uređaj mora biti 
isključen iz napajanja tijekom svih instalacijskih radova. Nakon instalacije mora se 
osigurati zaštita od slučajnog kontakta.

UGRADNJA - Dijagrami ožičenja 
Legenda
BK Crna
BR Smeđa
WH Bijela
YL Žuta
GE Žuto-zelena
GN Zelena
GR Siva
BL Plava
R Crvena
SM Motor miješalice
FM Motor ventilatora
CM Motor konvekcijskog ventilatora
OL Led lampa

Dijagrami ožičenja

■ Dimenzije ugradnje

10

65
*20 mm za metalne obloge

min 6

min 45

50460

Ventilacija je u podnožju 
min. 250 cm2

Stražnje 
ploče 
otvorene

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilacijski otvori 
straga, min. 250 cm2

Ventilacija je u 
podnožju min. 

250 cm2

Stražnje 
ploče 
otvorene

   

min 6

min 45

50460

Ventilacijska 
rešetka

Nožice ormara

  UGRADNJA - Električni priključak
 Pravila za instalaciju

Ovaj uređaj u skladu je sa sljedećim direktivama
DIREKTIVA 2002/96/EZ
DIREKTIVA O NISKOM NAPONU 2014/35/EU
DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI 2014/30/EU
UREDBA br. 1935/2004 (kontakt s hranom)
Električni priključak s utikačem
(samo za određene modele, ovisno o našoj ponudi proizvoda)
Uređaj je opremljen utikačem i smije se spojiti samo na propisno instaliranu, 
uzemljenu utičnicu.
Instalaciju utičnice ili zamjenu kabela za napajanje smije izvršiti samo kvalificirani 
električar u skladu s važećim propisima.
Ako utikač više nije dostupan nakon instalacije, na strani napajanja mora se 
ugraditi višepolna izolacijska sklopka s razmakom između kontakata od najmanje 
3 mm.
Zaštita od kontakta mora biti osigurana instalacijom.
Osigurač: pogledajte odjeljak Tehnički podaci u Korisničkom priručniku.

Električni priključak bez utikača
(samo za određene modele, ovisno o našoj ponudi proizvoda)
Ovaj uređaj namijenjen je za trajnu ugradnju s trožilnim kabelom za napajanje i 
smije ga spojiti samo ovlašteni stručnjak u skladu s dijagramom ožičenja. Samo 
kvalificirani električar, u skladu s važećim propisima, smije zamijeniti kabel za 
napajanje. Nemojte koristiti adaptere s više utikača, produžetke ili produžne 
kabele. Preopterećenje predstavlja opasnost od požara. Ako priključak više nije 
dostupan nakon ugradnje, mora se osigurati višepolna izolacijska sklopka s 
minimalnim razmakom između kontakata od 3 mm.
Ožičenje kabela za napajanje – oznake boja
Spojite žice glavnog kabela za napajanje prema sljedećim oznakama boja:

Boja žice Priključak Simbol

Zelena/Žuta Uzemljenje (E)

Plava Nula N
Smeđa Faza L
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  SR

MERE PREDOSTROŽNOSTI DA BISTE IZBEGLI 
IZLAGANJE PRETERANOJ MIKROTALASNOJ ENERGIJI
- Nemojte pokušavati da radite s ovom pećnicom dok su vrata otvorena jer 
to može da uzrokuje štetno izlaganje mikrotalasnoj energiji. Važno je da 
ne dirate bezbednosne blokade.
- Nemojte da stavljate bilo koji predmet između prednje strane pećnice i 
vrata ili da dozvolite da se prljavština ili ostaci sredstva za čišćenje nakupe 
na površinama.
UPOZORENJE: Ako se vrata ili zaptivke vrata oštete, s pećnicom ne 
smijete raditi dok je ne popravi kvalifikovani tehničar.
DODATAK 
Ako se uređaj ne održava ispravno u čistom stanju njegova površina 
može da se pokvari što bi skratilo njegovo trajanje i potencijalno dovelo 
do opasne situacije.

 UPOZORENJE ZA VAŽNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
Da biste smanjili rizik od požara, povrede na licima ili izlaganje preteranoj 
mikrotalasnoj energiji kada koristite svoj uređaj pratite osnovne mere 
predostrožnosti, uključujući sledeće:
1. Ovaj uređaj može biti korišten od strane dece starosti od 8 godina i više 
i od strane lica s umanjenim fizičkim, osetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja ako im se omogući nadzor ili uputstava koja se tiče 
uporabe uređaja na bezbedan način i ako razumeju opasnosti koje su uključene. 
Deca ne smeju da se igraju s uređajem. Čišćenje i korisničko održavanje ne sme 
da bude vršeno od strane dece bez nadzora.
2. Pročitajte i pratite specifične "Mere predostrožnosti da biste izbegli izlaganje 
preteranoj mikrotalasnoj energiji."
3. Držite uređaj i njegov kabel dalje od dece mlađe od osam godina.
4. Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zameniti proizvođač, njegov 
servisni predstavnik , ili slične stručne osobe kako bi se izbegla opasnost. (za 
uređaje s dodatkom tipa Y)
5. UPOZORENJE: Opasno je da bilo ko osim kompetentnog lica obavlja 
servisiranje ili popravke koje uključuju uklanjanje poklopca koji štiti od izlaganja 
mikrotalasnoj energiji.
6. UPOZORENJE:tečnosti i druga hrana ne smeju da se greju u zaptivenim 
posudama jer mogu da eksplodiraju-.
7. Ovaj uređaj može biti korišten od strane dece starosti od 8 godina i više 
i od strane lica s umanjenim fizičkim, osetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja ako im se omogući pravilnog nadzor ili uputstava 
koja se tiču upotrebe uređaja na bezbedan način i ako razumeju opasnosti koje 
su uključene.
Deca ne smeju da se igraju s uređajem. Čišćenje i korisničko održavanje ne 
smeju da obavljaju deca bez nadzora, osim ako su starija od osam godina i pod 
nadzorom.
8. Kada hranu grejete u plastičnim ili papirnim osudama, nadzirite pećnicu zbog 
mogućnosti požara.
9. Koristite samo pribor pogodan za upotrebu u mikrotalasnoj pećnici.
10. Ako se emituje dim, isključite uređaj ili ga odspojite iz napajanja i držite vrata 
zatvorenim da biste ugušili svaki plamen.
11. Mikrotalasno grejanje pića može da dovede do toga da piće iskipi. Posudom 
rukujte pažljivo
12. sadržaj bočica za hranjenje i tegli za hranu za bebe mora da se promeša ili 
protrese, te morate da proverite temperaturu pre konzumiranja da biste izbegli 
opekotine.
13. Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne smeju da se greju u mikrotalasnim 
pećnicama jer mogu da eksplodiraju - čak i kada se završi grejanje mikrotalasnom.
14. Pećnicu trebate redovno da čistite i da uklanjate ostatke hrane.
15. Ukoliko pećnicu ne održavate čistom to može da dovede do kvarenja površine 
što može negativno da utiče na trajanje uređaja i da dovede do opasne situacije.
16. Koristite samo temperaturnu sondu preporučenu za ovu pećnicu. (Za pećnice 
s temperaturnom sondom za lakšu upotrebu).
17. S mikrotalasnom pećnicom smete da radite samo dok su dekorativna vrata 
otvorena. (Za pećnice s dekorativnim vratima.
- Kuhinjski prostori za zaposlene u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim 
okruženjima;

- Od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim okruženjima rezidencijalnog tipa;
- Seoskim kućama;
- Prenoćištima s doručkom.
18. Trebate da pazite da ne pomerate okretni stol kada uklanjate posude iz uređaja. 
(Za fiksne i ugradbene uređaje postavljene na 900 mm od poda i opremljene s 
odvojivim okretnim tanjirom. Nije primenjivo na uređaje s vratima koja se otvaraju 
vodoravno dole).
19 .Uređaj ne sme da se čisti parnim čistačem.
20.UPOZORENJE: Obezbedite da je uređaj isključen pre zamene lampe da biste 
izbegli rizik od strujnog udara.
21. UPOZORENJE: Pristupačni delovi mogu da postanu vrući tokom upotrebe. 
Malu decu treba da držite dalje.
22. Ne smete da koristite parni čistač.
23. Mikrotalasna pećnica je namenjena samo za grejanje hrane i pića. Sušenje 
hrane ili odeće ili grejanje jastučića za grejanje, papuča, sunđera, vlažnih krpa ili 
sličnih stavki može da dovede do rizika od povrede, paljenja ili požara.
24. Površina ladice za pohranu može da postane vruća.
25. Uređaj i njegovi pristupačni delovi postaju vrući tokom upotrebe.
Trebate da pazite da biste izbegli dodirivanje grejnih elemenata. Deca mlađa od 
osam godina moraju da se drže dalje osim ako su pod stalnim nadzorom.
26. Tokom upotrebe uređaj postaje vruć. Izbegavajte grejanje elemenata unutar 
pećnice.
Trebate da pazite da biste izbegli dodirivanje grejnih elemenata unutar pećnice.
27. Metalne posude za hranu i piće nisu dozvoljene tokom pripreme hrane u 
mikrotalasnoj pećnici.
28. Nemojte da koristite gruba i abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre metalne 
strugače da biste očistili staklo vrata pećnice jer oni mogu da ogrebu površinu što 
može da uzrokuje pucanje stakla.
29. Uređaj je namenjen da se koristi kao ugradbeni.
30. Uređaj ne sme da se postavlja iza dekorativnih vrata da bi se izbeglo 
pregrevanje. (Ovo nije primenjivo na uređaje s dekorativnim vratima).
31. UPOZORENJE: Kada uređaj radi u načinu rada kombinacija, deca smeju 
da koriste uređaj samo pod nadzorom odraslih zbog generisanih temperatura. 
PROČITAJTE PAŽLJIVO I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU

 SAVETI VEZANI ZA ENERGIJU I OKRUŽENJE 
Ovde možete da nađete savete kako da uštedite energiju kada pečete i roštiljate i 
kako da ispravno bacite svoj uređaj. Ušteda energije
■ Samo grejte pećnicu unapred ako je to određeno u receptu ili tabelama s 
uputstvima za rad.
■ Koristite tamne, crno obojene ili emajlirane kalupe za pečenje. Oni posebno 
dobro upijaju toplotu.
■ Vrata pećnice tokom kuvanja, pečenja ili roštiljanja otvarajte što je manje 
moguće.
■ Najbolje je da više kolača pečete jedan za drugim. Pećnica je i dalje topla. Ovo 
smanjuje vreme pečenja za drugi kolač. Takođe možete da stavite dva kalupa za 
hleb jedan pored drugog.
■ Za duže vreme pripreme možete da isključite pećnicu deset minuta pre kraja 
vremena pripreme, te preostalu toplotu koristiti za završetak pripreme.

 EKOLOŠKI PRIHVATLJIVO BACANJE Pakovanje bacite na 
ekološki prihvatljiv način. Ovaj uređaj je u skladu s Evropskom 
Direktivom 2012/19/EU  o otpadnoj električnoj i elektronskoj opremi. 
Ova direktiva pruža okvir za sakupljanje i recikliranje starih uređaja, 
te je primenjiva širom Evropske Unije.

 PRVO POKRETANJE 
Čišćenje pribora Pre prve upotrebe pribora, pažljivo ga očistite vrućom sapunicom 
i mekom krpom za sudove.
Grejanje pećnice
Za uklanjanje mirisa novog kuvala zagrejte pećnicu dok je prazna i zatvorena. 
Jedan sat s konvekcijom 

 

 na 250  °C je idealno. Pazite da u pećnici nema 
ostataka ambalaže.
1. Dodirnite jednom da biste ušli u način rada postavljanja funkcija i prikazaće 
se podrazumevana temperatura 

 

.
2. Dodirnite odgovarajući  ili  više puta dok se ne prikaže 

 

.
3. Dodirnite odgovarajuće dugme  ili  za postavljanje temperature na 
250°C.
4. Dodirnite odgovarajuće dugme  ili  za postavljanje vremena pripreme 
na “01:00hr”.
5. Dodirnite  . Pećnica počinje da se zagreva.
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 Grejanje hrane Rizik od opekotina! Prilikom zagre-
vanja tečnosti, postoji rizik da iskipi. To znači da tečnost može 
da dosegne temperaturu ključanja bez formiranja uobičajenih 
mehurića pare. Čak i lagano pomeranje posude može da uzro-
kuje iznenadno presipanje i prskanje vruće tečnosti. Da biste 
sprečili da iskipi, uvek stavite kašiku ili sličan predmet otporan 
na toplotu u posudu prilikom zagrevanja tečnosti.

  PRIKAZ - legenda ikonica
Kontrolna ploča

Dodirne tipke se koriste za podešavanje raznih dodatnih funkcija.
Vrednosti koje ste postavili možete da pročitate na ekranu.

Snaga (D)

Mikrotalasna

Automatski meni

Svetlo

Časovnik

Pokretanje/ zaustavljanje

Temperatura

Podešavanje parametara

  UPUTSTVA ZA UPOTREBU - Postavke                                                    
Časovnik
1. U načinu rada podešavanja funkcija, dodirnite i držite C  3 sekunde da biste 
ušli u način rada podešavanja časovnika. Prikazaće se „00:00“ i brojke za časove 
će treperiti.
2. Dodirnite  ili  za postavljanje figurica časa.
3. Dodirnite  za potvrdu, figurice minuta će treperiti.
4. Dodirnite  ili  za postavljanje figurica minuta.
5. Dodirnite  za potvrdu. Časovnik je postavljen.
Zabeleške:
- Časovnik prikazuje 24 časa. Ako časovnik nije podešen, neće raditi kada je 
uključen.
- Ako se ne izvrši nikakva radnja u roku od pet sekundi tokom podešavanja 
časovnika, časovnik će se podesiti automatski.
Pećnica
Postoje različiti načini za podešavanje vaše pećnice. Ovde ćemo objasniti kako 
odabrati željeni način zagrevanja i temperaturu ili postavku roštilja.
Takođe možete da podesite vreme pripreme u pećnici za svoje jelo.
■ Postavljanje vrste grejanja i temperature
Primer: 

 

Zračeće zagrevanje na 200°C tokom 25 minuta.
1. Dodirnite  jednom za ulazak u način rada postavljanja funkcije. 

 

Prikazaće se zadana temperatura.
2. Dodirnite odgovarajuće dugme  ili  više puta dok se ne pojavi željeni 
način grejanja 

 

.
3. Dodirnite odgovarajuće dugme ili da biste postavili temperaturu na 
200°C.
4. Dodirnite odgovarajuće dugme  ili  da biste podesili vreme kuvanja na 
25:00 minuta.
5. Dodirnite dugme Pokretanje  za početak pripreme.
Zabeleška: Ako ne trebate da podesite vreme pripreme, možete da preskočite 
korak 4.
Zadano vreme pripreme je 09:00.

■ Zaustavljanje rada
Dodirnite  (pauzirajte) ili otvorite vrata pećnice za pauziranje rada.
Zatim dodirnite   (Pokretanje) za nastavak.
■ Promena vremena pripreme
a. Ako je vreme pripreme već postavljeno, dodirnite odgovarajuće dugme  
ili  za podešavanje vremena tokom rada. Pećnica će automatski nastaviti s 
novim vremenom.
b. Ako vreme pripreme nije postavljeno:
Dodirnite odgovarajuće dugme  ili  - prikazaće se zadano vreme.
Zatim ponovo dodirnite  ili  za podešavanje vremena
Pećnica će automatski nastaviti s odabranim vremenom.
■ Promena temperature
Za podešavanje temperature tokom rada dodirnite odgovarajuće dugme  ili  .
Pećnica će automatski nastaviti s novom temperaturom.
■ Otkazivanje radnje
Dodirnite dugme  (zaustaviti/ otkazati) za otkazivanje rada.
Ovo se može uraditi u bilo kojem trenutku tokom pripreme hrane.
■ Postavljanje kuhinjskog merača vremena
1. U načinu podešavanja funkcije, dodirnite dugme  jednom da biste ušli u 
način postavljanja merača vremena. Prikaz će pokazati: “00:00 min”.
2. Dodirnite  ili  za postavljanje željenog vremena.
3. Dodirnite dugme za potvrdu  radi potvrde.
Kuhinjski merač vremena je sada postavljen.
Zabeleške:
1. Kuhinjski merač vremena funkcioniše samo kao merač vremena - ne pokreće 
niti kontroliše pripremu hrane.
2. Ako se ne izvrši nikakva radnja u roku od 5 sekundi tokom podešavanja 
kuhinjskog merača vremena, on će se automatski podesiti na poslednje uneseno 
vreme.
■ Pitanja o kuhinjskom meraču vremena
Tokom odbrojavanja, ako želite da proverite preostalo vreme, dodirnite dugme 
merača vremena jednom. Preostalo vreme će biti prikazano tri sekunde.
■ Promena kuhinjskog merača vremena
Ako trebate da promenite kuhinjski merač vremena tokom odbrojavanja:
Dodirnite dugme merača vremena jednom. Prikazaće se preostalo vreme.
Sledite korak 2 i korak 3 iz odeljka „Podešavanje kuhinjskog merača vremena“ da 
biste resetovali vreme.
■ Funkcija zaključavanja za decu
Ovu funkciju možete da koristite kako biste sprečili da deca slučajno uključe peć-
nicu.
Za aktiviranje zaključavanja:
Dodirnite i držite dugme za zaključavanje na tri sekunde.
Oglasiće se zvučni signal, a na ekranu će se pojaviti ikonica zaključavanja.
Za deaktiviranje zaključavanja:
Dok je pećnica u zaključanom stanju, dodirnite i držite dugme za zaključavanje

 tri sekunde. Oglasiće se zvučni signal i brava će se deaktivirati.

  IKONICE FUNKCIJA
Koristite funkcijske tipke za odabir načina pripreme.

 

Donje grejanje

 

Mikro.+ 
Konvekcija

 

Mikro.+ 
Konvencionalna 
pećnica + ventilator

 

Mikro. + 
Donje grejanje + 
Ventilator

 Mikrotalasna

 

Odleđivanje

 

Konvencionalno

 

Konvekcija

 

Konvencionalna 
pećnica + ventilator

 

Zračeća toplina

 

Dvostruka rešetka 
+ Ventilator

 

Dvostruka rešetka

 

Dnogrejanje + 
ventilator
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  PODEŠAVANJE PARAMETARA
Koristite  za postavljanje parametara.

Parametar Opseg

Mikrotalasna
Razina snage

 
Odaberite snagu mikrotalasne pećnice P01, 
P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, 
P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Odleđivanje
programi

 

Odaberite jedan od tri programa odleđivanja. 
Od d01 do d03

Automatski 
meni

Odaberite jedan od 13 automatskih programa. 
Od P01 do P13

Temperatura

Odaberite temperaturu pripreme hrane (° C ).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Ventilator za 
hlađenje

Vaš uređaj je opremljen ventilatorom za hlađenje. Ventilator za 
hlađenje se uključuje tokom rada, a vruć vazduh se izbacuje 
iznad vrata. Ventilator može nastaviti raditi neko vreme 
nakon što je uređaj isključen. Oprez: nemojte da prekrivate 
ventilacijske otvore, jer to može da uzrokuje pregrevanje 
uređaja.
Zabeleške
■ Uređaj ostaje hladan tokom rada mikrovalne pećnice; 
međutim, ventilator za hlađenje će se i dalje uključivati. 
Možda će da nastavi da radi čak i nakon što se mikrotalasna 
pećnica zaustavi.
■ Kondenzacija se može stvoriti na prozoru vrata, unutrašnjim 
zidovima i podu. Ovo je normalno i ne utiče na performanse 
mikrotalasne pećnice. Nakon pripreme obrišite eventualnu 
kondenzaciju.

  OPIS PROIZVODA
Dostavljeni pribor
Zabeleška: Vrsta i količina dodatne opreme podložni su stvarnoj potražnji.

X 2 X 2 X 2

Vijci za pričvršćivanje pećnice 
na ormarić Vijci za pričvršćivanje 
pećnice na ormarić

X 1 X 1

Bočne vodilice

                   
 X 2  (F = PREDNJE)  - X 2 
(R = STRAŽNJE)

Keramičke spojnice

X 1

Stalak za roštilj
Za roštiljanje, npr. odrezaka, kobasica 
i za tostiranje hleba.
Iz bezbednosnih razloga, pleh za 
pečenje treba postaviti na bočnu 
vešalicu umjesto direktno na donju 
dasku.

X 1

Pleh za pečenje - Emajlirani pleh
Za pravljenje rolade i pečenje celog 
pileta. 
■ Prilikom kuvanja u mikrotalasnoj 
pećnici, zabranjena je upotreba 
emajlirane posude.

 X 1

Pleh za pečenje - Stakleni pleh
Per riscaldare e cuocere i cibi 
selezionando la temperatura interna 
■ Prilikom kuvanja u mikrotalasnoj 
pećnici, koristite staklenu posudu. 
■ Koristi se za hvatanje tečnosti, 
kao što su voda i masnoća, prilikom 
pečenja hrane.
Da biste obezbedili najbolji učinak 
kuvanja, staklenu posudu treba 
postaviti na dno bočnog držača, kao 
što je prikazano na slikama ispod.  
Stakleni pladanj treba gurnuti duž 
najnižih vodilica bočne vešalice na 
mesto.

- Postavljanje keramičkih spojnica

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2117



  OPIS PROIZVODA
- Bočne vodilice

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  UPUTSTVA ZA UPOTREBU -  
Mikrotalasna pećnica                                            
Mikrotalasi se pretvaraju u toplotu unutar hrane. Mikrotalasna pećnica se može da 
koristi samostalno (solo način rada) ili u kombinaciji s drugom vrstom zagrevanja. 
Informacije o odgovarajućem posuđu za pećnicu i podešavanju mikrotalasne 
pećnice naći ćete u sledećim odeljcima.
Zabeleška:
0-5 minuta: 10 - drug korak
5-10 minuta: 30 - drug korak
10-30 minuta:  Koraci od jedne minute
30-120 minuta:  Koraci od pet minuta
Više od 120 minuta: Koraci od 30 minuta

Zabeleške o sudovima za pećnicu
Sudovi pogodni za upotrebu u mikrotalasnoj pećnici
Koristite posuđe otporno na toplinu od stakla, staklokeramike, porculana, keramike 
ili plastike prikladne za mikrotalasnu pećnicu. Ovi materijali omogućavaju 
mikrotalasima efikasan prolaz.
Takođe možete da koristite posuđe za serviranje, koje vam omogućava da 
zagrevate i servirate hranu u istoj posudi - štedeći vreme i smanjujući potrebu za 
premeštanjem hrane.
Važno: Koristite posuđe s ukrasnim zlatnim ili srebrnim obrubom samo ako 
proizvođač izričito navodi da je pogodno za mikrotalasnu pećnicu.
Sudovi koji nisu pogodni za pećnicu
Metalni sudovi nisu pogodni za pećnicu Metal ne dozvoljava mikrotalasima
da prođu. Hrana u pokrivenim metalnim posudama ostaće hladna.
Oprez – Rizik od varnica
Metalni predmeti - poput kašike ostavljene u čaši - moraju se držati najmanje 2 cm 
udaljeni od zidova pećnice i unutrašnje strane vrata.
Varnice mogu da oštete ili razbiju unutrašnje staklo vrata.
Test za pećnicu
Važno: Nikada nemojte da koristite mikrotalasnu pećnicu bez hrane unutra. 
Sledeći test sa sudovima za pećnicu je jedini izuzetak od ovog pravila.
Ako niste sigurni da li je vaša posuda pogodna za mikrotalasnu pećnicu, izvršite 
ovaj jednostavan test:
Stavite praznu posudu u mikrotalasnu pećnicu.
1. Zagrejte je na najvećoj snazi od 30 sekundi do jedne minute.
2. Pažljivo proverite temperaturu posude tokom i nakon zagrevanja.
- Ako posuda ostane hladna ili samo malo topla, bezbedna je za mikrotalasnu 
pećnicu.
- Ako se zagreje ili proizvede varnice, nemojte da je koristite u mikrotalasnoj 
pećnici.

Postavljanje mikrotalasne pećnice
Primer: Podesite snagu mikrotalasne pećnice na P06 i vreme pripreme na 17 minuta.
Dodirnite  jednom za ulazak u način rada postavljanja funkcije. 

 

Na 
prikazu će se pokazati zadana temperatura.
Dodirnite  jednom. Pojaviće se zadani nivo snage mikrotalasne pećnice i 
zadano vreme.
Dodirnite odgovarajuće dugme  ili  za postavljanje nivoa snage 
mikrotalasne na P06.

Dodirnite odgovarajuće dugme  ili  da biste vreme pripreme podesili na 
17:00 min.
Dodirnite   (zaustavljanje/ pokretanje) za početak pripreme.
Zabeleške:
1. Nivo snage mikrotalasne pećnice se ne može da menja tokom pripreme.
2. Ako je odabran P10, maksimalno vreme pripreme je 30:00 minuta. Ako je 
odabrano P01–P09, maksimalno vreme pripreme je 01:30 časova.
Otvaranje vrata pećnice tokom rada
Otvaranjem vrata pećnice automatski pauzirate njen rad.
Nakon zatvaranja vrata dodirnite   za nastavak pripreme.
Radnja pauziranja
Dodirnite   za pauziranje pripreme. Ponovo dodirnite  za nastavak.
Promena vremena pripreme tokom rada
Dodirnite odgovarajuće dugme  ili  za podešavanje vremena pripreme 
dok mikrotalasna radi.
Pećnica će automatski nastaviti s novim vremenom.
Otkazivanje radnje
Dodirnite   (Otkazati) za zaustavljanje rada u bilo koje vreme.

  UPUTSTVA ZA UPOTREBU - MicroCombi rad
Ovaj način rada koristi roštilj i mikrotalasnu pećnicu istovremeno. Mikrotalasna 
pećnica ubrzava proces pripreme, dok roštilj obezbeđuje da vaša hrana bude lepo 
zapečena i hrskava izvana.

Postavljanje kombinovanog načina rada mikrotalasne pećnice
Primer:

 

Mikrotalasna pećnica + Konvencionalna pećnica + Ventilator na 
200°C i P05 tokom 17 minuta.
1. Dodirnite  jednom za ulazak u način rada postavljanja funkcije. 

 

Na 
prikazu će se pokazati zadana temperatura.
2. Dodirnite odgovarajuće dugme  ili   dok se ne pojavi simbol 
kombinovanog načina rada 

 

.
3. Koristite  ili   za postavljanje temperature na 200 °C.
Koristite  ili  za postavljanje vremena pripreme na 17:00 min.
4. Zabeleška: Maksimalno dozvoljeno vreme je 01:30 časova.

5. Dodirnite  jednom, zatim koristite  ili   za postavljanje nivoa snage 
mikrotalasne na P05.
6. Dodirnite  (Poketanje) za početak pripreme.
Otvaranje vrata pećnice
Otvaranjem vrata pećnice automatski zaustavljate radnju.
Nakon zatvaranja vrata dodirnite  (pokretanje) za nastavak pripreme.
Otvaranje vrata pećnice
Otvaranjem vrata pećnice automatski zaustavljate radnju.
Nakon zatvaranja vrata dodirnite  (pokretanje) za nastavak pripreme.
Radnja pauziranja
Za pauziranje pripreme dodirnite   (pokretanje/ zaustavljanje). Za nastavak, 
ponovo dodirnite  .
Promena vremena pripreme
Tokom rada, vreme pripreme hrane možete da podesite dodirom odgovarajućeg 
dugmeta  ili .
Pećnica će nastaviti s radom s novoodabranim vremenom.
Otkazivanje radnje
Za otkazivanje radnje u bilo koje vreme dodirnite  (Otkazati).
Provera nivoa snage
Da biste proverili trenutni nivo snage mikrovalne pećnice tokom rada, dodirnite  

 (Upit o snazi). Odabrani nivo snage će biti prikazan 5 sekundi.

  UPUTSTVA ZA UPOTREBU  
- Programi odleđivanja
Možete da koristite jedan od tri programa odleđivanja za odleđivanje mesa, peradi 
ili ribe.
Primer: Koristite program 

 

 za odleđivanje 0.50 kg ribe.
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1. Dodirnite  (POSTAVITI) jednom za ulazak u način rada postavljanja 
funkcije. 

 

Prikazaće se zadana temperatura.

2. Dodirnite  (Odleđivanje) jednom. Simboli poput 

 

 , d01, i zadana 
težina će se pojaviti na ekranu.
3. Koristite dugmad  ili  za odabir programa odleđivanja d03 (za ribu).
4. Koristite dugmad  ili  za postavljanje težine hrane na 0.50 kg.
5. Dodirnite   (Pokretanje) za početak odleđivanja.

Program Opseg težine
d01 Meso 0.10 - 1.50 kg
d02 Perad 0.10 - 1.50 kg
d03 Riba 0.10 - 0.80 kg

Zabeleške:
Zvučni signal će se oglasiti kako bi vas podsetio da okrenete hranu tokom 
odleđivanja. Ako se ne preduzme nikakva radnja, pećnica će nastaviti s radom.
Priprema hrane
Koristite hranu koja je zamrznuta na -18 °C i pohranjena u porcijama koje su što 
tanje. Uklonite svu ambalažu s hrane koju želite da odledite i izvagajte je. Težina 
je potrebna da biste postavili program.
Važno: Prilikom odleđivanja mesa ili peradi, ispušta se tečnost. Ispustite ovu 
tečnost kada budete okretali meso ili perad. Nemojte da koristite ovu tečnost 
ponovo niti dozvolite da dođe u kontakt s drugom hranom ni pod kojim okolnostima.
Pribor za pećnicu
Stavite hranu u plitku posudu pogodnu za mikrotalasnu pećnicu, poput keramičkog 
ili staklenog tanjira. Nemojte da pokrivate hranu.
Vreme odmaranja
Nakon odleđivanja, ostavite hranu da odstoji dodatnih 10 do 30 minuta dok se 
temperatura ne ujednači svuda. Veći komadi mesa zahtevaju duže vreme stajanja 
od manjih. Ravne komade i mleveno meso treba da odvojite pre nego što odstoje. 
Nakon tog vremena, možete nastaviti s pripremom hrane, čak i ako je sredina 
debljih komada još uvek malo zaleđena. U ovoj fazi možete da uklonite i iznutrice 
iz piletine.

  UPUTSTVA ZA UPOTREBU  
- Automatski programi
Automatski programi znatno olakšavaju pripremu hrane.
Jednostavno odaberite željeni program i unesite težinu hrane. Automatski 
program će zatim postaviti optimalne parametre pripreme. Možete da odaberete 
13 programa.

Postavljanje programa
1. Dodirnite  jednom za ulazak u način rada postavljanja funkcije. Prikazaće 
se zadana temperatura.
2. Dodirnite jednom.

 

, “dO1”, te će se zadana težina pojaviti na prikazu.
3. Dodirnite odgovarajuće dugme ^  tri puta. Prikazaće se “P01”.
Nastavite da dodirujete dugme  ili  za odabir željenog menija.
Dostupno je 13 automatskih menija.
4. Koristite odgovarajuće dugme  ili za postavljanje težine hrane.
5. Dodirnite  (Poketanje) za početak pripreme.
Zabeleške:
- Programi obeleženi sa zvezdicom (*) zahtevaju grejanje unapred. Kada je 
grejanje unapred završeno, pećnica će dati zvučni signal. Otvorite vrata, stavite 
hranu unutra i zatvorite vrata. Zatim dodirnite dugme  Pokretanje za nastavak 
pripreme.
- Za menije P04, P06, P07 i P13, preskočite korak 4.
Radnja pauziranja
Dodirnite  za zaustavljanje radnje.
Zatim dodirnite  za nastavak.
Otkazivanje radnje
Dodirnite   za otkazivanje radnje. Ovo možete da uradite u bilo koje vreme.
Ulazak u način postavljanja funkcije tokom postupka postavljanja, dodirnite  
za ulazak u način postavljanja funkcije.

- Automatski meni
Br. programa Stavka Težina (kg.) Napajanje w

P 01 Sveže 
Povrće

0,20
0,40
0,60

Mikrotalasna P09 900

P 02
Krompiri 
Oguljeni/ 
kuvani

0,24
0,48
0,72

Mikrotalasna P09 900

P 03 Pečeni 
krompir

0,45
1,00

Konvekcija 220°C+
Mikrotalasna P03 900 +1700

P 04* 
Komadići 
piletine
(smrznuto)

0,55 Konvekcija 220°C 2200 + 500

P 05* Kolač
0,40
0,60
0,50

Konvekcija 160°C 1700

P 06* Pita od 
jabuka 2,40 Konvekcija 180°C 1700

P 07* Kiše 1,00 Konvekcija 200°C 2700

P 08 Podgrejati 
supu

0,20
0,40
0,60

Mikrotalasna P09 900

P 09 Podgrejati 
jelo

0,25
0,35 Mikrotalasna P09 900

P 10 Podgrejati 
Sos/ gulaš

0,10
0,20
0,30

Mikrotalasna P09 900

P 11* Smrznuta 
pizza

0,20
0,40
0,60

Konvekcija 220°C 1700

P 12*
Smrznuti 
čips za 
pećnicu

0,30
0,40
0,50

Konvekcija + dno 
220°C 2700

P 13 Lazanje 1,60 Konvekcija 200°C+
Mikrotalasna P03 900 + 1700

  ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
- Preporuke za čišćenje pećnice i prednje 
ploče

 Bezbednosna upozorenja
Rizik od strujnog udara! Prodiranje vlage može da uzrokuje strujni udar. Nemojte 
da koristite čistače pod visokim pritiskom ili parne čistače
Rizik od opekotina! Nikada nemojte da čistite uređaj odmah nakon upotrebe. 
Dozvolite da se do kraja ohladi pre čišćenja.
Rizik od ozbiljnih posledica po zdravlje
Mikrotalasna energija može izlaziti ako su vrata pećnice ili zaptivka vrata oštećeni.
Nemojte da koristite uređaj ako je bilo šta od toga oštećeno.
Odmah kontaktirajte službu za klijente.
Važne zabeleške
■ Manje varijacije u boji na prednjoj ploči su normalne i uzrokovane korišćenjem 
različitih materijala (npr. stakla, plastike i metala).
■ Senke nalik prugama na vratima nastaju zbog refleksija svetla iz pećnice.
■ Neugodni mirisi (npr. nakon pripreme ribe) mogu se lako ukloniti:
Dodajte nekoliko kapi limunovog soka u šolju vode. Stavite kašiku u šolju (da biste 
sprečili da iskipi) i zagrevajte 1 do 2 minute na maksimalnoj snazi ​​mikrotalasne 
pećnice.
Sredstva za čišćenje - šta treba da izbegavate
Da biste sprečili oštećenje površine uređaja nemojte da koristite:
■ Oštra ili abrazivna sredstva za čišćenje
■ Metalne ili staklene strugače (posebno na staklenim vratima ili zaptivci vrata)
■ Tvrde abrazivne jastučiće ili abrazivne sunđere
■ Sredstva za čišćenje s visokim sadržajem alkohola
Pre prve upotrebe temeljito operite nove sunđeraste krpe.
Pre ponovne upotrebe uređaja provjerite da li su sve površine potpuno suve. 
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  AKRILAMID U PREHRAMBENIM 
PROIZVODIMA 
Na koju vrstu hrane to utiče?
Akrilamid se uglavnom proizvodi u proizvodima od žitarica i krompira koji se pri-
premaju na visokim temperaturama, kao što su čips, pomfrit, tost, peciva, hleb i fini 
pekarski proizvodi (keksi, medenjaci, kolačići).

Saveti za minimiziranje akrilamida prilikom pripreme hrane
Uopšteno Održavajte vremena pripreme na minimumu.

Pripremajte hranu dok ne postane zlatno-smeđa, ali ne previše tamna.
Veliki, debeli komadi hrane sadrže manje akrilamida.

Pečenje 
keksa

Maksimalno 200 °C upotrebom donjeg/ gornjeg grejanja ili maksimalno 
180 °C u načinu rada vrući vazduh 3D ili vrući vazduh.
Korišćenje belanca i žumanca smanjuje stvaranje akrilamida.

Čips iz 
pećnice

Maksimalno 190 °C upotrebom donjeg/ gornjeg grejanja ili maksimalno 
170 °C u načinu rada vrući vazduh 3D ili vrući vazduh.
Rasporedite čips tanko i ravnomerno po plehu za pečenje.
Pecite najmanje 400 g odjednom na plehu za pečenje kako biste sprečili 
isušivanje čipsa.

  POSTAVLJANJE - tehnički podaci
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Nazivni napon/frekvencija  220-230 V~ 50 Hz
Mikrotalasna pećnica Ulaz 1700 W
Mikrotalasna pećnica Izlaz 900 W
Snaga pećnice 2450-2700 W
Maksimalni ulaz 2950-3150 W

■ Potrošnja energije

Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalnu potrošnju energije za posti-
zanje primenjivog načina rada niske potrošnje energije.
Način rada Stanje pripravnosti 0,8 W
Maksimalno vreme potrebno da mikrotalasna pećnica automatski 
dostigne odgovarajući način rada ili stanje niske snage 20 minuta

Važne informacije o instalaciji
■ Ovaj uređaj namenjen je da bude kuhinjski ugradbeni uređaj.
■ Nije namenjen za upotrebu kao stolni uređaj ili za ugradnju u ormarić.
■ Ugradbeni ormarić ne sme da ima zadnju ploču direktno iza uređaja.
■ Ormarić mora da ima otvor za ventilaciju od najmanje 250 cm² na prednjoj strani.
■ Između zida i podnožja ili zadnje ploče uređaja iznad mora se održavati mini-
malni razmak od 45 mm.
■ Da biste obezbedili pravilnu ventilaciju, ili odrežite osnovnu ploču ili ugradite 
ventilacijsku rešetku.
■ Ventilacijski otvori i usisi za vazduh ne smeju da budu prekriveni ni pod kojim 
okolnostima.
Ventilacijski otvori i usisnici vazduha ne smeju da budu prekriveni.
■ Bezbedan rad ovog uređaja može da se garantuje samo ako je postavljen u 
skladu s ovim uputstvima za postavljanje.
■ Lice koje postavlja odgovorno je za bilo kakvu štetu nastalu neispravnim 
postavljanjem.
■ Ormarići u koje se uređaj ugrađuje moraju da budu otporni na toplinu do 
90 °C.
Visina postavljanja ne sme da bude manja od 850 mm.
■ Sve dimenzije prikazane na dijagramima (osim ako nije drugačije navedeno) 
su u milimetrima (mm).

  POSTAVLJANJE - Dimenzije postavljanja
■ Nemojte da držite ili nosite uređaj za ručku na vratima. Ručka na vratima nije 
dizajnirana da podnese težinu uređaja i može da se slomi.
1. Pažljivo ugurajte mikrotalasnu pećnicu u ormarić, pazeći da bude centrirana 
unutar otvora.
2. Otvorite vrata
3. Uređaj u potpunosti umetnite u ormarić i pravilno ga centrirajte.
4. Pazite da priključni kabel nije savijen ili priklješten tokom postavljanja.
5. Pričvrstite uređaj na mesto pomoću odgovarajućih vijaka.
6. Ne popunjavajte prostor između radne ploče i uređaja dodatnim letvicama ili 
panelima.

Deo Preporučeni način čišćenja Važne zabeleške
Prednji deo 
uređaja 
(nerđajući čelik)

Očistite vrućom vodom i 
sapunom koristeći krpu za 
sudove. Osušite mekom 
krpom Odmah uklonite 
kamenac, masnoću, škrob 
i ostatke belanjaka da biste 
sprečili koroziju

Nemojte da koristite sredstva za 
čišćenje stakla ili strugače za 
metal/staklo.
Specijalna sredstva za čišćenje 
nerđajućeg čelika dostupna 
su u službi za korisnike ili 
specijalizovanim trgovinama.

Odeljak za 
pripremu hrane

Očistite vrućom vodom sa 
sapunom ili rastvorom sirćeta 
koristeći krpu za sudove. 
Osušite mekom krpom

U slučaju jakog zaprljanja: nemojte 
da koristite sprej za pećnicu, 
agresivna sredstva za čišćenje, 
abrazivne sunđere, grube sunđere 
ili sredstva za čišćenje tiganja – oni 
mogu da ogrebu površine. Ostavite 
sve površine da se osuše do kraja.

Udubljenje 
odeljka za 
pripremu hrane

Obrišite vlažnom krpom Izbegavajte prodiranje vode 
u pogon okretnog tanjira ili 
unutrašnjost uređaja.

Žičani stalci Očistite vrućom vodom i 
sapunom ili u sudomašini.

Možete i da koristite sredstva za 
čišćenje nerđajućeg čelika.

Ploče na vratima Koristite sredstvo za čišćenje 
stakla s krpom za sudove.

Nemojte da koristite strugač za 
staklo.

Zaptivka vrata Obrišite vrućom vodom i 
sapunom koristeći krpu za 
suđe.

Nemojte da ribate niti koristite 
metalne/staklene strugače.

  REŠAVANJE PROBLEMA 
Kvarovi često imaju jednostavna objašnjenja. Molimo vas da pogledate tabelu 
kvarova pre nego što kontaktirate našu službu za usluge nakon prodaje. Ako vaš 
obrok ne ispadne onako kako ste očekivali, pogledajte odeljak Strujni vodič za 
pripremu hrane, gde ćete pronaći brojne savete i trikove koji će vam pomoći da 
postignete savršene rezultate.

 Rizik od strujnog udara!
Nepravilne popravke su opasne i mogu da uzrokuju ozbiljne povrede. Popravke 
smeju da vrše samo kvalifikovani inženjeri za usluge nakon prodaje .
Tabela kvarova

Problem Mogući uzroci Rešenje/ informacije

Uređaj ne radi.

Neispravan prekidač 
strujnog kruga.

Proverite kutiju s osiguračima 
kako biste se uverili da 
osigurač uređaja ispravno 
funkcioniše.

Utikač nije spojen. Uključite uređaj u utičnicu.

Nestanak električne 
energije.

Proverite da li svetlo u kuhinji 
radi.

Pojavljuje se poruka na 
ploči za prikaz.

Zaključavanje za decu je 
aktivno.

Deaktivirajte zaključavanje 
za decu (pogledajte odeljak: 
Zaključavanje za decu).

Mikrotalasna pećnica se 
ne uključuje.

Vrata nisu do kraja 
zatvorena.

Proverite da li ima ostataka 
hrane ili prljavštine 
zaglavljenih u vratima.

Grejanje hrane u 
mikrotalasnoj traje duže 
nego obično.

Odabrani nivo snage 
mikrotalasne pećnice je 
preniska.

Odaberite viši nivo snage.

Unutra je stavljena veća 
količina hrane nego inače.

Udvostručavanje količine 
gotovo udvostručuje vreme 
pripreme.

Hrana je bila hladnija nego 
inače.

Promešajte ili okrenite hranu 
tokom pripreme.

Nije moguće podesiti 
određeni način rada ili 
nivo snage.

Podešavanje temperature, 
nivoa snage ili 
kombinovano podešavanje 
nije dozvoljeno za ovaj 
način rada.

Odaberite dozvoljene 
postavke.

 se prikazuje na 
ploči prikaza

Termalna funkcija 
bezbednosnog isključivanja 
je aktivirana.

Pozovite uslugu nakon 
prodaje.

 se prikazuje na 
ploči prikaza

Termalna funkcija 
bezbednosnog isključivanja 
je aktivirana.

Pozovite uslugu nakon 
prodaje.

 se prikazuje na 
ploči prikaza

Brzo grejanje nije uspelo. Pozovite uslugu nakon 
prodaje.
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Boja žice Povezivanje Simbol

Zeleno/ žuto Uzemljenje (E)

Plavo Neutralno N
Smeđe Pod naponom L

 Posebne zabeleške za veliku Britaniju i Australiju
Nemojte da povezujete uređaj pomoću utikača od 13 A niti da ga štitite osiguračem 
od 13 A. Uređaj mora da bude zaštićen osiguračem nazivne struje 16 A ili više. 
Uređaj mora da bude isključen iz električne mreže tokom svih instalacijskih 
radova. Nakon instalacije, morate da obezbedite zaštitu od slučajnog kontakta.

POSTAVLJANJE - Dijagrami ožičenja 
Legenda
BK Black (crna)
BR Smeđe
WH White (bela)
YL Yellow (žuta)
GE Yellow-Green (žuto-zelena)
GN Green (zelena)
GR Grey (siva)
BL Plavo
R Red (crvena)
SM Motor mešalice
FM Motor ventilatora
CM Motor za konvekciju i ventilator
OL LED lampica

Dijagrami ožičenja

■ Dimenzije postavljanja

10

65
*20 mm za metalne fasade

min 6

min 45

50460

Ventilacija je u bazi 
min. 250 cm2

Stražnje 
ploče 
otvoriti

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilacijski otvori 
iza, min. 250 cm2

Ventilacija je u bazi 
min. 250 cm2

Stražnje 
ploče 
otvoriti

   

min 6

min 45

50460

Rešetka za 
ventilaciju

Stopica za 
ormarić

  INSTALLATION - Raccordement electri-
que

 Pravila postavljanja
Ovaj uređaj je u skladu sa sledećim direktivama
DIREKTIVA 2002/96/EZ
DIREKTIVA O NISKOM NAPONU 2014/35/EU
DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI 2014/30/EU
UREDBA br. 1935/2004 (kontakt s hranom)
Električni priključak s utikačem
(samo za neke modele, u zavisnosti od naše palete proizvoda)
Uređaj je opremljen utikačem i sme da se priključi samo na propisno postavljenu 
utičnicu s uzemljenjem.
Instalaciju utičnice ili zamenu kabela za napajanje sme da izvrši samo kvalifikovani 
električar u skladu s važećim propisima.
Ako utikač više nije dostupan nakon instalacije, na strani napajanja mora se 
ugraditi višepolni prekidač za izolaciju, s razmakom između kontakta od najmanje 
3 mm.
Zaštita od kontakta mora da bude obezbeđena instalacijom.
Zaštita osiguračem: pogledajte odeljak Tehnički podaci u Korisničkom priručniku.

Električni priključak bez utikača
(samo za neke modele, u zavisnosti od naše palete proizvoda)
Ovaj uređaj je namenjen za trajno postavljanje s trožilnim kabelom za napajanje 
i sme ga priključiti samo ovlašćeni stručnjak u skladu sa šemom ožičenja. Samo 
kvalifikovani električar, poštujući važeće propise, sme da zameni kabel za 
napajanje. Nemojte da koristite adaptere s više utikača, produžetke za napajanje 
ili produžne kablove. Preopterećenje predstavlja opasnost od požara. Ako 
priključak više nije dostupan nakon instalacije, mora da se obezbedi višepolni 
izolujući prekidač s minimalnim razmakom između kontakta od 3 mm.
Ožičenje kabla za napajanje – Kodovi boja
Spojite žice kabela za napajanje prema sledećem kodiranju boja:
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 PREVIDNOSTNI UKREPI ZA PREPREČEVANJE 
MOŽNE IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI 
MIKROVALOVNI ENERGIJI MIKROVALOV
- Ne poskušajte uporabljati pečice z odprtimi vrati, saj lahko to povzroči 
škodljivo izpostavljenost energiji mikrovalov. Pomembno je, da ne 
posegate v varnostne ključavnice.
- Ne postavljajte nobenih predmetov med sprednjo stran pečice in vrata 
in ne dovolite, da se na tesnilnih površinah nabere umazanija ali ostanki 
čistila.
OPOZORILO: Če so vrata ali tesnila vrat poškodovana, pečice ne smete 
uporabljati, dokler je ne popravi usposobljen tehnik.
DODATEK 
Če aparat ni pravilno vzdrževan v čistem stanju, se lahko njegova površina 
poslabša, kar lahko skrajša njegovo življenjsko dobo in potencialno 
povzroči nevarno situacijo.

 POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA OPOZORILO
Da bi zmanjšali tveganje požara, električnega udara, poškodb oseb ali 
izpostavljenosti prekomerni energiji mikrovalovne pečice med uporabo aparata, 
upoštevajte osnovne varnostne ukrepe, vključno z naslednjim:
1. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi 
telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali brez izkušenj in znanja, 
če so pod nadzorom ali so prejele navodila o varni uporabi naprave in razumejo 
morebitne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo izvajati 
čiščenja in vzdrževanja brez nadzora.
2. Preberite in upoštevajte posebna navodila »Previdnostni ukrepi za preprečevanje 
morebitne izpostavljenosti prekomerni energiji mikrovalov«.
3. Napravo in njen kabel hranite izven dosega otrok, mlajših od 8 let.
4. Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov 
serviser ali podobno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti. (Za naprave 
s priključkom vrste Y)
5. OPOZORILO: Za vsakogar, ki ni usposobljena oseba, je nevarno izvajati 
servisnih ali popravilnih posegov, ki vključujejo odstranitev pokrova, ki ščiti pred 
izpostavljenostjo energiji mikrovalov.
6. OPOZORILO:Tekočin in druge hrane ne smete segrevati v zaprtih posodah, saj 
lahko eksplodirajo.
7. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi 
telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali brez izkušenj in znanja 
samo, če so pod primernim nadzorom ali so prejele navodila o varni uporabi 
naprave in razumejo morebitne nevarnosti.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Čiščenja in vzdrževanja ne smejo izvajati 
otroci brez nadzora, razen če so stari 8 let in več in so pod nadzorom.
8. Pri segrevanju hrane v plastičnih ali papirnatih posodah nadzorujte pečico 
zaradi možnosti vžiga.
9. Uporabljajte samo pripomočke, ki so primerni za uporabo v mikrovalovnih 
pečicah.
10. Če se pojavi dim, izklopite ali izključite napravo iz električnega omrežja in 
pustite vrata zaprta, da zadušite morebitne plamene.
11. Segrevanje pijač v mikrovalovni pečici lahko povzroči zapoznelo bruhajoče 
vrenje. S posodo ravnajte previdno.
12. Vsebino stekleničk za hranjenje in vazic za otroško hrano je treba pred zaužitjem 
premešati ali pretresti ter preveriti temperaturo, da se izognete opeklinam.
13. Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc ne segrevajte v mikrovalovni pečici, saj 
lahko eksplodirajo – tudi, ko ste končali s segrevanjem v mikrovalovni pečici.
14. Pečico je treba redno čistiti in odstranjevati morebitne ostanke hrane.
15. Če pečice ne vzdržujete v čistem stanju, lahko pride do poškodb površine, kar 
lahko negativno vpliva na življenjsko dobo naprave in povzroči nevarno situacijo.
16. Uporabljajte samo temperaturno sondo, ki je priporočena za to pečico. (Za 
pečice, ki so opremljene z možnostjo uporabe temperaturne sonde.)
17. Mikrovalovna pečica mora delovati z odprtimi okrasnimi vrati. (Za pečice z 
okrasnimi vrati.
- Kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- Za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- Kmečke hiše;
- Okolja vrste prenočišča z zajtrkom.
18. Pazite, da pri odstranjevanju posode iz naprave ne premaknete vrtljivega 
krožnika. (Za fiksne aparate in vgradne aparate, nameščene na višini 900 mm 
od tal ali več in opremljene s snemljivimi vrtljivimi ploščami. Ne velja za aparate z 
vodoravni odpiranjem, s spodnjimi tečaji vrat.)
19 .Naprave ne smete čistiti s parnim čistilnikom.
20.OPOZORILO: Pred zamenjavo žarnice se prepričajte, da je naprava 
izklopljena, da se izognete nevarnosti električnega udara.
21. OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo. Pazite, da so 
majhni otroci daleč od pečice.
22. Parnega čistilnika ne smete uporabljati.
23. Mikrovalovna pečica je namenjena samo segrevanju hrane in pijače. Sušenje 
hrane ali oblačil ali grelnih blazinic, copat, gobic, vlažnih krp ali podobnih 
predmetov lahko povzroči nevarnost poškodb, vžiga ali požara.
24. Površina predala za shranjevanje se lahko segreje.
25. Naprava in njeni dostopni deli se med uporabo segrejejo.
Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov. Otroci, mlajši od 8 let, naj se zadržujejo 
daleč od pečice, razen če so pod stalnim nadzorom.
26. Med uporabo se naprava segreje. Izogibajte se dotikanju grelnih elementov v 
notranjosti pečice.
Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov v notranjosti pečice.
27. Med kuhanjem v mikrovalovni pečici ni dovoljena uporaba kovinske posode 
za hrano in pijačo.
28. Za čiščenje stekla vrat pečice ne uporabljajte agresivnih abrazivnih čistil ali 
ostrih kovinskih strgal, saj lahko opraskajo površino, kar lahko povzroči lom stekla.
29. Naprava je namenjena vgradni uporabi.
30. Naprave ne smete namestiti za okrasnimi vrati, da preprečite pregrevanje. (To 
ne velja za naprave z okrasnimi vrati.)
31. OPOZORILO: Ko naprava deluje v kombiniranem načinu, naj otroci pečico 
uporabljajo le pod nadzorom odrasle osebe zaradi nastalih temperatur. POZORNO 
PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJŠO UPORABO

 NASVETI ZA ENERGIJO IN OKOLJE 
Tukaj najdete nasvete za varčevanje z energijo pri peki in pečenju ter za pravilno 
odstranjevanje naprave. Varčevanje z energijo
■ Pečico predhodno segrejte le, če je to navedeno v receptu ali v tabelah navodil 
za uporabo.
■ Uporabljajte temne, črno lakirane ali emajlirane pekače. Zelo dobro absorbirajo 
toploto.
■ Med kuhanjem ali pečenjem odpirajte vrata pečice čim manj pogosto.
■ Najbolje je, da pečete več tort eno za drugo. Pečica je še topla. To skrajša čas 
peke drugega kolača. Dva pekača za kruh lahko postavite tudi drug ob drugega.
■ Za daljši čas pečenja lahko pečico izklopite 10 minut pred koncem pečenja in 
preostalo toploto uporabite za dokončanje pečenja.

 OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE Embalažo odvrzite 
na okolju prijazen način. Ta naprava je skladna z evropsko direktivo 
2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO). Ta 
direktiva zagotavlja okvirne predpise za zbiranje in recikliranje starih 
naprav in velja po vsej Evropski uniji.

 PRVI VKLOP 
Čiščenje dodatkov Pred prvo uporabo dodatkov jih temeljito operite z vročo milnico 
in mehko krpo za pomivanje posode.
Segrevanje pečice
Za odstranitev vonja po novem štedilniku segrejte pečico, ko je prazna in zaprta. 
Idealno je eno uro s 

 

 konvekcijo pri 250 °C. Prepričajte se, da v pečici niso 
ostali ostanki embalaže.
1. Enkrat se dotaknite  , da vstopite v način nastavljanja funkcij 

 

 in 
prikazala se bo privzeta temperatura.
2. Dotaknite se ustreznega gumba  ali  , dokler se ne prikaže 

 

.
3. Dotaknite se ustreznega gumba ali  , da nastavite temperaturo na 
250 °C.
4. Dotaknite se ustreznega gumba  ali  , da nastavite čas kuhanja na 
“01:00ura”.
5. Dotaknite se  . Pečica se začne segrevati.
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 Segrevanje hrane Nevarnost oparin! Pri segrevanju 
tekočin obstaja nevarnost zakasnjenega vrenja. To pomeni, da 
lahko tekočina doseže vrelišče, ne da bi se pri tem oblikova-
li običajni mehurčki pare. Že rahlo premikanje posode lahko 
povzroči nenadno prelivanje in brizganje vroče tekočine. Da 
preprečite zapoznelo vrenje, pri segrevanju tekočin v posodo 
vedno položite žlico ali podoben predmet, odporen na vročino.

  ZASLON - Legenda ikon
Upravljalna plošča

Tipke na dotik se uporabljajo za nastavitev različnih dodatnih funkcij.
Nastavljene vrednosti lahko odčitate na zaslonu.

Moč (D)

Mikrovalovna pečica

Samodejni meni

Luč

Ura

Vklop/Premor

Temperatura

Prilagajanje parametrov

  NAVODILA ZA UPORABO - Nastavitve                                                    
Ura
1. V načinu nastavitve funkcij se dotaknite in 3 sekunde držite C , da vstopite 
v način nastavitve ure. Prikazalo se bo »00:00« in utripale bodo številke ur.
2. Dotaknite se  ali  , da nastavite številke ur.
3. Dotaknite se  za potrditev, številke minut bodo utripale.
4. Dotaknoie se  ali  , da nastavite številke minut.
5. Dotaknite se  za potrditev. Ura je nastavljena.
Opombe:
- Ura prikazuje 24 ur. Če ura ni nastavljena, ne bo delovala, ko bo vklopljena.
- Če med nastavljanjem ure v 5 sekundah ne izvedete nobenega dejanja, se bo 
ura nastavila samodejno.
Pečica
Pečico lahko nastavite na več načinov. Tukaj bomo razložili, kako izbrati želeni 
način gretja in temperaturo ali nastavitev žara.
Za svojo jed lahko nastavite tudi čas pečenja v pečici.
■ Nastavitev vrste gretja in temperature
Primer: 

 

Sevalna toplota pri 200 °C 25 minut.
1. Dotaknite se enkrat za vstop v način nastavljanja funkcij. 

 

Prikazana 
bo privzeta temperatura.
2. Dotaknite se ustreznega gumba  ali večkrat, dokler se ne prikaže 
želeni način segrevanja  

 

.
3.Dotaknite se ustreznega gumba  ali  , da nastavite temperaturo na 
200 °C.
4. Dotaknite se ustreznega gumba  ali  , da nastavite čas kuhanja na 
25:00 min.
5. Dotaknite se gumba Start , da začnete kuhati.
Opomba: Če časa kuhanja ni treba nastaviti, lahko 4. korak preskočite.
Privzeti čas kuhanja je 9:00.

■ Postopek začasne ustavitve
Dotaknite se  (Premor) ali odprite vrata pečice, da začasno ustavite delo-
vanje.
Nato se dotaknite  (Začni), da nadaljujete.
■ Sprememba časa kuhanja
a. Če je čas kuhanja že nastavljen, se dotaknite ustreznega gumba  ali  
, da med delovanjem prilagodite čas. Pečica bo samodejno nadaljevala z novim 
časom.
b. Če čas kuhanja ni nastavljen:
Dotaknite se odgovarjajočega gumba  ali  - prikazan bo privzeti čas.
Nato se znova dotaknite gumba  ali  , da nastavite čas.
Pečica bo samodejno nadaljevala z izbranim časom.
■ Sprememba temperature
Za nastavitev temperature med delovanjem se dotaknite ustreznega gumba  
ali   .
Pečica bo samodejno nadaljevala z novo temperaturo.
■ Preklic postopka
Dotaknite se gumba  (Ustavi/Prekliči) , da prekličete postopek.
To lahko storite kadar koli med kuhanjem.
■ Nastavitev časovnika za kuhanje
1. V načinu nastavitve funkcij se enkrat dotaknite gumba , da vstopite v način 
nastavitve kuhinjskega časovnika. Na zaslonu se bo prikazalo: “00:00 min”.
2. Dotaknite se gumba  ali  , da nastavite želeni čas.
3. Dotaknite se gumba  za potrditev, da potrdite.
Časovnik za kuhanje je sedaj nastavljen.
Opombe:
1. Kuhinjski časovnik deluje samo kot časovnik – ne zažene ali nadzoruje kuhanja.
2. Če med nastavljanjem kuhinjskega časovnika v 5 sekundah ne izvedete 
nobenega postopka, se bo samodejno nastavil na zadnji vneseni čas.
■ Spraševanje časovnika za kuhanje
Med odštevanjem, če želite preveriti preostali čas, enkrat pritisnite gumb 
časovnika. Preostali čas bo prikazan tri sekunde.
■ Spreminjanje časovnika za kuhanje
Če morate med odštevanjem spremeniti kuhinjski časovnik:
Enkrat se dotaknite gumba  časovnika. Prikazal se bo preostali čas.
Za ponastavitev časa sledite 2. in 3. koraku v razdelku »Nastavitev časovnika za 
kuhanje«.
■ Funkcija otroške ključavnice
To funkcijo lahko uporabite, da preprečite, da bi otroci pomotoma vklopili pečico.
Za omogočanje ključavnice:
Dotaknite se gumba za zaklepanje  in ga držite tri sekunde.
Zaslišali se boste pisk in na zaslonu se bo prikazala ikona ključavnice.
Za onemogočanje ključavnice:
Medtem ko je pečica v zaklenjenem stanju, se dotaknite gumba za zaklepanje

 in ga držite tri sekunde. Zaslišali se boste pisk in zaklepanje bo deaktivirano.

  IKONE FUNKCIJ
S funkcijskimi tipkami izberite način kuhanja.

 

Ogrevanje na dnu

 

Mikro.+ 
Konvekcija

 

Mikro.+ 
Konvencionalno + 
Ventilator

 

Mikro + Ogrevanje 
na dnu + Ventilator

 Mikrovalovna 
pečica

 

Programi

 

Konvencionalno

 

Konvekcija

 

Konvencionalno + 
Ventilator

 

Sevalno ogrevanje

 

Dvojni žar 
+ Ventilator

 

Dvojni žar

 

Dno 
Ogrevanje + 
Ventilator
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  NASTAVITEV PARAMETROV
Uporabite  za nastavitev parametrov.

Parameter Območje

Mikrovalovna 
pečica

Stopnja moči

 Izberite moč mikrovalovne pečice. P01, P02, 
P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Programi za 
odmrzovanje

 

Izberite 3 programe odmrzovanja. 
Od d01 do d03.

Samodejni 
meni

Izberite 13 samodejne programe. 
Od P01 do P13.

Temperatura

Izberite temperaturo kuhanja (° C).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Hladilni 
ventilator

Vaša naprava je opremljena s hladilnim ventilatorjem. Hladilni 
ventilator se med delovanjem vklopi in vroč zrak se izpihuje 
nad vrati. Ventilator lahko deluje še nekaj časa po izklopu 
naprave. Ventilator lahko deluje še nekaj časa po izklopu 
naprave.
Opombe
■ Naprava med delovanjem mikrovalovne pečice ostane 
hladna; vendar se hladilni ventilator še vedno vklopi. Naprava 
lahko deluje tudi po tem, ko se mikrovalovna pečica ustavi.
■ Na vratih, notranjih stenah in dnu se lahko nabere kondenz. 
To je normalno in ne vpliva na delovanje mikrovalovne pečice. 
Po kuhanju obrišite morebitni kondenz.

  OPIS IZDELKA
Priloženi dodatki
Opomba: Vrsta in količina dodatkov sta odvisna od dejanskega povpraševanja.

X 2 X 2 X 2

Pritrdilni vijaki za pritrditev pečice 
na omaro Pritrdilni vijaki za pritrditev 
pečice na omaro

X 1 X 1

Stranska vodila

                   
 X 2  (F = SPREDAJ)  - X 2 (R = ZADAJ)

Keramične sponke

X 1

Rešetka za žar
Za peko na žaru, npr. zrezkov, klobas 
in za opekanje kruha.
Zaradi varnostnih razlogov je treba 
pekač namestiti na stransko nosilo 
in ne neposredno na spodnjo ploščo.

X 1

Pekač - Emajliran pekač
Za pripravo zvitka in pečenje celega 
piščanca. 
■ Pri kuhanju z mikrovalovno pečico 
je uporaba emajliranega pekača 
prepovedana.

X 1

Pekač - Stekleni pekač
Za segrevanje in ogrevanje pečice 
izberite notranjo temperaturo 
■ Pri kuhanju z mikrovalovno pečico 
uporabite stekleni pladenj. 
■ Uporablja se za lovljenje tekočin, 
kot sta voda in maščoba, med peko 
hrane.
Za najboljši učinek kuhanja je treba 
stekleni pladenj namestiti na dno 
stranskega nosila, kot je prikazano 
na spodnjih slikah.  Stekleni pladenj 
je treba potisniti vzdolž najnižjih vodil 
stranskega nosila.

- Namestitev keramičnih sponk

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  OPIS IZDELKA
- Stranska vodila

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  NAVODILA ZA UPORABO  - Mkrovalovne pečice                                            
Mikrovalovi se v hrani pretvarjajo v toploto. Mikrovalovno pečico lahko uporabljate 
samostojno (solo način) ali v kombinaciji z drugo vrsto gretja. Informacije o 
primerni posodi in nastavitvi mikrovalovne pečice najdete v naslednjih razdelkih.
Opomba:
0 – 5 minut: 10 - sekundni koraki
5 – 10 minut: 30 - sekundni koraki
10 – 30 minut:  1 - minutni koraki
30 – 120 minut:  5 - minutni koraki
Nad 120 minutami: 30 - minutni koraki

Opombe glede posode
Primerna posoda za uporabo v mikrovalovni pečici
Uporabljajte toplotno odporno posodo iz stekla, steklokeramike, porcelana, 
keramike ali plastike, primerne za mikrovalovno pečico. Ti materiali učinkovito 
prepuščajo mikrovalove.
Uporabite lahko tudi servirno posodo, ki vam omogoča segrevanje in serviranje 
hrane v isti posodi – s čimer prihranite čas in zmanjšate potrebo po prelaganju hrane.
Pomembno: Posodo z okrasnimi zlatimi ali srebrnimi obrobami uporabljajte le, če 
proizvajalec izrecno navede, da je primerna za mikrovalovno pečico.
Neprimerna posoda za pečico
Kovinska posoda ni primerna. Kovina ne prepušča
mikrovalov. Hrana v pokritih kovinskih posodah ostane hladna.
Pozor – Nevarnost isker
Kovinski predmeti – na primer žlica, ki jo pustite v kozarcu – morajo biti vsaj 2 cm 
stran od sten pečice in notranje strani vrat.
Iskre lahko poškodujejo ali razbijejo notranje steklo vrat.
Preizkus posode
Pomembno: Mikrovalovne pečice nikoli ne uporabljajte brez hrane. Naslednji 
preizkus posode je edina izjema od tega pravila.
Če niste prepričani, ali je vaša posoda primerna za mikrovalovno pečico, izvedite 
ta preprost preizkus:
Prazno posodo postavite v mikrovalovno pečico.
1. Segrevajte pri največji moči od 30 sekund do 1 minuto.
2. Med segrevanjem in po njem skrbno preverite temperaturo posode.
- Če posoda ostane hladna ali le rahlo topla, je primerna za mikrovalovno pečico.
- Če se segreje ali iskri, je ne uporabljajte v mikrovalovni pečici.

Nastavitev mikrovalovne pečice
Primer: Moč mikrovalovne pečice nastavite na P06 in čas kuhanja na 17 minut.
Enkrat se dotaknite  da vstopite v način nastavljanja funkcij. 

 

Na zaslonu 
se bo prikazala privzeta temperatura.
Enkrat se dotaknite  . Prikazala se bosta privzeta raven moči mikrovalovne 
pečice in privzeti čas.
Dotaknite se ustreznega gumba  ali  , da nastavite raven moči 
mikrovalovne pečice na P06.
Dotaknite se ustreznega gumba  ali  , da nastavite čas kuhanja na 17:00 min.
Dotaknite se   (Start/Pavza), da začnete kuhati.

Opombe:
1. Raven moči mikrovalovne pečice med kuhanjem ni mogoče spremeniti.
2. Če je izbran P10, je najdaljši čas kuhanja 30:00 minut. Če je izbran P01–P09, 
je najdaljši čas kuhanja 1:30 ura.
Odpiranje vrat pečice med delovanjem
Odpiranje vrat samodejno začasno prekine delovanje.
Po zaprtju vrat se enkrat dotaknite   , da bi nadaljevali s kuhanjem.
Začasna prekinitev delovanja
Dotaknite se   , da bi začasno prekinili kuhanje. Ponovno se dotaknite  , 
da bi nadaljevali s kuhanjem.
Spreminjanje časa kuhanja med delovanjem
Dotaknite se ustreznega gumba  ali  , da prilagodite čas kuhanja med 
delovanjem mikrovalovne pečice.
Pečica bo samodejno nadaljevala z novim časom.
Preklic delovanja
Dotaknite se   (Prekliči), da kadar koli ustavite delovanje.

  NAVODILA ZA UPORABO  
- Postopki MicroCombi
Ta način hkrati uporablja žar in mikrovalovno pečico. Mikrovalovna pečica pospeši 
postopek kuhanja, žar pa zagotavlja, da je vaša hrana lepo porjavela in hrustljava 
na zunanji strani.

Nastavitev kombiniranega delovanja mikrovalovne pečice
Primer: 

 

Mikrovalovna pečica + Konvencionalno + Ventilatorska pečica pri 
200 °C in P05 za 17 minut.
1. Enkrat se dotaknite  , da vstopite v način nastavljanja funkcij. 

 

Na 
zaslonu se bo prikazala privzeta temperatura.
2. Večkrat zapored se dotaknite odgovarjajočega gumba  ali   , dokler se 
ne pokaže simbol za kombiniran način (Combination Mode) 

 

 .
3. Z gumboma  ali   nastavite temperaturo na 200°C.
Uporabite gumb  ali  , da nastavite čas kuhanja na 17:00 min.
4. Opomba: Najdaljši dovoljeni čas je 1:30.

5. Enkrat se dotaknite  , nato uporabite  ali   , da nastavite moč 
mikrovalov na raven P05.
6. Da bi začeli s kuhanjem, se dotaknite  (Start).
Odpiranje vrat pečice
Odpiranje vrat pečice samodejno prekine delovanje.
Ko ste zaprli vrata, se enkrat dotaknite  (Start) , da bi nadaljevali s kuhanjem.
Odpiranje vrat pečice
Odpiranje vrat pečice samodejno prekine delovanje.
Ko ste zaprli vrata, se enkrat dotaknite  (Start) , da bi nadaljevali s kuhanjem.
Začasna prekinitev delovanja
Da bi začasno prekinili kuhanje se dotaknite   (Start/Pavza). Za nadaljevanje 
se ponovno dotaknite  .
Spreminjanje časa kuhanja
Med delovanjem lahko čas kuhanja prilagodite z dotikom ustreznega gumba  
ali  .
Pečica bo nadaljevala z delovanjem z novo izbranim časom.
Preklic delovanja
Če želite kadar koli preklicati delovanje, se dotaknite  (Prekliči).
Preverjanje ravni moči
Če želite med delovanjem preveriti trenutno raven moči mikrovalovne pečice, se 
dotaknite   (Power Inquiry). Izbrana raven moči bo prikazana 5 sekund.

  NAVODILA ZA UPORABO  
- Postopkov odmrzovanja
Za odtajanje mesa, perutnine ali rib lahko uporabite enega od treh programov 
odmrzovanja.

Primer: Uporabite ta program 

 

 , da bi odmrznili 0.50 kg ribe.
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1. Enkrat se dotaknite  (SET) , da vstopite v način nastavljanja funkcij. 

 

Prikazana bo privzeta temperatura.
2. Enkrat se dotaknite odmrzovanja  (Defrost). Na zaslonu se bodo prikazali 

simboli, kot so 

 

, d01 in privzeta teža.
3. Uporabite gumb  ali  , da bi izbrali program odmrzovanja d03 (za ribe).
4. Z gumboma  ali  nastavite težo živila na 0,50 kg.
5. Dotaknite se gumba   (Start) za začetek odmrzovanja.

Program Območje teže
d01 Meso 0,10 - 1,50 kg
d02 Perutnina 0,10 - 1,50 kg
d03 Ribe 0,10 - 0,80 kg

Opombe:
Zvočni signal vas bo opomnil, da med odmrzovanjem obrnete živilo. Če ne 
ukrepate, bo pečica še naprej delovala.
Priprava hrane
Uporabite hrano, ki je bila zamrznjena pri -18  °C in shranjena v čim tanjših 
porcijah. Z hrane, ki jo želite odtajati, odstranite vso embalažo in jo stehtajte. Težo 
potrebujete za nastavitev programa.
Pomembno: Pri odtajanju mesa ali perutnine se bo sprostila tekočina. Pri 
obračanju mesa ali perutnine to tekočino odcedite. Te tekočine ne uporabljajte 
ponovno in ne dovolite, da pride v stik z drugimi živili.
Posoda za pečico
Živo položite v plitvo posodo, primerno za mikrovalovno pečico, na primer 
keramični ali stekleni krožnik. Živila ne pokrivajte.
Čas za počivanje
Po odtajanju pustite živilo stati še 10 do 30 minut, da se temperatura povsod 
enakomerno porazdeli. Večji kosi mesa potrebujejo daljši čas počitka kot manjši. 
Ravne kose mesa in mleto meso pred počivanjem najprej ločite. Po tem času lahko 
nadaljujete s kuhanjem, tudi če je sredica debelejših kosov še rahlo zamrznjena. 
Na tej stopnji lahko piščancu odstranite tudi drobovino.

  NAVODILA ZA UPORABO  
- Samodejni programi
Samodejni programi zelo olajšajo pripravo hrane.
Preprosto izberite želeni program in vnesite težo hrane. Samodejni program bo 
nato nastavil optimalne parametre kuhanja. Izbirate lahko med 13 programom.

Nastavitev programa
1. Enkrat se dotaknite  da vstopite v način nastavljanja funkcij. Prikazana bo 
privzeta temperatura.
2. Enkrat se dotaknite .

 

, “dO1”, na zaslonu se bo prikazala privzeta 
teža.
3. Trikrat se dotaknite ustreznega gumba ^ . Prikazal se bo »P01«.
Še naprej se dotikajte gumba  ali  , da ni izbrali želeni meni.
Na voljo je 13 samodejnih menijev.
4. Uporabite odgovarjajoči gumb  ali  , da bi nastavili težo živila.
5. Da bi začeli s kuhanjem, se dotaknite  (Start).
Opombe:
- Programi, označeni z zvezdico (*), zahtevajo predhodno ogrevanje. Ko je pred 
ogrevanje končano, bo pečica zapiskala. Odprite vrata, postavite jed v pečico in jo 
zaprite. Nato se dotaknite gumba  Start, da nadaljujete s kuhanjem.
- Za menije P04, P06, P07 in P13 preskočite 4. korak.
Začasna prekinitev delovanja
Dotaknite se   za začasno prekinitev delovanja.
Nato se dotaknite   , da bi nadaljevali.
Preklic delovanja
Dotaknite se   , da bi preklicali delovanje. To lahko storite kadar koli.
Za vstop v način nastavitve funkcij med postopkom nastavitve se dotaknite  , 
da bi vstopili v način nastavitve funkcij.

- Samodejni meni
Program št. Postavka Teža(kg) Moč w

P 01 Sveža 
Zelenjava

0,20
0,40
0,60

Mikrovalovi P09 900

P 02
Krompir 
Olupljen/
kuhan

0,24
0,48
0,72

Mikrovalovi P09 900

P 03 Pečen 
krompir

0,45
1,00

Konvekcija 220°C+
Mikrovalovi P03 900 +1700

P 04* 
Koščki 
piščanca
(Zmrznjeni)

0,55 Konvekcija 220°C 2200 + 500

P 05* Torta
0,40
0,60
0,50

Konvekcija 160°C 1700

P 06* Jabolčna 
pita 2,40 Konvekcija 180°C 1700

P 07* Quiche 1,00 Konvekcija 200°C 2700

P 08 Ogrevanje 
juhe

0,20
0,40
0,60

Mikrovalovi P09 900

P 09 Ogrevanje 
krožnika

0,25
0,35 Mikrovalovi P09 900

P 10
Ogrevanje 
Omaka/Eno-
lončnica

0,10
0,20
0,30

Mikrovalovi P09 900

P 11* Zmrznjena 
pica

0,20
0,40
0,60

Konvekcija 220°C 1700

P 12* Zmrznjeni 
čips v pečici

0,30
0,40
0,50

Konvekcija in dno 
220°C 2700

P 13 Lazanja 1,60 Konvekcija 200°C+
Mikrovalovi P03 900 + 1700

  ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
- Priporočila za čiščenje pečice in sprednje 
plošče

 Varnostna opozorila
Nevarnost električnega udara! Vdor vlage lahko povzroči električni udar. Ne 
uporabljajte visokotlačnih ali parnih čistilnikov.
Nevarnost opeklin! Naprave nikoli ne čistite takoj po uporabi. Pred čiščenjem jo 
pustite, da se popolnoma ohladi.
Tveganje resne nevarnosti za zdravje!
Če so vrata pečice ali tesnilo vrat poškodovana, lahko pride do uhajanja 
mikrovalovne energije.
Ne uporabljajte naprave, če je kje poškodovana.
Takoj se obrnite na službo za stranke.
Pomembne opombe
■ Rahla barvna odstopanja na sprednji plošči so normalna in posledica uporabe 
različnih materialov (npr. stekla, plastike in kovine).
■ Sence, podobne črtam, na plošči vrat nastanejo zaradi odbojev luči pečice.
■ Neprijetne vonjave (npr. po kuhanju rib) lahko preprosto odstranite:
V skodelico vode dodajte nekaj kapljic limoninega soka. V skodelico dajte žlico 
(da preprečite zapoznelo vrenje) in segrevajte 1 do 2 minuti pri največji moči 
mikrovalovne pečice.
Čistila – česa se je treba izogibati
Da preprečite poškodbe površin naprave, ne uporabljajte:
■ Ostrih ali abrazivnih čistilnih sredstev
■ Strgala za kovino ali steklo (zlasti na steklenih vratih ali tesnilu vrat)
■ Trdih čistilnih gobic ali abrazivnih gobic
■ Čistilnih sredstev z visoko vsebnostjo alkohola
Pred prvo uporabo nove gobaste krpe, jo temeljito operite.
Pred ponovno uporabo naprave se prepričajte, da so vse površine popolnoma 
suhe. 
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  AKRILAMID V ŽIVILIH 
Katera živila so prizadeta?
Akrilamid se proizvaja predvsem v žitnih in krompirjevih izdelkih, ki se kuhajo pri 
visokih temperaturah, kot so čips, ocvrt krompirček, toast, žemljice, kruh in fino 
pecivo (piškoti, medenjaki, piškoti).

Nasveti za zmanjšanje akrilamida pri pripravi hrane
Splošno Čas kuhanja skrajšajte na minimum.

Jed pecite, dokler ni zlato rjava, vendar ne pretemna.
Veliki, debeli kosi hrane vsebujejo manj akrilamida.

Peka piškotov Največ 200 °C z zgornjim/spodnjim gretjem ali največ 180 °C v 
načinu 3D vroč zrak ali vroč zrak.
Uporaba beljaka in rumenjaka zmanjša nastanek akrilamida.

Pomfri v pečici Največ 190 °C z zgornjim/spodnjim gretjem ali največ 170 °C v 
načinu 3D vroč zrak ali vroč zrak.
Krompirček tanko in enakomerno razporedite po pekaču.
Na pekaču naenkrat specite vsaj 400 g, da preprečite izsušitev 
krompirčka.

  NAMESTITEV - Tehnični podatki
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MIKROVALOVNA PEČICA BL /6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Nazivna napetost/frekvenca  220-230 V~ 50 Hz
Vhodna moč mikrovalovne pečice 1700 W
Moč mikrovalovne pečice 900 W
Moč pečice 2450-2700 W
Največja vhodna moč 2950-3150 W

■ Poraba energije

Informacije o izdelku glede porabe energije in največje porabe energije za doseganje 
ustreznega načina nizke porabe.
Način pripravljenosti 0,8 W
Najdaljši čas, potreben, da mikrovalovna pečica samodejno 
doseže ustrezni način ali stanje nizke porabe 20 minut

Pomembne informacije o namestitvi
■ Ta aparat je namenjen samo za popolnoma vgradno vgradnjo v kuhinjo.
■ Ni zasnovan za uporabo kot namizni aparat ali za vgradnjo v omaro.
■ Vgradna omarica ne sme imeti zadnje plošče neposredno za aparatom.
■ Omarica mora imeti prezračevalno odprtino spredaj, veliko vsaj 250 cm².
■ Med steno in podnožjem ali zadnjo ploščo zgornje omarice mora biti najmanjša 
reža 45 mm.
■ Za zagotovitev ustreznega prezračevanja odrežite podnožje ali namestite 
prezračevalno rešetko.
■ Prezračevalnih rež in odprtin za dovod zraka v nobenem primeru ne smete 
prekriti.
Prezračevalnih rež in odprtin za dovod zraka ne smete prekriti.
■ Varno delovanje te naprave je zagotovljeno le, če je bila nameščena v skladu s 
temi navodili za namestitev.
■ Monter je odgovoren za morebitno škodo, ki nastane zaradi nepravilne name-
stitve.
■ Omarice, v katere je naprava vgrajena, morajo biti odporne na vročino do 
90 °C.
Višina namestitve ne sme biti manjša od 850 mm.
■ Vse dimenzije, prikazane na diagramih (razen če ni drugače navedeno), so v 
milimetrih (mm).

  NAMESTITEV - Dimenzije za namestitev
■ Naprave ne držite ali prenašajte za ročaj vrat. Ročaj vrat ni zasnovan za težo 
naprave in se lahko odlomi.
1. Mikrovalovno pečico previdno potisnite v omarico in se prepričajte, da je na 
sredini odprtine.
2. Odprite vrata
3. Napravo popolnoma vstavite v omarico in jo pravilno namestite na sredino.
4. Prepričajte se, da priključni kabel med namestitvijo ni prepognjen ali stisnjen.
5. Napravo pritrdite z ustreznimi vijaki.
6. Reže med delovno površino in napravo ne zapolnjujte z dodatnimi letvami ali 
ploščami.

Del Priporočena način čiščenja Pomembne opombe
Sprednja 
stran naprave 
(nerjaveče jeklo)

Očistite z vročo milnico in 
krpo za pomivanje posode. 
Posušite z mehko krpo. Takoj 
odstranite vodni kamen, 
maščobo, škrob in ostanke 
beljakov, da preprečite 
korozijo

Ne uporabljajte čistil za steklo ali 
strgal za kovino/steklo.
Pri službi za stranke ali v 
specializiranih trgovinah so na voljo 
posebna čistila za nerjaveče jeklo.

Notranjost 
pečice

Očistite z vročo milnico ali 
raztopino kisa in krpo za 
pomivanje. Posušite z mehko 
krpo.

Če je močno umazano: ne 
uporabljajte razpršila za pečice, 
agresivnih čistil, grobih gobic, 
grobih gobic ali čistil za ponve – ti 
lahko opraskajo površine. Pustite, 
da se vse površine temeljito 
posušijo.

Vdolbina v 
notranjosti 
pečice

Obrišite z vlažno krpo. Pazite, da voda ne pronica v pogon 
vrtljivega krožnika ali notranjost 
naprave.

Rešetke Očistite z vročo milnico ali v 
pomivalnem stroju.

Uporabite lahko tudi čistila za 
nerjaveče jeklo.

Vrata Uporabite čistilo za steklo in 
krpo za pomivanje posode.

Ne uporabljajte strgala za steklo.

Tesnilo na vratih Obrišite z vročo milnico in 
krpo za pomivanje posode.

Ne drgnite in ne uporabljajte strgal 
za kovino/steklo.

  REŠEVANJE TEŽAV 
Motnje v delovanju imajo pogosto preproste razlage. Preden se obrnete na našo 
poprodajno službo, si oglejte tabelo napak. Če vaš obrok ni pripravljen po pričak-
ovanjih, si oglejte razdelek Vodnik za strokovno kuhanje, kjer boste našli številne 
nasvete in trike, ki vam bodo pomagali doseči popolne rezultate.

 Nevarnost električnega udara!
Neprimerna popravila so nevarna in lahko povzročijo resne poškodbe. Popravila 
smejo izvajati samo naši usposobljeni serviserji.
Tabela napake

Težava Možen vzrok Rešitev/Informacije

Naprava ne deluje.

Okvarjena varovalka.

Preverite omarico z 
varovalkami, da se 
prepričate, da varovalka 
naprave deluje pravilno.

Vtič ni priključen.
Napravo priključite v 
električno vtičnico.

Izpad električne energije.
Preverite, ali kuhinjska luč 
deluje.

Na zaslonu se prikaže 
sporočilo.

Otroška ključavnica je 
aktivna.

Izklopite otroško ključavnico 
(glejte poglavje: Otroška 
ključavnica).

Mikrovalovna pečica se 
ne vklopi.

Vrata niso popolnoma 
zaprta.

Preverite, ali so v vratih ujeti 
ostanki hrane ali delci.

Hrana se v mikrovalovni 
pečici segreva dlje kot 
običajno.

Izbrana stopnja moči 
mikrovalovne pečice je 
prenizka.

Izberite višjo stopnjo moči.

V mikrovalovno pečico ste 
dali večjo količino hrane kot 
običajno.

Podvojitev količine skoraj 
podvoji čas kuhanja.

Hrana je bila hladnejša kot 
običajno.

Med kuhanjem hrano 
premešajte ali obrnite.

Določenega načina 
delovanja ali stopnje 
moči ni mogoče 
nastaviti.

Temperatura, stopnja moči 
ali kombinirana nastavitev 
za ta način ni dovoljena.

Izberite dovoljene nastavitve.

Na zaslonu se prikaže 
.

Funkcija termičnega 
varnostnega izklopa je bila 
aktivirana.

Pokličite poprodajno službo.

Na zaslonu se prikaže 
.

Funkcija termičnega 
varnostnega izklopa je bila 
aktivirana.

Pokličite poprodajno službo.

Na zaslonu se prikaže 
.

Hitro segrevanje ni uspelo. Pokličite poprodajno službo.
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 Posebne opombe za Veliko Britanijo in Avstralijo
Naprave ne priključujte z vtičem 13 A in je ne zaščitite z varovalko 13 A. Naprava 
mora biti zaščitena z varovalko z nazivno močjo 16 A ali več. Naprava mora biti 
med vsemi montažnimi deli izklopljena iz električnega omrežja. Po namestitvi je 
treba zagotoviti zaščito pred nenamernim stikom.

NAMESTITEV - Shema ožičenja 
Legenda
BK Črna
BR Rjava
WH Bela
YL Rumena
GE Rumena-Zelena
GN Zelena
GR Siva
BL Modra
R Rdeča
SM Motor mešala
FM Motor ventilatorja
CM Motor konvekcijskega ventilatorja
OL Led luč

Sheme ožičenja

■ Dimenzije za namestitev

10

65
*20 mm za kovinske obloge

min 6

min 45

50460

Prezračevanje je v spodnjem 
delu, min. 250 cm2

Zadnje 
odprto

  

10

65

min 6

min 45

50460

Prezračevalne 
odprtine zadaj, 
min. 250 cm2

Prezračevanje je 
v spodnjem delu, 

min. 250 cm2

Zadnje 
odprto

   

min 6

min 45

50460

Prezračevalna 
rešetka

Noge omare

  NAMESTITEV - Električna povezava
 Pravila za namestitev

Ta naprava je skladna z naslednjimi direktivami
DIREKTIVA 2002/96/ES
DIREKTIVA O NIZKI NAPETOSTI 2014/35/EU
DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNI ZDRUŽLJIVOSTI 2014/30/EU
UREDBA št. 1935/2004 (stik z živili)
Električna priključitev z vtičem
(samo za nekatere modele, odvisno od naše ponudbe izdelkov)
Naprava je opremljena z vtičem in jo je treba priključiti samo na pravilno 
nameščeno, ozemljeno vtičnico.
Namestitev vtičnice ali zamenjavo napajalnega kabla sme izvesti le usposobljen 
električar v skladu z veljavnimi predpisi.
Če vtič po namestitvi ni več dostopen, je treba na strani napajanja namestiti 
večpolno ločilno stikalo z najmanj 3 mm razmikom med kontakti.
Z namestitvijo je treba zagotoviti zaščito pred stikom.
Varovalka: glejte uporabniški priročnik – poglavje Tehnični podatki.

Priključitev na električno omrežje brez vtiča
(samo za nekatere modele, odvisno od naše ponudbe izdelkov)
Ta naprava je namenjena za trajno namestitev s trižilnim napajalnim kablom 
in jo lahko priključi le pooblaščeni strokovnjak v skladu z vezalno shemo. 
Napajalni kabel lahko zamenja le usposobljen električar, ki upošteva ustrezne 
predpise. Ne uporabljajte adapterjev z več vtičnicami, razdelilnikov ali podaljškov. 
Preobremenitev predstavlja nevarnost požara. Če priključek po namestitvi ni 
več dostopen, je treba namestiti večpolno ločilno stikalo z najmanjšo kontaktno 
razdaljo 3 mm.
Ožičenje napajalnega kabla – barvne kode
Vode omrežnega napajalnega kabla priključite v skladu z naslednjimi barvnimi 
kodami:

Barva voda Povezava Simbol

Zelena/Rumena Ozemljitev (E)

Modra Nevtralni vodnik N
Rjava Faza L
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  HU
 ÓVINTÉZKEDÉSEK A TÚLZOTT MIKROHULLÁMÚ 

ENERGIA LEHETSÉGES EXPOZÍCIÓJÁNAK ELKERÜLÉSÉRE
- Ne próbálja meg nyitott ajtóval működtetni a sütőt, mivel ez káros 
mikrohullámú energiának való kitettséget okozhat. Fontos, hogy ne 
módosítsa a biztonsági reteszeket.
- Ne helyezzen semmilyen tárgyat a sütő elülső felülete és az ajtó 
közé, és ne hagyja, hogy szennyeződés vagy tisztítószer-maradványok 
halmozódjanak fel a tömítőfelületeken.
FIGYELMEZTETÉS: Ha az ajtó vagy az ajtótömítések sérültek, a sütőt 
csak akkor szabad működtetni, ha szakképzett szakember javította meg.
KIEGÉSZÍTÉS 
Ha a készüléket nem tartják megfelelően tiszta állapotban, a felülete 
romolhat, ami lerövidítheti az élettartamát, és potenciálisan veszélyes 
helyzethez vezethet.

 FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK FIGYELMEZTETÉS
A tűz, az áramütés, a személyi sérülés vagy a túlzott mikrohullámú energiának 
való kitettség kockázatának csökkentése érdekében a készülék használata során 
kövesse az alapvető óvintézkedéseket, beleértve az alábbiakat:
1. Ezt a készüléket 8 éves és annál idősebb gyermekek csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, illetve a tapasztalattal és 
tudással nem rendelkező személyek csak felügyelet mellett használhatják, vagy 
abban az esetben, ha utasításokat kaptak a készülék biztonságos használatára 
vonatkozóan, és megértették a használattal járó veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. Gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik el a 
tisztítást és a felhasználói karbantartást.
2. Olvassa el és kövesse az adott „Óvintézkedések a túlzott mikrohullámú energia 
lehetséges expozíciójának elkerülésére” című részt.
3. A készüléket és a kábelt 8 évesnél fiatalabb gyermekektől elzárva kell tartani.
4. Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében a gyártónak, 
szervizképviselőjének vagy hasonlóan képzett személyeknek kell kicserélnie. (Y 
típusú csatlakozóval rendelkező készülékekhez)
5. FIGYELMEZTETÉS: Veszélyes mindenki számára, kivéve az illetékes személyt, 
ha olyan szervizelési vagy javítási műveletet végez, amely magában foglalja a 
mikrohullámú energiának való kitettség elleni védelmet biztosító burkolat eltávolítását.
6. FIGYELMEZTETÉS:A folyadékokat és egyéb élelmiszereket nem szabad zárt 
tartályokban melegíteni, mert felrobbanhatnak.
7. Ezt a készüléket csak akkor használhatják 8 évnél idősebb gyermekek, valamint 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, illetve 
tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek, ha megfelelő felügyelet 
alatt állnak, vagy utasításokat kaptak a készülék biztonságos használatára 
vonatkozóan, és megértették a használattal járó veszélyeket.
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói 
karbantartást gyermekek nem végezhetik el, kivéve, ha 8 évesek vagy annál 
idősebbek, és felügyelet alatt állnak.
8. Amikor ételt melegít műanyag vagy papír tartályokban, figyelje a sütőt a 
gyulladás lehetősége miatt.
9. Csak olyan eszközöket használjon, amelyek alkalmasak a mikrohullámú 
sütőkben való használatra.
10. Ha füst kerül kibocsátásra, kapcsolja ki vagy húzza ki a készüléket, és tartsa 
zárva az ajtót, hogy elfojtsa a lángokat.
11. Az italok mikrohullámú melegítése késleltetett kitörést okozhat. Kezelje 
óvatosan a tartályt
12. A cumisüvegek és a bébiételes üvegek tartalmát fogyasztás előtt meg kell 
keverni vagy fel kell rázni, és a hőmérsékletet ellenőrizni kell az égési sérülések 
elkerülése érdekében.
13. A héjukban lévő tojást és az egész kemény tojást nem szabad mikrohullámú 
sütőkben melegíteni, mert szétdurranhatnak – még a mikrohullámú fűtés 
befejezése után is.
14. A sütőt rendszeresen meg kell tisztítani, és el kell távolítani az esetleges 
lerakódásokat.
15. A sütő tiszta állapotban tartásának elmulasztása a felület romlásához vezethet, 
ami hátrányosan befolyásolhatja a készülék élettartamát, és potenciálisan 
veszélyes helyzetet okozhat.
16. Kizárólag a sütőhöz ajánlott hőmérséklet-érzékelőt használja. (Hőmérséklet-
érzékelő szondával ellátott sütőkhöz.)
17. A mikrohullámú sütőt nyitott dekoratív ajtóval kell üzemeltetni. (Dekoratív 
ajtóval rendelkező sütőkhöz.
- Személyzeti konyhai területek üzletekben, irodákban és egyéb munkakörnyezetekben;

- Szállodákban, motelekben és más lakókörnyezetekben lévő ügyfelek által;
- Farmházak;
- Panzió típusú környezetek.
18. Ügyelni kell arra, hogy ne mozdítsa el a forgótányért, amikor eltávolítja a 
tartályokat a készülékből. (A padlótól legalább 900  mm-re elhelyezett rögzített 
készülékekhez és beépített készülékekhez, amelyek levehető forgótányérokkal 
vannak felszerelve. Nem vonatkozik a vízszintesen alul csuklós ajtókkal 
rendelkező készülékekre.)
19 .A készüléket nem szabad gőztisztítóval tisztítani.
20. FIGYELMEZTETÉS: Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében a lámpa 
cseréje előtt győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva.
21. FIGYELMEZTETÉS: Az elérhető alkatrészek használat közben 
felforrósodhatnak. A kisgyermekeket távol kell tartani.
22. Gőztisztítót nem szabad használni.
23. A mikrohullámú sütő kizárólag ételek és italok felmelegítésére szolgál. Az 
élelmiszerek vagy ruházat szárítása, vagy a melegítőpárnák, papucsok, szivacsok, 
nedves ruhák vagy hasonló tárgyak melegítése sérülést, gyulladást vagy tüzet okozhat.
24. A tárolófiók felülete felforrósodhat.
25. A készülék és annak hozzáférhető részei használat közben felforrósodnak.
Ügyelni kell arra, hogy ne érintse meg a fűtőelemeket. A 8 év alatti gyermekeket 
távol kell tartani, kivéve, ha folyamatos felügyelet alatt állnak.
26. Használat közben a készülék felforrósodik. Ne érintse meg a sütő belsejében 
lévő fűtőelemeket.
Ügyelni kell arra, hogy ne érintse meg a sütő belsejében található fűtőelemeket.
27. Az élelmiszerek és italok fémtartályai nem megengedettek a mikrohullámú 
sütés során.
28. Ne használjon durva súrolószereket vagy éles fémkaparókat a sütőajtó 
üvegének tisztításához, mivel azok megkarcolhatják a felületet, ami az üveg 
törését eredményezheti.
29. A készüléket beépített használatra tervezték.
30. A túlmelegedés elkerülése érdekében a készüléket nem szabad dekoratív ajtó 
mögé telepíteni. (Ez nem vonatkozik a dekoratív ajtóval rendelkező készülékekre.)
31. FIGYELMEZTETÉS: Ha a készüléket kombinált üzemmódban üzemelteti, 
a gyermekek csak felnőtt felügyelete mellett használhatják a sütőt a keletkező 
hőmérséklet miatt. OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS ŐRIZZE MEG A 
KÉSŐBBIEKRE

 ENERGIA- ÉS KÖRNYEZETVÉDELMI TIPPEK 
Itt tippeket talál arra vonatkozóan, hogyan takaríthat meg energiát sütés és pirítás 
közben, és hogyan ártalmatlaníthatja megfelelően a készüléket. Energiatakarékosság
■ Csak akkor melegítse elő a sütőt, ha ez a receptben vagy a használati 
utasításban szerepel.
■ Használjon sötét, fekete lakkozott vagy zománcozott sütőedényeket. Különösen 
jól elnyelik a hőt.
■ Nyissa ki a sütő ajtaját a lehető leggyakrabban főzés, sütés vagy pirítás közben.
■ A legjobb, ha több süteményt süt egymás után. A sütő még mindig meleg. 
Ez csökkenti a második sütemény sütési idejét. Két kenyértartót is elhelyezhet 
egymás mellett.
■ Hosszabb sütési idő esetén a sütőt 10 perccel a sütési idő vége előtt 
kikapcsolhatja, és a maradékhőt használhatja a sütés befejezéséhez.

 KÖRNYEZETBARÁT ÁRTALMATLANÍTÁS A csomagolást 
környezetbarát módon ártalmatlanítsa. Ez a készülék megfelel 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU irányelvnek. Ez az irányelv keretet biztosít a régi 
készülékek összegyűjtéséhez és újrahasznosításához, és az Európai 
Unió egész területén alkalmazandó.

 ELSŐ INDÍTÁS 
A tartozékok tisztítása A tartozékok első használata előtt alaposan tisztítsa meg 
őket forró, szappanos vízzel és puha törlőkendővel.
A sütő felmelegítése
Az új tűzhely illatának eltávolításához melegítse fel a sütőt, amikor üres és zárva 
van. Egy óra 

 

 250 °C-os konvekcióval ideális. Győződjön meg róla, hogy nem 
maradt csomagolási maradvány a főzőtérben.
1. Érintse meg egyszer a gombot a funkcióbeállítási módba való belépéshez. 

 

és megjelenik az alapértelmezett hőmérséklet.
2. Érintse meg többször a megfelelő  vagy  gombot, amíg 

 

 meg nem 
jelenik a kijelzőn.
3. Érintse meg a megfelelő  vagy  gombot a hőmérséklet 250  °C-ra 
állításához.
4. Érintse meg a megfelelő  vagy  gombot a sütési idő „01:00hr” értékre 
állításához.
5. Érintse meg . A sütő elkezd felmelegedni.
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 Étel melegítése Forrázás veszélye! Folyadékok me-
legítésekor  fennáll a késleltetett forrás veszélye. Ez azt jelenti, 
hogy a folyadék elérheti a forráspontot anélkül, hogy a szoká-
sos gőzbuborékokat képezné. A tartály még egy kis mozgása 
is a forró folyadék hirtelen felforrását és kifröccsenését okoz-
hatja. A késleltetett forrás megelőzése érdekében folyadékok 
melegítésekor mindig helyezzen kanalat vagy hasonló hőálló tárgyat a tartályba.

  KIJELZŐ – Ikonok jelmagyarázata
Vezérlőpanel

Az érintőgombok különböző kiegészítő funkciók beállítására szolgálnak.
Leolvashatja a kijelzőn beállított értékeket.

Tápellátás (D)

Mikrohullámú sütő

Automatikus menü

Világítás

Óra

Indítás/Szünet

Hőmérséklet

Paraméter beállítása

  HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK – Beállítások                                                    
Óra
1. A funkcióbeállítási módban érintse meg és tartsa lenyomva a C gombot  3 
másodpercig az órabeállítási módba való belépéshez. A „00:00” jelenik meg, és 
az óra számai villognak.
2. Érintse meg a  vagy  gombot az óraszámok beállításához.
3. Érintse meg  a megerősítéshez, a percszámok villogni fognak.
4. Érintse meg a  vagy  gombot a percszámok beállításához.
5. Érintse meg  a megerősítéshez. Az óra be van állítva.
Megjegyzések:
- Az óra egy 24 órás kijelző. Ha az óra nincs beállítva, akkor bekapcsoláskor nem 
fog működni.
- Ha az óra beállítása során 5 másodpercen belül nincs művelet, az óra 
automatikusan beállításra kerül.
Sütő
A sütő beállításának különböző módjai vannak. Itt elmagyarázzuk, hogyan 
válassza ki a kívánt fűtési módot és hőmérsékletet vagy grillbeállítást.
Beállíthatja az étel sütési idejét is.
■ A fűtés típusának és hőmérsékletének beállítása
Példa: 

 

Sugárzó hő 200 °C-on 25 percig.
1. Érintse meg egyszer a gombot a funkcióbeállítási módba való belépéshez. 

 

Megjelenik az alapértelmezett hőmérséklet.
2. Érintse meg a megfelelő  vagy  gombot többször, amíg a kívánt fűtési 
mód meg nem jelenik.

 

3.Érintse meg a megfelelő gombot ,  vagy állítsa a hőmérsékletet 
200 °C-ra.
4. Érintse meg a megfelelő  vagy  gombot a sütési idő 25:00 percre 
történő beállításához.
5. Érintse meg a Start gombot  a sütés megkezdéséhez.
Megjegyzés: Ha nem kell beállítania a sütési időt, kihagyhatja a 4. lépést.
Az alapértelmezett sütési idő 09:00 óra.

■ Üzemeltetés szüneteltetése
Érintse meg a   (Szünet) gombot, vagy nyissa ki a sütő ajtaját a művelet 
szüneteltetéséhez.
Ezután érintse meg a   (Start) gombot a folytatáshoz.
■ A sütési idő módosítása
a. Ha a sütési idő már be van állítva, érintse meg a megfelelő  vagy a  
gombot az idő beállításához működés közben. A sütő automatikusan folytatja az 
új időt.
b. Ha nincs beállítva sütési idő:
Érintse meg a megfelelő  vagy  gombot — megjelenik az alapértelmezett idő.
Ezután érintse meg a  vagy  gombot az idő beállításához.
A sütő automatikusan folytatja a kiválasztott idővel.
■ A hőmérséklet módosítása
A hőmérséklet beállításához működés közben érintse meg a megfelelő  vagy 
a   gombot.
A sütő automatikusan folytatja az új hőmérséklettel.
■ Művelet megszakítása
Érintse meg a  (Stop/Mégse) gombot a művelet törléséhez.
Ez sütés közben bármikor elvégezhető.
■ A konyhai időzítő beállítása
1. Funkcióbeállítási módban érintse meg egyszer  a gombot a konyhai időzítő 
beállítási módjába való belépéshez. A kijelzőn megjelenik: „00:00 perc”.
2. Érintse meg a  vagy  gombot a kívánt idő beállításához.
3. Érintse meg a megerősítés gombot  a megerősítéshez.
A konyhai időzítő be van állítva.
Megjegyzések:
1. A konyhai időzítő csak időzítőként működik — nem indítja el vagy vezérli a sütést.
2. Ha a konyhai időzítő beállítása közben 5 másodpercen belül nem hajt végre 
műveletet, a rendszer automatikusan beállítja az utoljára megadott idővel.
■ A konyhai időzítő lekérdezése
A visszaszámlálás során, ha ellenőrizni szeretné a hátralévő időt, érintse meg 
egyszer az időzítő gombot. A fennmaradó idő három másodpercig jelenik meg.
■ A konyhai időzítő cseréje
Ha a visszaszámlálás során ki kell cserélnie a konyhai időzítőt:
Érintse meg egyszer az időzítő gombot. Megjelenik a fennmaradó idő.
Az idő visszaállításához kövesse a „A konyhai időzítő beállítása” rész 2. és 3. 
lépését.
■ Gyermekzár funkció
Ezzel a funkcióval megakadályozhatja, hogy a gyermekek véletlenül bekapcsolják 
a sütőt.
A zárolás aktiválásához:
Érintse meg és tartsa lenyomva a zár gombot három másodpercig.
Egy hangjelzés hallható, és a zár ikon jelenik meg a kijelzőn.
A zárolás kikapcsolása:
Miközben a sütő zárolt állapotban van, érintse meg és tartsa lenyomva a zár gom-
bot három  másodpercig. Egy hangjelzés hallható, és a zár kikapcsol.

  FUNKCIÓK IKONOK
Használja a funkciógombokat a sütési mód kiválasztásához.

 

Alsó hő

 

Mikro.+ 
Konvekció

 

Mikro.+ 
Hagyományos +
Ventilátor

 

Mikro.+ Alsó hő +
Ventilátor

 Mikrohullámú sütő

 

Kiolvasztás

 

Hagyományos

 

Konvekció

 

Hagyományos +
Ventilátor

 

Sugárzó hő

 

Dupla grill + 
Ventilátor

 

Dupla grill

 

Alsó 
hő+ventilátor
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  PARAMÉTER BEÁLLÍTÁSA
Használja a  a paraméterek beállításához.

Paraméter Tartomány

Mikrohul-
lámú sütő 
teljesítm-
ényszint

 
Válassza ki a mikrohullámú teljesítményt. 
P01, P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, 
P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Kiolvasztás
programok

 

Válassza ki a 3 kiolvasztási programot. 
d01-től d03-ig.

Automatikus 
menü

Válassza ki a 13 automatikus programot. 
P01-től P13-ig.

Hőmérséklet

Válassza ki a sütési hőmérsékletet (° C ).

 

100–235 °C

 

50–250 °C

 

50–235 °C

 

100–235 °C

 

100–250 °C

 

100–235 °C

 

50–250 °C

 

50–235 °C

 

50 °C, 100–220 °C

 

100–220 °C

 

50 °C, 100–220 °C

Hűtőventilátor

A készülék hűtőventilátorral van felszerelve. A hűtőventilátor 
működés közben bekapcsol, és a forró levegő távozik az ajtó 
felett. A ventilátor a készülék kikapcsolása után még egy ideig 
működhet. Vigyázat:Ne takarja le a szellőzőnyílásokat, mert 
ez a készülék túlmelegedését okozhatja.
Megjegyzések
■ A készülék a mikrohullámú sütő működése közben hűvös 
marad; a hűtőventilátor azonban továbbra is bekapcsol. A 
mikrohullámú sütő leállása után is működhet.
■ Kondenzáció alakulhat ki az ajtóablakon, a belső falakon 
és a padlón. Ez normális, és nem befolyásolja a mikrohullámú 
sütő teljesítményét. Sütés után törölje le a páralecsapódást.

  TERMÉKLEÍRÁS
Mellékelt tartozékok
Megjegyzés: A tartozékok típusa és mennyisége a tényleges igényektől függ.

X 2 X 2 X 2

Rögzítőcsavarok a sütő szekrényhez 
való rögzítéséhez Rögzítőcsavarok a 
sütő szekrényhez való rögzítéséhez

X 1 X 1

Oldalsó sínek

                   
 X 2  (F = ELÖL)  - X 2 (R = HÁTUL)

Kerámia klipek

X 1

Grillező állvány
Grillezéshez, pl. steakek, kolbászok 
és kenyér pirításához.
Biztonsági okokból a sütőtálcát az 
oldalsó akasztóra kell helyezni, nem 
pedig közvetlenül az alsó táblára

X 1

Sütőtálca - Zománcozott tálca
Sütőtekercs készítéséhez és egész 
csirke sütéséhez. 
■ Mikrohullámú funkcióval történő 
sütéskor tilos a zománcozott tálca 
használata.

 X 1

Sütőtálca - Üvegtálca
Ételek melegítése és főzése a belső 
hőmérséklet kiválasztásával 
■ Mikrohullámú funkcióval történő 
sütéskor használja az üvegtálcát. 
■ Folyadékok, például víz és zsír 
felfogására szolgál, amikor az ételt 
sütik.
A legjobb sütési hatás biztosítása 
érdekében az üvegtálcát az oldalsó 
akasztó aljára kell helyezni, az 
alábbi ábrákon látható módon.  Az 
üvegtálcát az oldalsó akasztó legalsó 
vezetősínjein kell tolni.

- A kerámia klipek felszerelése

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  TERMÉKLEÍRÁS
- Oldalsó sínek

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK  – 
Mikrohullámú sütő                                            
A mikrohullámok hővé alakulnak az ételben. A mikrohullámú sütő önmagában 
(önálló üzemmódban) vagy más típusú fűtéssel kombinálva is használható. A 
megfelelő sütőedényekkel és a mikrohullámú sütő beállításával kapcsolatos 
információkat a következő szakaszokban találja.
Megjegyzés:
0 – 5 perc: 10 - második lépések
5 – 10 perc: 30 - második lépések
10 – 30 perc:  1 perces lépések
30 – 120 perc:  5 perces lépések
120 perc alatt: 30 perces lépések

Megjegyzések a sütőeszközökről
Megfelelő edények mikrohullámú sütőhöz
Használjon üvegből, üvegkerámiából, porcelánból, kerámiából vagy mikrohullámú 
sütőben használható műanyagból készült hőálló edényeket. Ezek az anyagok 
lehetővé teszik a mikrohullámok hatékony áthaladását.
Használhat tálalóedényeket is, amelyek lehetővé teszik az ételek melegítését és 
felszolgálását ugyanabban a tartályban – időt takarítva meg, és csökkentve az 
élelmiszerek szállításának szükségességét.
Fontos: Csak akkor használjon dekoratív arany vagy ezüst díszítéssel ellátott edényeket, 
ha a gyártó kifejezetten kijelenti, hogy azok mikrohullámú sütőben használhatók.
Nem megfelelő sütőeszközök
A fém sütőedények nem megfelelőek. A fém nem engedi, hogy a mikrohullámok
áthaladjanak. A fedett fémtartályokban lévő élelmiszerek hidegek maradnak.
Vigyázat – Szikrák veszélye
A fémtárgyakat – például az üvegben maradt kanalat – legalább 2 cm-re kell 
tartani a sütő falaitól és az ajtó belső részétől.
A szikrák károsíthatják vagy összetörhetik az ajtó belső üvegét.
Kemenceteszt
Fontos: Soha ne működtesse a mikrohullámú sütőt étel nélkül. A következő 
sütőedény-teszt az egyetlen kivétel e szabály alól.
Ha nem biztos benne, hogy az edény mikrohullámú sütőben melegíthető-e, 
végezze el ezt az egyszerű tesztet:
Helyezze az üres edényeket a mikrohullámú sütőbe.
1. Melegítse maximális teljesítményen 30 másodperctől 1 percig.
2. Óvatosan ellenőrizze a sütőedény hőmérsékletét melegítés közben és után.
- Ha a sütőedény hideg vagy csak enyhén meleg marad, mikrohullámú sütőben 
használható.
- Ha felforrósodik vagy szikrák keletkeznek, ne használja a mikrohullámú sütőben.

A mikrohullámú sütő beállítása
Példa: Állítsa a mikrohullámú teljesítményt P06-ra, a sütési időt pedig 17 percre.
Érintse meg  egyszer a gombot a funkcióbeállítási módba való belépéshez. 

 

Az alapértelmezett hőmérséklet megjelenik a kijelzőn.
Érintse meg  egyszer. Megjelenik az alapértelmezett mikrohullámú teljesítm-
ényszint és az alapértelmezett idő.

Érintse meg a megfelelő  vagy  gombot a mikrohullámú teljesítményszi-
nt P06 értékre állításához.
Érintse meg a megfelelő  vagy  gombot, hogy a sütési időt 17:00 percre állítsa.
Érintse meg a   (Start/Szünet) gombot a sütés megkezdéséhez.
Megjegyzések:
1. A mikrohullámú teljesítményszint nem módosítható sütés közben.
2. P10 kiválasztása esetén a maximális sütési idő 30:00 perc. Ha a P01-P09 van 
kiválasztva, a maximális sütési idő 01:30 óra.
A sütőajtó kinyitása működés közben
Az ajtó kinyitása automatikusan szünetelteti a műveletet.
Az ajtó becsukása után érintse meg egyszer a   gombot a sütés folytatásához.
Művelet szüneteltetése
Érintse meg   a sütés szüneteltetéséhez. Érintse meg  újra a folytatáshoz.
A sütési idő megváltoztatása működés közben
Érintse meg a megfelelő  vagy  gombot a sütési idő beállításához a 
mikrohullámú sütő működése közben.
A sütő automatikusan folytatja az új időt.
Művelet megszakítása

Érintse meg  a (Mégse) gombot a művelet bármikori leállításához.

  HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK  
- MicroCombi üzemelés
Ez az üzemmód egyszerre használja a grillt és a mikrohullámú sütőt. A 
mikrohullámú sütő felgyorsítja a sütési folyamatot, míg a grill biztosítja, hogy az 
étel szépen pirított és ropogós legyen.

Mikrohullámú sütő kombinált működés beállítása
Példa:

 

Mikrohullámú sütő + Hagyományos + Ventilátor 200 °C-on és P05 
17 percig.
1. Érintse meg  egyszer a funkcióbeállítási módba való belépéshez. 

 

Az 
alapértelmezett hőmérséklet megjelenik a kijelzőn.
2. Érintse meg többször a megfelelő  vagy  gombot, amíg a Kombinált 
üzemmód 

 

 szimbólum meg nem jelenik.
3. A  vagy  gombbal állítsa a hőmérsékletet 200 °C-ra.
A  vagy  gombbal állítsa a sütési időt 17:00 percre.
4. Megjegyzés: A megengedett maximális idő 01:30 óra.
5. Érintse meg egyszer a  gombot, majd a  vagy  gombbal állítsa a 
mikrohullámú teljesítményszintet P05-re.
6. Érintse meg a  (Start) gombot a sütés megkezdéséhez.
A sütőajtó kinyitása
A sütőajtó kinyitása automatikusan szünetelteti a műveletet.
Az ajtó becsukása után érintse meg egyszer a  (Start) gombot a sütés 
folytatásához.
A sütőajtó kinyitása
A sütőajtó kinyitása automatikusan szünetelteti a műveletet.
Az ajtó becsukása után érintse meg egyszer a   (Start) gombot a sütés 
folytatásához.
Művelet szüneteltetése
A sütés szüneteltetéséhez érintse meg a   (Start/Szünet) gombot. A 
folytatáshoz érintse meg újra a   gombot.
A sütési idő módosítása
Működés közben a megfelelő  vagy  gomb megnyomásával beállíthatja 
a sütési időt.
A sütő az újonnan kiválasztott idővel folytatja a működést.
Művelet megszakítása
A művelet bármikori törléséhez érintse meg a  (Törlés) gombot.
A teljesítményszint ellenőrzése
Ha működés közben ellenőrizni szeretné az aktuális mikrohullámú 
teljesítményszintet, érintse meg a   (Power Inquiry) gombot. A kiválasztott 
teljesítményszint 5 másodpercig jelenik meg.

  HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK  
- Kiolvasztási programok
A három kiolvasztási program egyikét hús, baromfi vagy hal kiolvasztására 
használhatja.
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Példa: A 

 

 programmal 0,50 kg halat olvaszthat ki.
1. Érintse meg egyszer a  (SET) gombot a funkcióbeállítási módba való 
belépéshez. 

 

Megjelenik az alapértelmezett hőmérséklet.
2. Érintse meg egyszer a  (Kiolvasztás) gombot. A kijelzőn megjelennek az 

olyan szimbólumok, mint a 

 

, a d01 és az alapértelmezett súly.
3. Használja a  vagy a  gombokat a d03 kiolvasztási program 
kiválasztásához (halhoz).
4. A  vagy a  gombokkal állítsa az étel súlyát 0,50 kg-ra.
5. A kiolvasztás megkezdéséhez érintse meg a   (Start) gombot.

Program Súlytartomány
d01 Hús 0,10–1,50 kg
d02 Baromfi 0,10–1,50 kg
d03 Hal 0,10–0,80 kg

Megjegyzések:
A hangjelzés arra emlékezteti, hogy a kiolvasztás során fordítsa meg az ételt. Ha 
nem fordítja meg, a sütő továbbra is működni fog.
Élelmiszerek előkészítése
Olyan élelmiszert használjon, amelyet -18  °C-on fagyasztottak le, és a lehető 
legvékonyabb adagokban tárolták. Távolítsa el az összes csomagolást a kiolvasztandó 
élelmiszerről, és mérje meg. A program beállításához szükség van a súlyra.
Fontos: Hús vagy baromfi kiolvasztásakor folyadék szabadul fel. A hús vagy a 
baromfi forgatásakor engedje le ezt a folyadékot. Semmilyen körülmények között 
ne használja fel újra ezt a folyadékot, és ne hagyja, hogy más élelmiszerekkel 
érintkezzen.
Sütőeszközök
Helyezze az ételt egy sekély, mikrohullámú sütőben használható edénybe, például 
kerámiába vagy üvegtálba. Ne fedje le az ételt.
Pihenőidő
A kiolvasztás után hagyja az ételt további 10-30 percig állni, amíg a hőmérséklet 
végig egyenletes nem lesz. A nagyobb húsdarabok hosszabb állásidőt igényelnek, 
mint a kisebbek. Az állásidő előtt szét kell választani a lapos darabokat és a darált 
húst. Ezután elkezdheti a főzést, még akkor is, ha a vastagabb darabok közepe még 
mindig kicsit fagyott. Ebben a szakaszban eltávolíthatja a csirkéből az aprólékot is.

  HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK  
- Automatikus programok
Az automatikus programok nagyon egyszerűvé teszik az ételek elkészítését.
Egyszerűen válassza ki a kívánt programot, és adja meg az étel súlyát. Az 
automatikus program ezután beállítja az optimális sütési paramétereket. 13 
programok közül választhat.

Program beállítása
1. Érintse meg  egyszer a gombot a funkcióbeállítási módba való belépéshez. 
Megjelenik az alapértelmezett hőmérséklet.
2. Érintse meg egyszer a  gombot

 

, „dO1”, és az alapértelmezett súly 
megjelenik a kijelzőn.
3. Érintse meg háromszor a megfelelő ^  gombot. Megjelenik a „P01”.
A kívánt menü kiválasztásához továbbra is érintse meg a  vagy a  gombot.
13 automatikus menü áll rendelkezésre.
4. Az étel súlyának beállításához használja a megfelelő  vagy gombot.
5. Érintse meg a  (Start) gombot a főzés megkezdéséhez.
Megjegyzések:
- A csillaggal (*) jelölt programok előmelegítést igényelnek. Amikor az előmelegítés 
befejeződött, a sütő sípol. Nyissa ki az ajtót, helyezze be az ételt, és zárja be az 
ajtót. Ezután érintse meg  a Start gombot a főzés folytatásához.
- A P04, P06, P07 és P13 menük esetében kérjük, hagyja ki a 4. lépést.
Művelet szüneteltetése
Érintse meg a  gombot a művelet szüneteltetéséhez.
Ezután érintse meg a  gombot a folytatáshoz.
Művelet megszakítása
Érintse meg a   művelet megszakításához. Ez bármikor elvégezhető.
A funkcióbeállítási módba való belépés A beállítási folyamat során érintse meg a 

 gombot a funkcióbeállítási módba való belépéshez.

- Automatikus menü
Program száma Elem Tömeg(kg) Tápellátás w

P 01 Friss 
Zöldségek

0,20
0,40
0,60

Mikrohullámú 
sütő P09 900

P 02 Burgonya 
Hámozott/Főtt

0,24
0,48
0,72

Mikrohullámú 
sütő P09 900

P 03 Sült burgonya 0,45
1,00

Konvekció 
220 °C+
Mikrohullámú 
sütő P03

900 +1700

P 04* Csirkedarabok
(Fagyasztott) 0,55 Konvekció 220 °C 2200 + 500

P 05* Torta
0,40
0,60
0,50

Konvekció 160 °C 1700

P 06* Almás pite 2,40 Konvekció 180 °C 1700

P 07* Francia sós 
pite 1,00 Konvekció 200 °C 2700

P 08 Leves 
felmelegítése

0,20
0,40
0,60

Mikrohullámú 
sütő P09 900

P 09 Tányér felme-
legítése

0,25
0,35

Mikrohullámú 
sütő P09 900

P 10 Újramelegítés 
Szósz/Pörkölt

0,10
0,20
0,30

Mikrohullámú 
sütő P09 900

P 11* Fagyasztott 
pizza

0,20
0,40
0,60

Konvekció 220 °C 1700

P 12*

Fagyasztott, 
sütőben 
süthető bur-
gonyaszirom

0,30
0,40
0,50

Konvekció+alsó 
220 °C 2700

P 13 Lasagna 1,60

Konvekció 
200 °C+
Mikrohullámú 
sütő P03

900 + 1700

  TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
- Javaslatok a sütő és az előlap tisztításához

 Biztonsági figyelmeztetések
Áramütés veszélye! A nedvesség behatolása áramütést okozhat. Ne használjon 
nagynyomású tisztítót vagy gőztisztítót.
Égésveszély! Soha ne tisztítsa a készüléket közvetlenül használat után. Tisztítás 
előtt hagyja teljesen lehűlni.
Súlyos egészségügyi kockázat veszélye!
A mikrohullámú energia kiszökhet, ha a főzőrekesz ajtaja vagy az ajtótömítés 
megsérül.
Ne használja a készüléket, ha bármelyik is sérült.
Azonnal vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.
Fontos megjegyzések
■ Az előlapon lévő enyhe színváltozások normálisak, és a különböző anyagok (pl. 
üveg, műanyag és fém) használata miatt következnek be.
■ Az ajtópanelen lévő csíkszerű árnyékokat a sütővilágításból származó 
visszaverődések okozzák.
■ A kellemetlen szagok (pl. halak főzése után) könnyen eltávolíthatók a következő 
módon:
Tegyen néhány csepp citromlevet egy csésze vízbe. Helyezzen egy kanalat a 
csészébe (a késleltetett forralás megelőzése érdekében), és melegítse 1-2 percig 
maximális mikrohullámú teljesítményen.
Tisztítószerek – Mit kell elkerülni?
A készülék felületi károsodásának megelőzése érdekében ne használjon:
■ Durva vagy súroló hatású tisztítószereket
■ Fém vagy üveg kaparókat (különösen az üvegajtón vagy az ajtótömítésen)
■ Kemény súrolópárnákat vagy súrolószivacsokat
■ Magas alkoholtartalmú tisztítószereket
Az első használat előtt alaposan mossa ki az új szivacsszöveteket.
A készülék újbóli használata előtt győződjön meg arról, hogy minden felület telje-
sen száraz. 
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  AKRILAMID AZ ÉLELMISZEREKBEN 
Mely élelmiszerek érintettek?
Az akrilamid elsősorban magas hőmérsékleten főzött gabona- és burgonya-
termékekben, például burgonyasziromban, chipsben, pirítósban, zsemlében, 
kenyérben és finom pékárukban (keksz, mézeskalács, sütemény) jön létre.

Tippek az akrilamid minimalizálásához az étel elkészítésekor
Általános Tartsa minimálison a főzési időt.

Addig főzze az ételt, amíg aranybarna nem lesz, de ne legyen túl sötét.
A nagy, vastag ételdarabok kevesebb akrilamidot tartalmaznak.

Sütemény Legfeljebb 200 °C felső/alsó fűtéssel vagy legfeljebb 180 °C 3D me-
leg levegő vagy meleg levegő üzemmódban.
A tojásfehérje és a tojássárgája használata csökkenti az akrilamid 
képződését.

Sütőben sült 
chips

Legfeljebb 190 °C felső/alsó fűtéssel vagy legfeljebb 170 °C 3D me-
leg levegő vagy meleg levegő üzemmódban.
Vékonyan és egyenletesen szórja szét a burgonyát a sütőtálcán.
Süssön egyszerre legalább 400 g-ot egy tepsiben, hogy megaka-
dályozza a chips kiszáradását.

  TELEPÍTÉS – Műszaki adatok
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ BL /6045

Modell TV950E4LL-TV0E00
Névleges feszültség/Fekvencia  220-230 V~ 50 Hz
Mikrohullámú bemenet 1700 W
Mikrohullámú kimenet 900 W
Sütő teljesítménye 2450–2700 W
Maximális bemenet 2950–3150 W

■ Energiafogyasztás

Termékinformáció az energiafogyasztásról és a maximális értékről az adott alacsony 
energiafelvételű üzemmód eléréséhez.
Készenléti mód 0,8 W
Az a maximális idő, amely ahhoz szükséges, hogy a mikrohullámú 
sütő automatikusan elérje a megfelelő alacsony fogyasztású 
üzemmódot vagy állapotot

20 perc

Fontos telepítési információk
■ Ez a készülék csak teljesen beépített konyhai telepítésre szolgál.
■ Nem használható asztali készülékként, és nem szerelhető be szekrénybe.
■ A beépített szekrénynek nem lehet hátlapja közvetlenül a készülék mögött.
■ A szekrénynek elöl legalább 250 cm²-es szellőzőnyílással kell rendelkeznie.
■ Legalább 45 mm távolságot kell tartani a fal és a fenti egység alja vagy 
hátlapja között.
■ A megfelelő szellőzés biztosítása érdekében vágja vissza az alaplapot, vagy 
szereljen fel szellőzőrácsot.
■ A szellőzőnyílásokat és a légbemeneteket semmilyen körülmények között sem 
szabad lefedni.
A szellőzőnyílásokat és a légbeömlőket nem szabad lefedni.
■ A készülék biztonságos működése csak akkor garantálható, ha a telepítési 
utasításoknak megfelelően telepítették.
■ A telepítő felelős a helytelen telepítés által okozott károkért.
■ A készülékbe szerelt egységeknek 90 °C-ig hőállónak kell lenniük.
A telepítési magasság nem lehet kevesebb, mint 850 mm.
■ Az ábrákon látható összes méret (kivéve, ha másképp van megadva) mil-
liméterben (mm) van megadva.

  TELEPÍTÉS - Telepítési méretek
■ Ne tartsa és ne vigye a készüléket az ajtófogantyúnál fogva. Az ajtófogantyút 
nem úgy tervezték, hogy elbírja a készülék súlyát, és eltörhet.
1. Óvatosan csúsztassa be a mikrohullámú sütőt a szekrénybe, ügyelve arra, 
hogy a nyílás közepén legyen.
2. Nyissa ki az ajtót
3. Teljesen helyezze be a készüléket a szekrénybe, és megfelelően állítsa középre.
4. Győződjön meg róla, hogy a csatlakozókábel nincs megszakadva vagy bec-
sípődve a telepítés során.
5. Rögzítse a készüléket a helyén a megfelelő csavarokkal.
6. Ne töltse ki a munkalap és a készülék közötti hézagot további lécekkel vagy 
panelekkel.

Alkatrész Ajánlott tisztítási módszer Fontos megjegyzések
Készülék 
elülső része 
(rozsdamentes 
acél)

Tisztítsa forró szappanos 
vízzel és egy konyharuhával. 
Szárítsa meg egy puha 
ruhával. A korrózió 
megelőzése érdekében 
azonnal távolítsa el a vízkő, 
a zsír, a keményítő és a 
tojásfehérje maradványait

Ne használjon üvegtisztítót vagy 
fém/üveg kaparókat.
Speciális rozsdamentes acél 
tisztítószereket vásárolhat 
az ügyfélszolgálatnál vagy a 
szaküzletekben.

Főzőrekesz Tisztítsa forró szappanos 
vízzel vagy ecetoldattal egy 
konyharuhával. Szárítsa meg 
egy puha ruhával.

Ha erősen szennyezett: ne 
használjon sütő spray-t, agresszív 
tisztítószereket, súrolópárnákat, 
durva szivacsokat vagy 
serpenyő tisztítószereket – ezek 
megkarcolhatják a felületeket. 
Hagyja, hogy minden felület 
alaposan megszáradjon.

Mélyedés a 
főzőrekeszben

Törölje le nedves kendővel. Ne hagyja, hogy víz szivárogjon a 
lemeztartó meghajtójába vagy a 
készülék belsejébe.

Drótrácsok Tisztítsa forró szappanos 
vízzel vagy mosogatógépben.

Rozsdamentes acél tisztítószerek 
is használhatók.

Ajtópanelek Használjon üvegtisztítót és 
konyharuhát.

Ne használjon üvegkaparót.

Ajtótömítés Törölje le forró szappanos 
vízzel egy konyharuhával.

Ne dörzsölje és ne használjon fém/
üveg kaparókat.

  PROBLÉMAMEGOLDÁS 
A működési hibáknak gyakran egyszerű magyarázata van. Kérjük, olvassa el a 
hibatáblázatot, mielőtt kapcsolatba lépne értékesítés utáni szolgáltatásunkkal. Ha 
az ételkészítés nem a várt módon alakul, olvassa el a Szakértői főzési útmutató 
részt, ahol számos tippet és trükköt talál a tökéletes eredmények eléréséhez.

 Áramütés veszélye!
A helytelen javítások veszélyesek és súlyos sérülést okozhatnak. A javításokat 
csak szakképzett értékesítés utáni szervizmérnökök végezhetik el.
Hibatáblázat

Probléma Lehetséges ok Jogorvoslat / Információ

A készülék nem 
működik.

Hibás megszakító.

Ellenőrizze a 
biztosítékdobozt, hogy 
meggyőződjön arról, hogy 
a készülék megszakítója 
megfelelően működik.

A dugó nincs 
csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a készüléket 
az elektromos aljzathoz.

Áramkimaradás. Ellenőrizze, hogy a konyhai 
lámpa működik-e.

Egy üzenet jelenik meg 
a kijelzőpanelen. A gyermekzár aktív. Kapcsolja ki a gyermekzárat 

(lásd: Gyermekzár).

A mikrohullámú sütő 
nem kapcsol be.

Az ajtó nincs teljesen 
bezárva.

Ellenőrizze, hogy nincs-e 
ételmaradék vagy törmelék 
az ajtóban.

Az étel a szokásosnál 
hosszabb ideig 
melegszik a 
mikrohullámú sütőben.

A kiválasztott mikrohullámú 
teljesítményszint túl 
alacsony.

Válasszon ki egy magasabb 
teljesítményszintet.

A szokásosnál nagyobb 
mennyiségű ételt helyeztek 
be.

A mennyiség megduplázása 
majdnem megduplázza a 
főzési időt.

Az étel hidegebb volt, mint 
általában.

Keverje össze vagy fordítsa 
meg az ételt főzés közben.

Nem lehet beállítani egy 
adott üzemmódot vagy 
teljesítményszintet.

Ebben az üzemmódban 
a hőmérséklet, a 
teljesítményszint vagy a 
kombinált beállítás nem 
engedélyezett.

Válassza ki az engedélyezett 
beállításokat.

 jelenik meg a 
kijelzőpanelen.

Aktiválta a termikus 
biztonsági kikapcsolás 
funkciót.

Hívja az értékesítés utáni 
szolgáltatást.

 jelenik meg a 
kijelzőpanelen.

Aktiválta a termikus 
biztonsági kikapcsolás 
funkciót.

Hívja az értékesítés utáni 
szolgáltatást.

 jelenik meg a 
kijelzőpanelen.

A gyors fűtés meghiúsult. Hívja az értékesítés utáni 
szolgáltatást.
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 Különleges megjegyzések Nagy-Britannia és Ausztrália esetében
Ne csatlakoztassa a készüléket 13 A-es csatlakozódugóval, és ne védje 13 A-es 
biztosítékkal. A készüléket 16 A vagy annál nagyobb teljesítményű biztosítékkal 
kell védeni. A készüléket minden telepítési munka során le kell választani a 
tápegységről. A telepítést követően biztosítani kell a véletlen érintkezéssel 
szembeni védelmet.

TELEPÍTÉS – Bekötési rajzok 
Jelmagyarázat
BK Fekete
BR Barna
WH Fehér
YL Sárga
GE Sárgászöld
GN Zöld
GR Szürke
BL Kék
R Piros
SM Keverőmotor
FM Ventilátor motor
CM Konvekciós ventilátormotor
OL LED-lámpa

Kapcsolási rajzok

■ Telepítési méretek

10

65
*20 mm fém homlokdeszkákhoz

min 6

min 45

50460

A szellőzés az alapban 
van min. 250 cm2

Hátlapok 
nyitva

  

10

65

min 6

min 45

50460

Szellőzőnyílások 
hátul, min. 250 cm2

A szellőzés az alapban 
van min. 250 cm2

Hátlapok 
nyitva

   

min 6

min 45

50460

Szellőzőrács Szekrénylábak

  TELEPÍTÉS - Elektromos csatlakozás
 Telepítési szabályok

Ez a készülék megfelel az alábbi irányelveknek
2002/96/EK IRÁNYELV
ALACSONY FESZÜLTSÉGRŐL SZÓLÓ IRÁNYELV 2014/35/EU
ELEKTROMÁGNESES KOMPATIBILITÁSI IRÁNYELV 2014/30/EU
1935/2004/EK RENDELET (élelmiszerekkel való érintkezés)
Elektromos csatlakoztatás dugasszal
(csak bizonyos modellek esetében, termékválasztékunktól függően)
A készülék dugasszal van ellátva, és csak megfelelően felszerelt, földelt aljzathoz 
szabad csatlakoztatni.
Az aljzat beszerelését vagy a tápkábel cseréjét csak szakképzett villanyszerelő 
végezheti el a vonatkozó előírásoknak megfelelően.
Ha a dugasz a telepítés után már nem érhető el, egy minden pólusú leválasztó 
kapcsolót kell felszerelni a tápoldalra, legalább 3 mm-es érintkezési hézaggal.
Az érintésvédelmet a telepítés által kell biztosítani.
Biztosítékvédelem: lásd a Felhasználói kézikönyv – Műszaki adatok című részt.

Elektromos csatlakoztatás dugasz nélkül
(csak bizonyos modellek esetében, termékválasztékunktól függően)
Ezt a készüléket háromeres tápkábellel történő állandó telepítésre tervezték, és 
csak engedéllyel rendelkező szakember csatlakoztathatja a kábelezési rajznak 
megfelelően. Csak a vonatkozó előírásoknak megfelelő szakképzett villanyszerelő 
cserélheti ki a tápkábelt. Ne használjon többcsatlakozós adaptereket, tápcsíkokat 
vagy hosszabbító kábeleket. A túlterhelés tűzveszélyt jelent. Ha a csatlakozás a 
telepítés után már nem érhető el, egy minden pólusú leválasztó kapcsolót kell 
biztosítani, amelynek minimális érintkezési hézaga 3 mm.
Tápkábel kábelezése – Színkódok
Csatlakoztassa a tápkábel vezetékeit a következő színkódolás szerint:

Huzal színe Csatlakozás Szimbólum

Zöld/Sárga Föld (E)

Kék Semleges N
Barna Áram alatt L
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 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА ИЗБЯГВАНЕ НА ВЪЗМОЖНО 
ИЗЛАГАНЕ НА ПРЕКОМЕРНА МИКРОВЪЛНОВА ЕНЕРГИЯ
- Не се опитвайте да използвате тази фурна при отворена врата, 
тъй като това може да доведе до вредно излагане на микровълнова 
енергия. Важно е да не подправяте предпазните блокировки.
- Не поставяйте никакви предмети между предната част на фурната и 
вратата и не позволявайте натрупване на замърсявания или остатъци 
от почистващи препарати върху уплътнителните повърхности.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако вратата или уплътненията на вратата 
са повредени, фурната не трябва да се използва, докато не бъде 
поправена от квалифициран техник.
ДОПЪЛНЕНИЕ 
Ако уредът не се поддържа чист, повърхността му може да се влоши, 
което да доведе до съкращаване на експлоатационния му живот и 
потенциално да породи опасна ситуация.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
За да намалите риска от пожар, токов удар, нараняване на хора или излагане 
на прекомерна енергия от микровълновата фурна при използване на уреда, 
спазвайте основните предпазни мерки, включително следните:
1. Този уред може да се използва от деца на възраст 8 години и повече, както 
и от лица с намалени физически, сетивни или умствени способности, или с 
липса на опит и знания, ако са били инструктирани или наблюдавани относно 
безопасното използване на уреда и разбират свързаните с това опасности. 
Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и поддръжката от 
потребителя не трябва да се извършват от деца без надзор.
2. Прочетете и спазвайте конкретните “Предпазни мерки за избягване на 
възможно излагане на прекомерна микровълнова енергия”.
3. Дръжте уреда и кабела му извън обсега на деца на възраст под 8 години.
4. Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен 
от производителя, неговия сервизен представител или лица с подобна 
квалификация, за да се избегне опасност. (За уреди с приставка тип Y)
5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Извършването на сервизни или ремонтни дейности, 
свързани с отстраняването на капака, който осигурява защита срещу излагане 
на микровълнова енергия, е опасно за всеки, освен за компетентно лице.
6. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:Течности и други храни не трябва да се затоплят в 
затворени съдове, тъй като могат да експлодират.
7. Този уред може да се използва от деца на възраст 8 години и повече, както и 
от лица с намалени физически, сетивни или умствени способности, или с липса 
на опит и знания, само ако са били подходящо инструктирани или наблюдавани 
относно безопасното използване на уреда и разбират свързаните с това опасности.
Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и поддръжката от 
потребителя не трябва да се извършват от деца без надзор освен ако са на 
8 или повече години и са наблюдавани.
8. Когато затопляте храна в пластмасови или хартиени контейнери, следете 
фурната поради възможност от запалване.
9. Използвайте само прибори, подходящи за употреба в микровълнови фурни.
10. Ако се отделя дим, изключете уреда или извадете щепсела от контакта и 
дръжте вратата затворена, за да задушите евентуални пламъци.
11. Загряването на напитки в микровълнова фурна може да доведе до 
забавено, изригващо кипене. Работете внимателно с контейнера
12. За да се избегнат изгаряния, съдържанието на шишетата за хранене 
и бурканчетата с бебешка храна трябва да се разбърква или разклаща, а 
температурата да се проверява преди консумация.
13. Яйца с черупка и цели твърдо сварени яйца не трябва да се загряват 
в микровълнови фурни, тъй като могат да експлодират, дори след като 
микровълновото нагряване приключи.
14. Фурната трябва да се почиства редовно и всички остатъци от храна да 
се отстраняват.
15. Неподдържането на фурната в чисто състояние може да доведе до 
влошаване на повърхността, което може да повлияе неблагоприятно на 
живота на уреда и евентуално да доведе до опасна ситуация.
16. Използвайте само температурната сонда, която е препоръчана за тази 
фурна. (За фурни, които имат функцията за използване на температурна сонда.)
17. Микровълновата фурна трябва да се използва с декоративната врата 
отворена. (За фурни с декоративна врата.
- Кухненски помещения за персонала в магазини, офиси и други работни 
помещения;

- От клиенти в хотели, мотели и други жилищни помещения;
- Фермерски къщи;
- Помещения тип нощувка със закуска.
18. Внимавайте да не изместите въртящата се чиния, когато изваждате 
съдовете от уреда. (За фиксирани уреди и вградени уреди, монтирани на 
или над 900 mm от пода и оборудвани с подвижни въртящи се чинии. Не е 
приложимо за уреди с хоризонтално отварящи се отдолу врати.)
19 .Не почиствайте уреда с парочистачка.
20.ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че уредът е изключен, преди да 
смените лампата, за да избегнете риск от токов удар.
21. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Достъпните части могат да се нагреят по време на 
употреба. Малките деца трябва да се държат далеч.
22. Не трябва да се използва парочистачка.
23. Микровълновата фурна е предназначена само за затопляне на храни 
и напитки. Сушенето на храна или дрехи или нагряването на подгряващи 
подложки, чехли, гъби, влажни кърпи и други подобни може да доведе до 
риск от нараняване, запалване или пожар.
24. Повърхността на чекмеджето за съхранение може да се нагрее.
25. Уредът и неговите достъпни части се нагорещяват по време на употреба.
Внимавайте да не докосвате нагревателните елементи. Деца под 8 години 
трябва да се държат далеч от него, освен ако не са под непрекъснат надзор.
26. По време на употреба, уредът се нагорещява. Избягвайте да докосвате 
нагревателни елементи във фурната.
Внимавайте да не докосвате нагревателни елементи във фурната.
27. Метални контейнери за храна и напитки не са разрешени по време на 
готвене в микровълнова фурна.
28. Не използвайте груби, абразивни, почистващи препарати или остри, 
метални стъргалки за почистване на стъклото на вратата, защото те могат 
да надраскат повърхността и това да доведе до счупване на стъклото.
29. Уредът е предназначен за вграждане.
30. Уредът не трябва да се монтира зад декоративна врата, за да се избегне 
прегряване. (Това не се отнася за уреди с декоративна врата.)
31. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато уредът работи в комбиниран режим, децата 
трябва да използват фурната само под наблюдението на възрастни поради 
високите температури, които се достигат. ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И 
ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ

 СЪВЕТИ ЗА ЕНЕРГИЯ И ОКОЛНА СРЕДА 
Тук можете да намерите съвети как да пестите енергия при печене и пържене 
и как да изхвърляте уреда си по подходящ начин. Спестяване на енергия
■ Загрейте предварително фурната само ако това е указано в рецептата или 
в таблиците с инструкции за употреба.
■ Използвайте тъмни, черни лакирани или емайлирани тави за печене. Те 
абсорбират топлината много добре.
■ Докато готвите, печете или печете на скара, отваряйте вратата на фурната 
колкото се може по-рядко.
■ Най-добре е да печете няколко торти една след друга. Фурната все още е 
гореща. Това намалява времето за печене на втората торта. Можете също 
да поставите две форми за хляб една до друга.
■ При по-дълго време за готвене можете да изключите фурната 10 минути 
преди края на готвенето и да използвате остатъчната топлина, за да 
завършите готвенето.

 ЕКОЛОГОСЪОБРАЗНО ИЗХВЪРЛЯНЕ Изхвърлете опаковката по 
екологично отговорен начин. Този уред е в съответствие с Европейската 
директива 2012/19/ЕС относно отпадъци от електрическо и електронно 
оборудване (ОЕЕО). Тази директива предоставя рамка за събиране и 
рециклиране на стари уреди и е приложима в целия Европейски съюз.

 ПЪРВА УПОТРЕБА 
Почистване на принадлежностите Преди да използвате аксесоарите за първи 
път, ги почистете старателно с гореща сапунена вода и мека кърпа за съдове.
Загряване на фурната
За да премахнете миризмата на новата печка, загрейте фурната, когато е 
празна и затворена. Един час с 

 

 конвекция при 250°C е идеално. Уверете 
се, че в отделението за готвене не са останали остатъци от опаковката.
1. Докоснете веднъж, за да влезете в режим на настройка на функциите. 

 

и ще се покаже температурата по подразбиране.
2. Докоснете съответния  или  неколкократно, докато се покаже 

 

.
3. Докоснете съответния  или , за да настроите температурата на 250°C.
4. Докоснете съответния  или , за да зададете времето за готвене 
на “01:00 ч.”.
5. Докоснете . Фурната започва да загрява.

136



 Загряване на храна Опасност от изгаряне! 
При загряване на течности, има опасност от забавено 
кипене. Това означава, че течността може да достигне 
температура на кипене, без да образува обичайните 
мехурчета пара. Дори леко преместване на съда може да 
доведе до внезапно преливане и пръскане на горещата 
течност. За да предотвратите забавено кипене, винаги поставяйте лъжица 
или подобен топлоустойчив предмет в съда, когато загрявате течности.

  ДИСПЛЕЙ - Легенда на иконите
Контролен панел

Сензорните бутони се използват за задаване на различни допълнителни 
функции. Можете да прочетете зададените стойности на дисплея.

Мощност (D)

Микровълново

Автоматично меню

Осветление

Часовник

Старт/пауза

Температура

Регулиране на параметрите

  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА - Настройки                                                    
Часовник
1. В режим на настройка на функциите, докоснете и задръжте C за  3 
секунди, за да влезете в режим на настройка на часовника. Ще се покаже 
“00:00” и цифрите за часа ще мигат.
2. Докоснете  или , за да настроите цифрите за часовете.
3. Докоснете , цифрите за минутите ще мигат.
4. Докоснете  или , за да настроите цифрите за минутите.
5. Докоснете , за да потвърдите. Часовникът е настроен.
Забележки:
- Форматът на часовника е 24-часов. Ако часовникът не е настроен, той няма 
да работи, когато е включен.
- Ако не се извърши никаква операция в рамките на 5 секунди по време на 
настройването на часовника, часовникът ще се настрои автоматично.
Фурна
Има различни начини да настроите фурната. Тук ще обясним как да изберете 
желания режим на нагряване и температура или настройка за грил.
Можете също така да зададете времето за готвене във фурната за Вашето ястие.
■ Настройка на вида на нагряване и температурата
Пример: 

 

Лъчиста топлина при 200°C за 25 минути.
1. Докоснете веднъж, за да влезете в режим на настройка на функциите. 

 

Ще се покаже температурата по подразбиране.
2. Докоснете съответния бутон  или  многократно, докато се появи 
желаният режим на нагряване  

 

.
3.Докоснете съответния бутон  или r, за да настроите температурата на 200 °C.
4. Докоснете съответния бутон  или r, за да настроите времето за 
готвене на 25:00 мин.
5. Докосете бутон Старт , за да започне готвенето.
Забележка: Ако не е необходимо да задавате време за готвене, можете да 
пропуснете стъпка 4.
Времето за готвене по подразбиране е 09:00 ч.
■ Пауза на работата
Докоснете   (пауза) или отворете вратата на фурната, за да поставите 
работата на пауза.

След това докоснете   (Старт), за да я възобновите.
■ Промяна на времето за готвене
a. Ако вече е зададено време за готвене, докоснете съответния бутон  
или , за да настроите времето по време на работа. Фурната автоматично 
ще продължи с новото време.
b. Ако няма зададено време за работа:
Докоснете съответния бутон  или  — ще се покаже времето по 
подразбиране.
След това докоснете  или  отново, за да настроите времето.
Фурната автоматично ще продължи с избраното време.
■ Промяна на температурата
За да регулирате температурата по време на работа, докоснете съответния 
бутон  или   .
Фурната автоматично ще продължи с новата температура.
■ Отмяна на работата
Докоснете  бутон (Стоп/отмяна), за да отмените операцията.
Това може да се направи по всяко време по време на готвене.
■ Настройка на кухненския таймер
1. В режим на настройка на функциите, докоснете бутона веднъж, за 
да влезете в режим настройка на кухненския таймер. Сега дисплеят ще 
показва: “00:00 мин.”.
2. Докоснете  или , за да настроите желаното време.
3. Докоснете бутона за потвърждение , за да потвърдите.
Сега кухненският таймер е настроен.
Забележки:
1. Кухненският таймер функционира само като таймер — той не стартира и 
не контролира готвенето.
2. Ако не се извърши никаква операция в рамките на 5 секунди, докато 
настройвате кухненския таймер, той ще се настрои автоматично с последното 
въведено време.
■ Проверка на кухненския таймер
По време на обратното броене, ако искате да проверите оставащото време, 
докоснете бутона на таймера веднъж. Оставащото време ще се покаже 
за три секунди.
■ Промяна на кухненския таймер
Ако трябва да промените кухненския таймер по време на обратното броене:
Докоснете бутона за таймера еднократно. Ще се покаже оставащото време.
Следвайте стъпка 2 и стъпка 3 от раздела “Настройка на кухненския таймер”, 
за да нулирате времето.
■ Функция за заключване за деца
Можете да използвате тази функция, за да предотвратите деца случайно да 
включат фурната.
За да активирате заключването:
Докоснете и задръжте бутона за заключване за три секунди.
Ще прозвучи звуков сигнал и иконата за заключване ще се появи на дисплея.
За да деактивирате заключването:
Докато фурната е в заключено състояние, докоснете и задръжте бутона за 
заключване  за три секунди. Ще прозвучи звуков сигнал и заключването 
ще се деактивира.

  ИКОНИ ЗА ФУНКЦИИТЕ
Използвайте бутоните за функции, за да изберете режим на готвене.

 

Затопляне на 
долен реотан

 

Микро.+ 
Конвекция

 

Микро.+ 
Конвенционална + 
вентилатор

 

Микров.+ 
дъно топлина + 
вентилатор

 Микровълново

 

Размразяване

 

Конвенционална

 

Конвекция

 

Конвенционална + 
вентилатор

 

Лъчиста топлина

 

Двоен грил + 
вентилатор

 

Двоен грил

 

Дъно топлина + 
вентилатор
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  НАСТРОЙКА НА ПАРАМЕТРИ
Използвайте   , за да зададете параметрите.

Параметър Диапазон

Микровъл-
ново ниво на 

мощност

 Изберете микровълновата мощност. P01, 
P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Размразя-
ване

програми

 

Изберете 3 програми за размразяване. 
От d01 до d03.

Автоматично 
меню

Изберете 13 автоматични програми. 
От P01 до P13.

Температура

Изберете температурата на готвене (°C).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Охлаждащ 
вентилатор

Вашият уред е оборудван с охлаждащ вентилатор. 
Охлаждащият вентилатор се включва по време на работа 
и горещият въздух се изпуска над вратата. Вентилаторът 
може да продължи да работи известно време след 
изключване на уреда. Внимание: не покривайте 
вентилационните отвори, тъй като това може да доведе 
до прегряване на уреда.
Забележки
■ Уредът остава хладен по време на работа на 
микровълновата функция; охлаждащият вентилатор 
обаче ще продължи да се включва. Може да продължи 
да работи дори и след като микровълновата функция е 
спряла.
■ Може да се образува конденз по стъклото на вратата, 
вътрешните стени и дъното. Това е нормално и не влияе 
на работата на микровълновата фурна. Избършете 
евентуалния конденз след готвене.

  ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Доставени принадлежности
Забележка: Видът и количеството на принадлежностите зависят от 
актуалното търсене.

X 2 X 2 X 2

Фиксиращи винтове за закрепване на 
фурната към шкафа Фиксиращи винтове 
за закрепване на фурната към шкафа

X 1 X 1

Странични релси

                   
 X 2  (F = ПРЕДЕН)  - X 2 (R = ЗАДЕН)

Керамични скоби

X 1

Решетка за грил
За печене на грил, например на 
пържоли, наденички и за препича-
не на хляб.
От съображения за безопасност, 
тавата за печене трябва да се 
постави на страничната релса, 
вместо директно на дъното

X 1

Тава за печене - Емайлирана тава
За приготвяне на руло и печене на 
цяло пиле. 
■ При готвене с микровълнова 
функция използването на емайли-
рана тава е забранено.

 X 1

Тава за печене - Стъклена тава
За затопляне и готвене на храна, като 
изберете вътрешната температура 
■ Когато готвите с микровълнова функ-
ция, моля, използвайте стъклената тава. 
■ Използва се за събиране на теч-
ности, като вода и мазнини по вре-
ме на печене на храната.
За да се осигури най-добър резул-
тат при готвене, стъклената тава 
трябва да се постави в долната 
част на страничната релса, както 
е показано на фигурите по-долу.  
Стъклената тава трябва да се из-
бута на място по най-долните на-
правляващи странични релси.

- Монтаж на керамичните скоби

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
- Странични релси

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА  - 
Микровълнова фурна                                            
Микровълните се преобразуват в топлина в храната. Микровълновата 
функция може да се използва самостоятелно (самостоятелен режим) 
или в комбинация с друг вид нагряване. В следващите раздели ще 
намерите информация за подходящи съдове за фурна и как да настроите 
микровълновата функция.
Забележка:
0 – 5 минути: 10-секундни стъпки
5 – 10 минути: 30-секундни стъпки
10 – 30 минути:  1 - минутни стъпки
30 – 120 минути:  5-минутни стъпки
Над 120 минути: 30-минутни стъпки

Забележки относно съдовете за фурна
Подходящи съдове за микровълнова фурна
Използвайте термоустойчиви съдове за фурна, изработени от стъкло, 
стъклокерамика, порцелан, керамика или пластмаса, подходяща за микровълнова 
фурна. Тези материали позволяват на микровълните да преминават ефективно.
Можете също да използвате чинии за сервиране, което позволява да 
затопляте и сервирате храната в един и същ съд, като пести време и 
намалява необходимостта от прехвърляне на храната.
Важно: Използвайте съдове с декоративни златни или сребърни орнаменти 
само ако производителят изрично е посочил, че са подходящи за 
микровълнова фурна.
Неподходящи съдове за фурна
Металните съдове за фурна са неподходящи. Металът не позволява на 
микровълните
да преминат. Храната в покрити метални съдове ще остане студена.
Внимание – Опасност от искри
Металните предмети, като например лъжица, оставена в чаша, трябва да се 
държат на поне 2 cm разстояние от стените на фурната и вътрешната страна 
на вратата.
Искрите могат да повредят или счупят вътрешното стъкло на вратата.
Тест за съдове за фурна
Важно: Никога не използвайте микровълновата функция без храна вътре. Посоченият 
по-долу тест за съдове за фурна е единственото изключение от това правило.
Ако не сте сигурни дали съдът е подходящ за микровълнова фурна, 
извършете този прост тест:
Поставете празния съд за фурна в микровълновата фурна.
1. Загрейте го на максимална мощност за 30 секунди до 1 минута.
2. Внимателно проверете температурата на съдовете за фурна по време и 
след загряване.
- Ако съдовете за фурна останат студени или само леко топли, те са 
подходящи за микровълнова фурна.
- Ако се нагреят или произвеждат искри, не ги използвайте в микровълновата фурна.

Настройка на микровълновата фурна
Пример: Настройте микровълновата мощност на P06 и времето за готвене 
на 17 минути.
Докоснете  веднъж, за да влезете в режим на настройка на функциите. 

 

На дисплея ще се появи температурата по подразбиране.
Докоснете  еднократно. Ще се покажат нивото на микровълнова 
мощност по подразбиране и времето по подразбиране.
Докоснете съответните бутони  или , за да настроите нивото на 
микровълнова мощност на P06.

Докоснете съответните бутони  или , за да настроите времето за 
готвене на 17:00 мин.
Докоснете   (Старт/пауза), за да започнете да готвите.
Забележки:
1. Нивото на микровълнова мощност не може да бъде променяно по време 
на готвене.
2. Ако е избрано P10, максималното време на готвене е 30:00 минути. Ако е 
избрано P01–P09, максималното време на готвене е 01:30 часа.
Отваряне на вратата на фурната по време на работа
Отварянето на вратата автоматично спира функционирането.
След затваряне на вратата, докоснете  , веднъж, за да възобновите 
готвенето.
Пауза на работата
Докоснете  , за да поставите готвенето на пауза. Докоснете  отново, 
за да възобновите.
Промяна на времето за готвене по време на работа
Докоснете съответния бутон  или , за да регулирате времето за 
готвене, докато микровълновата фурна работи.
Фурната автоматично ще продължи с новото време.
Отмяна на работата
Докоснете   (Отмяна), за да спрете функционирането по всяко време.

  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА  
- Функциониране MicroCombi
Този режим използва едновременно грил и микровълнова функция. 
Микровълновата функция ускорява процеса на готвене, докато грилът 
гарантира, че храната е приятно запечена и хрупкава отвън.

Настройка на комбинирана работа с микровълнова функция
Пример:

 

микровълнова + конвенционална + вентилатор на 200 °C и 
P05 за 17 минути.
1. Докоснете  веднъж, за да влезете в режим на настройка на функциите. 

 

На дисплея ще се появи температурата по подразбиране.
2. Докоснете съответния бутон  или   неколкократно, докато се появи 
символът Combination Mode 

 

.
3. Използвайте  или , за да настроите температурата на 200 °C.
Използвайте  или , за да настроите времето за готвене на 17:00 мин.
4. Забележка: Максималното разрешено време е 01:30 ч.
5. Докоснете  еднократно, след това използвайте  или , за да 
настроите нивото на микровълнова мощност на P05.
6. Докоснете  (старт), за да започнете готвенето.
Отваряне на вратата на фурната
Отварянето на вратата на фурната автоматично поставя на пауза работата.
След затваряне на вратата, докоснете  (Старт) еднократно, за да 
възобновите готвенето.
Отваряне на вратата на фурната
Отварянето на вратата на фурната автоматично поставя на пауза работата.
След затваряне на вратата, докоснете  (Старт) еднократно, за да 
възобновите готвенето.
Пауза на работата
За да поставите готвенето на пауза, докоснете   (Старт/пауза). За да 
възобновите, докоснете   отново.
Промяна на времето за готвене
По време на работа можете да регулирате времето за готвене, като 
докоснете съответния бутон  или .
Фурната ще продължи да работи с новоизбраното време.
Отмяна на работата
За да отмените работата по всяко време, докоснете  (Отмяна).
Проверка на нивото на мощност
За да проверите текущото ниво на микровълнова мощност по време на 
работа, докоснете   (проверка на мощност). Избраното ниво на мощност 
ще се покаже за 5 секунди.

  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА  
- Програми за размразяване
Можете да използвате една от трите програми за размразяване, за да 
размразите месо, птици или риба.
Пример: Използвайте програма 

 

, за да размразите 0,50 kg риба.
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1. Докоснете  (SET) еднократно, за да влезете в режим настройка на 
функциите. 

 

Ще се покаже температурата по подразбиране.
2. Докоснете  (Defrost) еднократно. На дисплея ще се покажат символи 
като 

 

 , d01 и теглото по подразбиране.
3. Използвайте бутони  или , за да изберете програма за 
размразяване d03 (за риба).
4. Използвайте бутони  или , за да настроите теглото на храната на 0,50 kg.
5. Докоснете   (Старт), за да започне размразяване.

Програма Диапазон на тегло
d01 Месо 0,10 - 1,50 kg
d02 Птиче месо 0,10 - 1,50 kg
d03 Риба 0,10 - 0,80 kg

Забележки:
Звуковият сигнал ще Ви напомни да обърнете храната по време на 
размразяването. Ако не предприемете никакви действия, фурната ще 
продължи да работи.
Приготвяне на храна
Използвайте храна, която е била замразена при -18°C и съхранявана на 
възможно най-тънки порции. Отстранете всички опаковки от храната за 
размразяване и я претеглете. Теглото е необходимо за задаване на програмата.
Важно: При размразяване на месо или птици ще се отдели течност. Отцедете 
тази течност, когато обръщате месото или птичето месо. Не използвайте 
повторно тази течност и не допускайте да влезе в контакт с други храни при 
никакви обстоятелства.
Съдове за фурна
Поставете храната в плитък съд, подходящ за микровълнова фурна, като 
например керамична или стъклена чиния. Не покривайте храната.
Време за престой
След размразяване оставете храната да престои още 10 до 30 минути, докато 
температурата се изравни. По-големите парчета месо изискват по-дълго 
време за престой от по-малките. Плоските парчета месо и каймата трябва 
да се разделят преди престой. След това време можете да продължите 
с готвенето, дори ако центърът на по-дебелите парчета е все още леко 
замръзнал. На този етап можете също да отстраните вътрешностите от 
пилето.

  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА  
- Автоматични програми
Автоматичните програми улесняват значително приготвянето на храната.
Просто изберете желаната програма и въведете теглото на храната. 
Автоматичната програма ще зададе оптималните параметри за готвене. 
Можете да избирате измежду 13 програми.

Настройка на програма
1. Докоснете  веднъж, за да влезете в режим на настройка на функциите. 
Ще се покаже температурата по подразбиране.
2. Докоснете еднократно.

 

, “dO1”, и на дисплея ще се появи теглото 
по подразбиране.
3. Докоснете съответния бутон ^  три пъти. Ще се покаже “P01”.
Продължете да докосвате бутон  или , за да изберете желаното меню.
налични са 13 автоматични менюта.
4. Използвайте съответния бутон  или , за да настроите теглото на 
храната.
5. Докоснете  (старт), за да започнете готвенето.
Забележки:
- Програмите, отбелязани със звездичка (*), изискват предварително 
загряване. Когато предварителното загряване приключи, фурната ще издаде 
звуков сигнал. Отворете вратата, поставете храната вътре и затворете 
вратата. След това докоснете  бутон Старт, за да продължите готвенето.
- За менюта P04, P06, P07 и P13 прескочете стъпка 4.
Пауза на работата
Докоснете , за да спрете на пауза.
След това докоснете , за да възобновите.
Отмяна на работата
Докоснете  , за да отмените операцията. Това може да се направи по 
всяко време.
Влизане в режим на настройка на функциите По време на процеса на 
настройка докоснете , за да влезете в режим на настройка на функциите.

- Автоматично меню
№ на програма Артикул Тегло (kg) Мощност w

P 01 Пресни 
зеленчуци

0,20
0,40
0,60

Микровълнова 
функция P09 900

P 02
Картофи 
Белени/
сготвени

0,24
0,48
0,72

Микровълнова 
функция P09 900

P 03 Печени 
картофи

0,45
1,00

Конвекция 220°C+
Микровълнова 
функция P03

900 +1700

P 04* 
Пилешки 
парчета
(замразени)

0,55 Конвекция 220°C 2200 + 500

P 05* Торта
0,40
0,60
0,50

Конвекция 160°C 1700

P 06* Ябълков 
пай 2,40 Конвекция 180°C 1700

P 07* Киш 1,00 Конвекция 200°C 2700

P 08 Претопляне 
на супа

0,20
0,40
0,60

Микровълнова 
функция P09 900

P 09 Претопляне 
на ястие

0,25
0,35

Микровълнова 
функция P09 900

P 10 Претопляне 
Сос/яхния

0,10
0,20
0,30

Микровълнова 
функция P09 900

P 11* Замразена 
пица

0,20
0,40
0,60

Конвекция 220°C 1700

P 12*
Замразен 
чипс на 
фурна

0,30
0,40
0,50

Конвекция + долен 
220°C 2700

P 13 Лазаня 1,60
Конвекция 200°C+
Микровълнова 
функция P03

900 + 1700

  ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
- Препоръки за почистване на фурната 	 и 
предния панел

 Предупреждения за безопасност
Риск от токов удар! Проникването на влага може да причини токов удар. Не 
използвайте почистващи препарати под високо налягане или парочистачки.
Опасност от изгаряния! Никога не почиствайте уреда веднага след 
употреба. Оставете го да се охлади напълно преди почистване.
Риск от сериозна опасност за здравето!
Микровълновата енергия може да излезе, ако вратата на отделението за 
готвене или уплътнението на вратата са повредени.
Не използвайте уреда, ако някое от тях е повредено.
Веднага се свържете с отдела за обслужване на клиенти.
Важни забележки
■ Леки промени в цвета на предния панел са нормални и се дължат на 
използването на различни материали (напр. стъкло, пластмаса и метал).
■ Сенките, подобни на ивици, по панела на вратата са причинени от 
отражения от светлината на фурната.
■ Неприятни миризми (напр. след готвене на риба) може лесно да се 
премахнат:
Добавете няколко капки лимонов сок в чаша вода. Поставете лъжица в 
чашата (за да предотвратите забавено кипене) и загрейте за 1 до 2 минути 
на максимална микровълнова мощност.
Почистващи препарати - какво да се избягва
За да се предотврати увреждане на повърхностите на уреда, не използвайте:
■ Остри или абразивни почистващи препарати
■ Метални или стъклени стъргалки (най-вече върху стъклото или 
уплътнението на вратата)
■ Не използвайте груби кухненски гъби или абразивни гъби
■ Почистващи продукти с високо съдържание на алкохол
Преди първата употреба измийте добре новите попивателни кърпи.
Уверете се, че всички повърхности са напълно сухи, преди отново да 
използвате уреда. 
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  АКРИЛАМИД В ХРАНИТЕ 
Кои храни са засегнати?
Акриламидът се произвежда основно в зърнени и картофени продукти, които 
се готвят на висока температура, като картофен чипс, пържени картофи, 
тост, хлебчета, хляб и печива (бисквити, джинджифилови слади, курабии).

Съвети за намаляване на акриалмида при приготвяне на храната
Обща 
информация

Сведете до минимум времето за готвене.
Гответе до златисто кафяво, но не твърде тъмно.
Големи, дебели парчета храна съдържат по-малко акриламид.

Печене на 
бисквити

Максимум 200°C, като се използва горно/долно загряване или 
максимум 180°C в 3D горещ въздух или в режим горещ въздух.
Използването на яйчен белтък и жълтък намалява образуването 
на акриламид.

Картофи на 
фурна

Максимум 190°C, като се използва горно/долно загряване или 
максимум 170°C в 3D горещ въздух или в режим горещ въздух.
Разпределете чипса на тънко и равномерно в тавата за печене.
Печете най-малко 400 g наведнъж в тавата, за да предотвратите 
картофите да станат сухи.

  ИНСТАЛИРАНЕ - Технически данни
 Мод.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Модел TV950E4LL-TV0E00
Номинално напрежение/честота  220-230 V~ 50 Hz
Микровълнов вход 1700 W
Микровълнов изход 900 W
Мощност на фурната 2450-2700 W
Максимален вход 2950-3150 W

■ Потребление на енергия

Информация за продукта за потребление на енергия и максимум за достигане на 
приложимия режим на ниска мощност.
Режим на готовност 0,8 W
Максималното време, което е необходимо микровълновата 
фурна да достигне автоматично приложимия режим или 
състояние с ниска мощност

20 минути

Важна информация за инсталиране
■ Този уред е предвиден само за напълно вграден монтаж в кухня.
■ Не е предназначен за употреба като настолен уред или монтиран в шкаф.
■ Шкафът за вграждане не трябва да има заден панел непосредствено зад 
уреда.
■ Шкафът трябва да има вентилационен отвор от най-малко 250 cm² 
отпред.
■ Трябва да се поддържа минимално разстояние от 45 mm между стената и 
основата или задния панел на шкафа отгоре.
■ За да се осигури правилна вентилация или отрежете панела на основата, 
или монтирайте вентилационна решетка.
■ Вентилационните отвори и отворите за въздух не трябва да се покриват 
при никакви обстоятелства.
Вентилационните отвори и отворите за въздух не трябва да се покриват.
■ Безопасната работа на този уред може да бъде гарантирана само ако е 
инсталиран в съответствие с тези инструкции за инсталиране.
■ Монтажникът носи отговорност за каквито и да било щети, причинени от 
неправилен монтаж.
■ Шкафовете, в които е монтиран уредът, трябва да са устойчиви на 
топлина до 90°C.
Височината на монтаж не трябва да е по-малка от 850 mm.
■ Всички показани на схемите размери (освен ако не е посочено друго) са в 
милиметри (mm).

  МОНТАЖ - Монтажни размери
■ Не дръжте и не носете уреда за дръжката на вратата. Дръжката на вратата 
не е предвидена да издържи теглото на уреда и може да се счупи.
1. Внимателно плъзнете микровълновата фурна в шкафа, като се уверите, 
че е центрирана в отвора.
2. Отворете вратата
3. Поставете уреда в шкафа докрай и го центрирайте правилно.
4. Уверете се, че свързващият кабел не е прегънат или прищипан по време 
на монтажа.
5. Закрепете уреда на място с подходящите винтове.
6. Не запълвайте празнината между работния плот и уреда с допълнителни 
летви или панели.

Част Препоръчителен метод за 
почистване

Важни забележки

Предна част 
на уреда 
(неръждаема 
стомана)

Почистете с гореща сапунена 
вода, като използвате кърпа 
за съдове. Подсушете с мека 
кърпа. Незабавно отстранете 
остатъците от варовик, 
мазнини, нишесте и белтъци 
от яйца, за да предотвратите 
корозия

Не използвайте почистващи 
препарати за стъкло или 
стъргалки за метал/стъкло.
Специални почистващи 
препарати за неръждаема 
стомана са налични в отдела 
за обслужване на клиенти или в 
специализирани магазини.

Отделение за 
готвене

Почистете с гореща 
сапунена вода или разтвор 
на оцет и кърпа за съдове. 
Подсушете с мека кърпа.

В скучай на упорити замърсявания: 
не използвайте спрей за фурни, 
агресивни почистващи препарати, 
груби гъби, твърди гъби или 
препарати за почистване на 
тигани – могат да надраскат 
повърхностите. Оставете всички 
повърхности да изсъхнат добре.

Кухина на 
отделението за 
готвене

Избършете с влажна кърпа. Не допускайте в задвижването 
на въртящата се чиния или 
във вътрешността на уреда да 
проникне вода.

Решетки Почистете с гореща 
сапунена вода или в 
съдомиялна машина.

Може да използвате също 
и почистващи препарати за 
неръждаема стомана.

Панели на 
вратата

Използвайте почистващ 
препарат за стъкло и кърпа 
за съдове.

Не използвайте стъргалка за 
стъкло.

Уплътнение на 
вратата

Избършете с кърпа за съдове 
и гореща сапунена вода.

Не търкайте и не използвайте 
стъргалки за метал/стъкло.

  ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ 
Много често за неизправностите има просто обяснение. Преди да се 
свържете с отдела за следпродажбено обслужване направете справка с 
таблицата за неизправности. Ако резултатът от готвенето не е очакваният, 
вижте раздел Ръководство за експертно готвене, където ще намерите много 
съвети и препоръки, които да Ви помогнат да постигнете отлични резултати.

 Риск от токов удар!
Неправилните ремонти са опасни и могат да доведат до сериозно 
нараняване. Ремонти трябва да се извършват само от квалифицирани 
инженери от отдела ни за следпродажбено обслужване.
Таблица с неизправности

Проблем Възможна причина Отстраняване/информация

Уредът не работи.

Неизправен превключ-
вател.

Проверете кутията с пред-
пазители, за да се уверите, 
че превключвателят по 
веригата работи изправно.

Щепселът не е включен. Включете уреда в контакта.

Прекъсване на захран-
ването.

Проверете дали кухненска-
та лампа работи.

На панела на дисплея 
се появява съобщение.

Активно заключване за 
деца.

Деактивирайте заключва-
нето за деца (вж. раздел: 
Заключване за деца).

Микровълновата функ-
ция не се включва.

Вратата не е напълно 
затворена.

Проверете за остатъци 
или отпадъци от храна във 
вратата.

На храната е необходи-
мо по-дълго време от 
обичайното, за да се 
затопли.

Избраното ниво на 
микровълнова мощност е 
твърде ниско.

Изберете по-високо ниво 
на мощност.

Поставен е по-голямо от 
обичайното количество 
храна.

Удвояването на количество-
то изисква почти удвояване 
на времето за готвене.

Храната е била по-студе-
на от обичайното.

Разбърквайте или обръ-
щайте храната по време на 
готвене.

Определен режим на 
работа или ниво на 
мощност не могат да се 
зададат.

Температурата, нивото на 
мощност или комбинирана-
та настройка не е разреше-
на за този режим.

Изберете разрешени 
настройки.

 показва се на 
дисплея на панела.

Функцията за термично 
предпазно изключване е 
активирана.

Свържете се със сервиза 
за следпродажбено 
обслужване.

 показва се на 
дисплея на панела.

Функцията за термично 
предпазно изключване е 
активирана.

Свържете се със сервиза 
за следпродажбено 
обслужване.

 показва се на 
дисплея на панела.

Бързото затопляне е 
неуспешно.

Свържете се със сервиза 
за следпродажбено 
обслужване.
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Цвят на проводника Свързване Символ

Зелено/жълто Земя (E)

Синьо Неутрално N
Кафяво Под напрежение L

 Специални бележки за Великобритания и Австралия
Не свързвайте уреда с щепсел 13 A и не го предпазвайте с предпазител 13 
A. Уредът трябва да бъде защитен с предпазител с номинална мощност 16 
A или по-висока. Уредът трябва да бъде изключен от захранването по време 
на всички монтажни работи. След монтажа трябва да се осигури защита 
срещу случаен контакт.

ИНСТАЛАЦИЯ - Електрически схеми 
Легенда
BK Черно
BR Кафяво
WH Бяло
YL Жълто
GE Жълто-зелено
GN Зелено
GR Сиво
BL Синьо
R Червено
SM Двигател на бъркалката
FM Двигател на вентилатора

CM Двигател на вентилатора за 
конвекция

OL Светодиодна лампа

Електрически схеми

■ Монтажни размери

10

65
*20 mm за метални 

облицовки
min 6

min 45

50460

Вентилационните 
отвори са в основата 

мин. 250 cm2

Задни 
панели 
отворени

  

10

65

min 6

min 45

50460

Вентилационни 
отвори отзад, мин. 
250 cm2

Вентилационните 
отвори са в основата 
мин. 250 cm2

Задни 
панели 
отворени

   

min 6

min 45

50460

Вентилационна 
решетка

Крачета за 
шкаф

  МОНТАЖ - Електрическо свързване
 Правила за монтаж

Този уред изпълнява изискванията на посочените по-долу директиви
ДИРЕКТИВА 2002/96/ЕО
ДИРЕКТИВА ЗА НИСКО НАПРЕЖЕНИЕ 2014/35/ЕС
ДИРЕКТИВА ЗА ЕЛЕКТРОМАГНИТНА СЪВМЕСТИМОСТ 2014/30/ЕС
РЕГЛАМЕНТ 1935/2004 (контакт с храни)
Електрическо свързване с щепсел
(само за някои модели в зависимост от продуктовата ни гама)
Уредът е снабден с щепсел и трябва да се свързва само към правилно 
инсталиран, заземен контакт.
Монтажът на контакта или подмяната на захранващия кабел трябва да 
се извършва само от квалифициран електротехник в съответствие с 
приложимите разпоредби.
Ако щепселът вече не е достъпен след монтажа, от страната на захранването 
трябва да се монтира многополюсен изолатор с разстояние между контактите 
най-малко 3 mm.
Защита от контакт трябва да се осигури при монтажа.
Защита с предпазител: вижте раздел “Ръководство за потребителя – 
Технически данни”.

Електрическо свързване без щепсел
(само за някои модели в зависимост от продуктовата ни гама)
Този уред е предназначен за постоянен монтаж с трижилен захранващ кабел 
и може да бъде свързан само от оторизиран специалист в съответствие с 
електрическата схема. Захранващият кабел може да бъде сменен само от 
квалифициран електротехник при спазване на съответните разпоредби. 
Не използвайте многощепселни адаптери, разклонители или удължители. 
Претоварването поражда опасност от пожар. Ако връзката вече не е 
достъпна след монтажа, трябва да се осигури изолиращ прекъсвач за всички 
полюси с минимално разстояние между контактите от 3 mm.
Окабеляване на захранващия кабел – Цветови кодове
Свържете проводниците на захранващия кабел според следното цветово 
кодиране:
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 PRECAUȚII PENTRU A EVITA POSIBILA EXPUNERE 
LA ENERGIE MICROUNDĂ EXCESIVĂ
- Nu încercați să folosiți acest cuptor cu ușa deschisă, deoarece acest 
lucru poate duce la o expunere periculoasă la energie de microunde. Este 
important să nu modificați sistemele de blocare de siguranță.
- Nu plasați niciun obiect între partea din față a cuptorului și ușă și 
nu permiteți acumularea de murdărie sau reziduuri de detergent pe 
suprafețele de etanșare.
AVERTISMENT: Dacă ușa sau garniturile ușii sunt deteriorate, cuptorul 
nu trebuie utilizat până când nu este reparat de către un tehnician calificat.
ADĂUGIRE 
Dacă aparatul nu este întreținut corespunzător și păstrat într-o stare 
curată, suprafața sa se poate degrada, ceea ce poate scurta durata sa de 
viață și poate duce la o situație periculoasă.

 INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ — AVERTISMENT
Pentru a reduce riscul de incendiu, șoc electric, vătămare corporală sau expunere 
la energie de microunde excesivă în timpul utilizării aparatului, urmați măsurile de 
precauție de bază, inclusiv următoarele:
1. Acest aparat poate fi utilizat de către copiii cu vârsta de 8 ani și peste, precum 
și de către persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau 
fără experiență și cunoștințe, dacă au primit instrucțiuni sau supraveghere privind 
utilizarea în siguranță a aparatului și înțeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie să 
se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea aparatului nu trebuie efectuate de 
către copii fără supraveghere.
2. Citiți și urmați instrucțiunile specifice din secțiunea „Precauții pentru a evita 
posibila expunere la energie de microunde excesivă.”
3. Țineți aparatul și cablul de alimentare al acestuia la distanță de copiii sub 8 ani.
4. În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
către producător, agentul său de service, sau persoanele cu calificare similară 
pentru a putea evita orice pericol. (Pentru aparatele cu tip de prindere în Y)
5. AVERTISMENT: Este periculos ca oricine altcineva decât o persoană competentă 
să efectueze operațiuni de service sau reparații care implică îndepărtarea unui 
capac ce oferă protecție împotriva expunerii la energie de microunde.
6. AVERTISMENT:Lichidele și alte alimente nu trebuie încălzite în recipiente 
sigilate, deoarece pot exploda.
7. Acest aparat poate fi utilizat de către copiii cu vârsta de 8 ani și peste, precum 
și de către persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse ori 
fără experiență și cunoștințe, doar dacă au primit o instruire adecvată sau sunt 
supravegheate cu privire la utilizarea în siguranță a aparatului și înțeleg riscurile 
implicate.
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea aparatului nu 
trebuie efectuate de către copii fără supraveghere, cu excepția situației în care 
aceștia au vârsta de 8 ani sau mai mult și sunt supravegheați.
8. Atunci când încălziți alimente în recipiente din plastic sau hârtie, supravegheați 
cuptorul ca urmare a riscului de aprindere.
9. Folosiți numai vase și ustensile potrivite pentru utilizarea în cuptoare cu 
microunde.
10. Dacă se degajă fum, opriți sau deconectați aparatul de la priză și mențineți ușa 
închisă pentru a stinge eventualele flăcări.
11. Încălzirea băuturilor la microunde poate provoca fierbere întârziată și eruptivă. 
Manipulați recipientul cu grijă
12. Conținutul biberoanelor și al borcănașelor cu mâncare pentru bebeluși trebuie 
amestecat sau agitat, iar temperatura verificată înainte de consum, pentru a evita 
arsurile.
13. Ouăle în coajă și ouăle fierte tari întregi nu trebuie încălzite în cuptoare cu 
microunde, deoarece pot exploda — chiar și după terminarea procesului de 
încălzire.
14. Cuptorul trebuie curățat în mod regulat, iar eventualele depuneri de alimente 
trebuie îndepărtate.
15. Neîntreținerea cuptorului într-o stare curată poate duce la deteriorarea 
suprafeței acestuia, ceea ce poate afecta negativ durata de viață a aparatului și 
poate crea o situație periculoasă.
16. Folosiți numai sonda de temperatură recomandată pentru acest cuptor. (Se 
aplică cuptoarelor prevăzute cu funcție de utilizare a unei sonde de temperatură.)
17. Cuptorul cu microunde trebuie utilizat cu ușa decorativă deschisă. (Se aplică 
cuptoarelor cu ușă decorativă).
- zona de bucătărie pentru personalul intern al magazinelor, birourilor şi a altor 
medii de lucru;

- de către clienţi în hoteluri, moteluri şi alte medii de tip rezidenţial;
- în gospodării rurale;
- în unități de tip „bed and breakfast”.
18. Se va avea grijă ca platoul rotativ să nu fie deplasat atunci când se scot 
recipientele din cuptor. (Se aplică aparatelor fixe și celor încorporabile instalate 
la o înălțime de 900 mm sau mai mult de la podea și echipate cu platouri rotative 
detașabile. Nu se aplică aparatelor cu uși cu balamale orizontale în partea de jos.)
19 .Produsul nu trebuie curățat cu un aparat de curățare cu aburi.
20. AVERTISMENT: Asigurați-vă că aparatul este oprit înainte de a înlocui becul, 
pentru a evita riscul de electrocutare.
21. AVERTISMENT: Părțile accesibile se pot încinge în timpul utilizării. A nu se 
lăsa la îndemâna copiilor mici.
22. Nu utilizați un aparat de curățare cu aburi.
23. Cuptorul cu microunde este destinat exclusiv încălzirii alimentelor și băuturilor. 
Uscarea alimentelor sau a hainelor, ori încălzirea pernuțelor, papucilor, bureților, 
cârpelor umede sau a altor obiecte similare poate duce la risc de rănire, aprindere 
sau incendiu.
24. Suprafața unui sertar de depozitare se poate încinge.
25. Aparatul și părțile sale accesibile se încălzesc în timpul utilizării.
Se recomandă atenție pentru a evita atingerea elementelor de încălzire. Copiii 
sub 8 ani trebuie ținuți la distanță, cu excepția cazului în care sunt supravegheați 
în permanență.
26. În timpul utilizării, aparatul devine fierbinte. Evitați atingerea elementelor de 
încălzire din interiorul cuptorului.
Se recomandă atenție pentru a evita atingerea elementelor de încălzire din 
interiorul cuptorului.
27. Recipientele metalice pentru alimente și băuturi nu sunt permise în timpul 
gătitului cu microunde.
28. Nu utilizați detergenți abrazivi puternici sau raclete metalice ascuțite pentru 
a curăța geamul ușii cuptorului, deoarece acestea pot zgâria suprafața și pot 
provoca spargerea sticlei.
29. Aparatul este destinat instalării încorporate.
30. Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși decorative pentru a evita supraîncălzirea. 
(Această instrucțiune nu se aplică aparatelor prevăzute cu ușă decorativă.)
31. AVERTISMENT: Când aparatul este utilizat în mod combinat, copiii trebuie să 
folosească cuptorul numai sub supravegherea unui adult, din cauza temperaturilor 
ridicate generate. CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI 
PENTRU CONSULTĂRI ULTERIOARE

 SFATURI PRIVIND ENERGIA ȘI MEDIUL 
Mai jos găsiți recomandări pentru economisirea energiei la coacere și prăjire, 
precum și pentru eliminarea corectă a aparatului. Economisirea energiei
■ Preîncălziți cuptorul numai dacă este specificat în rețetă sau în tabelele din 
instrucțiunile de utilizare.
■ Folosiți tăvi de copt închise la culoare, lăcuite în negru sau emailate. Acestea 
absorb căldura mai eficient.
■ Deschideți ușa cuptorului cât mai rar posibil în timpul gătirii, coacerii sau prăjirii.
■ Este de preferat să coaceți mai multe prăjituri una după alta. Cuptorul rămâne 
cald. Se reduce astfel timpul de coacere al următoarei prăjituri. Puteți, de 
asemenea, să așezați două tăvi de cozonac una lângă cealaltă.
■ Pentru preparate cu timp de gătire mai lung, puteți opri cuptorul cu 10 minute 
înainte de final, folosind căldura reziduală pentru a încheia coacerea.

 ELIMINARE ECOLOGICĂ Eliminați ambalajele într-un mod 
responsabil față de mediu. Acest aparat respectă Directiva 
Europeană 2012/19/UE privind Deșeurile de Echipamente Electrice 
și Electronice (DEEE). Această directivă stabilește cadrul pentru 
colectarea și reciclarea echipamentelor uzate și este aplicabilă pe 
întreg teritoriul Uniunii Europene.

 PRIMA PORNIRE 
Înainte de prima utilizare, curățați bine accesoriile cu apă fierbinte, detergent lichid 
și un burete moale.
Încălzirea cuptorului
Pentru a elimina mirosul specific al unui aparat nou, încălziți cuptorul gol și închis. 
O oră în 

 

 modul Convecție la 250°C este ideală. Asigurați-vă că nu au rămas 
resturi de ambalaj în interiorul camerei de coacere.
1. Apăsați  o dată pentru a intra în modul de setare a funcției — 

 

 
temperatura implicită va fi afișată.
2. Apăsați în mod repetat butonul corespunzător  sau  până când apare 

 

 funcția dorită.
3. Folosiți butoanele „  sau  pentru a seta temperatura la 250°C.
4. Folosiți butoanele  sau  pentru a seta timpul de gătire la „01:00 h”.
5. Atingeți . Cuptorul începe să se încălzească.
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 Încălzirea alimentelor Risc de opărire! La încălzirea 
lichidelor, există riscul de fierbere întârziată. Aceasta înseam-
nă că lichidul poate ajunge la temperatura de fierbere fără să 
formeze bulele de abur obișnuite. Chiar și o ușoară mișcare a 
recipientului poate determina lichidul fierbinte să fiarbă brusc 
și să stropească. Pentru a preveni fenomenul de fierbere întâr-
ziată, introduceți întotdeauna o lingură sau un obiect similar rezistent la căldură în 
recipient atunci când încălziți lichide.

 AFIȘAJ - Legendă pictograme
Panou de control

Tastaturile tactile sunt utilizate pentru a seta diverse funcții suplimentare.
Valorile setate pot fi citite pe afișaj.

Putere (D)

Microunde

Meniu automat

Lumină

Ceas

Start/Pauză

Temperatură

Reglare parametri

 INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE - Setări                                                    
Ceas
1. În modul de setare a funcțiilor, atingeți și mențineți apăsat butonul C timp de 

 3 secunde pentru a intra în modul de setare a ceasului. Pe ecran va apărea 
„00:00”, iar cifrele orelor vor începe să clipească.
2. Atingeți  sau  pentru a seta orele.
3. Atingeți  pentru a confirma – cifrele minutelor vor începe să clipească.
4. Atingeți  sau  pentru a seta minutele.
5. Atingeți  pentru a confirma. Ceasul este acum setat.
Observații:
Ceasul este afișat în format de 24 ore. Dacă ceasul nu este setat, acesta nu va 
funcționa la pornire.
Dacă nu se efectuează nicio operațiune timp de 5 secunde în timpul setării, ceasul 
va fi setat automat.
Cuptor
Există mai multe moduri de a seta cuptorul. Mai jos este explicat cum se selectează 
modul de încălzire dorit, temperatura sau setarea pentru grătar.
De asemenea, se poate seta și timpul de gătire pentru preparatul dorit.
■ Setarea tipului de încălzire și a temperaturii
Exemplu: 

 

Încălzire radiantă la 200°C timp de 25 minute.
1. Atingeți  o dată pentru a intra în modul de setare a funcțiilor. 

 

Temperatura implicită va fi afișată.
2. Atingeți butonul corespunzător  sau  în mod repetat până când va 
apărea modul de încălzire dorit 

 

.
3.Atingeți butonul corespunzător  sau  pentru a seta temperatura la 
200°C.
4. Atingeți butonul corespunzător  sau  pentru a seta timpul de gătire la 
25:00 minute.
5. Atingeți butonul Start  pentru a începe gătirea.
Observaţie: Dacă nu doriți să setați un timp de gătire, puteți omite pasul 4.

Timpul de gătire implicit este 09:00 ore.
■ Punerea pe pauză în timpul funcționării
Atingeți  (Pauză) sau deschideți ușa cuptorului pentru a întrerupe funcțio-
narea.
Apoi, atingeți  (Start) pentru a relua.
■ Modificarea timpului de gătire
a. Dacă un timp de gătire este deja setat, atingeți butonul  sau  pentru 
a ajusta timpul pe durata funcționării. Cuptorul va continua automat cu noul timp.
b. Dacă nu este setat niciun timp de gătire:
Atingeți butonul corespunzător  sau  — timpul implicit va fi afișat.
Apoi, atingeți din nou  sau  pentru a ajusta timpul.
Cuptorul va continua automat cu timpul selectat.
■ Modificarea temperaturii
Pentru a ajusta temperatura în timpul funcționării, atingeți butonul corespunzător 

 sau .
Cuptorul va continua automat cu noua temperatură.
■ Anularea funcționării
Atingeți butonul  (Stop/Cancel) pentru a anula funcționarea.
Această acțiune poate fi efectuată oricând în timpul gătitului.
■ Setarea temporizatorului de bucătărie
1. În modul de setare a funcțiilor, atingeți o dată butonul corespunzător pentru 
a intra în modul de setare a temporizatorului de bucătărie. Pe ecran va apărea: 
„00:00 min”.
2. Apăsați  sau  pentru a seta timpul dorit.
3. Atingeți butonul  pentru confirmare.
Temporizatorul de bucătărie este acum setat.
Observații:
1. Temporizatorul de bucătărie funcționează doar ca un cronometru – nu pornește 
și nu controlează gătitul.
2. Dacă nu se efectuează nicio operațiune timp de 5 secunde în timpul setării, 
temporizatorul va fi setat automat la ultimul timp introdus.
■ Verificarea temporizatorului de bucătărie
În timpul numărătorii inverse, dacă doriți să verificați timpul rămas, atingeți o dată 
butonul de timp . Timpul rămas va fi afișat timp de 3 secunde.
■ Modificarea temporizatorului de bucătărie
Dacă este necesar să modificați temporizatorul în timpul numărătorii inverse:
Atingeți o dată butonul de timp . Timpul rămas va fi afișat.
Urmați pasul 2 și 3 din secțiunea „Setarea temporizatorului de bucătărie” pentru 
a reseta timpul.
■ Funcția de blocare pentru copii
Această funcție împiedică pornirea accidentală a cuptorului de către copii.
Pentru a activa blocarea:
Atingeți și mențineți apăsat butonul de blocare  timp de 3 secunde.
Se va auzi un semnal sonor, iar pictograma lacăt va apărea pe afișaj.
Pentru a dezactiva blocarea:
Cât timp cuptorul este blocat, atingeți și mențineți apăsat butonul de blocare  
timp de 3 secunde. Se va auzi un semnal sonor, iar blocarea va fi dezactivată.

 PICTOGRAME FUNCȚII
Folosiți tastele de funcție pentru a selecta modul de gătire.

 

Încălzire inferoară

 

Micro.+ 
Convecție

 

Micro.+ 
Convecție + 
ventilator

 

Micro. + Încălzire 
inferoară + 
ventilator

 Microunde

 

Decongelare

 

Încălzire

 

Convecție

 

Convecție + 
ventilator

 

Încălzire radiantă

 

Grătar dublu + 
ventilator

 

Grătar dublu

 

Încălzire 
inferioară + 
ventilator
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 AJUSTAREA PARAMETRILOR
Folosiți   pentru a seta parametrii.

Parametru Interval

Puterea cup-
torului cu
microunde

 
Selectați nivelul de putere al microundelor. 
P01, P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, 
P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Programe de
decongelare

 

Selectați unul dintre cele 3 programe de 
decongelare. 
de la d01 la d03.

Meniu 
automat

Selectați unul dintre cele 13 programe automate. 
de la P01 la P13.

Temperatură

Selectați temperatura de gătire (în °C).

 

100 - 235°C

 

50 - 250°C

 

50 - 235°C

 

100 - 235°C

 

100 - 250°C

 

100 - 235°C

 

50 - 250°C

 

50 - 235°C

 

50°C, 100 - 220°C

 

100 - 220°C

 

50°C, 100 - 220°C

Ventilator de 
răcire

Aparatul dumneavoastră este echipat cu un ventilator de 
răcire. Ventilatorul de răcire pornește în timpul funcționării, 
iar aerul fierbinte este evacuat deasupra ușii. Ventilatorul 
poate continua să funcționeze o perioadă de timp după ce 
aparatul a fost oprit. Atenție: nu acoperiți fantele de ventilație, 
deoarece acest lucru poate cauza supraîncălzirea aparatului.
Observații
■ Aparatul rămâne rece în timpul funcționării cu microunde; 
totuși, ventilatorul de răcire va porni automat. El poate 
continua să funcționeze chiar și după oprirea microundelor.
■ Condensul se poate forma pe fereastra ușii, pe pereții 
interiori și pe partea de jos în interior a cuptorului. Acest 
fenomen este normal și nu afectează performanța cuptorului 
cu microunde. Ștergeți urmele de condens după terminarea 
gătitului.

 DESCRIEREA PRODUSULUI
Accesorii furnizate
Observaţie: Tipul și cantitatea accesoriilor pot varia în funcție de modelul livrat.

X 2 X 2 X 2

Șuruburi de fixare pentru montarea 
cuptorului în dulap

X 1 X 1

Șine laterale

                   
 X 2 (F = FAȚĂ) - X 2 (R = SPATE)

Cleme ceramice

X 1

Grătar metalic
Pentru grătar — de exemplu pentru 
fripturi, cârnați sau prăjirea pâinii.
Pentru siguranță, tava de copt trebuie 
așezată pe suportul lateral, nu direct 
pe fundul cuptorului

X 1

Tavă de copt – Tavă emailată
Pentru prepararea ruladelor și a 
fripturilor întregi de pui. 
■ Când se utilizează funcția cu 
microunde, tava emailată nu trebuie 
folosită.

 X 1

Tavă de copt – Tavă de sticlă
Pentru încălzirea și gătirea 
alimentelor cu selectarea 
temperaturii interne 
■ Când se utilizează funcția cu 
microunde, folosiți tava de sticlă. 
■ Se folosește pentru colectarea 
lichidelor, cum ar fi apa sau grăsimea, 
în timpul coacerii.
Pentru a obține cel mai bun efect de 
gătire, tava de sticlă trebuie așezată 
pe ghidajele inferioare ale suportului 
lateral, astfel cum este indicat în 
figurile de mai jos.  Tava de sticlă 
trebuie împinsă complet pe șinele 
cele mai de jos ale suportului lateral.

- Instalarea clemelor ceramice

1
2

3

1
2

3
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 DESCRIEREA PRODUSULUI

Șine laterale

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

 INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE  - Microunde                                            
Microundele sunt transformate în căldură în interiorul alimentelor. Funcția de 
microunde poate fi utilizată singură (mod solo) sau în combinație cu un alt tip de 
încălzire. Informații despre vasele potrivite pentru gătit și despre modul de setare 
al microundelor se găsesc în secțiunile următoare.
Observaţie:
0 – 5 minute: Pași de 10 secunde
5 – 10 minute: Pași de 30 secunde
10 – 30 minute:  Pași de 1 minut
30 – 120 minute:  Pași de 5 minute
Peste 120 minute: Pași de 30 minute

Observație privind vasele de gătit
Vase potrivite pentru utilizarea în cuptorul cu microunde
Folosiți vase rezistente la căldură, realizate din sticlă, sticlă ceramică, porțelan, 
ceramică sau plastic special pentru microunde. Aceste materiale permit trecerea 
eficientă a undelor electromagnetice.
De asemenea, puteți folosi vase de servire, astfel încât să puteți încălzi și servi 
mâncarea în același recipient — economisind timp și evitând transferul alimentelor.
Important: Folosiți vase cu ornamente aurii sau argintii numai dacă producătorul 
specifică în mod clar că sunt sigure pentru microunde.
Vase nepotrivite pentru cuptorul cu microunde
Vasele din metal nu sunt potrivite. Metalul nu permite trecerea undelor 
electromagnetice
prin ele. Alimentele din recipientele metalice rămân reci.
Atenție – Risc de scântei
Obiectele metalice — de exemplu, o lingură lăsată într-un pahar — trebuie 
păstrate la o distanță de cel puțin 2 cm față de pereții cuptorului și interiorul ușii.
Scânteile pot deteriora sau sparge geamul interior al ușii.
Testarea vaselor pentru utilizarea în cuptorul cu microunde
Important: Nu porniți niciodată cuptorul cu microunde fără alimente în interior. 
Următorul test pentru vase este singura excepție de la această regulă.
Dacă nu sunteți sigur că un vas este potrivit pentru microunde, urmați acest test simplu:
Puneți vasul gol în cuptorul cu microunde.
1. Încălziți-l la putere maximă timp de 30 secunde până la 1 minut.
2. Verificați cu atenție temperatura vasului în timpul și după încălzire.
- Dacă vasul rămâne rece sau doar se încălzește ușor, este sigur pentru microunde.
- Dacă vasul devine foarte fierbinte sau produce scântei, nu-l utilizați în cuptorul 
cu microunde.

Setarea cuptorului cu microunde
Exemplu: Setați puterea microundelor la P06 și timpul de gătire la 17 minute.
Atingeți  o dată pentru a intra în modul de setare a funcțiilor. 

 

Pe afișaj va 
apărea temperatura implicită.
Atingeți  o dată. Pe afișaj vor apărea nivelul implicit al puterii microundelor și 
timpul implicit de gătire.
Atingeți butonul corespunzător  sau  pentru a seta nivelul de putere al 
microundelor la P06.
Atingeți butonul corespunzător  sau  pentru a seta timpul de gătire la 
17:00 minute.

Atingeți   (Start/Pause) pentru a începe gătirea.
Observații:
1. Nivelul de putere al microundelor nu poate fi modificat în timpul gătitului.
2. Dacă este selectat P10, timpul maxim de gătire este de 30:00 minute. Dacă 
este selectat P01–P09, timpul maxim de gătire este de 1:30 h.
Deschiderea ușii cuptorului în timpul funcționării
Deschiderea ușii întrerupe automat funcționarea.
După ce închideți ușa, atingeți o dată butonul   pentru a relua gătirea.
Punerea pe pauză în timpul funcționării
Apăsați   pentru a pune gătirea pe pauză. Apăsați  din nou pentru a relua 
funcționarea.
Modificarea timpului de gătire în timpul funcționării
Apăsați butonul corespunzător  sau  pentru a ajusta timpul de gătire în 
timp ce cuptorul se află în funcțiune.
Cuptorul va continua automat cu noul timp.
Anularea funcționării
Apăsați butonul  (Cancel) pentru a opri funcționarea în orice moment.

  INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE  
- Funcția MicroCombi
Acest mod utilizează grătarul și microundele simultan. Microundele accelerează 
procesul de gătire, în timp ce grătarul asigură ca mâncarea să fie frumos rumenită 
și crocantă la exterior.

Setarea modului combinat pentru microunde
Exemplu: 

 

Microunde + Convecție + Ventilator la 200 °C și P05 timp de 
17 minute.
1. Atingeți  o dată pentru a intra în modul de setare a funcțiilor. 

 

Pe afișaj 
va apărea temperatura implicită.
2. Atingeți butonul corespunzător  sau  în mod repetat până când apare 
simbolul modului combinat 

 

.
3. Folosiți  sau  pentru a seta temperatura la 200 °C.
Folosiți  sau  pentru a seta timpul de gătire la 17:00 minute.
4. Observaţie: Timpul maxim permis este de 1:30 h.

5. Apăsați o dată  apoi folosiți  sau  pentru a seta nivelul de putere 
al microundelor la P05.
6. Apăsați  (Start) pentru a începe gătirea.
Deschiderea ușii cuptorului
Deschiderea ușii întrerupe automat funcționarea.
După ce închideți ușa, atingeți o dată butonul  (Start) pentru a relua gătirea.
Deschiderea ușii cuptorului
Deschiderea ușii întrerupe automat funcționarea.
După ce închideți ușa, atingeți o dată butonul   (Start) pentru a relua gătirea.
Punerea pe pauză în timpul funcționării
Pentru a pune gătitul pe pauză, atingeți butonul   (Start/Pause). Pentru a 
relua, atingeți din nou butonul  .
Modificarea timpului de gătire
În timpul funcționării, puteți ajusta timpul de gătire atingând butonul corespunzător 

 sau .
Cuptorul va continua să funcționeze cu noul timp selectat.
Anularea funcționării
Pentru a anula funcționarea în orice moment, atingeți butonul  (Cancel).
Verificarea nivelului de putere
Pentru a verifica nivelul curent de putere al microundelor în timpul funcționării, 
atingeți butonul   (Power Inquiry). Nivelul de putere selectat va fi afișat timp 
de 5 secunde.

  INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE  
- Programe de decongelare
Puteți utiliza unul dintre cele trei programe de decongelare pentru a dezgheța 
carne, pasăre sau pește.
Exemplu: Folosiți programul corespunzător 

 

 pentru a dezgheța 0,50 kg de pește.
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1. Apăsați  (SET) o dată pentru a intra în modul de setare a funcțiilor. 

 

Temperatura implicită va fi afișată.
2. Atingeți  (Defrost) o dată. Pe afișaj vor apărea simboluri precum 

 

, 
d01 și greutatea implicită.
3. Folosiți butoanele  sau  pentru a selecta programul de decongelare 
d03 (pentru pește).
4. Folosiți butoanele  sau  pentru a seta greutatea alimentului la 0,50 kg.
5. Atingeți   (Start) pentru a începe procesul de decongelare.

Program Interval de greutate
d01 Carne 0,10 - 1,50 kg
d02 Pasăre 0,10 - 1,50 kg
d03 Pește 0,10 - 0,80 kg

Observații:
Cuptorul va emite un semnal sonor (bip) pentru a vă reaminti să întoarceți 
alimentul în timpul decongelării. Dacă nu este efectuată nicio acțiune, cuptorul va 
continua automat funcționarea.
Pregătirea alimentelor
Folosiți alimente care au fost congelate la –18 °C și depozitate în cantități cât mai 
mici. Îndepărtați toate ambalajele de pe alimentele care urmează să fie decongelate 
și cântăriți-le. Greutatea este necesară pentru a seta corect programul.
Important: În timpul decongelării cărnii sau păsării, se va elibera lichid. Scurgeți 
acest lichid atunci când întoarceți carnea sau pasărea. Nu reutilizați acest lichid și 
nu îl lăsați să intre în contact cu alte alimente, în niciun caz.
Vase de gătit
Așezați alimentele într-un vas puțin adânc, potrivit pentru microunde, de exemplu 
o farfurie ceramică sau de sticlă. Nu acoperiți alimentele în timpul decongelării.
Timp de repaus
După decongelare, lăsați alimentele să stea încă 10–30 minute pentru ca 
temperatura să se uniformizeze în întregul produs. Bucățile mari de carne necesită 
un timp de repaus mai lung decât cele mici. Feliile subțiri și carnea tocată trebuie 
separate înainte de perioada de repaus. După acest timp, puteți trece la gătirea 
alimentelor, chiar dacă centrul bucăților mai groase este încă ușor înghețat. În 
acest moment, puteți îndepărta și organele din interiorul puiului.

 INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE  
- Programe automate
Programele automate fac pregătirea alimentelor mult mai ușoară.
Este suficient să selectați programul dorit și să introduceți greutatea alimentului. 
Programul automat va seta apoi parametrii optimi de gătire. Puteți alege dintre 13 
programe disponibile.
Setarea unui program
1. Atingeți  o dată pentru a intra în modul de setare a funcțiilor. Temperatura 
implicită va fi afișată.
2. Apăsați  o dată.

 

 Pe afișaj vor apărea „d01” și greutatea implicită.
3. Apăsați butonul corespunzător ^  de trei ori. Pe afișaj va apărea „P01”.
Continuați să apăsați butoanele  sau  pentru a selecta meniul dorit.
Sunt disponibile 13 meniuri automate.
4. Folosiți butoanele corespunzătoare  sau  pentru a seta greutatea 
alimentului.
5. Apăsați  (Start) pentru a începe gătirea.
Observații:
Programele marcate cu un asterisc (*) necesită preîncălzire. Când preîncălzirea 
este completă, cuptorul va emite un semnal sonor. Deschideți ușa, așezați 
alimentele în interior și închideți ușa la loc. Apoi, apăsați butonul Start  pentru 
a continua gătirea.
- Pentru meniurile P04, P06, P07 și P13, omiteți pasul 4.
Punerea pe pauză în timpul funcționării
Apăsați butonul  pentru a întrerupe funcționarea.
Apoi apăsați butonul  pentru a relua.
Anularea funcționării
Apăsați   pentru a opri funcționarea. Această acțiune poate fi realizată oricând.
În timpul procesului de setare a funcției, apăsați  pentru a intra în modul de 
setare a funcțiilor.

- Meniu automat
Nr. program Produs Greutate (kg) Putere w

P 01 Legume 
proaspete

0,20
0,40
0,60

Microunde P09 900

P 02
Cartofi 
curățați / 
gătiți

0,24
0.48
0.72

Microunde P09 900

P 03 Cartofi copți 0,45
1,00

Convecție 220 °C
Microunde P03 900 +1700

P 04* 
Bucăți de 
pui
(înghețate)

0,55 Convecție 220 °C 2200 + 500

P 05* Prăjitură
0,40
0,60
0,50

Convecție 160°C 1700

P 06* Plăcintă de 
mere 2,40 Convecție 180°C 1700

P 07* Quiche 1,00 Convecție 200°C 2700

P 08 Supă reînc-
ălzită

0,20
0,40
0,60

Microunde P09 900

P 09 Mâncare 
reîncălzită

0,25
0,35 Microunde P09 900

P 10
Reîncălzire 
Sos / 
Tocană

0,10
0,20
0,30

Microunde P09 900

P 11* Pizza 
congelată

0,20
0,40
0,60

Convecție 220 °C 1700

P 12*

Cartofi prăjiți 
congelați 
pentru 
cuptor

0,30
0,40
0,50

Convecție + 
Încălzire inferioară 
220 °C

2700

P 13 Lasagna 1,60 Convecție 200°C
Microunde P03 900 + 1700

  CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
- Recomandări pentru curățarea cuptorului și 
a panoului frontal

 Avertismente de siguranță
Pericol de electrocutare! Pătrunderea umezelii poate duce la electrocutare. Nu 
folosiți aparate de curățare cu presiune înaltă sau cu abur.
Risc de arsuri! Nu curățați aparatul imediat după utilizare. Lăsați-l să se răcească 
complet înainte de curățare.
Risc grav pentru sănătate!
Energia cu microunde poate scăpa dacă ușa compartimentului de gătit sau 
garnitura ușii este deteriorată.
Nu utilizați aparatul dacă oricare dintre aceste componente este deteriorată.
Contactați imediat serviciul de asistență pentru clienți.
Observații importante
■ Variațiile ușoare de culoare de pe panoul frontal sunt normale și se datorează 
utilizării diferitelor materiale (de ex. sticlă, plastic și metal).
■ Umbrele sub formă de dungi de pe panoul ușii sunt cauzate de reflexia luminii 
interioare a cuptorului.
■ Mirosurile neplăcute (de exemplu, după gătirea peștelui) pot fi îndepărtate ușor:
Adăugați câteva picături de zeamă de lămâie într-o ceașcă cu apă. Puneți o 
linguriță metalică în ceașcă (pentru a preveni fierberea întârziată) și încălziți timp 
de 1–2 minute la puterea maximă a microundelor.
Detergenți de curățare - Ce trebuie să evitați
Pentru a preveni deteriorarea suprafețelor aparatului, nu folosiți:
■ Agenți de curățare aspri sau abrazivi
■ Raclete metalice sau din sticlă (mai ales pe ușa de sticlă sau pe garnitura ușii)
■ Bureți duri sau abrazivi
■ Produse de curățare cu un conținut ridicat de alcool
Spălați bureții și cârpele noi cu apă curată înainte de prima utilizare.
Asigurați-vă că toate suprafețele sunt complet uscate înainte de a folosi din nou 
aparatul. 
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  ACRILAMIDĂ ÎN PRODUSELE ALIMENTARE 
Ce alimente sunt afectate?
Acrilamida se formează în principal în produsele din cereale și cartofi care sunt 
gătite la temperaturi ridicate, cum ar fi chipsurile de cartofi, cartofii prăjiți, pâinea 
prăjită, chiflele, pâinea și produsele de patiserie fine (biscuiți, turtă dulce, fursecuri).

Sfaturi pentru reducerea formării acrilamidei în timpul preparării alimentelor
Generalități Mențineți timpul de gătire la minimum.

Gătiți alimentele până devin aurii, dar nu prea închise la culoare.
Bucățile mari și groase de alimente conțin mai puțină acrilamidă decât 
cele mici și subțiri.

Coacerea 
biscuiților

Temperatura maximă: 200 °C în modul încălzire superioară/inferioară 
sau maximum 180 °C în modul aer cald 3D sau convecție cu aer cald.
Utilizarea albușului și gălbenușului de ou reduce formarea acrilamidei.

Cartofi prăjiți 
la cuptor

Temperatura maximă: 190 °C în modul încălzire superioară/inferioară 
sau maximum 170 °C în modul aer cald 3D sau convecție cu aer cald.
Întindeți cartofii într-un strat subțire și uniform pe tavă.
Gătiți cel puțin 400 g deodată pe o tavă pentru a preveni uscarea 
cartofilor.

  INSTALARE - Date tehnice
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL / 6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Tensiune nominală / Frecvență  220-230 V~ 50 Hz
Putere de intrare microunde 1700 W
Putere de ieșire microunde 900 W
Putere cuptor 2450-2700 W
Putere totală maximă de intrare 2950-3150 W

■ Consum de energie

Informații despre consumul de energie și timpul necesar pentru ca aparatul să atingă 
automat modul de consum redus.
Modul standby 0,8 W
Timp maxim pentru trecerea automată în modul de consum redus 20 minute

Informații importante privind instalarea
■ Acest aparat este destinat doar instalării încorporate complet într-o bucătărie.
■ Nu este conceput pentru a fi utilizat ca aparat de blat sau pentru a fi instalat în 
interiorul unui dulap închis.
■ Dulapul în care este montat aparatul nu trebuie să aibă un panou posterior 
direct în spatele cuptorului.
■ Dulapul trebuie să aibă o deschidere de ventilație de cel puțin 250 cm² în 
partea frontală.
■ Trebuie menținut un spațiu minim de 45 mm între perete și bază sau panoul 
posterior al unității superioare.
■ Pentru a asigura o ventilație corespunzătoare, tăiați panoul de bază sau 
instalați un grătar de ventilație.
■ Fantele de ventilație și prizele de aer nu trebuie acoperite sub nicio formă.
Fantele de ventilație și prizele de aer nu trebuie acoperite.
■ Funcționarea în siguranță a acestui aparat poate fi garantată numai dacă 
instalarea este efectuată conform acestor instrucțiuni.
■ Instalatorul este responsabil pentru orice deteriorare cauzată de o instalare 
incorectă.
■ Unitățile în care este încorporat aparatul trebuie să fie rezistente la temperaturi 
de până la 90 °C.
Înălțimea minimă de instalare trebuie să fie de 850 mm.
■ Toate dimensiunile indicate în diagrame (dacă nu este specificat altfel) sunt 
exprimate în milimetri (mm).

  INSTALARE - Dimensiuni de instalare
■ Nu ridicați și nu transportați aparatul ținându-l de mânerul ușii. Mânerul ușii nu 
este proiectat să susțină greutatea aparatului și se poate rupe.
1. Împingeți cu atenție cuptorul cu microunde în dulap, asigurându-vă că este 
centrat la deschidere.
2. Deschideți ușa
3. Introduceți complet aparatul în dulap și centrați-l corect.
4. Asigurați-vă că nu ați îndoit sau prins cablul de alimentare în timpul instalării.
5. Fixați aparatul în poziție folosind șuruburile corespunzătoare.
6. Nu umpleți spațiul dintre blat și aparat cu panouri sau plăcuțe suplimentare.

Componentă Metodă recomandată de 
curățare

Observații importante

Partea frontală a 
aparatului (oțel 
inoxidabil)

Curățați cu apă caldă cu 
săpun, folosind o cârpă 
moale. Uscați cu o cârpă 
moale. Îndepărtați imediat 
urmele de calcar, grăsime, 
amidon și albuș de ou pentru 
a preveni coroziunea

Nu folosiți soluții pentru geamuri 
sau raclete metalice/sticlă.
Sunt disponibile soluții speciale 
pentru oțel inoxidabil prin serviciul 
clienți sau în magazinele de 
specialitate.

Compartimentul 
de gătit

Curățați cu apă caldă cu 
săpun sau cu o soluție de 
oțet, folosind o cârpă de 
vase. Uscați cu o cârpă 
moale.

Dacă murdăria este persistentă: 
nu folosiți spray-uri pentru cuptor, 
detergenți agresivi, bureți abrazivi, 
aspri sau soluții pentru tigăi — 
acestea pot zgâria suprafețele. 
Lăsați toate suprafețele să se 
usuce complet înainte de a utiliza 
din nou aparatul.

Adânciturile din 
compartimentul 
de gătit

Ștergeți cu o cârpă umedă. Evitați ca apa să pătrundă în 
mecanismul platoului roativ sau în 
interiorul aparatului.

Grătare metalice Curățați cu apă caldă cu 
săpun sau în mașina de 
spălat vase.

Puteți folosi și detergenți speciali 
pentru oțel inoxidabil.

Panourile ușii Folosiți un detergent pentru 
geamuri aplicat cu o cârpă 
moale.

Nu folosiți raclete pentru sticlă.

Garnitura ușii Ștergeți cu apă caldă cu 
săpun, folosind o cârpă 
moale.

Nu frecați și nu utilizați raclete 
metalice sau din sticlă.

  DEPANARE 
Defecțiunile au adesea explicații simple. Consultați tabelul de defecțiuni înainte 
de a contacta serviciul post-vânzare. Dacă preparatul dumneavoastră nu a ieșit 
conform așteptărilor, consultați secțiunea „Ghidul Expert pentru Gătit”, unde veți 
găsi numeroase sfaturi și trucuri pentru a obține rezultate perfecte.

 Pericol de electrocutare!
Reparațiile incorecte sunt periculoase și pot duce la accidente grave. Reparațiile 
trebuie efectuate numai de către ingineri calificați din cadrul serviciului post-vânz-
are autorizat.
Tabel de defecțiuni

Problemă Cauză posibilă Rezolvare / Informații

Aparatul nu 
funcționează.

Siguranță electrică defectă.
Verificați tabloul de 
siguranțe pentru a vedea 
dacă siguranța aparatului 
funcționează corect.

Ștecărul nu este conectat. Conectați aparatul la priză.

Pană de curent. Verificați dacă lumina din 
bucătărie funcționează.

Apare un mesaj pe 
ecranul de afișare.

Modul de blocare pentru 
copii este activat.

Dezactivați funcția Child Lock 
(consultați secțiunea: „Child 
Lock - Blocare pentru copii”).

Cuptorul cu microunde 
nu pornește.

Ușa nu este complet 
închisă.

Verificați dacă există resturi 
de mâncare sau murdărie 
între ușă și garnitură.

Mâncarea se încălzește 
mai lent decât de obicei.

Nivelul de putere selectat 
este prea mic.

Selectați un nivel de putere 
mai mare.

A fost introdusă o cantitate 
mai mare de alimente decât 
de obicei.

Dublarea cantității aproape 
dublează timpul de gătire.

Alimentele erau mai reci 
decât de obicei.

Amestecați sau întoarceți 
mâncarea în timpul gătitului.

Un anumit mod de 
funcționare sau nivel 
de putere nu poate fi 
selectat.

Temperatura, nivelul de 
putere sau combinația 
aleasă nu sunt permise 
pentru acest mod.

Alegeți setările permise.

 apare pe 
ecranul de afișare.

Funcția de oprire siguranță 
termică a fost activată.

Contactați serviciul post-
vânzare.

 apare pe 
ecranul de afișare.

Funcția de oprire siguranță 
termică a fost activată.

Contactați serviciul post-
vânzare.

 apare pe 
ecranul de afișare.

Funcția de încălzire rapidă 
nu a funcționat.

Contactați serviciul post-
vânzare.
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Maro Fază/Curent activ L

 Observații speciale pentru Marea Britanie și Australia
Nu conectați aparatul folosind un ștecăr de 13 A și nu îl protejați cu o siguranță de 
13 A. Aparatul trebuie protejat cu o siguranță de minimum 16 A. Aparatul trebuie 
deconectat de la sursa de alimentare în timpul oricărei lucrări de instalare. După 
instalare, trebuie asigurată protecția împotriva contactului accidental.

INSTALARE - Diagrame electrice 
Legendă
BK Negru
BR Maro
WH Alb
YL Galben
GE Galben-Verde
GN Verde
GR Gri
BL Albastru
R Roșu
SM Motor agitator
FM Motor ventilator
CM Motor ventilator convecție
OL Lampă LED

Diagrame de cablaj

■ Dimensiuni de instalare

10

65
20 mm pentru panourile 

frontale metalice
min 6

min 45

50460

Ventilație la bază: 
minim 250 cm2

Panouri 
posterioare 
deschise

  

10

65

min 6

min 45

50460

Deschideri de 
ventilație în spate, 

min. 250 cm2

Ventilație la bază: 
minim 250 cm2

Panouri 
posterioare 
deschise

   

min 6

min 45

50460

Grătar de 
ventilație

Picioare dulap

  INSTALARE - Racordarea electrică
 Reguli de instalare

Acest aparat este conform cu următoarele directive europene:
DIRECTIVA 2002/96/CE – Deșeuri de echipamente electrice și electronice
DIRECTIVA DE JOASĂ TENSIUNE 2014/35/UE
DIRECTIVA PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICĂ 2014/30/UE
REGULAMENTUL nr. 1935/2004 (privind materialele aflate în contact cu alimentele)
Conectarea electrică cu fișă
(doar pentru anumite modele, în funcție de gama produsului)
Aparatul este echipat cu o fișă și trebuie conectat numai la o priză împământată 
instalată corect.
Instalarea prizei sau înlocuirea cablului de alimentare trebuie efectuată numai de 
un electrician calificat, conform reglementărilor în vigoare.
Dacă, după instalare, fișa nu mai este accesibilă, trebuie instalat un întrerupător 
bipolar pe linia de alimentare, cu o distanță de contact de cel puțin 3 mm.
Protecția la contact trebuie asigurată prin instalare.
Protecția siguranței: consultați secțiunea Date tehnice din manualul utilizatorului.

Conectare electrică fără fișă
(doar pentru anumite modele, în funcție de gama produsului)
Acest aparat este destinat instalării permanente, cu cablul de alimentare cu trei 
fire, și trebuie conectat numai de către un tehnician autorizat, conform schemei 
de cablare. Doar un electrician calificat, care respectă reglementările în vigoare, 
poate înlocui cablul de alimentare. Nu utilizați prelungitoare, prize multiple sau 
adaptoare. Supraîncărcarea circuitului poate provoca incendii. Dacă, după 
instalare, conexiunea nu mai este accesibilă, trebuie instalat un întrerupător 
bipolar cu o distanță minimă între contacte de 3 mm.
Cablul de alimentare – Coduri de culoare
Conectați firele cablului de alimentare principal conform următorului cod de 
culoare:

Culoarea firului Conectare Simbol

Verde/Galben Împământare (E)

Albastru Neutru N
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 AŞIRI MİKRODALGA ENERJİSİNE OLASI 
MARUZİYETİ ÖNLEMEYE YÖNELİK ÖNLEMLER
- Zararlı mikrodalga enerjisine maruz kalınmasıyla sonuçlanacağından, 
kapağı açıkken bu fırını çalıştırmaya kalkışmayın. Güvenlik amaçlı ara 
kilitlerin kurcalanmaması önemlidir.
- Fırının ön cephesi ile kapak arasına hiçbir eşya koymayın veya kirlerin 
ya da temizleyici artıklarının sızdırmazlık sağlayan yüzeylerde birikmesine 
izin vermeyin.
UYARI: Kapak veya kapak contaları zarar görürse, ehil bir teknisyen 
tarafından onarılana kadar fırın çalıştırılmamalıdır.
EK 
Aparatın bakımı temiz şartlarda düzgün şekilde yapılmazsa, yüzeyi 
bozulabilir, bu da ömrünü kısaltabilir ve potansiyel olarak tehlikeli 
durumlara yol açabilir.

 ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI UYARISI
Yangın, elektrik çarpması, yaralanma veya aşırı mikrodalga fırın enerjisine maruz 
kalma riskini azaltmak için, cihazınızı kullanırken aşağıdakilerin de aralarında 
bulunduğu temel önlemleri alın:
1. Bu cihaz, gözetim altında olmaları veya cihazın güvenli kullanımına dair 
talimatlandırılmaları ve dahil olan tehlikeleri anlamaları koşuluyla, bedensel, 
duyusal ve zihinsel kapasiteleri düşük ya da deneyim ve bilgiden yoksun kişilerce 
ve 8 yaşından büyük çocuklarca kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
Temizlik ve kullanıcı bakımı gözetim altında bulundurulmadıkça çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.
2. “Aşırı Mikrodalga Enerjisine Olası Maruziyeti Önlemeye Yönelik Önlemler” özel 
bölümünü okuyun ve uygulayın.
3. Cihazı ve kordonunu 8 yaşından küçük çocukların erişemeyecekleri yerlerde 
saklayın.
4. Güç kablosu hasar görürse, tehlikeleri önlemek için imalatçı, servis yetkilisi veya 
benzeri ehil kişiler tarafından değiştirilmelidir. (Y tipi bağlantıya sahip cihazlar)
5. UYARI: Mikrodalga enerjisine karşı koruma sağlayan kapağın çıkarılmasını 
gerektiren herhangi bir servis veya onarım işleminin ehil olmayan kişilerce 
yapılması tehlikelidir.
6. UYARI:Sıvılar ve diğer gıdalar patlayabileceklerinden sızdırmaz kapların içinde 
ısıtılmamalıdır.
7. Bu cihaz, yalnızca gereken şekilde gözetim altında olmaları veya cihazın 
güvenli kullanımına dair talimatlandırılmaları ve dahil olan tehlikeleri anlamaları 
koşuluyla, bedensel, duyusal ve zihinsel kapasiteleri düşük ya da deneyim ve 
bilgiden yoksun kişilerce ve 8 yaşından büyük çocuklarca kullanılabilir.
Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 8 yaşından büyük olmadıkça ve gözetim 
altında bulundurulmadıkça, temizlik ve kullanıcı bakımı çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.
8. Plastik veya kağıt kaplardaki yiyecekleri ısıtırken, tutuşma olasılığına karşı fırını 
izleyin.
9. Yalnızca mikrodalga fırınlarda kullanılmaya uygun aletleri kullanın.
10. Duma çıkacak olursa, cihazı kapatın veya fişini çekin ve tüm alevleri bastırmak 
için kapağını kapalı tutun.
11. İçeceklerin mikrodalga ile ısıtılması sonradan patlayabilecek şekilde 
kaynamalarına neden olabilir. Kabı dikkatli tutun
12. Biberonların ve bebek maması kavanozlarının içindekiler karıştırılmalı veya 
çalkalanmalı ve yanıkları önlemek için tüketilmeden önce sıcaklıkları kontrol 
edilmelidir.
13. Katı haşlanmış kabuklu yumurtalar mikrodalgayla ısıtma tamamlandıktan 
sonra dahi patlayabileceklerinden mikrodalga fırınların içinde ısıtılmamalıdır.
14. Fırınlar düzenli olarak temizlenmeli ve tüm yiyecek artıkları giderilmelidir.
15. Fırını temiz şekilde korumak için, cihazın ömrünü kısaltabilecek ve tehlikeli bir 
durumla sonuçlanabilecek şekilde yüzeyinin bozulmasına neden olabilir.
16. Yalnızca bu fırın için önerilen sıcaklık problarını kullanın. (Sıcaklık algılama 
probu kullanma sistemine sahip fırınlarda.)
17. Mikrodalga fırın dekoratif kapağı açıkken çalıştırılmamalıdır. (Dekoratif kapaklı 
fırınlarda.
- Mağazalar, ofisler ve diğer çalışma ortamlarındaki personel mutfağı alanları.

- Oteller, moteller ve diğer konut tipi ortamlarda müşteriler tarafından.
- Çiftlik evleri.
- Oda-kahvaltı tipi ortamlar.
18. Kapları cihazdan çıkarırken döner tablanın yerinde oynamamasına dikkat 
edilmelidir. (Yerden 900 mm veya daha yukarıya kurulmuş ve çıkarılabilir döner 
tabla ile donatılmış sabit veya ankastre cihazlarda. Yatay olarak alttan menteşeli 
kapaklara sahip cihazlarda geçerli değildir.)
19. Cihaz buharlı temizleme makinesi ile temizlenmemelidir.
20. UYARI: Elektrik çarpması riskini önlemek için lambayı değiştirmeden önce 
cihazın kapatıldığından emin olun.
21. UYARI: Erişilebilir parçalar kullanım sırasında ısınabilir. Çocuklar uzak tutulmalıdır.
22. Buharlı temizleme makinesi kullanılmamalıdır.
23. Mikrodalga fırın yalnızca yiyecek ve içecekleri ısıtmak içindir. Yiyecek veya 
giysi kurutmak ya da ısıtma pedlerini, terlikleri, süngerleri, nemli bezleri ya da 
benzeri parçaları ısıtmak yaralanma, tutuşma veya yangın riskiyle sonuçlanabilir.
24. Saklama çekmecesinin yüzeyi ısınabilir.
25. Cihaz ve erişilebilir kısımları kullanım sırasında ısınabilir.
Isıtma elemanlarına dokunmadan önce dikkatli olunmalıdır. 8 yaşından küçük 
çocuklar sürekli gözetim altında bulundurulmadıkları sürece uzakta tutulmalıdır.
26. Kullanım sırasında cihaz ısınır. Fırının içindeki ısıtma elemanlarına 
dokunmaktan kaçının.
Fırının içindeki ısıtma elemanlarına dokunmadan önce dikkatli olunmalıdır.
27. Mikrodalga ile pişirme yaparken yiyecek ve içecekler için metal kaplara izin 
verilmez.
28. Bunlar yüzeyin çizilmesine, dolayısıyla camın kırılmasına neden olabileceğinden, 
güçlü aşındırıcı temizleyicileri veya keskin metal kazıyıcıları kullanmayın.
29. Cihaz ankastre olarak kullanılmak içindir.
30. Aşırı ısınmasını önlemek için cihaz dekoratif bir kapağın arkasına 
takılmamalıdır. (Bu durum dekoratif kapaklı cihazlarda geçerli değildir.)
31. UYARI: Cihaz karma modda çalıştırıldığında, açığa çıkan sıcaklıklar nedeniyle 
çocuklar fırını yalnızca yetişkin gözetiminde kullanabilirler. DİKKATLE OKUYUN 
VE İLERİDE BAŞVURMAK ÜZERE SAKLAYIN

 ENERJİ VE ORTAM İPUÇLARI 
Pişirme ve kızartma yaparken nasıl enerjiden tasarruf edeceğinize ve cihazınızı 
nasıl düzgün şekilde bertaraf edeceğinize yönelik ipuçlarını burada bulabilirsiniz. 
Enerji tasarrufu
■ Yalnızca tarifte veya işletme talimatı tablolarında belirtiliyorsa fırında ön ısıtma yapın.
■ Koyu, siyah lakeli veya emaye pişirme kaplarını kullanın. Bunlar ısıyı özellikle 
iyi emerler.
■ Pişirme, kabartma veya kızartma yaparken fırın kapağını mümkün olduğunca 
az açın.
■ Birkaç keki ardı ardına pişirmek en iyisidir. Fırın hala sıcak kalacaktır. Bu da 
ikinci kekin pişirme süresini kısaltacaktır. Aynı zamanda iki somun ekmek kabını 
yan yana koyabilirsiniz.
■ Daha uzun pişirme sürelerinde, süre sona ermeden 10 dakika önce fırını 
kapatabilir ve pişirmeyi tamamlamak için kalan ısıyı kullanabilirsiniz.

 ÇEVRE DOSTU BERTARAF Ambalajları çevre açısından sorumlu 
bir şekilde bertaraf edin. Bu cihaz, 2012/19/EU sayılı Atık Elektrikli ve 
Elektronik Ekipman (AEEE) Avrupa Direktifine uygundur. Bu direktif, 
eski cihazların toplanması ve geri dönüştürülmesi için bir çerçeve 
oluşturur ve tüm Avrupa Birliği'nde geçerlidir.

 İLK BAŞLATMA 
Aksesuarların temizlenmesi 
Aksesuarları ilk defa kullanmadan önce sıcak sabunlu suyla ve yumuşak mutfak 
bezi kullanarak iyice temizleyin.
Fırının ısıtılması
Yeni fırın kokusunu gidermek için fırını boş ve kapalı durumdayken ısıtın. Bu işlemi 
bir saat süresince 

 

 250 °C sıcaklıkta Konveksiyonla yapmak idealdir. Pişirme 
haznesinin içinde ambalaj kalıntısı bulunmadığından emin olun.
1. Çalışma ayarı moduna girmek için  öğesine bir kez dokunun. 

 

 ve 
varsayılan sıcaklık görüntülenecektir.
2. 

 

 görüntülenene kadar karşılık gelen  veya  öğesine dokunun.
3. Sıcaklık 250°C olacak şekilde ayarlanana kadar karşılık gelen  veya  
öğesine dokunun.
4. Pişirme sıcaklığını  “01:00hr” (bir saat) olarak ayarlamak için karşılık gelen  
veya  öğesine dokunun.
5.  öğesine dokunun. Fırın ısınmaya başlar.

150



 Yiyeceklerin ısıtılması Yanma riski! Sıvıları ısıtırken, 
sonradan ortaya çıkan kaynama riski mevcuttur. Bu, sıvıların 
alışılmış buharlı baloncukları çıkarmadan kaynama sıcaklığına 
ulaşabilecekleri anlamına gelir. Kabın küçük bir hareketi dahi 
sıcak sıvının aniden kaynamasına ve sıçramasına neden ola-
bilir. Sonradan kaynama durumunu önlemek için sıvıları ısıtır-
ken kabın içine daima bir kaşık veya benzeri ısıya dayanıklı eşya yerleştirin.

  EKRAN - Simgelerin açıklamaları
Kontrol paneli

Dokunmatik tuşlar çeşitli ek fonksiyonları ayarlamakta kullanılır.
Ekranda ayarladığınız değerleri okuyabilirsiniz.

Güç (D)

Mikrodalga

Otomatik Menüsü

Işık

Saat

Başlat/Duraklat

Sıcaklık

Parametre ayarı

  KULLANMA TALİMATLARI - Ayarlar                                                    
Saat
1. Fonksiyon ayarlama modunda saat ayarı moduna girmek için C tuşunu  3 
saniye basılı tutun. Ekranda “00:00” görüntülenir ve saat rakamları yanıp söner.
2. Saat rakamlarını ayarlamak için  veya  tuşlarına dokunun.
3. Onaylamak için  tuşuna dokunun, dakika rakamları yanıp söner.
4. Dakika rakamlarını ayarlamak için  veya  tuşlarına dokunun.
5. Onaylamak için  tuşuna dokunun. Saat ayarlanmıştır.
Notlar:
- Saat 24 saatlik görüntüleme yapar. Saat ayarlanmazsa, güç verildiğinde 
çalışmayacaktır.
- Saat ayarı sırasında 5 saniye süresince işlem yapılmazsa, saat otomatik 
ayarlanır.
Fırın
Fırınınızı çeşitli şekillerde ayarlayabilirsiniz. Burada istenen ısıtma modunu ve 
sıcaklık ya da ızgara ayarını nasıl seçebileceğini açıklanmaktadır.
Aynı zamanda yiyeceğiniz için fırın pişirme süresini ayarlayabilirsiniz.
■ Isıtma ve Sıcaklık Tipinin Ayarlanması
Örnek: 

 

25 dakika süresince 200 °C sıcaklıkta radyan ısı.
1. Fonksiyon ayarlama moduna girmek için  tuşuna bir kez dokunun. 

 

Varsayılan sıcaklık değeri görüntülenir.
2. İstenen ısıtma modu 

 

 görüntülenene kadar karşılık gelen  veya  
düğmesine dokunun.
3. Sıcaklık 200°C olacak şekilde ayarlanana kadar karşılık gelen  veya  
düğmesine dokunun.
4. Pişirme sıcaklığını 25:00 dak. olarak ayarlamak için karşılık gelen  veya 

 düğmesine dokunun.
5. Pişirmeyi başlatmak için Başlat düğmesine  dokunun.
Not: Pişirme süresi ayarlamanız gerekmiyorsa, 4. adımı atlayabilirsiniz.

Varsayılan pişirme süresi 09:00 saat şeklindedir.
■ Çalışmayı Duraklatma
İşlemi duraklatmak için  (Duraklat) öğesine okunun ve fırının kapağını açın.
Ardından devam etmek için  (Başlat) öğesine dokunun.
■ Pişirme Süresinin Değiştirilmesi
a. Bir pişirme süresi ayarlanmışsa, çalışma sırasında süreyi ayarlamak için karşılık 
gelen  veya  düğmesine dokunun. Fırın otomatik olarak yeni süreyle 
devam edecektir.
b. Ayarlanan pişirme süresi yoksa:
Karşılık gelen  veya  düğmesine dokunun — varsayılan süre görüntülenir.
Ardından, süreyi ayarlamak için yeniden  veya  öğesine dokunun.
Fırın otomatik olarak seçilen süreyle devam edecektir.
■ Sıcaklığın Değiştirilmesi
Çalışma sırasında sıcaklığı ayarlamak için karşılık gelen  veya  düğme-
sine dokunun.
Fırın otomatik olarak yeni sıcaklıkla devam edecektir.
■ İşlemin İptal Edilmesi
İşlemi iptal etmek için  (Durdur/İptal) düğmesine dokunun.
Bu uygulamayı pişirme sırasında dilediğiniz zaman yapabilirsiniz.
■ Mutfak Zamanlayıcısının Ayarlanması
1. Fonksiyon ayarlama modunda mutfak zamanlayıcısı ayarlama moduna girmek 
için  düğmesine dokunun. Ekranda şu görüntülenecektir: “00:00 min”.
2. İstenen süreyi ayarlamak için  veya  öğesine dokunun.
3. Onaylamak için onay düğmesine  dokunun.
Mutfak zamanlayıcısı artık ayarlanmıştır.
Notlar:
1. Mutfak zamanlayıcısı yalnızca bir sayaç olarak çalışır — pişirme işlemini 
başlatmaz veya kontrol etmez.
2. Mutfak zamanlayıcısı ayarlanırken 5 saniye içinde işlem yapılmazsa, otomatik 
olarak son girilen süre ayarlanır.
■ Mutfak Zamanlayıcısının Sorgulanması
Geri sayım sırasında kalan süreyi kontrol etmek isterseniz, zamanlayıcı düğmesine 

 bir kez dokunun. Ekranda kalan süre üç saniye süresince görüntülenir.
■ Mutfak Zamanlayıcısının Değiştirilmesi
Geri sayım sırasında mutfak zamanlayıcısını değiştirmeniz gerekirse:
Zamanlayıcı düğmesine  bir kez dokunun. Kalan süre görüntülenir.
Süreyi sıfırlamak için “Mutfak Zamanlayıcısının Ayarlanması” bölümünde 2 ve 3. 
adımları uygulayın.
■ Çocuk Kilidi Fonksiyonu
Çocukların fırını kazara açmalarını önlemek için bu fonksiyonu kullanabilirsiniz.
Kilidi etkinleştirmek için:
Kilit düğmesine  üç saniye süresince dokunun.
Bir bip sesi duyulur ve ekranda kilit simgesi görüntülenir.
Kilidi devre dışı bırakmak için:
Fırın kilitli durumdayken kilit düğmesine  üç saniye süresince dokunun. Bir 
bip sesi duyulur ve kilit devre dışı bırakılır.

  FONKSİYON SİMGELERİ
Pişirme modunu seçmek için fonksiyon tuşlarını kullanın.

 

Alttan ısıtma

 

Mikro.+ 
Konveksiyon

 

Mikro.+ 
Geleneksel+Fan

 

Mikro.+ Alttan 
ısıtma+Fan

 Mikrodalga

 

Buz Çözme

 

Geleneksel

 

Konveksiyon

 

Geleneksel+Fan

 

Radyan ısı

 

Çift Izgara 
+ Fan

 

Çift Izgara

 

Alttan 
ısıtma+Fan
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  PARAMETRE AYARLAMA
Parametreleri ayarlamak için  öğesini kullanın.

Parametre Aralık

Mikrodalga
Güç seviyesi

 Mikrodalga gücünü seçin. P01, P02, P03, 
P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Buz Çözme
programları

 

3 buz çözme programını seçin. 
d01 ila d03 arası.

Otomatik 
Menüsü

13 otomatik programı seçin. 
P01 ila P13 arası.

Sıcaklık

Pişirme sıcaklığını (° C ) seçin.

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Soğutma fanı

Cihazınız bir soğutma fanıyla donatılmıştır. Soğutma fanı 
çalışma sırasında açılır ve sıcak hava kapağın üstünden 
dışarı atılır. Bu fan, cihaz kapandıktan bir süre sonra daha 
çalışmaya devam edebilir. Dikkat: Cihazın aşırı ısınmasına 
neden olabileceğinden havalandırma açıklıklarını örtmeyin.
Notlar
■ Cihaz mikrodalgayla çalışırken serin kalır ancak soğutma 
fanı yine de açılacaktır. Mikrodalga durduktan sonra da 
çalışmaya devam edebilir.
■ Kapak penceresinde, iç duvarlarda ve zeminde yoğuşma 
meydana gelebilir. Bu normaldir ve mikrodalganın çalışmasını 
etkilemez. Pişirme işleminden sonra tüm yoğuşma sıvısını 
silin.

  ÜRÜN AÇIKLAMASI
Temin edilen aksesuarlar
Not: Aksesuarların tipi ve miktarı gerçek talebe bağlıdır.

X 2 X 2 X 2

Fırını kabine sabitlemek için 
sabitleme vidaları 
Fırını kabine sabitlemek için 
sabitleme vidaları

X 1 X 1

Yan raylar

                   
 X 2  (F = ÖN)  - X 2 (R = ARKA)

Seramik klipsler

X 1

Izgara rafı
Örneğin biftek, sosis ızgara yapmak 
veya ekmek kızartmak için.
Güvenlikle ilgili nedenlerden ötürü 
pişirme tepsisi doğrudan alt panonun 
üzerine konulmak yerine yan askıya 
yerleştirilmelidir

X 1

Pişirme tepsisi-Emaye tepsi
Rulo kek yapmak ve tüm tavuk 
kızartmak için. 
■ Mikrodalga fonksiyonuyla pişirme 
yaparken emaye tepsi kullanmak 
yasaktır.

 X 1

Pişirme tepsisi-Cam tepsi
İç sıcaklığı seçerek yiyecekleri 
ısıtmak ve pişirmek için 
■ Mikrodalga fonksiyonuyla pişirme 
yaparken lütfen cam tepsi kullanın. 
■ Yiyecek pişirirken çıkan su ve yağ 
gibi sıvıları yakalamak için kullanılır.
En iyi pişirme sonucunu elde etmek 
için cam tepsi aşağıdaki şekillerde 
gösterildiği gibi alt askının altına 
yerleştirilmelidir.  Yan askının en 
alttaki kılavuz rayları boyunca cam 
tepsi yerinde itilmelidir.

- Seramik klipslerin takılması

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  ÜRÜN AÇIKLAMASI
- Yan raylar

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  KULLANMA TALİMATLARI  - Mikrodalga                                            
Mikrodalga yiyeceğin içinde ısıya dönüştürülür. Mikrodalga kendi başına (solo 
mod) veya başka bir ısıtma tipiyle birlikte kullanılabilir. Uygun fırın kap kacakları ve 
mikrodalganın nasıl ayarlanacağına ilişkin bilgileri aşağıda bulabilirsiniz.
Not:
0 – 5 dakika: 10 - saniyelik adımlarla
5 – 10 dakika: 30 - saniyelik adımlarla
10 – 30 dakika:  1 - dakikalık adımlarla
30 – 120 dakika:  5 - dakikalık adımlarla
120 dakikadan uzun: 30 - dakikalık adımlarla

Fırın kap kacaklarıyla ilgili notlar
Mikrodalga Kullanımı için Uygun Kap Kacak
Cam, cam seramik, porselen, seramik veya mikrodalga açısından güvenli plastikten 
yapılma ısıya dayanıklı kap kacakları kullanın. Bu malzemeler mikrodalganın 
içlerinden etkili şekilde geçmesine olanak tanır.
Aynı zamanda, yiyecekleri aynı kapta ısıtarak, zamandan tasarruf etmenizi ve 
yiyecekleri aktarma ihtiyacını ortadan kaldırmanızı sağlayacak şekilde ısıtıp servis 
etmek için aynı kapları kullanabilirsiniz.
Önemli: Dekoratif altın veya gümüş ayrıntıları olan kapları yalnızca imalatçısı 
bunların mikrodalga açısından güvenli olduklarını açıkça belirtiyorsa kullanın.
Uygun Olmayan Fırın Kap Kacakları
Metal fırın kapları uygun değildir. Metal mikrodalganın içinden geçmesine
izin vermez. Metal kaplar içinde kapalı olan yiyecekler soğuk kalır.
Dikkat – Kıvılcım Çıkma Riski
Bir bardağın içinde bırakılmış kaşık gibi metal eşyalar fırının duvarlarından ve iç 
kısmından en az 2 cm uzakta tutulmalıdır.
Kıvılcımlar kapağın iç camına zarar verebilir veya camı kırabilir.
Fırın Kapları Testi
Önemli: Mikrodalgayı içinde yiyecek yokken asla çalıştırmayın. Aşağıdaki kap testi 
bu kuralın tek istisnasıdır.
Elinizdeki kabın mikrodalga açısından güvenli olup olmadığından emin değilseniz, 
bu basit testi yapın:
Kabı boş halde mikrodalga fırına yerleştirin.
1. Maksimum güçte 30 saniye ila 1 dakika arasında ısıtın.
2. Isıtma sırasında ve sonrasında kabın sıcaklığını dikkatlice kontrol edin.
- Kap soğuk kalmışsa veya çok az ısınmışsa, mikrodalga açısından güvenlidir.
- Kap ısınıyorsa veya kıvılcım çıkarıyorsa, mikrodalga fırında kullanmayın.

Mikrodalganın Ayarlanması
Örnek: Mikrodalga gücünü P06 ve pişirme süresini 17 dakika olarak ayarlayın.
Fonksiyon ayarlama moduna girmek için  tuşuna bir kez dokunun. 

 

Ekranda varsayılan sıcaklık görüntülenir.
 öğesine bir kez dokunun. Varsayılan mikrodalga güç seviyesi ve varsayılan 

süre görüntülenir.
Mikrodalga gücünü P06 olarak ayarlamak için karşılık gelen  veya  
düğmesine dokunun.
Pişirme süresini 17:00 dak olarak ayarlamak için karşılık gelen  veya  
düğmesine dokunun.

Pişirme işlemini başlatmak için   (Başlat/Duraklat) öğesine dokunun.
Notlar:
1. Mikrodalga güç seviyesini pişirme sırasında değiştirebilirsiniz.
2. P10 seçilirse, maksimum pişirme süresi 30:00 dakikadır. P01–P09 seçilirse, 
maksimum pişirme süresi 01:30 saattir.
Çalışırken Fırın Kapağının Açılması
Kapağı açmak çalışmayı otomatik duraklatır.
Kapak kapatıldıktan sonra, pişirme işlemine devam etmek için   öğesine 
dokunun.
Çalışmayı Duraklatma
Pişirme işlemini duraklatmak için   öğesine dokunun. Devam etmek için  
öğesine tekrar dokunun.
Çalışma Sırasında Pişirme Süresinin Değiştirilmesi
Mikrodalga çalışırken pişirme süresini ayarlamak için karşılık gelen  veya 

 düğmesine dokunun.
Fırın otomatik olarak yeni süreyle devam edecektir.
İşlemin İptal Edilmesi
Çalışmasını dilediğiniz zaman durdurmak için  (İptal) düğmesine dokunun.

  KULLANMA TALİMATLARI  
- MikroKombi çalışma
Bu mod, ızgara ve mikrodalgayı aynı anda kullanır. Mikrodalga pişirme işlemini 
hızlandırırken, ızgara da yiyeceklerinizin hoş bir şekilde kızarmasını, dışarının çıtır 
çıtır olmasını sağlar.

Mikrodalga Birleşik Çalışmasının Ayarlanması
Örnek: 

 

Mikrodalga + Geleneksel + Fan 200 °C sıcaklıkta ve 17 dakika 
süresince P05 ayarında.
1. Fonksiyon ayarlama moduna girmek için  tuşuna bir kez dokunun. 

 

Ekranda varsayılan sıcaklık görüntülenir.
2. Ekranda Birleşik Çalışma Modu simgesi 

 

 görüntülenene kadar karşılık 
gelen  veya  tuşuna üst üste basın.
3. Sıcaklığı 200 °C olarak ayarlamak işçin  veya  öğesini kullanın.
Pişirme süresini 17:00 dak olarak ayarlamak için karşılık gelen  veya  
öğesini kullanın.
4. Not: İzin verilen azami süre 01:30 saattir.
5.  öğesine bir kez dokunup, ardından mikrodalga güç seviyesini P05 olarak 
ayarlamak için  veya  öğesini kullanın.
6. Pişirme işlemini başlatmak için  (Başlat) öğesine dokunun.
Fırın Kapağının Açılması
Fırın kapağını açmak çalışmayı otomatik duraklatır.
Kapak kapatıldıktan sonra, pişirme işlemine devam etmek için   (Başlat) 
öğesine dokunun.
Fırın Kapağının Açılması
Fırın kapağını açmak çalışmayı otomatik duraklatır.
Kapak kapatıldıktan sonra, pişirme işlemine devam etmek için   (Başlat) 
öğesine dokunun.
Çalışmayı Duraklatma
Pişirmeyi duraklatmak için   (Başlat/Duraklat) öğesine dokunun. Devam 
etmek için   öğesine yeniden dokunun.
Pişirme Süresinin Değiştirilmesi
Çalışma sırasında karşılık gelen  veya  düğmesine dokunarak pişirme 
süresini ayarlayabilirsiniz.
Fırın yeni seçilen süreyle çalışmaya devam edecektir.
İşlemin İptal Edilmesi
Çalışmayı dilediğiniz zaman iptal etmek için  (İptal) öğesine dokunun.
Güç Seviyesinin Kontrol Edilmesi
Çalışma sırasında geçerli mikrodalga güç seviyesini kontrol etmek için   
(Güç sorgulama) öğesine dokunun. Seçilen güç seviyesi 5 saniye süresince 
görüntülenir.

  KULLANMA TALİMATLARI  
- Buz çözme programları
Kırmızı et, tavuk veya balıkta buz çözme yapmak için üç buz çözme programından 
birini kullanabilirsiniz.
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Örnek: 0,50 kg balığın buzunu çözmek için 

 

 programını kullanın.
1. Fonksiyon ayarlama moduna girmek için  (AYARLA) tuşuna bir kez 
dokunun. 

 

Varsayılan sıcaklık değeri görüntülenir.

2.  (Buz Çözme) öğesine bir kez dokunun. 

 

 , d01 gibi simgeler ve 
varsayılan ağırlık ekranda görüntülenir.
3. Buz çözme programı olarak d03 (balık için) seçmek amacıyla  veya  
düğmelerini kullanın.
4. Yiyeceklerin ağırlığını 0,50 kg olarak ayarlamak için  veya  düğmelerini 
kullanın.
5. Buz çözme işlemini başlatmak için  (Başlat) öğesine dokunun.

Program Ağırlık aralığı
d01 Kırmızı Et 0,10 - 1,50 kg
d02 Kanatlı Hayvan Eti 0,10 - 1,50 kg
d03 Balık Eti 0,10 - 0,80 kg

Notlar:
Sesli ikaz sistemi ses çıkararak buz çözme sırasında yiyecekleri çevirmeniz 
gerektiğini size hatırlatır. Hiçbir işlem yapılmazsa, fırın çalışmaya devam eder.
Yiyeceklerin Hazırlanması
-18  °C sıcaklıkta doldurulmuş ve porsiyon boyutunda mümkün olduğunca ince 
şekilde saklanmış yiyecekleri kullanın. Buzunu çözmeden ve tartmadan önce 
yiyeceklerdeki tüm ambalajı çıkarın. Programı ayarlayabilmek için ağırlığın 
bilinmesi gerekir.
Önemli: Kırmızı et veya kanatlı hayvan etinin buzunu çözerken su çıkar. Kırmızı 
veya beyaz eti çevirirken bu sıvıyı boşaltın. Bu sıvıyı kullanmayın veya hangi 
durumda olursa olsun başka yiyeceklerle temas etmesine izin vermeyin.
Fırın Kapları
Yiyecekleri derin olmayan, mikrodalga açısından güvenli, seramik veya cam tabak 
gibi kaplara koyun. Yiyeceğin üzerini örtmeyin.
Dinlenme Süresi
Buzunu çözdükten sonra sıcaklık eşit şekilde yayılana kadar 10 ila 30 dakika 
arasında yiyeceği bekletin. Büyük parçalı etlerin bekleme süreleri küçük parçalı 
olanlara göre daha uzundur. İnce dilimlenmiş veya kıyma et bekletilmeden önce 
ayrılmalıdır. Bu süre geçtikten sonra, kalın parçaların merkez kısımları hala buzlu 
olsa dahi, pişirme işlemine geçebilirsiniz. Bu aşamada aynı zamanda tavuğun 
sakatat kısmını çıkarabilirsiniz.

  KULLANMA TALİMATLARI  
- Otomatik programlar
Otomatik programlar yiyecek hazırlamayı çok kolaylaştırır.
Yalnızca istenen programı seçin ve yiyeceğinizin ağırlığını girin. Otomatik program 
daha sonra en uygun pişirme parametrelerini ayarlar. 13 Programı seçebilirsiniz.

Bir Programın Ayarlanması
1. Fonksiyon ayarlama moduna girmek için  tuşuna bir kez dokunun. 
Varsayılan sıcaklık değeri görüntülenir.
2.  öğesine bir kez dokunun.

 

, “dO1” gibi simgeler ve varsayılan ağırlık 
ekranda görüntülenir.
3. Karşılık gelen  düğmesine üç kez dokunun. “P01” ibaresi görüntülenir.
İstenen menüyü seçene kadar  veya  düğmesine dokunun.
13 otomatik menü mevcuttur.
4. Yiyeceğin ağırlığını ayarlamak için  veya  düğmesini kullanın.
5. Pişirme işlemini başlatmak için  (Başlat) öğesine dokunun.
Notlar:
- Yıldız (*) işaretli programlar ön ısıtma gerektirir. Ön ısıtma tamamlandığında, 
fırından bip sesi gelir. Kapağı açın, yiyecekleri içine yerleştirin ve kapağı kapatın. 
Ardından pişirme işlemine devam etmek için  Başlat düğmesine dokunun.
- P04, P06, P07 ve P13 menülerinde lütfen 4. adımı atlayın.
Çalışmayı Duraklatma
İşlemi duraklatmak için  öğesine dokunun.
Ardından devam etmek için  öğesine dokunun.
İşlemin İptal Edilmesi

İşlemi iptal etmek için  öğesine dokunun. Bu uygulamayı dilediğiniz zaman 
yapabilirsiniz.
Fonksiyon Ayarlama Moduna Girme 
Ayarlama işlemi sırasında fonksiyon ayarlama moduna girmek için  öğesine 
dokunun.

- Otomatik Menüsü
Program no. Öğe Ağırlık (kg) Güç w

P 01 Taze 
Sebze

0,20
0,40
0,60

Mikrodalga P09 900

P 02
Patates 
Kabuğu Soyul-
muş/Pişmiş

0,24
0,48
0,72

Mikrodalga P09 900

P 03 Pişmiş Patates 0,45
1,00

Konveksiyon 
220°C+
Mikrodalga P03

900 +1700

P 04* Parça Tavuk
(Dondurulmuş) 0,55 Konveksiyon 220°C 2200 + 500

P 05* Kek
0,40
0,60
0,50

Konveksiyon 160°C 1700

P 06* Elmalı Kura-
biye 2,40 Konveksiyon 180°C 1700

P 07* Kiş 1,00 Konveksiyon 200°C 2700

P 08 Çorba Yeniden 
Isıtma

0,20
0,40
0,60

Mikrodalga P09 900

P 09 Yemek Yeniden 
Isıtma

0,25
0,35 Mikrodalga P09 900

P 10 Yeniden Isıtma 
Sos/Yahni

0,10
0,20
0,30

Mikrodalga P09 900

P 11* Dondurulmuş 
Pizza

0,20
0,40
0,60

Konveksiyon 220°C 1700

P 12* Dondurulmuş 
Fırın Cips

0,30
0,40
0,50

Konveksiyon+alttan 
220°C 2700

P 13 Lazanya 1,60
Konveksiyon 
200°C+
Mikrodalga P03

900 + 1700

  TEMİZLİK VE BAKIM
- Fırının ve ön panelin temizlenmesine yönelik tavsiyeler

 Güvenlik Uyarıları
Elektrik çarpması riski! Nem girmesi elektrik çarpmasına neden olabilir. Yüksek 
basınçlı temizlik makinelerini veya buharlı temizlik makinelerini kullanmayın.
Yanık riski! Cihazı asla kullandıktan hemen sonra temizlemeyin. Temizlemeden 
önce tamamen soğumasını bekleyin.
Ciddi sağlık zararı riski!
Pişirme bölgesinin kapağı veya kapak contası zarar görürse, dışarı mikrodalga 
enerjisi kaçabilir.

Herhangi biri zarar görmüşse, cihazı 
kullanmayın.
Derhal müşteri hizmetleriyle iletişime geçin.
Önemli Notlar
■ Farklı malzemeler (ör. cam, plastik ve metal) kullanımına bağlı olarak ön panelde 
hafif renk değişimleri olması normaldir.
■ Kapak panelindeki çizgi şeklindeki gölgelenmeler fırının ışığından gelen 
yansımalardan kaynaklanır.
■ İstenmeyen kokular (ör. balık pişirdikten sonra) kolayca giderilebilir:
Bir fincan suya birkaç damla limon suyu koyun. Fincanın içine bir çay kaşığı 
yerleştirin (sonradan kaynamayı önlemek için) ve en yüksek mikrodalga gücünde 
1 ila 2 dakika kadar ısıtın.
Temizleme Maddeler – Uzak Durulacaklar
Cihazın yüzeylerinin zarar görmesini önlemek için şunları kullanmayın:
■ Keskin veya aşındırıcı temizleme maddeleri
■ Metal veya cam kazıyıcılar (özellikle kapak camında veya kapak contasında)
■ Sert ovma pedleri veya aşındırıcı süngerler
■ Alkol içeriği yüksek temizleme ürünleri
Yeni süngerli bezleri ilk kullanımdan önce iyice yıkayın.
Cihazı yeniden kullanmadan önce tüm yüzeylerin iyice kuruduklarından emin olun. 
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  GIDA MADDELERİNDE AKRİLAMİD 
Hangi yiyecekler etkilenir?
Akrilamid çoğunlukla yüksek sıcaklıkta pişirilen tahıl ve patates ürünlerinde, yani 
patates cipsi, cips, tost, rulo ekmek, ekmek ve iyi pişmiş yiyecekler (bisküviler, 
zencefilli ekmekler, kurabiyeler) gibi ürünlerde olur.

Yiyecekleri Hazırlarken Akrilamidi En Aza İndirmek İçin İpuçları
Genel Pişirme sürelerini en düşük düzeyde tutun.

Yiyecekleri altın renginde kızarana kadar pişirin, daha fazla 
koyulaşmalarına izin vermeyin.
Büyük, kalın yiyecek parçaları daha az akrilamid içerir.

Bisküvi Pişirme Üstten/alttan ısıtma kullanarak en çok 200 °C veya 3 boyutlu 
sıcak hava ya da sıcak hava modunda en çok 180 °C.
Yumurta beyazı ve yumurta sarısı kullanmak akrilamid oluşum-
unu azaltır.

Fırında Cips Üstten/alttan ısıtma kullanarak en çok 190 °C veya 3 boyutlu 
sıcak hava ya da sıcak hava modunda en çok 170 °C.
Cipsleri pişirme tepsisine ince ve eşit şekilde yayın.
Cipslerin kurumalarını önlemek için bir tepside tek seferde en 
az 400 g pişirin.

  KURULUM - Teknik veriler
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Model TV950E4LL-TV0E00
Anma Gerilimi/Frekansı  220-230 V~ 50 Hz
Mikrodalga Girişi 1700 W
Mikrodalga Çıkışı 900 W
Fırın Gücü 2450-2700 W
Azami Giriş 2950-3150 W

■ Enerji Tüketimi

Güç tüketimi ve ilgili düşük güç moduna ulaşmak için maksimum süre ürün bilgileri.
Hazırda bekleme modu 0,8 W
Mikrodalga fırının ilgili düşük güç moduna veya durumuna otoma-
tik ulaşması için ihtiyaç duyduğu maksimum süre 20 dakika

Kurulumla İlgili Önemli Bilgiler
■ Bu cihaz yalnızca bir mutfağa tam olarak kurulmak içindir.
■ Tezgah üstü cihaz veya dolap içine kurulmuş şekilde kullanılmak için tasarlan-
mamıştır.
■ Takıldığı kabinin arka paneli doğrudan cihazın arkasında olmamalıdır.
■ Kabinde ön tarafta en az 250 cm² havalandırma açıklığı bulunmalıdır.
■ Duvar ile üstteki ünitenin tabanı veya arkası arasında en az 45 mm açıklık 
korunmalıdır.
■ Düzgün havalandırma yapılmasını sağlamak için taban paneli kesin veya bir 
havalandırma ızgarası takın.
■ Havalandırma açıklıkları ve hava girişleri hiçbir durumda örtülmemelidir.
Havalandırma açıklıkları ve hava girişleri örtülmemelidir.
■ Bu cihaz yalnızca bu kurulum talimatlarına göre kurulması halinde güvenli 
şekilde çalıştırılabilir.
■ Yanlış kurulumdan kaynaklı tüm hasarlardan kurulum görevlisi sorumludur.
■ Cihazın takıldığı ünite 90 °C değerine kadar ısıya dayanıklı olmalıdır.
Kurulum yüksekliği 850 mm'nin altında olmamalıdır.
■ Şemalarda gösterilen tüm ebatlar (aksi belirtilmedikçe) milimetre (mm) cinsin-
dendir.

  KURULUM - Kurulum ebatlar
■ Cihazı kapak tutamağından tutmayın veya taşımayın. Kapak tutamağı cihazın 
ağırlığını taşımak için tasarlanmamıştır ve kırılabilir.
1. Mikrodalgayı kabine dikkatlice kaydırın, açıklığın içinde ortalandığından emin 
olun.
2. Kapağı açın
3. Cihazı kabinin içine tam olarak yerleştirin ve düzgün şekilde ortalayın.
4. Bağlantı kablosunun kurulum sırasında bükülmediğinden veya kısılmadığından 
emin olun.
5. Uygun vidaları kullanarak cihazı yerinde sabitleyin.
6. Tezgah ile cihaz arasındaki boşluğu ilave çıtalar veya panellerle doldurmayın.

Parça Önerilen Temizlik Yöntemi Önemli Notlar
Cihazın Önü 
(Paslanmaz 
Çelik)

Bulaşık beziyle sabunlu 
su kullanarak temizleyin. 
Yumuşak bezle kurulayın. 
Korozyonu önlemek için 
kireç, yağ, nişasta ve yumurta 
beyazı artıklarını derhal 
giderin

Cam temizleyicileri veya metal/cam 
kazıyıcıları kullanmayın.
Özel paslanmaz çelik temizleyicileri 
müşteri hizmetlerinden veya uzman 
mağazalardan bulabilirsiniz.

Pişirme Haznesi Bulaşık beziyle sabunlu su 
veya sirke çözeltisi kullanarak 
temizleyin. Yumuşak bezle 
kurulayın.

Çok kirliyse: Fırın spreyi, aşındırıcı 
temizleyiciler, ovma pedleri, kaba 
süngerler veya tava temizleyicileri 
kullanmayın; bunlar yüzeyleri 
çizebilir. Tüm yüzeylerin iyice 
kurumasını sağlayın.

Pişirme 
Haznesindeki 
Girinti

Nemli bezle silin. Döner tablanın tahrik sistemine 
veya cihazın içine su sızmasını 
önleyin.

Tel Raflar Sıcak sabunlu suyla veya 
bulaşık makinesinde 
temizleyin.

Paslanmaz çelik temizleyiciler de 
kullanılabilir.

Kapak Panelleri Bulaşık beziyle birlikte cam 
temizleyici kullanın.

Cam kazıyıcı kullanmayın.

Kapak Contası Bulaşık beziyle sabunlu su 
kullanarak silin.

Ovalamayın veya metal/cam 
kazıyıcıları kullanmayın.

  SORUN GİDERME 
Arızaların genellikle basit açıklamaları olur. Lütfen satış sonrası hizmetler depart-
manımızla iletişime geçmeden önce arıza tablosuna bakın. Yiyeceğiniz beklediğin-
iz gibi olmuyorsa, Uzman Pişirme Kılavuzu bölümüne bakın; kusursuz sonuçlar 
elde etmenizde size yardımcı olacak çeşitli ipuçları ve püf noktalarını burada bu-
lacaksınız.

 Elektrik çarpması riski!
Onarımların yanlış yapılması tehlikelidir ve ciddi yaralanmalarla sonuçlanabilir. 
Onarım işlemleri ehil satış sonrası hizmetler mühendislerimizce yapılmalıdır.
Arıza Tablosu

Sorun Olası Nedeni Çözümü / Bilgiler

Cihaz çalışmıyor.

Devre kesicisi arızalı.

Cihazın devre kesicisinin 
düzgün çalışmadığından 
emin olmak için sigorta 
kutusunu kontrol edin.

Fiş takılı değil. Cihazın fişini elektrik prizine 
takın.

Elektrik kesintisi var. Mutfağın ışıklarının çalışıp 
çalışmadığını kontrol edin.

Ekran panelinde bir 
mesaj görüntüleniyor. Çocuk kilidi etkin.

Çocuk kilidini devre dışı 
bırakın (bkz. Bölüm: Çocuk 
Kilidi).

Mikrodalga açılmıyor. Kapak tam kapanmamış.
Yiyecek artıkları veya 
döküntülerin kapağa sıkışıp 
sıkışmadığını kontrol edin.

Yiyecekleri pişmesi 
mikrodalgada ısıtmadan 
daha uzun zaman alıyor.

Seçilen mikrodalga gücü 
çok düşük.

Daha yüksek bir güç seviyesi 
seçin.

Alışılmıştan daha yüksek 
miktarda yiyecek konulmuş.

Yiyecek miktarının iki katına 
çıkması, pişirme süresini de 
iki katına çıkarır.

Yiyecek normaldekinden 
daha soğuk.

Pişirme sırasında yiyecekleri 
karıştırın veya çevirin.

Belirli bir çalışma modu 
veya güç seviyesi 
ayarlanamıyor.

Sıcaklık, güç seviyesi veya 
birleşik çalışma ayarına bu 
modda izin verilmiyor.

İzin verilen ayarları seçin.

Ekran panelinde 
 görüntüleniyor.

Termal emniyet şalteri 
fonksiyonu devreye girmiş. Satış sonrası servisi çağırın.

Ekran panelinde 
 görüntüleniyor.

Termal emniyet şalteri 
fonksiyonu devreye girmiş. Satış sonrası servisi çağırın.

Ekran panelinde 
 görüntüleniyor. Hızlı ısıtma başarısız oldu. Satış sonrası servisi çağırın.
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 Büyük Britanya ve Avustralya için Özel Notlar
Cihazı 13 A fiş kullanarak bağlamayın veya 13 A sigorta ile korumayın. Cihaz 
16 A veya daha yüksek dereceye sahip sigortayla korunmalıdır. Tüm kurulum 
çalışmaları sırasında cihazın güç beslemesiyle olan bağlantısı kesilmelidir. 
Kurulumu yapıldıktan sonra kazara temasa karşı koruma sağlanmalıdır.

KURULUM - Kablo şemaları 
Açıklama
BK Siyah
BR Kahverengi
WH Beyaz
YL Sarı
GE Sarı-Yeşil
GN Yeşil
GR Gri
BL Mavi
R Kırmızı
SM Çevirici motoru
FM Fan motoru
CM Konveksiyon Fan motoru
OL Led Lamba

Kablo şemaları

■ Kurulum boyutları

10

65
*Metal cepheler için 20 mm

min 6

min 45

50460

Havalandırma tabanda 
en az 250 cm2

Arka 
paneller 
açık

  

10

65

min 6

min 45

50460

Arka havalandırma 
açıklıkları, en az 

250 cm2

Havalandırma tabanda 
en az 250 cm2

Arka 
paneller 
açık

   

min 6

min 45

50460

Havalandırma 
ızgarası

Mutfak dolabı 
ayağı

  KURULUM - Elektrik bağlantısı
 Kurulum kuralları

Bu cihaz aşağıdaki direktiflere uygundur
2002/96/CE SAYILI DİREKTİF
2014/35/EU SAYILI ALÇAK GERİLİM DİREKTİFİ
2014/30/EU SAYILI ELEKTROMANYETİK UYUMLULUK DİREKTİFİ
1935/2004 SAYILI YÖNETMELİK (gıda maddeleriyle temas)
Fişle Yapılan Elektrik Bağlantısı
(yalnızca ürün serisine bağlı olarak bazı modellerde)
Cihazın bir fişi vardır ve yalnızca doğru şekilde takılmış topraklı prize bağlanmalıdır.
Prizin kurulumu veya güç kablosunun değiştirilmesi işlemleri yalnızca ehil elektrik 
teknisyeni tarafından yürürlükteki yönetmeliklere uygun şekilde yapılmalıdır.
Kurulumdan sonra fiş erişilebilir durumda kalmayacaksa, kontak aralığı en az 
3 mm olan, tüm kutupları izole eden bir şalterin besleme tarafına takılması gerekir.
Temasa karşı koruma kurulumla sağlanmalıdır.
Sigorta koruması: bkz. Kullanıcı Kılavuzu – Teknik Veriler bölümü.

Fişsiz Yapılan Elektrik Bağlantısı
(yalnızca ürün serisine bağlı olarak bazı modellerde)
Bu cihaz, üç damarlı güç kablosuyla kalıcı şekilde kurulmak içindir ve yalnızca 
kablo şemasına göre lisanslı profesyonel tarafından bağlantısı yapılabilir. Yalnızca 
ilgili yönetmeliklere göre hareket eden ehil bir elektrik teknisyeni güç kablosunu 
değiştirebilir. Çok prizli adaptörler, güç şeritleri veya uzatma kabloları kullanmayın. 
Aşırı yüklenme yangın tehlikesi doğurur. Kurulumdan sonra bağlantı ulaşılabilir 
olmayacaksa, kontak aralığı en az 3 mm olan, tüm kutupları izole eden bir şalter 
sağlanmalıdır.
Güç Kordonu Bağlantısı – Renk Kodları
Şebeke güç kordonunun kablolarını aşağıdaki renk koduna göre bağlayın:

Kablo Rengi Bağlantı Simge

Yeşil/Sarı Toprak (E)

Mavi Nötr N
Kahverengi Faz L
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 ETTEVAATUSABINÕUD VÕIMALIKU LIIGSE 
MIKROLAINEENERGIAGA KOKKUPUUTE VÄLTIMISEKS
- Ärge proovige seda ahju avatud uksega kasutada, kuna see võib 
põhjustada kahjulikku kokkupuudet mikrolaineenergiaga. Oluline: ärge 
muutke turvalukustusi omavoliliselt.
- Ärge asetage ahju esikülje ja ukse vahele mitte midagi ega laske 
mustusel või puhastusvahendi jääkidel tihenduspindadele koguneda.
HOIATUS! Kui uks või uksetihendid on kahjustatud, ei tohi ahju kasutada 
enne, kui kvalifitseeritud tehnik on selle parandanud.
LISA 
Kui seadet ei hoita korralikult puhtana, võib selle pind laguneda, mis omakorda võib lühendada selle kasutusaega ja põhjustada ohtliku olukorra. OLULISED HOIATAVAD OHUTUSJUHISED
Tulekahju, elektrilöögi, kehavigastuste või liigse mikrolaineahjuenergiaga 
kokkupuute ohu vähendamiseks seadme kasutamisel järgige põhilisi 
ettevaatusabinõusid, sh järgmisi:
1. Seda seadet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, 
kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised, kui neile on tagatud järelevalve või antud juhiseid 
seadme ohutu kasutamise kohta ning nad mõistavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei 
tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi seadet ilma järelvalveta puhastada ega 
hooldada.
2. Lugege ja järgige konkreetseid juhiseid jaotises „Ettevaatusabinõud võimaliku 
liigse mikrolaineenergiaga kokkupuute vältimiseks”.
3. Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastastele lastele kättesaamatus kohas.
4. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab ohtude vältimiseks selle välja vahetama 
tootja, hooldustehnik või sarnase kvalifikatsiooniga isik. (Y-tüüpi kinnitusega 
seadmete puhul)
5. HOIATUS! Kõigil teistel peale pädevate isikute on ohtlik teostada hooldus- või 
remonditöid, mis hõlmavad mikrolaineenergia eest kaitsva katte eemaldamist.
6. HOIATUS! Vedelikke ja muid toiduaineid ei tohi kuumutada suletud nõudes, 
kuna need võivad plahvatada.
7. Seda seadet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, 
kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised, ainult kui neile on tagatud tõhus järelevalve või antud 
juhiseid seadme ohutu kasutamise kohta ning nad mõistavad kaasnevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta 
puhastada ega hooldada, v.a kui nad on vähemalt 8-aastased ja järelvalve all.
8. Toidu kuumutamisel plast- või pabernõudes, jälgige ahju, kuna see võib süttida.
9. Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid nõusid.
10. Kui seade hakkab suitsema, lülitage see välja või eemaldage pistik 
vooluvõrgust ja hoidke uks suletuna, et võimalikke leeke lämmatada.
11. Jookide mikrolaineahjus kuumutamine võib põhjustada keemise 
edasilükkamise, mis võib purskuda. Käsitsege nõud ettevaatlikult
12. Põletuste vältimiseks tuleb lutipudelite ja imikutoidupurkide sisu enne tarbimist 
segada või loksutada ning kontrollida temperatuuri.
13. Koorega mune ja terveid kõvaks keedetud mune ei tohi mikrolaineahjus 
soojendada, kuna nad võivad plahvatada – isegi pärast mikrolaines soojendamise 
lõppu.
14. Ahju tuleb regulaarselt puhastada ja kõik toidujäägid eemaldada.
15. Kui ahju ei puhastata, võib see halvendada selle pindu, mis omakorda võib 
lühendada seadme kasutusaega ja põhjustada potentsiaalselt ohtliku olukorra.
16. Kasutage ainult selle ahju jaoks soovitatud temperatuuriandurit. (Ahjude 
puhul, millel on temperatuurianduri kasutamise võimalus).
17. Mikrolaineahju dekoratiivne uks peab kasutamise ajal avatud olema. 
(Dekoratiivse uksega ahjude puhul).
- Töötajate köögid kauplustes, kontorites ja muudes asutustes;

- Hotellide, motellide ja muude majutusasutuste klientide poolt;- Talumajapidamised;- Külaliskorterid.18. Nõude seadmest eemaldamisel tuleb olla ettevaatlik, et pöördalus paigast ei nihkuks. (Kinnitatud ja integreeritud seadmete puhul, mis on paigaldatud põrandast vähemalt 900 mm kõrgusele ja millel on eemaldatavad pöördalused. Ei kehti horisontaalselt altpoolt kinnitatud ustega seadmete kohta.)19.Seadet ei tohi puhastada aurupuhastiga.20. HOIATUS! Elektrilöögiohu vältimiseks veenduge enne lambi vahetamist, et seade on välja lülitatud.21. HOIATUS! Ligipääsetavad osad võivad kasutamise ajal kuumeneda. Väikesed lapsed tuleb mikrolaineahjust eemal hoida.22. Aurupuhastit ei tohi kasutada.23. Mikrolaineahi on ette nähtud ainult toidu ja jookide soojendamiseks. Toidu või riiete kuivatamine või soojenduspatjade, susside, käsnade, niiskete lappide või sarnaste esemete soojendamine võib põhjustada vigastusi, süttimist või tulekahju.24. Hoiustamissahtli pind võib kuumeneda.25. Seade ja selle ligipääsetavad osad kuumenevad kasutamise ajal.Olge ettevaatlik ja vältige kütteelementide puudutamist. Alla 8-aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida, välja arvatud juhul, kui nad on pideva järelvalve all.26. Seade kuumeneb kasutamise ajal. Vältige ahju sees olevate kütteelementide puudutamist.Olge ettevaatlik, et vältida ahju sees olevate kütteelementide puudutamist.27. Mikrolaineahjus ei ole lubatud kasutada toidu ja jookide jaoks mõeldud metallnõusid.28. Ärge kasutage ahjuukse klaasi puhastamiseks tugevaid abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid metallkaabitsaid, kuna need võivad pinda kriimustada, mis omakorda võib klaasi purunemist põhjustada.29. Seade on mõeldud kasutamiseks integreerituna.30. Ülekuumenemise vältimiseks ei tohi seadet paigaldada dekoratiivse ukse taha. (See ei kehti dekoratiivse uksega seadmete kohta.)31. HOIATUS! Kui seadet kasutatakse kombineeritud režiimis, tohivad lapsed ahju kasutada, seal tekkivate temperatuuride tõttu ainult täiskasvanu järelvalve all. LUGEGE HOOLIKALT JA SÄILITAGE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ENERGIAT JA KESKKONDA PUUDUTAVAD NÕUANDED Siit leiate nõuandeid, kuidas küpsetamisel ja röstimisel energiat säästa ning kuidas oma seadet õigesti utiliseerida. Energia säästmine■ Eelkuumutage ahju ainult siis, kui see on retseptis kirjas või kasutusjuhendi tabelites ette nähtud.■ Kasutage tumedaid, mustaks lakitud või emailitud küpsetusvorme. Nad neelavad soojust eriti hästi.■ Avage ahjuust küpsetamise või praadimise ajal nii harva kui võimalik.■ Kui plaanite teha mitu kooki korraga, siis on soovituslik küpsetada need järjest. Ahi on veel kuum. See vähendab teise koogi küpsetusaega. Võite ka kaks koogivormi üksteise kõrvale asetada.■ Pikema küpsetusaja korral võite ahju 10 minutit enne küpsetusaja lõppu välja lülitada ja küpsetamise lõpetamiseks jääksoojust kasutada. KESKKONNASÕBRALIK KÕRVALDAMINE Pakend tuleb keskkonnasõbralikult kõrvaldada. See seade vastab Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) kohta. See direktiiv sätestab 
vanade seadmete kogumise ja ringlussevõtu raamistiku ning on kohaldatav kogu 
Euroopa Liidus. ESIMENE KÄIVITAMINE 
Tarvikute puhastamine Enne tarvikute esmakordset kasutamist puhastage need 
hoolikalt kuuma nõudepesuvahendivee ja pehme nõudepesulapiga.Ahju soojendamine
Uue toote lõhna eemaldamiseks soojendage ahju tühjalt ja suletult. Ideaalne on 
üks tund konvektsioonirežiimi kasutades ja 

 

 temperatuuril 250 °C. Veenduge, 
et ahju sisse ei ole jäänud pakendijääke.
1. Puudutage üks kord funktsioonide seadistamise režiimi sisenemiseks 

 

ja kuvatakse vaiketemperatuur.
2. Puudutage vastavalt  või  korduvalt kuni kuvatakse 

 

.
3. Puudutage vastavalt  või  temperatuuri seadmiseks 250 °C peale.
4. Puudutage vastavalt  või , et määrata küpsetusajaks   “01:00h”.
5. Puudutage . Ahi hakkab soojenema.
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 Toidu soojendamine Põletusoht! Vedelike kuumu-tamisel on keemise edasilükkumise oht. See tähendab, et ve-delik võib keema tõusta ilma tavapäraste aurumullideta. Nõu isegi kerge liigutamine võib põhjustada kuuma vedeliku äkilist ülekeemist ja pritsimist. Keemise edasilükkumise vältimiseks asetage vedelike kuumutamisel nõusse alati lusikas või muu sarnane kuumakindel ese.

  EKRAAN - Ikoonide legendid
Juhtpaneel

Puutetundlikke nuppe kasutatakse mitmesuguste lisafunktsioonide 
seadistamiseks. Ekraanilt saab lugeda neid väärtusi, mis on seadistatud.

Võimsus (D)

Mikrolaineahi

Automaatne menüü

Tuli

Kellaaeg

Start/Paus

Temperatuur

Parameetrite muutmine

  KASUTUSJUHISED - Seadistused                                                    Kellaaeg1. Funktsioonide seadistamise režiimis puudutage ja hoidke C  3 sekundit all, et siseneda kellaaja seadistamise režiimi. Kuvatakse “00:00” ja tunni näitajad vilguvad.2. Puudutage  või  tunni numbrite määramiseks.3. Puudutage  kinnitamiseks, minuti näitajad vilguvad.4. Puudutage  või  minuti numbrite määramiseks.5. Puudutage  kinnitamiseks. Kellaaeg on seatud.Märkused.- Kellaaeg on ekraanil 24-tunnise intervalliga. Kui kellaaeg pole seatud, siis see sisselülitamisel ei tööta.- Kui kellaaja seadistamise ajal 5 sekundi jooksul ühtegi toimingut ei tehta, seadistatakse kellaaeg automaatselt.AhiAhju seadistamiseks on mitu võimalust. Siin selgitame, kuidas valida soovitud soojendusrežiim ja temperatuuri või grilli seadistus.Samuti saate määrata küpsetusaja.■ Soojendamisviisi ja temperatuuri seadistamineNäiteks: 

 

Kiirguskuumus 200°C juures 25 minutit.1. Puudutage  üks kord, et siseneda funktsioonide seadistamise režiimi. 

 

Kuvatakse vaiketemperatuur.2. Puudutage vastavalt nuppu  või  korduvalt, kuni kuvatakse soovitud soojendamisrežiim 

 

.3. Puudutage vastavalt nuppu  või  temperatuuri seadmiseks 200 °C-ni.4. Puudutage vastavalt nuppu  või , et määrata küpsetusajaks 25:00 minutit.5. Puudutage Start nuppu , et alustada toidu valmistamisega.Märkus. Kui te ei pea küpsetusaega määrama, võite 4. sammu vahele jätta.Vaikimisi on küpsetusae 09:00 h.

■ Pausi seadistaminePuudutage  (Paus) või avage ahjuuks, et toidu valmistamine  peatada.Siis puudutage  (Start) jätkamiseks.■ Toidu valmistamise aja muutminea. Kui toidu valmistamise aeg on juba seatud, puudutage vastavalt  või  nuppu aja reguleerimiseks töötamise ajal. Ahi jätkab automaatselt uue ajaga.B. Kui toidu valmistamise aega ei ole seatud:Puudutage vastavalt  või  nuppu — kuvatakse vaikimisi kellaaeg.Siis puudutage  või  jälle, et aega reguleerida.Ahi jätkab automaatselt valitud ajaga.■ Temperatuuri muutmineTemperatuuri reguleerimiseks töötamise ajal puudutage vastavalt  või  nuppu.Ahi jätkab automaatselt uue temperatuuriga.■ Toimingu tühistaminePuudutage  (Stopp/Tühistamine) nuppu toimingu tühistamiseks.Seda saab teha igal ajal toidu valmistamise ajal.
■ Köögitaimeri seadistamine1. Funktsioonide seadistamise režiimis puudutage  nuppu üks kord köögitaimeri seadistuse režiimi sisenemiseks. Ekraanil kuvatakse: “00:00 min”.2. Puudutage  või  soovitud aja määramiseks.3. Puudutage kinnitusnuppu  kinnitamiseks.Köögitaimer on nüüd seadistatud.Märkused.1. Köögitaimer toimib ainult taimerina – see ei käivita ega kontrolli toidu valmistamist.2. Kui köögitaimeri seadistamise ajal 5 sekundi jooksul ühtegi toimingut ei tehta, seadistatakse see automaatselt viimase sisestatud kellaajaga.
■ Köögitaimeri aja päringLoenduse ajal järelejäänud aja kontrollimiseks puudutage taimeri nuppu üks kord. Järelejäänud aega kuvatakse kolm sekundit.
■ Köögitaimeri aja muutmineKui on vaja köögitaimeri aega loendamise ajal muuta:Puudutage taimeri nuppu üks kord. Kuvatakse järelejäänud aeg.Aja lähtestamiseks järgige jaotise „Köögitaimeri seadistamine” 2. ja 3. sammu.■ LapselukkSelle funktsiooni abil saate takistada, et laps ahju kogemata sisse lülitaks.Luku aktiveerimiseks:Puudutage ja hoidke nuppu kolm sekundit.Kõlab piiks ja ekraanile ilmub lukuikoon.Lukust vabastamiseks:Kui ahi on lukus, puudutage ja hoidke lukustusnuppu all  kolm sekundit. Kõ-lab piiks ja lukust vabastatakse.

  FUNKTSIOONI IKOONIDToidu valmistame režiimi valimiseks kasutage funktsiooniklahve. 

Altkuumus

 

Mikro. + 
Konvektsioon

 

Mikro. + 
Konvektsioon + 
ventilaator

 

Mikro. + altkuumus 
+ ventilaator

 Mikrolaineahi

 

Sulatamine

 

Traditsiooniline

 

Konvektsioon

 

Konvektsioon + 
ventilaator

 

Kiirgav kuumus

 

Topelt grill + 
ventilaator

 

Topelt grill

 

Alt kuumus + 
ventilaator
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  PARAMEETRI REGULEERIMINE
Kasutage  parameetrite seadmiseks.

Parameeter Vahemik

Mikrolaine-
ahju

võimsuse 
tase

 Valige mikrolaineahju võimsus. P01, P02, 
P03, P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Sulatamise
programmid

 

Valige kolmest sulatamisprogrammist. 
d01 kuni d03.

Automaatne 
menüü

Valige 13.-st automaatset programmist. 
P01 kuni P13.

Temperatuur

Valige toidu valmistamise (° C ) temperatuur.

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Jahutusventi-
laator

See seade on varustatud jahutusventilaatoriga. 
Jahutusventilaator lülitub töötamise ajal sisse ja kuum 
õhk väljub ukse kohalt. Ventilaator võib pärast seadme 
väljalülitamist veel mõnda aega töötada. Ettevaatust: ärge 
katke ventilatsiooniavasid kinni, kuna see võib põhjustada 
seadme ülekuumenemist.
Märkus.
■ Mikrolaineahju töötamise ajal jääb seade külmaks, kuid 
jahutusventilaator lülitub siiski sisse. See võib jätkata tööd ka 
pärast seda kui mikrolaineahi on välja lülitatud.
■ Ukseklaasile, siseseintele ja põhja võib tekkida kondensaat. 
See on normaalne ega mõjuta mikrolaineahju jõudlust. Pärast 
kasutamist pühkige kondensaat ära.

  TOOTE KIRJELDUS
Kaasasolevad lisatarvikud
Märkus. Lisatarvikute tüüp ja kogus sõltuvad tegelikust vajadusest.

X 2 X 2 X 2

Ahju kapi külge kinnitamiseks 
mõeldud kinnituskruvid. Ahju kapi 
külge kinnitamiseks mõeldud 
kinnituskruvid

X 1 X 1

Külgmised siinid

                   
 X 2  (F = EES)  - X 2 (R = TAGA)

Keraamilised klambrid

X 1

Grillrest
Grillimiseks, nt steikide, vorstide ja 
leiva röstimiseks.
Ohutuse huvides tuleb küpsetusplaat 
asetada külgmisele siinile, mitte otse 
ahju põhja

X 1

Küpsetusplaat - emailist alus
Rullikoogi valmistamiseks ja terve 
kana küpsetamiseks. 
■ Mikrolaineahju funktsiooniga 
küpsetamisel on emailaluse 
kasutamine keelatud.

 X 1

Küpsetusplaat - klaasalus
Toidu soojendamiseks ja 
küpsetamiseks sisetemperatuuri 
valides 
■Mikrolaineahju funktsiooniga toidu 
valmistamisel kasutage klaasalust. 
■ Kasutatakse vedelike, näiteks 
vee ja rasva, kogumiseks toidu 
valmistamisel.
Parima toidu valmistamise tulemuse 
tagamiseks tuleks klaasalus asetada 
madalale külgmisele siinile, nagu 
on näidatud allolevatel joonistel.  
Klaasalus tuleb lükata paika mööda 
külgmisi siine.

- Keraamiliste klambrite paigaldamine

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2159



  TOOTE KIRJELDUS
- Külgmised siinid

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  KASUTUSJUHISED  - Mikrolaineahi                                            
Mikrolained muundatakse toidu sees soojuseks. Mikrolaineahju saab kasutada 
iseseisvalt (solo režiimis) või koos mõne muu kuumutusviisiga. Teavet sobivate 
ahjunõude ja mikrolaineahju seadistamise kohta leiate järgmistest osadest.
Märkus.
0 – 5 minutit: 10 - sekundiline samm
5 – 10 minutit: 30 - sekundiline samm
10 – 30 minutit:  1 - minutiline samm
30 – 120 minutit:  5 - minutiline samm
Üle 120 minuti: 30 - minutiline samm

Märkused seoses kasutatavate nõudega
Mikrolaineahjus kasutamiseks sobivad nõud
Kasutage kuumakindlaid nõusid, mis on valmistatud klaasist, klaaskeraamikast, 
portselanist, keraamikast või mikrolaineahjukindlast plastist. Need materjalid 
lasevad mikrolainetel tõhusalt läbi pääseda.
Võite kasutada ka serveerimisnõusid, mis võimaldavad teil toitu soojendada ja 
serveerida samas nõus – säästes aega ja vähendades toidu ümberpaigutamise 
vajadust.
Oluline: kasutage dekoratiivse kuldse või hõbedase äärisega nõusid ainult siis, kui 
tootja on selgesõnaliselt märkinud, et need sobivad mikrolaineahjus kasutamiseks.
Mittesobivad nõud
Metallist nõud ei sobi. Metall ei lase mikrolainetel
läbi minna. Kaetud metallnõudes olev toit jääb külmaks.
Ettevaatust – sädemete oht
Metallesemed – näiteks klaasi unustatud lusikas – tuleb hoida ahju seintest ja 
ukse siseküljest vähemalt 2 cm kaugusel.
Sädemed võivad ukse siseklaasi kahjustada või purustada.
Ahjus kasutatavate nõude test
Oluline: ärge kunagi lülitage mikrolaineahju sisse ilma toiduta. Järgnevalt 
kirjeldatud nõude test on selle reegli ainus erand.
Kui te pole kindel, kas nõu sobib mikrolaineahju, tehke see lihtne test:
Asetage tühi nõu mikrolaineahju.
1. Kuumutage seda maksimaalse võimsusega 30 sekundit kuni 1 minut.
2. Kontrollige kuumutamise ajal ja pärast seda nõude temperatuuri hoolikalt.
- Kui nõu jääb külmaks või on vaid veidi soe, on see mikrolaineahjus kasutatav.
- Kui see kuumeneb või tekitab sädemeid, ärge seda mikrolaineahjus kasutage.

Mikrolaineahju seadistamine
Näiteks: seadke mikrolaineahju võimsus P06-le ja küpsetusajaks 17 minutit.
Puudutage  üks kord, et siseneda funktsioonide seadistamise režiimi. 

 

Ekraanil kuvatakse vaiketemperatuur.
Puudutage  üks kord. Kuvatakse mikrolaineahju vaikevõimsus ja vaikeaeg.
Puudutage vastavalt  või  nuppu, et seada mikrolaineahju võimsuse tase 
P06 peale.
Puudutage vastavalt  või  nuppu, et määrata küpsetusaeg 17:00 minutile.
Puudutage   (Start/Paus) toidu valmistamise alustamiseks.

Märkused.
1. Mikrolaineahju võimsustaset ei saa toidu valmistamise ajal muuta.
2. Kui on valitud P10, on maksimaalne toidu valmistamise aeg 30 minutit. Kui on 
valitud P01–P09, on maksimaalne toidu valmistamise aeg 1:30 h.
Ahjuukse avamine töötamise ajal
Ukse avamine peatab töö automaatselt.
Pärast ukse sulgemist puudutage   üks kord toidu valmistamise jätkamiseks.
Paus
Puudutage   toidu valmistamises pausi tegemiseks. Puudutage  jälle 
jätkamiseks.
Toidu valmistamise aja muutmine töötamise ajal
Puudutage vastavalt  või  nuppu toidu valmistamse aja reguleerimiseks 
mikrolaineahju töötamise ajal.
Ahi jätkab automaatselt uue ajaga.
Toimingu tühistamine
Puudutage  (Tühistamine) tegevuse peatamiseks igal ajal.

  KASUTUSJUHISED  
- MicroCombi toimimine
See režiim kasutab samaaegselt grilli ja mikrolaineahju. Mikrolaineahi kiirendab 
toidu valmistamist, samal ajal kui grill tagab, et toit on väljastpoolt kenasti 
pruunistunud ja krõbe.

Mikrolaineahju kombineeritud toimimise seadistamine
Näiteks: 

 

Mikrolaineahi + traditsiooniline + ventilaator 200 °C ja P05 17 
minutit.
1. Puudutage  üks kord, et siseneda funktsiooni seadistamise režiimi. 

 

Ekraanil kuvatakse vaiketemperatuur.
2. Puudutage vastavalt  või  nuppu korduvalt, kuni kuvatakse 
kombineeritud režiimi 

 

 sümbol.
3. Kasutage  või  temperatuuri seadmiseks 200°C peale.
Kasutage  või  toidu valmistamise aja seadmiseks 17:00 min.
4. Märkus. Maksimaalne toidu valmistamise aeg 1:30 h.

5. Puudutage  üks kord, siis kasutage  või   mikrolaineahju võimsuse 
taseme seadistamiseks P05 peale.
6. Puudutage  (Start) toidu valmistamise alustamiseks.
Ahjuukse avamine
Ahjuukse avamine peatab ahju automaatselt.
Pärast ukse sulgemist, puudutage  (Start) üks kord toidu valmistamise 
jätkamiseks.
Ahjuukse avamine
Ahjuukse avamine peatab ahju automaatselt.
Pärast ukse sulgemist, puudutage   (Start) üks kord toidu valmistamise 
jätkamiseks.
Paus
Toidu valmistamise katkestamiseks, puudutage   (Start/Pause). Jätkamiseks 
vajutage   uuesti.
Toidu valmistamise aja muutmine
Töötamise ajal saate valmistamise aega reguleerida, puudutades vastavalt  
või  nuppu.
Ahi jätkab tööd äsja valitud ajaga.
Toimingu tühistamine
Toimingu igal ajal tühistamiseks puudutage  (tühistamine).
Võimsustaseme kontrollimine
Mikrolaineahju praeguse võimsustaseme kontrollimiseks töötamise ajal puudutage  

 (võimsuse päring). Valitud võimsustase kuvatakse 5 sekundit.

  KASUTUSJUHISED  
- Sulatusprogrammid
Liha, linnuliha või kala sulatamiseks võite kasutada ühte kolmest 
sulatusprogrammist.

Näiteks: kasutage programmi 

 

 0,50 kg kala sulatamiseks.
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1. Puudutage  (SET) üks kord, et siseneda funktsiooni seadistamise režiimi. 

 

Kuvatakse vaiketemperatuur.

2. Puudutage  (sulatamine) üks kord. Sümbolid nagu 

 

 , d01 ja ekraanile 
ilmub vaikekaal.
3. Kasutage  või  nuppe, et valida sulatusprogramm d03 (kala jaoks).
4. Kasutage  või  nuppe, et toidu kaal 0,50 kg peale seada.
5. Puudutage   (Start) sulatamise alustamiseks.

Programm Kaalu vahemik
d01 liha 0,10 - 1,50 kg
d02 kanaliha 0,10 - 1,50 kg
d03 kala 0,10 - 0,80 kg

Märkused.
Sulatamise ajal tuletab sumisev heli meelde, et toit tuleks ümber keerata. Kui 
midagi ette ei võeta, jätkab ahi tööd.
Toidu ettevalmistamine
Kasutage toitu, mis on külmutatud temperatuuril -18 °C ja säilitatud võimalikult 
õhukeste portsjonitena. Eemaldage sulatatavalt toidult kogu pakend ja kaaluge 
see. Programmi seadistamiseks on vaja kaalu.
Oluline: liha või linnuliha sulatamisel eraldub vedelikku. Liha või linnuliha 
keeramisel valage see vedelik ära. Ärge mingil juhul kasutage seda vedelikku ega 
laske sellel kokku puutuda teiste toiduainetega.
Kasutatavad nõud
Asetage toit madalasse, mikrolaineahjukindlasse nõusse, näiteks keraamilisse või 
klaasnõusse. Ärge katke toitu kinni.
Seista laskmine
Pärast sulatamist laske toidul veel 10–30 minutit seista, kuni temperatuur on kõikjal 
ühtlane. Suuremad lihatükid vajavad seismiseks kauem aega kui väiksemad. 
Lamedad lihatükid ja hakkliha tuleks enne seisma jätmist eraldada. Pärast seda 
võite jätkata küpsetamisega, isegi kui paksemate tükkide keskosa on veel kergelt 
külmunud. Selles etapis võite eemaldada kana siseelundid.

  KASUTUSJUHISED  
- Automaatsed programmid
Automaatsed programmid muudavad toidu valmistamise väga lihtsaks.
Valige lihtsalt soovitud programm ja sisestage toidu kaal. Seejärel määrab 
automaatne programm optimaalsed toidu valmistamise parameetrid. Saate valida 
13 programmi vahel.

Programmi seadistamine
1. Puudutage  üks kord, et siseneda funktsiooni seadistamise režiimi. 
Kuvatakse vaiketemperatuur.
2. Puudutage üks kord.

 

, “dO1”, ja ekraanile ilmub vaikekaal.
3. Puudutage vastavalt ^  nuppu kolm korda. Kuvatakse “P01”.
Jätkake puudutades  või  nuppu soovitud menüü valimiseks.
Saadaval on 13 automaatset menüüd.
4. Kasutage vastavalt  või  nuppu toidu kaalu seadmiseks.
5. Puudutage  (Start) toidu valmistamise alustamiseks.
Märkused.
- Tärniga (*) tähistatud programmid vajavad eelsoojendamist. Kui eelsoojendamine 
on lõppenud, teeb ahi piiksu. Avage uks, pange toit sisse ja sulgege uks. Seejärel 
puudutage  Start nuppu toidu valmistame jätkamiseks.
- Nende menüüde puhul P04, P06, P07, ja P13, jätke 4. samm vahele.
Paus
Puudutage  pausi tegemiseks.
Seejärel puudutage  jätkamiseks.
Toimingu tühistamine
Puudutage   tühistamiseks. Seda võib teha igal ajal.
Funktsiooni seadistamise režiimi sisenemiseks seadistamisprotsessi ajal 
puudutage .

- Automaatne menüü
Programmi nr Ühik Kaal (kg) Võimsus w

P 01 Värske 
aedvili

0,20
0,40
0,60

Mikrolaineahi P09 900

P 02
Kartulid 
kooritud/
keedetud

0,24
0,48
0,72

Mikrolaineahi P09 900

P 03 Küpsetatud 
kartulid

0,45
1,00

Konvektsioon 
220°C+
Mikrolaineahi P03

900 +1700

P 04* Kanatükid
(külmunud) 0,55 Konvektsioon 

220°C 2200 + 500

P 05* Kook
0,40
0,60
0,50

Konvektsioon 
160°C 1700

P 06* Õunakook 2,40 Konvektsioon 
180°C 1700

P 07* Lahtine 
pirukas 1,00 Konvektsioon 

200°C 2700

P 08
Supi 
ülessoo-
jendamine

0,20
0,40
0,60

Mikrolaineahi P09 900

P 09
Taldriku 
soojenda-
mine

0,25
0,35 Mikrolaineahi P09 900

P 10
Ülessoo-
jendamine 
Kaste/hautis

0,10
0,20
0,30

Mikrolaineahi P09 900

P 11* Külmunud 
pizza

0,20
0,40
0,60

Konvektsioon 
220°C 1700

P 12* Külmunud 
friikartulid

0,30
0,40
0,50

Konvektsioon+al-
tkuumus 220°C 2700

P 13 Lasagna 1,60
Konvektsioon 
200°C+
Mikrolaineahi P03

900 + 1700

  PUHASTAMINE JA HOOLDUS
- Soovitused ahju  ja esipaneeli puhastamiseks

 Ohutushoiatused
Elektrilöögioht! Niiskuse penetratsioon võib põhjustada elektrilöögi. Ärge 
kasutage kõrgsurve- ega aurupuhasteid.
Põletusoht! Ärge kunagi puhastage seadet kohe pärast kasutamist. Enne 
puhastamist laske sel täielikult jahtuda.
Tõsise terviseriski oht!
Kui ahjuuks või uksetihend on kahjustatud, võib mikrolaineenergia välja pääseda.
Ärge kasutage seadet, kui see on kahjustada saanud.
Võtke ühendust koheselt klienditeenindusega.
Olulised märkused
■ Esipaneeli väikesed värvierinevused on normaalsed ja tulenevad erinevate 
materjalide (nt klaas, plastik ja metall) kasutamisest.
■ Uksepaneelil olevad triibulaadsed varjud on põhjustatud ahjulambi 
peegeldustest.
■ Ebameeldivaid lõhnu (nt pärast kala küpsetamist) saab hõlpsalt eemaldada 
järgmiselt:
Lisage veega tassi paar tilka sidrunimahla. Asetage lusikas tassi (et vältida 
keemise edasilükkumist) ja kuumutage mikrolaineahju maksimaalsel võimsusel 
1–2 minutit.
Puhastusvahendid – mida vältida
Seadme pindade kahjustamise vältimiseks ärge kasutage:
■ Teravaid ja abrasiivseid puhastusvahendeid
■ Metallist või klaasist kaabitsaid (eriti klaasuksel või uksetihendil)
■ Kõvasid küürimispatju või abrasiivseid käsnasid
■ Kõrge alkoholisisaldusega puhastusvahendeid
Peske uued pesukäsnad enne esmakordset kasutamist hoolikalt läbi.
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  AKRÜÜLAMIID TOIDUS 
Milliseid toite mõjutab?
Akrüülamiidi toodetakse peamiselt teravilja- ja kartulitoodetes, mida küpsetatakse 
kõrgel temperatuuril, näiteks kartulikrõpsudes, friikartulites, röstsaias, saiakestes, 
leivas ja õhukestes küpsetistes (küpsised, piparkoogid, küpsised).

Näpunäited akrüülamiidi minimeerimiseks toidu valmistamisel
Üldiselt Hoidke küpsetusaeg minimaalne.

Küpsetage toit kuldpruuniks, aga mitte liiga tumedaks.
Suured ja paksud toidutükid sisaldavad vähem akrüülamiidi.

Küpsetiste 
küpsetamine

Maksimaalselt 200 °C ülalt/altkuumutusega või maksimaalselt 
180 °C 3D-kuuma õhu või kuuma õhu režiimis.
Munavalge ja munakollase kasutamine vähendab akrüülamiidi 
teket.

Friikartulid Maksimaalselt 190 °C ülalt/altkuumutusega või maksimaalselt 
170 °C 3D-kuuma õhu või kuuma õhu režiimis.
Laotage friikartulid õhukeselt ja ühtlaselt küpsetusplaadile.
Küpsetage korraga küpsetusplaadil vähemalt 400 g friikartu-
leid, et need ära ei kuivaks.

  PAIGALDAMINE - Tehnilised andmed
 Mudel  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Mudel TV950E4LL-TV0E00
Nimipinge/sagedus  220-230 V~ 50 Hz
Mikrolaineahju sisend 1700 W
Mikrolaineahju väljund 900 W
Ahju võimsus 2450-2700 W
Maksimaalne sisend 2950-3150 W

■ Energia tarbimine

Energiatarbimist ja maksimaalset energiatarbist puudutav teave, et saavutada sobiv 
energiasäästurežiim.
Ooterežiim 0,8 W
Maksimaalne aeg, mis kulub mikrolaineahju automaatseks sobiva 
energiasäästurežiimi või oleku saavutamiseks 20 minutit

Oluline paigaldamist puudutav teave
■ See seade on ette nähtud ainult köögimööblisse integreerimiseks.
■ See ei ole mõeldud kasutamiseks eraldiseisva seadmena nt. köögikapi peal 
või kapis.
■ Köögikapil ei tohi olla tagapaneeli otse seadme taga.
■ Köögikapi esiosas peab olema vähemalt 250 cm² suurune ventilatsiooniava.
■ Seina ja seadme põhja või tagapaneeli vahele peab jääma vähemalt 45 mm 
vahe.
■ Nõuetekohase ventilatsiooni tagamiseks lõigake kas aluspaneel tagasi või 
paigaldage ventilatsioonivõre.
■ Ventilatsiooniavasid ja õhusisselaskeavasid ei tohi mingil juhul kinni katta.
Ventilatsiooniavasid ja õhusisselaskeavasid ei tohi kinni katta.
■ Selle seadme töö ohutus on tagatud ainult siis, kui see on paigaldatud vasta-
valt käesolevatele paigaldusjuhistele.
■ Paigaldaja vastutab ebaõigest paigaldamisest tingitud kahjude eest.
■ Köögikapid, millesse seade paigaldatakse, peavad olema kuumakindlad kuni 
90 °C.
Paigalduskõrgus ei tohi olla väiksem kui 850 mm.
■ Kõik diagrammidel näidatud mõõtmed (kui pole teisiti täpsustatud) on millime-
etrites (mm).

  PAIGALDAMINE - Paigaldamise mõõtmed
■ Ärge hoidke ega kandke seadet uksekäepidemest. Uksekäepide ei ole nii tugev 
ja võib katki minna.
1. Lükake mikrolaineahi ettevaatlikult kappi, veendudes, et see oleks keskel.
2. Avage uks
3. Sisestage seade täielikult kappi ja pange korralikult keskele.
4. Paigaldamise ajal veenduge, et ühenduskaabel ei oleks painutatud ega kinni 
kiilutud.
5. Kinnitage seade sobivate kruvide abil oma kohale.
6. Ärge täitke tööpinna ja seadme vahelist tühimikku lisaliistude või paneelidega.

Enne seadme uuesti kasutamist veenduge, et kõik pinnad on täiesti kuivad. 
Seadme osa Soovitatav 

puhastusmeetod
Olulised märkused

Seadme esikülg 
(roostevaba 
teras)

Puhastage kuuma 
pesuvahendiveega ja 
nõudepesulapiga. Kuivatage 
pehme lapiga. Eemaldage 
katlakivi, rasv, tärklis ja 
munavalgejäägid kohe, et 
vältida korrosiooni.

Ärge kasutage 
klaasipuhastusvahendeid ega 
metall-/klaasikaabitsaid.
Spetsiaalsed roostevaba terase 
puhastusvahendid on saadaval 
klienditeenindusest või kauplustest.

Ahju sisemus Puhastage kuuma 
pesuvahendivee või 
äädikalahusega ja 
nõudepesulapiga. Kuivatage 
pehme lapiga.

Tugeva määrdumise korral: ärge 
kasutage ahjuspreid, agressiivseid 
puhastusvahendeid, küürimislappe, 
karedaid käsnasid ega 
pannipuhastusvahendeid – need 
võivad pindu kriimustada. Laske 
kõigil pindadel korralikult kuivada.

Tagasein ahju 
sees

Puhastage niiske lapiga. Vältige vee sattumist pöördaluse 
ajamisse ja seadme sisemusse.

Restid Puhastage kuuma 
peasuvahendiveega või 
nõudepesumasinas.

Võib kasutada ka roostevaba 
terase puhastusvahendeid.

Uksepaneelid Kasutage 
klaasipuhastusvahendit koos 
nõudepesulapiga.

Ärge kasutage klaasikaabitsat.

Ukstihend Pühkige kuuma seebiveega 
ja nõudepesulapiga.

Ärge nühkige ega kasutage metall-/
klaaskaabitsat.

  Probleemide lahendamine 
Riketel on sageli lihtsad põhjused. Enne meie müügijärgse teenindusega ühend-
use võtmist vaadake talitlushäirete tabelit. Kui teie toit ei tule ootuspäraselt välja, 
vaadake jaotist „Ekspertide toidu valmistamise juhend“, kust leiate arvukalt 
näpunäiteid ja nippe ideaalsete tulemuste saavutamiseks.

 Elektrilöögioht!
Ebaõige remontimine on ohtlik ja võib põhjustada tõsiseid vigastusi. Remonti tohib 
teha ainult meie kvalifitseeritud müügijärgne tehnik.
Talitlushäirete tabel

Probleem Võimalikud põhjused Lahendus / teave

Seade ei tööta.

Defektne kaitselüliti.
Kontrollige kaitsmekarpi, et 
veenduda seadme kaitselüliti 
nõuetekohases toimimises.

Pistik pole ühendatud. Ühendage seade vooluvõrku.

Voolukatkestus. Kontrollige, kas köögivalgusti 
töötab.

Ekraanile ilmub teade. Lapselukk on aktiivne. Lülitage lapselukk välja (vt 
jaotist „Lapselukk“).

Mikrolaineahi ei lülitu 
sisse. Uks pole täielikult suletud.

Kontrollige, kas ukse vahele 
on jäänud toidujääke või 
prahti.

Toit soojeneb 
mikrolaineahjus 
tavapärasest kauem.

Valitud mikrolaineahju 
võimsustase on liiga madal. Valige kõrgem võimsustase.

Ahju pandi tavapärasest 
suurem kogus toitu.

Koguse kahekordistamine 
peaaegu kahekordistab 
küpsetusaega.

Toit oli tavapärasest 
külmem.

Segage või keerake toitu 
valmistamise ajal.

Konkreetset töörežiimi 
või võimsustaset ei saa 
seadistada.

Temperatuuri, võimsustaset 
ega kombineeritud 
seadistust ei saa selle 
režiimi jaoks valida.

Valige lubatud seadistused.

 kuvatakse 
ekraanil.

Termilise ohutuse 
väljalülitusfunktsioon on 
aktiveerunud.

Helistage müügijärgsesse 
teenindusse.

 kuvatakse 
ekraanil.

Termilise ohutuse 
väljalülitusfunktsioon on 
aktiveerunud.

Helistage müügijärgsesse 
teenindusse.

 kuvatakse 
ekraanil.

Kiirsoojendamine ei 
õnnestunud.

Helistage müügijärgsesse 
teenindusse.
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Pruun Live L

 Erimärkused Suurbritannia ja Austraalia kohta
Ärge ühendage seadet 13 A pistikuga ega kaitske seda 13 A kaitsmega. Seade 
peab olema kaitstud vähemalt 16 A kaitsmega. Paigaldustööde ajal tuleb seade 
vooluvõrgust lahti ühendada. Pärast paigaldamist tuleb tagada kaitse juhusliku 
kokkupuute eest.

PAIGALDAMINE - Elektriskeem 
Legend
BK Must
BR Pruun
WH Valge
YL Kollane
GE Kollane-roheline
GN Roheline
GR Hall
BL Sinine
R Punane
SM Seguri mootor
FM Ventilaatori mootor
CM Konvektsiooni ventilaatori mootor
OL LED tuli

Ühendusskeemid

■ Paigaldamise mõõtmed

10

65
*20 mm metallist 

kinnitusdetailide jaoks
min 6

min 45

50460

Ventilatsioon on 
põhjas min. 250 cm2

Tagapaneel 
avatud

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilatsiooni avad 
taga, min. 250 cm2

Ventilatsioon on 
põhjas min. 250 cm2

Tagapaneel 
avatud

   

min 6

min 45

50460

Ventilatsioonivõre Kapijalad

  PAIGALDAMINE - Elektriühendused
 Paigaldamiseeskirjad

See seade vastab järgmistele direktiividele
DIREKTIIV 2002/96/EÜ
MADALPINGEDIREKTIIV 2014/35/EL
ELEKTROMAGNETILISE ÜHILDUVUSE DIREKTIIV 2014/30/EL
MÄÄRUS NR 1935/2004 (kokkupuude toiduga)
Elektriühendus pistikuga
(ainult teatud mudelite puhul, olenevalt meie tootevalikust)
Seade on varustatud pistikuga ja seda tohib ühendada ainult nõuetekohaselt 
paigaldatud ja maandatud pistikupessa.
Pistikupesa paigaldamist või toitekaabli vahetamist tohib teostada ainult 
kvalifitseeritud elektrik vastavalt kehtivatele eeskirjadele.
Kui pistik pole pärast paigaldamist enam ligipääsetav, tuleb toitepoolele paigaldada 
kõigi pooluste eralduslüliti, mille kontaktide vahe on vähemalt 3 mm.
Paigaldamine peab tagama kontaktikaitse.
Kaitse: vaadake kasutusjuhendi tehniliste andmete jaotist.

Elektriühendus ilma pistikuta
(ainult teatud mudelite puhul, olenevalt meie tootevalikust)
See seade on mõeldud statsionaarseks paigaldamiseks kolmesoonelise 
toitekaabliga ja selle võib ühendada ainult litsentseeritud spetsialist vastavalt 
ühendusskeemile. Toitekaablit võib vahetada ainult kvalifitseeritud elektrik, kes 
järgib asjakohaseid eeskirju. Ärge kasutage mitmikpistikuga adaptereid ega 
pikendusjuhtmeid. Ülekoormus on tuleohtlik. Kui ühendus pole pärast paigaldamist 
enam ligipääsetav, tuleb paigaldada kõikide pooluste kaitselüliti, mille kontaktide 
vahe on vähemalt 3 mm.
Toitekaabli juhtmed – värvikoodid
Ühendage toitekaabli juhtmed järgmise värvikoodi järgi:

Juhtme värv Ühendus Sümbol

Roheline/kollane Maandus (E)

Sinine Neutraalne N
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 PIESARDZĪBAS PASĀKUMI, LAI IZVAIRĪTOS NO 
IESPĒJAMAS PĀRMĒRĪGAS MIKROVIĻŅU ENERĢIJAS 
IEDARBĪBAS
- Nemēģiniet šo cepeškrāsni lietot ar vaļējām durvīm, jo var tikt 
izraisīta kaitīgu mikroviļņu enerģijas izplatība. Svarīgi neaiztikt drošības 
bloķēšanas ierīces.
- Nelieciet objektus starp cepeškrāsns priekšpusi un durvīm un turiet 
izolēto virsmu tīru un bez ēdiena atliekām.
BRĪDINĀJUMS: Ja durvis vai durvju blīves ir bojātas, tad cepeškrāsni 
nedrīkst lietot tik ilgi, iekams kvalificēts tehniķis to nesalabo.
PIELIKUMS 
Ja ierīce netiek uzturēta tīra, tās virsma var nolietoties, kas var saīsināt 
kalpošanas laiku un izraisīt potenciāli bīstamu situāciju.

 SVARĪGS DROŠĪBAS NORĀDĪJUMU BRĪDINĀJUMS
Lai mazinātu ugunsgrēka, elektriskās strāvas trieciena, personu traumu vai 
pārmērīgas mikroviļņu krāsns enerģijas risku, izmantojot ierīci, ievērojiet galvenos 
piesardzības pasākumus, tostarp šādus:
1. Šo ierīci var lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, 
maņu vai garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja vien viņiem tiek 
nodrošināta uzraudzība vai sniegti norādījumi attiecībā uz ierīces drošu lietošanu 
un viņi izprot ar to saistītos riskus. Bērni nedrīkst rotaļāties ar šo ierīci. Bērni 
nedrīkst veikt tīrīšanu un lietotāja apkopi bez uzraudzības.
2. Izlasiet un ievērojiet konkrētos “Piesardzības pasākumus, lai izvairītos no 
iespējamas pārmērīgas mikroviļņu enerģijas iedarbības.”
3. Ierīci un tās vadu glabājiet bērniem, kas jaunāki par 8 gadiem, nepieejamā 
vietā.
4. Ja barošanas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, tā servisa pārstāvim 
vai līdzīgi kvalificētām personām, lai izvairītos no apdraudējumiem. (Attiecas uz 
ierīcēm ar Y tipa stiprinājumu)
5. BRĪDINĀJUMS: Ikvienam, kas nav kompetenta persona, ir bīstami veikt 
jebkādas apkopes vai remonta darbības, ietverot vāka noņemšanu, kas nodrošina 
aizsardzību pret mikroviļņu enerģijas iedarbību.
6. BRĪDINĀJUMS:šķidrumus un citus pārtikas produktus nedrīkst sildīt noslēgtos 
traukos, jo tie var eksplodēt.
7. Šo ierīci var lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, 
maņu vai garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja vien viņiem tiek 
nodrošināta uzraudzība vai sniegti norādījumi attiecībā uz ierīces drošu lietošanu 
un viņi izprot ar to saistītos riskus.
Bērni nedrīkst rotaļāties ar šo ierīci. Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu un lietotāja apkopi 
bez uzraudzības, ja vien viņi nav sasnieguši 8 gadu vecumu un netiek uzraudzīti.
8. Sildot ēdienu plastmasas vai papīra traukos, uzraugiet cepeškrāsni, jo pastāv 
aizdegšanās iespējamība.
9. Izmantojiet virtuves piederumus, kas ir piemēroti lietošanai mikroviļņu krāsnīs.
10. Ja izdalās dūmi, izslēdziet vai atvienojiet ierīci no strāvas padeves un turiet 
durvis aizvērtas, lai slāpētu liesmas.
11. Dzērienu sildīšana mikroviļņu krāsnī var izraisīt aizkavētu vārīšanos. 
Rīkojieties ar trauku uzmanīgi.
12. Lai izvairītos no apdegumiem, zīdaiņu barošanas pudelīšu un zīdaiņu pārtikas 
burciņu saturs ir jāsakrata vai jāizmaisa un pirms došanas bērnam ir jāpārbauda 
ēdiena temperatūra.
13. Olas ar čaumalām un veselas cieti novārītas olas nedrīkst karsēt mikroviļņu 
krāsnī, jo tās var eksplodēt — pat pēc tam, kad karsēšana jau beigusies.
14. Krāsns regulāri jātīra, un jāizņem visi pārtikas produktu atlikumi.
15. Ja krāsns netiek tīrīta, var rasties virsmas bojājumi, kas negatīvi ietekmē 
ierīces kalpošanas laiku un var radīt potenciāli bīstamu situāciju.
16. Izmantojiet tikai šai cepeškrāsnij ieteikto temperatūras zondi. (Attiecas uz 
cepeškrāsnīm, kas aprīkotas ar iespēju izmantot temperatūras mērīšanas zondi.)
17. Mikroviļņu krāsns jādarbina ar atvērtām dekoratīvajām durvīm. (Attiecas uz 
cepeškrāsnīm ar dekoratīvām durvīm.
- personāla virtuves zonas veikalos, birojos un citās darba vidēs;

- klientiem viesnīcās, moteļos un citās dzīvojamā tipa vidēs;
- lauku mājas;
- naktsmītnes ar brokastīm.
18. Izņemot traukus no ierīces jāuzmanās, lai netiktu izkustināts rotējošais šķīvis. 
(Attiecas uz stacionārām ierīcēm un iebūvētām ierīcēm, kas uzstādītas 900 mm 
vai augstāk no grīdas un aprīkotas ar noņemamiem rotējošajiem šķīvjiem. 
Neattiecas uz ierīcēm, kurām ir horizontāli, ar apakšējo eņģi atveramās durvis.)
19 .Ierīci nedrīkst tīrīt ar tvaika tīrītāju.
20. BRĪDINĀJUMS: Pirms spuldzes nomaiņas pārliecinieties, vai ierīce ir izslēgta, 
lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena riska.
21. BRĪDINĀJUMS: Lietošanas laikā pieejamās daļas var sakarst. Mazi bērni 
jāpasargā no tām.
22. Nedrīkst lietot tvaika tīrītāju.
23. Mikroviļņu krāsns ir paredzēta tikai pārtikas un dzērienu sildīšanai. Pārtikas vai 
apģērba žāvēšana vai sildīšanas spilventiņu, čību, sūkļu, mitru drānu vai līdzīgu 
priekšmetu žāvēšana var radīt traumu, aizdegšanās vai ugunsgrēka risku.
24. Uzglabāšanas atvilktnes virsma var sakarst.
25. Ierīce un tās pieejamās daļas lietošanas laikā sakarst.
Jāuzmanās, lai nepieskartos sildīšanas elementiem cepeškrāsnī. Bērni jaunāki 
par 8 gadiem jātur tālāk no krāsns, ja vien viņi netiek nepārtraukti uzraudzīti.
26. Lietošanas laikā ierīce sakarst. Izvairieties pieskarties cepeškrāsns 
sildelementiem.
Ir jāuzmanās, lai nepieskartos sildelementiem cepeškrāsns iekšpusē.
27. Gatavojot mikroviļņu krāsnī, ēdieniem un dzērieniem nav atļauts izmantot 
metāla traukus.
28. Nelietojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai asus metāla skrāpjus cepeškrāsns 
durvju stikla tīrīšanai, jo tie saskrāpē virsmu, kas var izraisīt stikla plīšanu.
29. Ierīci paredzēts izmantot kā iebūvējamu.
30. Lai izvairītos no pārkaršanas, ierīci nedrīkst uzstādīt aiz dekoratīvām durvīm. 
(Tas neattiecas uz ierīcēm ar dekoratīvām durvīm.)
31. BRĪDINĀJUMS: Kad ierīce darbojas kombinētā režīmā, bērniem cepeškrāsni 
vajadzētu lietot tikai pieaugošo uzraudzībā, ņemot vērā radīto temperatūru. 
UZMANĪGI IZLASIET UN UZGLABĀJIET TURPMĀKAI UZZIŅAI

 ENERĢIJAS UN VIDES PADOMI 
Šeit varat atrast padomus par to, kā taupīt enerģiju cepšanas un grilēšanas laikā, 
kā arī par to, kā pareizi utilizēt ierīci. Enerģijas taupīšana
■ Uzkarsējiet cepeškrāsni tikai tad, ja tas ir norādīts receptē vai lietošanas 
instrukciju tabulās.
■ Izmantojiet tumšas, melnas lakas vai emaljētas cepamās formas. Tās īpaši labi 
absorbē siltumu.
■ Gatavošanas, cepšanas vai grilēšanas laikā neviriniet cepeškrāsns durvis.
■ Cept vairākas kūkas vislabāk ir cept tās pa vienai. Cepeškrāsns joprojām ir 
silta. Tas saīsina nākamās kūkas cepšanas laiku. Varat arī novietot divas maizes 
formas blakus.
■ Lai cepšanas laiku pagarinātu , cepeškrāsni 10 minūtes pirms cepšanas var 
izslēgt un izmantot atlikušo siltumu, lai pabeigtu gatavošanu.

 VIDEI DRAUDZĪGA UTILIZĀCIJA Iepakojumu utilizējiet videi 
draudzīgā veidā. Šī ierīce atbilst Eiropas direktīvai 2012/19/ES par 
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). Šī direktīva 
nodrošina nolietotu ierīču savākšanas un pārstrādes sistēmu un ir 
piemērojama visā Eiropas Savienībā.

 PIRMĀ IESLĒGŠANAS REIZE 
Piederumu tīrīšana. Pirms piederumu pirmās lietošanas reizes tos rūpīgi 
nomazgājiet ar karstu ziepjūdeni un mīkstu trauku mazgājamo lupatiņu.
Cepeškrāsns uzsildīšana
Lai jaunā plīts nesmakotu, uzkarsējiet cepeškrāsni, kad tā tukša un ir ciet. Ideāli 
piemērota ir viena stunda ar 

 

 konvekciju 250 °C temperatūrā. Pārliecinieties, 
vai gatavošanas nodalījumā palicis iepakojums.
1. Pieskarieties vienreiz, lai atvērtu funkciju iestatīšanas režīmu, 

 

un tiks 
rādīta noklusējuma temperatūra.
2. Atkārtoti pieskarieties atbilstošajam  vai , līdz tiek rādīts 

 

.
3. Pieskarieties atbilstošajam  vai , lai iestatītu temperatūru uz 250°C.
4. Pieskarieties atbilstošajam  vai , lai gatavošanas laiku iestatītu uz 
“01:00hr”.
5. Pieskarieties  . Cepeškrāsns sāk uzkarst.
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 Ēdiena sildīšana Applaucēšanās risks! Sildot šķidru-
mus, pastāv aizkavētas vārīšanās risks. Tas nozīmē, ka šķid-
rums var sasniegt vārīšanās temperatūru, neveidojot ierastos 
tvaika burbuļus. Pat neliela trauka kustība var izraisīt karstā 
šķidruma pēkšņu pārplūšanu un šļakstīšanos. Lai novērstu 
aizkavētu vārīšanos, karsējot šķidrumus, vienmēr ielieciet 
traukā karoti vai līdzīgu karstumizturīgu priekšmetu.

 DISPLEJS - Ikonu apzīmējumi
Vadības panelis

Skārientaustiņi tiek izmantoti, lai iestatītu dažādas papildu funkcijas.
Iestatītās vērtības varat nolasīt displejā.

Jauda (D)

Mikroviļņu krāsns

Automātiskā izvēlne

Apgaismojums

Pulkstenis

Sākt/Pauzēt

Temperatūra

Parametru pielāgošana

 LIETOŠANAS INSTRUKCIJA - Iestatījumi                                                    
Pulkstenis
1. Funkciju iestatīšanas režīmā pieskarieties C un  3 sekundes turiet to, lai 
atvērtu pulksteņa iestatīšanas režīmu. Tiks rādīts “00:00”, un mirgo stundu cipari.
2. Pieskarieties  vai , lai iestatītu stundu ciparus.
3. Pieskarieties , lai apstiprinātu, mirgo minūšu cipari.
4. Pieskarieties  vai , lai iestatītu minūšu ciparus.
5. Pieskarieties , lai apstiprinātu. Pulkstenis ir iestatīts.
Piezīmes.
- Pulkstenim ir 24 stundu displejs. Ja pulkstenis nav iestatīts, tas nedarbojas, ja 
tiek ieslēgts.
- Ja pulksteņa iestatīšanas laikā 5 sekundes netiek veiktas nekādas darbības, 
pulkstenis tiek iestatīts automātiski.
Cepeškrāsns
Cepeškrāsni var iestatīt dažādi. Šeit mēs paskaidrosim, kā atlasīt vēlamo 
karsēšanas režīmu un temperatūru vai grila iestatījumu.
Varat arī iestatīt sava ēdiena cepeškrāsns gatavošanas laiku.
■ Karsēšanas veida un temperatūras iestatīšana
Piemērs. 

 

Starošanas siltums pie 200°C temperatūras 25 minūtes.
1. Pieskarieties vienreiz, lai atvērtu funkciju iestatīšanas režīmu. 

 

Tiek 
rādīta noklusējuma temperatūra.
2. Atkārtoti pieskarieties atbilstošajai pogai  vai , līdz parādās vēlamais 
sildīšanas režīms 

 

.
3.Pieskarieties atbilstošajai pogai  vai , lai iestatītu temperatūru uz 
200°C.
4. Pieskarieties atbilstošajai pogai  vai , lai iestatītu gatavošanas laiku 
uz 25:00 min.
5. Pieskarieties pogai Sākt , lai sāktu gatavošanu.
Piezīme. Ja gatavošanas laiks nav jāiestata, varat izlaist 4. darbību.

Noklusējuma gatavošanas laiks ir 09:00 h.
■ Darbības pauze
Pieskarieties (Pauze) vai atveriet cepeškrāsns durvis, lai pauzētu darbību.
Pēc tam pieskarieties  (Sākt), lai atsāktu.
■ Gatavošanas laika maiņa
a. Ja gatavošanas laiks jau ir iestatīts, darbības laikā pieskarieties atbilstošajai 
pogai  vai , lai pielāgotu laiku. Cepeškrāsns automātiski turpinās darbību 
ar jauno laiku.
b. Ja gatavošanas laiks nav iestatīts:
Pieskarieties atbilstošajai pogai  vai  — tiks rādīts noklusējuma laiks.
Pēc tam vēlreiz pieskarieties  vai , lai pielāgotu laiku.
Cepeškrāsns automātiski turpina darboties ar atlasīto laiku.
■ Temperatūras maiņa
Lai darbības laikā pielāgotu temperatūru, pieskarieties atbilstošajai pogai  
vai .
Cepeškrāsns automātiski turpina darboties ar jauno temperatūru.
■ Darbības atcelšana
Pieskarieties pogai  (Apturēt/Atcelt), lai atceltu darbību.
To var izdarīt jebkurā gatavošanas brīdī.
■ Virtuves taimera iestatīšana
1. Funkciju iestatīšanas režīmā vienreiz pieskarieties pogai , lai atvērtu 
virtuves taimera iestatīšanas režīmu. Displejā tiek rādīts: “00:00 min”.
2. Pieskarieties  vai , lai iestatītu vēlamo laiku.
3. Pieskarieties apstiprinājuma pogai , lai apstiprinātu.
Virtuves taimeris tagad ir iestatīts.
Piezīmes.
1. Virtuves taimeris darbojas tikai kā taimeris - tas neuzsāk un nekontrolē 
gatavošanas procesu.
2. Ja virtuves taimera iestatīšanas laikā 5 sekundēs netiek veikta neviena darbība, 
tas tiek automātiski iestatīts ar pēdējo ievadīto laiku.
■ Virtuves taimera aptauja
Atpakaļskaitīšanas laikā, ja vēlaties pārbaudīt atlikušo laiku, vienreiz pieskarieties 
taimera pogai . Trīs sekundes tiek rādīts atlikušais laiks.
■ Virtuves taimera maiņa
Ja atpakaļskaitīšanas laikā ir jāmaina virtuves taimeris:
vienreiz pieskarieties taimera pogai . Tiks rādīts atlikušais laiks.
Lai atiestatītu laiku, veiciet 2. un 3. darbību sadaļā “Virtuves taimera iestatīšana”.
■ Bērnu bloķēšanas funkcija
Šo funkciju var izmantot, lai neļautu bērniem nejauši ieslēgt cepeškrāsni.
Lai aktivizētu bloķēšanu:
pieskarieties bloķēšanas pogai  un turiet to trīs sekundes.
Atskan pīkstiens, un displejā parādās bloķēšanas ikona.
Lai deaktivizētu bloķēšanu:
Kamēr cepeškrāsns ir bloķēta, pieskarieties bloķēšanas pogai  un turiet to 
trīs sekundes. Atskan pīkstiens, un bloķēšana tiek deaktivizēta.

 FUNKCIJU IKONAS
Izmantojiet funkciju taustiņus, lai atlasītu gatavošanas režīmu.

 

Apakšējā 
karsēšana

 

Mikro.+ 
Konvekcija

 

Mikro.+ 
Parastā +
Ventilators

 

Mikro. + Apakšējā 
karsēšana +
Ventilators

 Mikroviļņu krāsns

 

Atkausēšanas

 

Parastā cepšana

 

Konvekcija

 

Parastā +
Ventilators

 

Starojuma siltums

 

Dubultais grils 
+ Ventilators

 

Dubultais grils

 

Apakša karsēšana 
+ Ventilators
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 PARAMETRU REGULĒŠANA
Izmantojiet  , lai iestatītu parametrus.

Parametrs Diapazons

Mikroviļņu 
krāsns
jaudas 
līmenis

 Atlasiet mikroviļņu jaudu. P01, P02, P03, 
P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Atkausēšanas
programmas

 

Atlasiet 3 atkausēšanas programmas. 
No d01 līdz d03.

Automātiskā 
izvēlne

Atlasiet 13 automātiskās programmas. 
No P01 līdz P13.

Temperatūra

Atlasiet gatavošanas temperatūru (° C).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Dzesēšanas 
ventilators

Jūsu ierīce ir aprīkota ar dzesēšanas ventilatoru. Darbības 
laikā dzesēšanas ventilators ieslēdzas, un virs durvīm tiek 
izvadīts karsts gaiss. Ventilators var turpināt darboties vēl 
kādu laiku pēc ierīces izslēgšanas. Uzmanību: neaizsedziet 
ventilācijas atveres, jo tas var izraisīt ierīces pārkaršanu.
Piezīmes
■ Mikroviļņu krāsns darbības laikā ierīce paliek vēsa; tomēr 
dzesēšanas ventilators joprojām ieslēdzas. Tas var turpināt 
darboties pat pēc mikroviļņu krāsns darbības pārtraukšanas.
■ Uz durvju loga, iekšējām sienām un grīdas var veidoties 
kondensāts. Tas ir normāli un neietekmē mikroviļņu krāsns 
darbību. Pēc gatavošanas noslaukiet kondensātu.

 PRODUKTA APRAKSTS
Piegādātie piederumi
Piezīme. Piederumu veids un daudzums ir atkarīgs no faktiskā pieprasījuma.

X 2 X 2 X 2

Stiprinājuma skrūves cepeškrāsns 
nostiprināšanai pie skapīša 
stiprinājuma skrūves cepeškrāsns 
nostiprināšanai pie skapīša

X 1 X 1

Sānu sliedes

                   
 X 2  (F = PRIEKŠPUSE)  - X 2 
(R = AIZMUGURE)

Keramikas skavas

X 1

Grila režģis
Grilēšanai, piemēram, steiku, desiņu 
un maizes grauzdēšanai.
Drošības apsvērumu dēļ cepšanas 
paplāte jānovieto uz sānu pakaramā, 
nevis tieši uz apakšējā dēļa.

X 1

Cepšanas paplāte - emaljēta paplāte
Kūkas rullīšu gatavošanai un veselas 
vistas cepšanai. 
■ Gatavojot ēdienu ar mikroviļņu 
krāsns funkciju, emaljētas paplātes 
lietošana ir aizliegta.

 X 1

Cepšanas paplāte - stikla paplāte
Lai uzsildītu un gatavotu ēdienu, 
izvēloties iekšējo temperatūru 
■ Gatavojot ēdienu ar mikroviļņu 
krāsns funkciju, lūdzu, izmantojiet 
stikla paplāti. 
■ Izmanto šķidrumu, piemēram, 
ūdens un tauku, savākšanai cepša-
nas laikā.
Lai panāktu vislabāko gatavošanas 
rezultātu, stikla paplāte jāievieto 
sānu pakaramā apakšā, kā parādīts 
zemāk redzamajos attēlos.  Stikla 
paplāte jāiebīda pa sānu pakaramā 
apakšējām vadotnēm.

- Keramikas skavu uzstādīšana

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2166



 PRODUKTA APRAKSTS
- Sānu režģi

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

 LIETOŠANAS INSTRUKCIJA  - Mikroviļņu krāsns
Mikroviļņu krāsnis konvertējas siltumā ēdienā. Mikroviļņu krāsni var izmantot 
atsevišķi (vienā režīmā) vai kombinācijā ar otru sildīšanas veidu. Informāciju 
saistībā ar piemērotiem traukiem un mikroviļņu krāsns iestatīšanu skatiet 
turpmākajās sadaļās.
Piezīme.
0– 5 minūtes: 10 sekunžu soļi
5– 10 minūtes: 30 sekunžu soļi
10– 30 minūtes:  1 minūtes soļi
30– 120 minūtes:  5 minūšu soļi
Virs 120 minūtēm: 30 minūšu soļi

Piezīmes attiecībā uz cepeškrāsns traukiem
Piemēroti trauki lietošanai mikroviļņu krāsnī
Izmantojiet karstumizturīgus cepeškrāsns traukus, kas izgatavoti no stikla, stikla 
keramikas, porcelāna, keramikas vai mikroviļņu krāsnij piemērotas plastmasas. 
Šie materiāli ļauj mikroviļņiem efektīvi iet cauri.
Varat izmantot arī servēšanas traukus, kas ļauj gan sildīt, gan pasniegt ēdienu tajā 
pašā traukā, ietaupot laiku un samazinot nepieciešamību pārvietot ēdienu.
Svarīgi! Izmantojiet traukus ar dekoratīvu zelta vai sudraba apdari tikai tad, ja 
ražotājs ir skaidri norādījis, ka tie ir piemēroti lietošanai mikroviļņu krāsnī.
Nepiemēroti cepeškrāsns trauki
Metāla cepeškrāsns trauki nav piemēroti. Metāls nelaiž cauri
mikroviļņus. Ēdiens pārklātos metāla traukos paliek auksts.
Uzmanību — dzirksteļu risks
Metāla priekšmeti, piemēram, karote, kas atstāta glāzē, jātur vismaz 2 cm attālumā 
no cepeškrāsns sienām un durvju iekšpuses.
Dzirksteles var sabojāt vai saplēst durvju iekšējo stiklu.
Cepeškrāsns trauku pārbaude
Svarīgi! Nekad nedarbiniet mikroviļņu krāsni bez ēdiena. Vienīgais izņēmums no 
šī noteikuma ir šāda trauku pārbaude.
Ja neesat pārliecināts, vai jūsu trauks ir piemērots lietošanai mikroviļņu krāsnī, 
veiciet šo vienkāršo pārbaudi:
ielieciet tukšu trauku mikroviļņu krāsnī.
1. Sildiet to ar maksimālo jaudu 30 sekundes līdz 1 minūtei.
2. Sildīšanas laikā un pēc tam rūpīgi pārbaudiet trauka temperatūru.
- Ja trauks nav sakarsis vai tikai nedaudz uzsilis, tas ir piemērots lietošanai 
mikroviļņu krāsnī.
- Ja tas sakarst vai dzirksteļo, nelietojiet to mikroviļņu krāsnī.

Mikroviļņu krāsns iestatīšana
Piemērs. Iestatiet mikroviļņu jaudu uz P06 un gatavošanas laiku uz 17 minūtēm.
Pieskarieties vienreiz , lai atvērtu funkciju iestatīšanas režīmu. 

 

Displejā 
parādās noklusējuma temperatūra.
Pieskarieties vienreiz . Parādās noklusējuma mikroviļņu jaudas līmenis un 
noklusējuma laiks.
Pieskarieties atbilstošajai pogai  vai lai iestatītu mikroviļņu jaudas līmeni 
uz P06.
Pieskarieties atbilstošajai pogai  vai , lai iestatītu gatavošanas laiku uz 
17:00 min.

Pieskarieties   (Sākt/Pauze), lai sāktu gatavošanu.
Piezīmes.
1. Mikroviļņu krāsns jaudas līmeni gatavošanas laikā nevar mainīt.
2. Ja ir atlasīts P10, maksimālais gatavošanas laiks ir 30:00 minūtes. Ja ir atlasīts 
P01–P09, maksimālais gatavošanas laiks ir 1:30 stundas.
Cepeškrāsns durvju atvēršana darbības laikā
Durvju atvēršana automātiski pārtrauc darbību.
Pēc durvju aizvēršanas pieskarieties vienreiz  , lai atsāktu gatavošanu.
Darbības apturēšana
Pieskarieties  , lai apturētu gatavošanu. Pieskarieties vēlreiz  , lai 
atsāktu.
Gatavošanas laika maiņa darbības laikā
Kamēr mikroviļņu krāsns darbojas, pieskarieties atbilstošajai pogai  vai , 
lai pielāgotu gatavošanas laiku.
Cepeškrāsns automātiski turpinās darbību ar jauno laiku.
Darbības atcelšana
Jebkurā laikā pieskarieties  (Atcelt), lai apturētu darbību.

 LIETOŠANAS INSTRUKCIJA  
- Mikroviļņu kombinētā darbība
Šajā režīmā vienlaikus tiek izmantots grils un mikroviļņu krāsns. Mikroviļņu 
krāsns paātrina gatavošanas procesu, savukārt grils nodrošina, ka ēdiens skaisti 
apbrūninās un kraukšķīgs no ārpuses.

Mikroviļņu kombinētās darbības iestatīšana
Piemērs: 

 

Mikroviļņu krāsns + Parastā + Ventilatora režīmā 200°C un P05 
17 minūtes.
1. Pieskarieties vienreiz , lai atvērtu funkciju iestatīšanas režīmu. 

 

Displejā parādās noklusējuma temperatūra.
2. Atkārtoti pieskarieties atbilstošajai pogai  vai , līdz parādās kombinētā 
režīma simbols 

 

.
3. Izmantojiet  vai , lai iestatītu temperatūru uz 200°C.
Izmantojiet  vai , lai iestatītu gatavošanas laiku uz 17:00 min.
4. Piezīme. Maksimālais atļautais laiks ir 1:30 h.
5. Pieskarieties vienreiz , pēc tam izmantojiet  vai , lai iestatītu 
mikroviļņu jaudas līmeni uz P05.
6. Pieskarieties  (Sākt), lai sāktu gatavošanu.
Cepeškrāsns durvju atvēršana
Atverot cepeškrāsns durvis, darbība tiek automātiski apturēta.
Pēc durvju aizvēršanas vienreiz pieskarieties   (Sākt), lai atsāktu gatavošanu.
Cepeškrāsns durvju atvēršana
Atverot cepeškrāsns durvis, darbība tiek automātiski apturēta.
Pēc durvju aizvēršanas vienreiz pieskarieties   (Sākt), lai atsāktu gatavošanu.
Darbības apturēšana
Lai gatavošanu pauzētu, pieskarieties   (Sākt/Pauze). Lai atsāktu, 
pieskarieties vēlreiz  .
Gatavošanas laika maiņa
Darbības laikā varat pielāgot gatavošanas laiku, pieskaroties atbilstošajai pogai 

 vai .
Cepeškrāsns turpina darboties ar jaunizveidoto laiku.
Darbības atcelšana
Lai jebkurā laikā atceltu darbību, pieskarieties  (Atcelt).
Jaudas līmeņa pārbaude
Lai darbības laikā pārbaudītu pašreizējo mikroviļņu jaudas līmeni   pieskarieties 
(jaudas pieprasījums). Atlasītais jaudas līmenis tiek rādīts 5 sekundes.

 LIETOŠANAS INSTRUKCIJA  
- Atkausēšanas programmas
Gaļas, mājputnu gaļas vai zivju atkausēšanai varat izmantot vienu no trim 
atkausēšanas programmām.

Piemērs. Izmantojiet programmu 

 

, lai atkausētu 0,50 kg zivju.
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1. Vienreiz pieskarieties  (IESTATĪT), lai atvērtu funkciju iestatīšanas režīmu. 

 

Tiek rādīta noklusējuma temperatūra.
2. Vienreiz pieskarieties  (Atkausēšana). Displejā parādās tādi simboli kā 

 

, d01, un noklusējuma svars.
3. Izmantojiet pogas  vai , lai izvēlētos atkausēšanas programmu d03 
(zivīm).
4. Izmantojiet pogas  vai , lai iestatītu ēdiena svaru uz 0,50 kg.
5. Pieskarieties   (Sākt), lai sāktu atkausēšanu.

Programma Svara diapazons
d01 Gaļa 0,10 - 1,50 kg
d02 Mājputni 0,10 - 1,50 kg
d03 Zivs 0,10 - 0,80 kg

Piezīmes.
Atkausēšanas laikā skanēs skaņas signāls, atgādinot, ka jāapgriež ēdienu. Ja 
nekas netiek darīts, cepeškrāsns turpina darboties.
Ēdiena sagatavošana
Izmantojiet pārtiku, kas ir sasaldēta -18 °C temperatūrā un uzglabāta pēc iespējas 
plānākās porcijās. Izņemiet atkausējamo pārtiku no iepakojuma un nosveriet to. 
Svars ir nepieciešams, lai iestatītu programmu.
Svarīgi! Atkausējot gaļu vai mājputnus, izdalās šķidrums. Apgrieziet gaļu vai 
mājputnus un nolejiet šo šķidrumu. Nekādā gadījumā nelietojiet šo šķidrumu 
atkārtoti un neļaujiet tam nonākt saskarē ar pārējiem pārtikas produktiem.
Cepeškrāsns trauki
Lieciet produktu seklā, mikroviļņu krāsnij piemērotā traukā, piemēram, keramikas 
vai stikla šķīvī. Neapklājiet produktu.
Nostāvēšanās laiks
Pēc atkausēšanas ļaujiet tam nostāvēties vēl no 10 līdz 30 minūtēm, līdz 
sasniegta vienmērīga temperatūra. Biezākiem gaļas gabaliem nepieciešams 
ilgāks nostāvēšanās laiks nekā maziem. Plakani gabali un maltā gaļa pirms 
nostāvēšanās jāatdala. Pēc tam varat turpināt gatavot, pat ja lielāko gabalu 
viducis vēl joprojām nav atlaidies. Šajā posmā varat arī izķidāt vistas.

 LIETOŠANAS INSTRUKCIJA  
- Automātiskās programmas
Automātiskās programmas ievērojami atvieglo ēdiena gatavošanu.
Vienkārši atlasiet vēlamo programmu un ievadiet ēdiena svaru. Pēc tam 
automātiskā programma iestata optimālos gatavošanas parametrus. Varat 
izvēlēties no 13 programmas.

Programmas iestatīšana
1. Pieskarieties vienreiz , lai atvērtu funkciju iestatīšanas režīmu. Tiek rādīta 
noklusējuma temperatūra.
2. Pieskarieties vienreiz

 

, displejā parādās “dO1”, un noklusējuma svars.
3. Trīs reizes pieskarieties atbilstošajai pogai ^ . Tiek rādīts “P01”.
Turpiniet skart pogu  vai , lai atlasītu vēlamo izvēlni.
Pieejamas 13 automātiskās izvēlnes.
4. Izmantojiet atbilstošo pogu  vai , lai iestatītu ēdiena svaru.
5. Pieskarieties  (Sākt), lai sāktu gatavošanu.
Piezīmes.
- Programmām, kas atzīmētas ar zvaigznīti (*), nepieciešama iepriekšēja 
uzkarsēšana. Kad tā pabeigta, cepeškrāsns pīkst. Atveriet durvis, ielieciet 
produktu un aizveriet durvis. Pēc tam pieskarieties pogai  Sākt, lai turpinātu 
gatavošanu.
- Izvēlnēm P04, P06, P07 un P13, lūdzu, izlaidiet 4. darbību.
Darbības apturēšana
Pieskarieties , lai apturētu darbību.
Pēc tam pieskarieties , lai atsāktu.
Darbības atcelšana
Pieskarieties  , lai atceltu darbību. To var izdarīt jebkurā laikā.
Funkciju iestatīšanas režīma atvēršana Iestatīšanas procesa laikā pieskarieties 

, lai atvērtu funkciju iestatīšanas režīmu.

- Automātiskā izvēlne
Programmas 
nr.

Prece Svars (kg) Jauda w

P 01 Svaigs 
Dārzeņi

0,20
0,40
0,60

Mikroviļņu krāsns 
P09 900

P 02
Kartupeļi 
Nomizoti/
Gatavoti

0,24
0,48
0,72

Mikroviļņu krāsns 
P09 900

P 03 Cepti 
kartupeļi

0,45
1,00

Konvekcija 220°C+
Mikroviļņu krāsns 
P03

900 +1700

P 04* Vistas gabali
(Saldēti) 0,55 Konvekcija 220°C 2200 + 500

P 05* Kūka
0,40
0,60
0,50

Konvekcija 160°C 1700

P 06* Ābolu pīrāgs 2,40 Konvekcija 180°C 1700
P 07* Ābolu pīrāgs 1,00 Konvekcija 200°C 2700

P 08 Zupas 
uzsildīšana

0,20
0,40
0,60

Mikroviļņu krāsns 
P09 900

P 09 Šķīvja 
uzsildīšana

0,25
0,35

Mikroviļņu krāsns 
P09 900

P 10
Uzsildīšana 
Mērce/Sau-
tējums

0,10
0,20
0,30

Mikroviļņu krāsns 
P09 900

P 11* Saldēta pica
0,20
0,40
0,60

Konvekcija 220°C 1700

P 12*
Saldēti 
cepeškrāsns 
frī kartupeļi

0,30
0,40
0,50

Konvekcija+apa-
kšējā 220°C 2700

P 13 Lazaņja 1,60
Konvekcija 200°C+
Mikroviļņu krāsns 
P03

900 + 1700

  TĪRĪŠANA UN APKOPE
- Ieteikumi cepeškrāsns un priekšējā paneļa 
tīrīšanai

 Drošības brīdinājumi
Elektriskās strāvas trieciena risks! Mitruma iekļūšana var izraisīt elektriskās 
strāvas triecienu. Nelietojiet augstspiediena tīrītājus vai tvaika tīrītājus.
Apdegumu risks! Nekad netīriet ierīci tūlīt pēc lietošanas. Pirms tīrīšanas ļaujiet 
tai pilnībā atdzist.
Smaga veselības apdraudējuma risks!
Ja gatavošanas nodalījuma durvis vai durvju blīvējums ir bojāts, var izplūst 
mikroviļņu enerģija.
Nelietojiet ierīci, ja kāds no tiem ir bojāts.
Nekavējoties sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu.
Svarīgas piezīmes
■ Nelielas priekšējā panela krāsas izmaiņas ir parasta parādība un rodas dažādu 
materiālu (piemēram, stikla, plastmasas un metāla) izmantošanas rezultātā.
■ Svītrveida ēnas uz durvju paneļa rodas cepeškrāsns gaismas atstarošanās 
rezultātā.
■ No nepatīkamām smakām (piemēram, pēc zivs gatavošanas) var viegli 
atbrīvoties:
Iepiliniet nedaudz citrona sulas krūzē ar ūdeni. Ielieciet krūzē karoti (lai novērstu 
aizkavētu vārīšanos) un karsējiet no 1 līdz 2 minūtēm ar maksimālo mikroviļņu 
krāsns jaudu.
Tīrīšanas līdzekļi – no kā izvairīties
Lai nebojātu ierīces virsmas, nelietojiet:
■ Asus vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus
■ Metāla vai stikla skrāpjus (īpaši stikla durvīm vai durvju blīvējumam)
■ Cietus tīrīšanas spilventiņus vai abrazīvus sūkļus
■ Tīrīšanas līdzekļus ar bagātu spirta saturu
Pirms pirmās lietošanas reizes jaunos sūkļus kārtīgi jāizmazgā.
Pirms ierīces atkārtotas lietošanas pārliecinieties, ka virsmas ir pilnībā sausas. 
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  AKRILAMĪDS PĀRTIKAS PRODUKTOS 
Kuri no pārtikas produktiem skarti?
Akrilamīds galvenokārt rodas graudu un kartupeļu produktos, kas tiek gatavoti au-
gstā temperatūrā, piemēram, kartupeļu čipsos, frī kartupeļos, grauzdiņos, maizes 
rullīšos, maizē un smalki ceptos izstrādājumos (biskvītos, piparkūkās, cepumos).

Padomi, lai samazinātu akrilamīda daudzumu ēdiena gatavošanas laikā
Vispārīga informācija Samaziniet gatavošanas laiku līdz minimumam.

Gatavojiet ēdienu, līdz tas ir zeltaini brūns, bet ne pārāk tumšs.
Lieli, biezi ēdiena gabali satur mazāk akrilamīda.

Bikvītu cepšana Maksimāli 200  °C, izmantojot karstumu no augšas/apakšas, 
vai maksimāli 180 °C 3D karstā gaisa vai karstā gaisa režīmā.
Olu baltuma un olu dzeltenuma izmantošana samazina akri-
lamīda veidošanos.

Cepeškrāsnī cepti 
kartupeļi

Maksimāli 190  °C, izmantojot karstumu no augšas/apakšas, 
vai maksimāli 170 °C 3D karstā gaisa vai karstā gaisa režīmā.
Vienmērīgi un plānā kārtā izklājiet frī kartupeļus uz cepamās 
paplātes.
Cepiet vismaz 400 g vienlaikus uz cepamās paplātes, lai kar-
tupeļi nesažūtu.

  UZSTĀDĪŠANA - Tehniskie dati
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MIKROVIĻŅU KRĀSNS BL /6045

Modelis TV950E4LL-TV0E00
Nominālais spriegums/frekvence  220-230 V~ 50 Hz
Mikroviļņu krāsns ieeja 1700 W
Mikroviļņu krāsns izeja 900 W
Cepeškrāsns jauda 2450-2700 W
Maksimālā ieeja 2950-3150 W

■ Enerģijas patēriņš

Informācija saistībā ar produkta enerģijas patēriņu un maksimālo jaudu, lai sasniegtu 
piemērojamo mazjaudas režīmu.
Gaidīšanas režīms 0,8 W
Maksimālais laiks, kas nepieciešams, lai mikroviļņu krāsns au-
tomātiski sasniegtu piemērojamo mazjaudas režīmu vai stāvokli 20 minūtes

Svarīga uzstādīšanas informācija
■ Šī ierīce ir paredzēta tikai pilnībā iebūvētai uzstādīšanai virtuvē.
■ Tā nav paredzēta lietošanai kā galda ierīce vai uzstādīšanai skapī.
■ Iebūvētā skapīša aizmugurējais panelis nedrīkst būt tieši aiz ierīces.
■ Skapīša priekšpusē jābūt vismaz 250 cm² ventilācijas atverei.
■ Starp sienu un augšējās ierīces pamatni vai aizmugurējo paneli jābūt vismaz 
45 mm atstarpei.
■ Lai nodrošinātu atbilstošu ventilāciju, nogrieziet pamatnes paneli vai uzstādiet 
ventilācijas režģi.
■ Ventilācijas spraugas un gaisa ieplūdes atveres nekādā gadījumā nedrīkst 
aizsegt.
Ventilācijas spraugas un gaisa ieplūdes atveres nedrīkst aizsegt.
■ Šīs ierīces droša darbība ir garantēta tikai tad, ja tā ir uzstādīta saskaņā ar šīm 
uzstādīšanas instrukcijām.
■ Uzstādītājs ir atbildīgs par jebkādiem bojājumiem, kas radušies nepareizas 
uzstādīšanas rezultātā.
■ Skapjiem, kuros ierīce ir uzstādīta, jābūt karstumizturīgiem līdz 90 °C.
Uzstādīšanas augstums nedrīkst būt mazāks par 850 mm.
■ Visi diagrammās norādītie izmēri (ja vien nav norādīts citādi) ir milimetros (mm).

  UZSTĀDĪŠANA - Uzstādīšanas izmēri
■ Neturiet un nenesiet ierīci aiz durvju roktura. Durvju rokturis nav paredzēts 
ierīces svara turēšanai un var nolūzt.
1. Uzmanīgi ievietojiet mikroviļņu krāsni skapītī, pārliecinoties, ka tā ir centrēta 
atverē.
2. Atveriet durvis
3. Pilnībā ievietojiet ierīci skapītī un pareizi centrējiet to.
4. Uzstādīšanas laikā pārliecinieties, vai savienojošais kabelis nav salocījies vai 
saspiests.
5. Nostipriniet ierīci vietā, izmantojot atbilstošās skrūves.
6. Neaizpildiet atstarpi starp darba virsmu un ierīci ar papildu līstēm vai paneļiem.

Daļa Ieteicamā tīrīšanas metode Svarīgas piezīmes
Ierīces 
priekšpuse 
(nerūsējošais 
tērauds)

Tīriet ar karstu ziepjūdeni, 
izmantojot trauku 
mazgāšanas lupatiņu. 
Nosusiniet ar mīkstu drānu. 
Nekavējoties notīriet 
kaļķakmeni, taukus, cieti un 
olu baltuma atlikumus, lai 
novērstu koroziju

Nelietojiet stikla tīrīšanas līdzekļus 
vai metāla/stikla skrāpjus.
Apkalpošanas centrā vai 
specializētajos veikalos ir pieejami 
speciāli nerūsējošā tērauda 
tīrīšanas līdzekļi.

Gatavošanas 
nodalījums

Tīriet ar karstu ziepjūdeni vai 
etiķa šķīdumu, izmantojot 
trauku mazgāšanas lupatiņu. 
Nosusiniet ar mīkstu drānu.

Ja ir ļoti netīri: nelietojiet 
cepeškrāsns aerosolu, agresīvus 
tīrīšanas līdzekļus, abrazīvus 
spilventiņus, raupjus sūkļus vai 
pannu tīrīšanas līdzekļus – tie var 
saskrāpēt virsmas. Ļaujiet virsmām 
kārtīgi nožūt.

Gatavošanas 
nodalījuma 
padziļinājums

Noslaukiet ar mitru drānu. Neļaujiet rotējošā šķīvja piedziņā 
vai ierīcē iesūkties ūdenim.

Stiepļu plaukti Tīriet ar karstu ziepjūdeni 
vai mazgājiet trauku 
mazgājamajā mašīnā.

Var izmantot arī nerūsējošā tērauda 
tīrīšanas līdzekļus.

Durvju paneļi Izmantojiet stikla tīrīšanas 
līdzekli ar trauku mazgāšanas 
lupatiņu.

Nelietojiet stikla skrāpi.

Durvju blīvējums Noslaukiet ar karstu 
ziepjūdeni, izmantojot trauku 
mazgāšanas lupatiņu.

Neberziet un nelietojiet metāla/
stikla skrāpjus.

  PROBLĒMU RISINĀŠANA 
Darbības traucējumiem bieži vien ir vienkārši izskaidrojumi. Pirms sazināšanās 
ar mūsu pēcpārdošanas servisu, lūdzu, skatiet darbības traucējumu tabulu. Ja 
ēdiens neizdodas, kā paredzēts, skatiet sadaļu "Eksperta gatavošanas ceļvedis", 
kur atradīsiet daudzus padomus un ieteikumus, kas palīdzēs panākt perfektus re-
zultātus.

 Elektriskās strāvas trieciena risks!
Nepareizi veikts remonts ir bīstams un var izraisīt smagus savainojumus. Remon-
tu drīkst veikt tikai mūsu kvalificēti pēcpārdošanas servisa inženieri.
Darbības traucējumu tabula

Problēma Iespējamais cēlonis Līdzeklis / Informācija

Ierīce nedarbojas.

Bojāts jaudas slēdzis.

Pārbaudiet drošinātāju kārbu, 
lai pārliecinātos, ka ierīces 
jauda slēdzis darbojas 
pareizi.

Kontaktdakša nav 
pievienota.

Pievienojiet ierīci strāvas 
kontaktligzdai.

Strāvas padeves 
pārtraukums.

Pārbaudiet, vai virtuves 
apgaismojums darbojas.

Displeja panelī parādās 
ziņojums.

Ir aktīva bērnu drošības 
funkcija.

Deaktivizējiet bērnu drošības 
funkciju (skatiet sadaļu: 
Bērnu drošības funkcija).

Mikroviļņu krāsns 
neieslēdzas. Durvis nav pilnībā aizvērtas. Pārbaudiet, vai tajās nav 

pārtikas atlieku vai gruži.

Ēdiena sildīšana 
mikroviļņu krāsnī aizņem 
vairāk laika kā parasti.

Atlasītais mikroviļņu jaudas 
līmenis pārāk zems.

Atlasiet augstāku jaudas 
līmeni.

Krāsnī lielāks pārtikas 
daudzums nekā parasti.

Daudzuma dubultošana 
gandrīz divkāršo 
gatavošanas laiku.

Ēdiens bija aukstāks nekā 
parasti.

Gatavošanas laikā samaisiet 
vai apgrieziet ēdienu.

Nevar iestatīt konkrētu 
darbības režīmu vai 
jaudas līmeni.

Temperatūra, jaudas 
līmenis vai kombinētais 
iestatījums šim režīmam 
nav atļauts.

Izvēlieties atļautos 
iestatījumus.

Displeja panelī parādās 
.

Ir aktivizēta termiskās 
drošības izslēgšanas 
funkcija.

Zvaniet pēcpārdošanas 
servisam.

Displeja panelī parādās 
.

Ir aktivizēta termiskās 
drošības izslēgšanas 
funkcija.

Zvaniet pēcpārdošanas 
servisam.

Displeja panelī parādās 
.

Ātrā uzsildīšana nav 
izdevusies.

Zvaniet pēcpārdošanas 
servisam.
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 Īpašas piezīmes attiecībā uz Lielbritāniju un Austrāliju
Nepievienojiet ierīci, izmantojot 13 A kontaktdakšu, un neaizsargājiet to ar 13 A 
drošinātāju. Ierīcei jābūt aizsargātai ar drošinātāju, kura nominālvērtība ir 16 A vai 
lielāka. Visu uzstādīšanas darbu laikā ierīcei jābūt atvienotai no barošanas avota. 
Pēc uzstādīšanas jānodrošina aizsardzība pret nejaušu saskari.

UZSTĀDĪŠANA - Elektroinstalācijas shēmas 
Apzīmējumi
BK Melns
BR Brūns
WH Balts
YL Dzeltens
GE Dzeltenzaļš
GN Zaļš
GR Pelēks
BL Zils
R Sarkans
SM Maisīšanas motors
FM Ventilatora motors
CM Konvekcijas ventilatora motors
OL Led indikatora lampiņa

Elektroinstalācijas shēmas

■ Uzstādīšanas izmēri

10

65
*20 mm metāla paneļiem

min 6

min 45

50460

Ventilācija atrodas 
pamatnē, vismaz 250 cm2

Aizmugurējie 
paneļi atvērt

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventilācijas 
atveres slēptas, 
vismaz 250 cm2

Ventilācija atrodas 
pamatnē, vismaz 

250 cm2

Aizmugurējie 
paneļi atvērt

   

min 6

min 45

50460

Ventilācijas 
režģis

Skapja kājas

  UZSTĀDĪŠANA - Elektriskais pieslēgums
 Uzstādīšanas noteikumi

Šī ierīce atbilst šādām direktīvām:
DIREKTĪVA 2002/96/EK
ZEMSPRIEGUMA DIREKTĪVA 2014/35/ES
ELEKTROMAGNĒTISKĀS SAVIETOJAMĪBAS DIREKTĪVA 2014/30/ES
REGULA Nr. 1935/2004 (saskare ar pārtikas produktiem)
Elektriskais savienojums ar kontaktdakšu
(tikai noteiktiem modeļiem atkarībā no mūsu produktu klāsta)
Ierīce ir aprīkota ar kontaktdakšu, un to drīkst pievienot tikai pareizi uzstādītai, 
iezemētai kontaktligzdai.
Kontaktligzdas uzstādīšanu vai strāvas kabeļa nomaiņu drīkst veikt tikai kvalificēts 
elektriķis saskaņā ar piemērojamajiem noteikumiem.
Ja pēc uzstādīšanas kontaktdakša vairs nav pieejama, barošanas pusē jāuzstāda 
visu polu izolācijas slēdzis ar vismaz 3 mm kontaktu atstarpi.
Instalācijai jānodrošina saskares aizsardzība.
Drošinātāja aizsardzība: skatiet lietotāja rokasgrāmatas sadaļu "Tehniskie dati".

Elektriskais savienojums bez kontaktdakšas
(tikai noteiktiem modeļiem atkarībā no mūsu produktu klāsta)
Šī ierīce ir paredzēta pastāvīgai uzstādīšanai ar trīsdzīslu strāvas kabeli, un to drīkst 
pievienot tikai licencēts speciālists saskaņā ar elektroinstalācijas shēmu. Strāvas 
kabeli drīkst nomainīt tikai kvalificēts elektriķis, ievērojot attiecīgos noteikumus. 
Nelietojiet vairāku kontaktu adapterus, strāvas sadalītājus vai pagarinātājus. 
Pārslodze izraisa ugunsgrēka risku. Ja pēc uzstādīšanas savienojums vairs nav 
pieejams, jānodrošina visu polu izolācijas slēdzis ar minimālo kontaktu atstarpi 
3 mm.
Strāvas vada vadi – krāsu kodi
Savienojiet strāvas vada vadus atbilstoši šādai krāsu kodēšanai:

Vada krāsa Savienojums Simbols

Zaļš/Dzeltens zemējums (E)

Zils Neitrāls N
Brūns Spriegumaktīvs L
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  LT

 ATSARGUMO PRIEMONĖS, SKIRTOS IŠVENGTI 
PERNELYG DIDELĖS MIKROBANGŲ ENERGIJOS
- Nebandykite šios krosnelės naudoti su atidarytomis durimis, nes 
galite būti paveikti kenksmingo mikrobangų energijos poveikio. Svarbu 
nemodifikuoti apsauginių užraktų.
- Nedėkite jokių objektų tarp krosnelės priekinio paviršiaus ir durelių arba 
saugokite, kad purvo arba valiklio likučiai nesikauptų ant sandarinimo 
paviršių.
ĮSPĖJIMAS: jei durelės arba durų sandarikliai pažeisti, krosnelės 
negalima naudoti tol, kol ją pataisys kvalifikuotas technikas.
PRIEDAS 
Jei prietaiso švara nebus tinkamai užtikrinama, jo paviršiaus būklė gali 
pablogėti, o tai gali sutrumpinti jo naudojimo trukmę ir gali sukelti pavojingą 
situaciją.

 SVARBUS SAUGOS INSTRUKCIJŲ ĮSPĖJIMAS
Kad sumažintumėte gaisro, nutrenkimo elektra, asmenų sužeidimo riziką 
arba išvengtumėte pernelyg didelio mikrobangų krosnelės energijos poveikio, 
naudodami prietaisą, vadovaukitės pagrindinėmis atsargumo priemonėmis, 
įskaitant šias:
1. Ši prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys fizinę, 
jutiminę arba psichinę negalią arba asmenys, kuriems trūksta patirties ir žinių, 
jei jie prižiūrimi ir buvo instruktuoti apie saugų prietaiso naudojimą bei supranta 
susijusius pavojus. Vaikai neturi žaisti su prietaisu. Valymo ir naudotojo priežiūros 
darbų neturi atlikti vaikai be priežiūros.
2. Perskaitykite ir vadovaukitės konkrečiomis „Atsargumo priemonėmis, skirtomis 
išvengti pernelyg didelės mikrobangų energijos.“
3. Saugokite prietaisą ir jo laidą nuo 8 metų amžiaus nesulaukusių vaikų.
4. Jei maitinimo laidas pažeistas, kad būtų išvengta pavojaus, jį turi pakeisti 
gamintojas, jo aptarnavimo agentas arba panašios kvalifikacijos asmuo. 
(Prietaisas su „Y“ tipo jungtimi)
5. ĮSPĖJIMAS: asmenims, kurie neturi kompetencijos, pavojinga atlikti kokius 
nors aptarnavimo arba remonto darbus, kurių metu reikia nuimti dangtį, suteikiantį 
apsaugą nuo mikrobangų energijos poveikio.
6. ĮSPĖJIMAS: skysčių ir kito maisto negalima šildyti sandariuose indeliuose, nes 
jie gali sprogti.
7. Ši prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys fizinę, 
jutiminę arba psichinę negalią arba asmenys, kuriems trūksta patirties ir žinių, 
tik tada, jei jie prižiūrimi ir buvo instruktuoti apie saugų prietaiso naudojimą bei 
supranta susijusius pavojus.
Vaikai neturi žaisti su prietaisu. Valymo ir naudotojo priežiūros darbų neturi atlikti 
vaikai be priežiūros, nebent jie yra sulaukę 8 ar daugiau metų ir yra prižiūrimi.
8. Kai šildote maistą plastikinėse arba popierinėse talpyklose, stebėkite krosnelę, 
nes yra tikimybė užsidegti.
9. Naudokite tik reikmenis, kurie yra tinkami naudoti mikrobangų krosnelėse.
10. Jei sklinda dūmai, išjunkite prietaisą, ištraukite kištuką iš elektros lizdo ir 
laikykite duris uždarytas, kad nuslopintumėte bet kokią liepsną.
11. Šildant gėrimus mikrobangų krosnelėje, jie gali pavėluotai užvirti. Su talpykla 
elkitės atsargiai
12. Maitinimo buteliukų ir kūdikių maisto stiklainių turinį reikia išmaišyti arba 
supurtyti ir prieš vartojant reikia patikrinti temperatūrą, kad būtų išvengta nudegimų.
13. Kiaušiniai su lukštais ir pilni kietai virti kiaušiniai neturėtų būti šildomi 
mikrobangų krosnelėje, nes jie gali sprogti – net ir pasibaigus šildymui.
14. Krosnelę reikia reguliariai išvalyti pašalinant visus maisto likučius.
15. Jei neprižiūrėsite krosnelės ir neužtikrinsite jos švaros, paviršiaus būklė gali 
pablogėti ir tai gali turėti neigiamos įtakos prietaiso naudojimo trukmei bei gali 
sukelti pavojingą situaciją.
16. Naudokite tik šiai krosnelei rekomenduojamą temperatūros daviklį. 
(Krosnelėms su temperatūros matavimo daviklio funkcija.)
17. Mikrobangų krosnelės negalima naudoti atidarius dekoratyvines duris. 
(Krosnelėms su dekoratyvinėmis durimis.
- Personalo virtuvės parduotuvėse, biuruose ir kitoje darbo aplinkoje;
- Klientams skirtos naudoti viešbučiuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo 
aplinkoje;
- Ūkiai;

- Nakvynės su pusryčiais aplinka.
18. Išimant talpyklas iš prietaiso, reikia stengtis nepajudinti sukamojo padėklo. 
(Fiksuotiems prietaisams ir įmontuotiems prietaisams, kurie įrengti 900  mm ir 
didesniame aukštyje nuo grindų bei įrengtiems su išimamu sukamuoju padėklu. 
Netaikoma prietaisams su horizontaliai apačioje vyriais pritvirtintomis durimis.)
19 .Prietaiso negalima valyti gariniu valytuvu.
20. ĮSPĖJIMAS: prieš vėl įdėdami lemputę įsitikinkite, kad prietaisas išjungtas, 
kad išvengtumėte nutrenkimo elektra rizikos.
21. ĮSPĖJIMAS: naudojant pasiekiamos dalys gali įkaisti. Maži vaikai turėtų būti 
atokiau.
22. Negalima naudoti garinio valytuvo.
23. Mikrobangų krosnelė yra skirta tik maistui ir gėrimams šildyti. Džiovinant 
maistą arba drabužius, arba šildant šildomas pagalvėles, šlepetes, kempines, 
drėgnus drabužius arba panašius daiktus, gali kilti sužeidimo, užsidegimo arba 
gaisro rizika.
24. Laikymo stalčiaus paviršius gali įkaisti.
25. Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojant gali įkaisti.
Reikia būti atsargiems ir nepaliesti kaitinimo elementų. Vaikai iki 8 metų amžiaus 
turėtų būti nuolat laikomi toliau, nebent būtų nuolat prižiūrimi.
26. Naudojimo metu prietaisas įkaista. Nelieskite krosnelės viduje esančių 
kaitinimo elementų.
Reikia būti atsargiems, kad nepaliestumėte krosnelės viduje esančių kaitinimo 
elementų.
27. Šildant maistą ir gėrimus mikrobangų krosnelėje, negalima naudoti metalinių 
talpyklų.
28. Nenaudokite šiurkščių braižančių valiklių krosnelės durų stiklui valyti, nes jais 
galite subraižyti paviršių ir stiklas gali sudužti.
29. Prietaisas yra skirtas naudoti įmontavus.
30. Prietaiso negalima montuoti už dekoratyvinių durų, kad būtų išvengta 
perkaitimo. (Tai netaikoma prietaisams su dekoratyvinėmis durimis.)
31. ĮSPĖJIMAS: kai prietaisas naudojamas kombinuotame režime, vaikai 
turėtų naudoti krosnelę tik prižiūrint suaugusiajam, nes sugeneruojama aukšta 
temperatūra. ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE, KAD GALĖTUMĖTE 
PASINAUDOTI ATEITYJE

 PATARIMAI DĖL ENERGIJOS VARTOJIMO IR APLINKOS 
Čia galite rasti patarimų, kaip sutaupyti energijos kepant ir skrudinant ir kaip 
tinkamai pašalinti prietaisą. Energijos taupymas
■ Krosnelę pakaitinkite tik tada, jei tai nurodyta recepte arba naudojimo instrukcijų 
lentelėse.
■ Naudokite tamsias, juodu laku arba emaliu padengtas kepimo skardas. Jos 
ypač gerai sugeria karštį.
■ Maisto ruošimo, kepimo arba skrudinimo metu kiek įmanoma rečiau atidarinėkite 
krosnelės duris.
■ Geriausia kelis tortus kepti iš karto vienas po kito. Krosnelė vis dar šilta. Tai 
sutrumpina antrojo torto kepimo trukmę. Taip pat galite dvi pailgas skardas padėti 
vieną šalia kitos.
■ Jei kepimo trukmė ilgesnė, galite išjungti krosnelę 10 minučių iki kepimo trukmės 
pabaigos ir kepimui užbaigti panaudoti liekamąjį karštį.

 APLINKAI NEKENKIANTIS ŠALINIMAS Šalinkite pakuote 
aplinką tausojančiu būdu. Šis prietaisas atitinka Europos Direktyvą 
2012/19/ES dėl Elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA). 
Šioje direktyvoje numatyta sistema, kaip surinkti ir perdirbti senus 
prietaisus ir ji taikoma visoje Europos Sąjungoje.

 PIRMAS PALEIDIMAS 
Priedų valymas Prieš naudodami priedus pirmą kartą, kruopščiai juos nuvalykite 
karštu, muiluotu vandeniu ir minkšta indų šluoste.
Krosnelės pašildymas
Norėdami pašalinti naujos viryklės kvapą, pakaitinkite krosnelę, kai ji tuščia 
ir uždaryta. Idealiai tinka viena valanda su 

 

 Konvekcija esant 250  °C 
temperatūrai. Įsitikinkite, kad kepimo skyriuje neliko pakuotės likučių.
1. Palieskite vieną kartą, kad įjungtumėte funkcijos nustatymo režimą. Bus 
parodyta 

 

ir numatytoji temperatūra.
2. Palieskite atitinkamą  arba  kelis kartus, kol bus parodyta 

 

.
3. Palieskite atitinkamą  arba , kad nustatytumėte temperatūrą 250 °C.
4. Palieskite atitinkamą  arba , kad nustatytumėte kepimo trukmę „01:00 
val.“.
5. Palieskite . Krosnelė pradeda įkaisti.
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 Maisto šildymas Nusideginimo rizika! Šildant skysči-
us, kyla pavėlinto užvirimo rizika. Tai reiškia, kad skystis gali 
pasiekti virimo temperatūrą nesudarydamas įprastų garų bur-
buliukų. Net nežymiai pajudinus talpyklą, karštas skystis gali 
staiga užvirti ir aptaškyti. Kad išvengtumėte pavėluoto užviri-
mo, šildydami skysčius, į talpyklą visada įdėkite šaukštelį arba 
panašų karščiui atsparų objektą.

  EKRANAS – piktogramų legenda
Valdymo skydelis

Liečiami klavišai naudojami norint nustatyti įvairias papildomas funkcijas.
Nustatytas vertes galite perskaityti ekrane.

Maitinimas (D)

Mikrobangos

Automatinių programų meniu

Šviesa

Laikrodis

Įjungti / pristabdyti

Temperatūra

Parametrų nustatymas

  NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS  – nustatymai                                                    
Laikrodis
1. Funkcijų nustatymo režime palieskite ir laikykite C  3 sekundes, kad 
įjungtumėte laikrodžio nustatymo režimą. Bus parodyta „00:00“ ir valandų skaičiai 
mirksės.
2. Palieskite  arba , kad nustatytumėte valandų skaičius.
3. Palieskite , kad patvirtintumėte, minučių skaičiai mirksės.
4. Palieskite  arba , kad nustatytumėte minučių skaičius.
5. Palieskite , kad patvirtintumėte. Laikrodis yra nustatytas.
Pastabos:
- Laikrodis turi 24 valandų ekraną. Jei laikrodis nenustatytas, įjungus jis neveiks.
- Jei nustatant laikrodį per 5 sekundes neatliekamas joks veiksmas, laikrodis bus 
nustatytas automatiškai.
Krosnelė
Krosnelę galima nustatyti įvairiais būdais. Čia paaiškinsime, kaip pasirinkti 
pageidaujamą šildymo režimą ir temperatūros arba grilio nustatymą.
Taip pat galite nustatyti patiekalo kepimo laiką.
■ Šildymo tipo ir temperatūros nustatymas
Pavyzdys: 

 

Spinduliuojantis karštis esant 200 °C temperatūrai 25 minutes.
1. Palieskite vieną kartą, kad įjungtumėte funkcijos nustatymo režimą. 

 

Bus parodyta numatytoji temperatūra.
2. Palieskite atitinkamą mygtuką  arba kelis kartus, kol bus parodytas 
pageidaujamas šildymo režimas 

 

.
3. Palieskite atitinkamą mygtuką  arba , kad nustatytumėte temperatūrą 
200 °C.
4. Palieskite atitinkamą mygtuką  arba , kad nustatytumėte kepimo 
trukmę „25:00 min.“.
5. Palieskite įjungimo mygtuką , kad pradėtumėte kepimą.
Pastaba: Jei nereikia nustatyti kepimo trukmės, galite praleisti 4 veiksmą.
Numatytoji kepimo trukmė yra 09:00 val.

■ Veikimo pristabdymas
Palieskite  (pristabdykite) arba atidarykite mikrobangų krosnelės duris, kad 
pristabdytumėte veikimą.
Tada, palieskite  (įjungti), kad tęstumėte.
■ Kepimo laiko keitimas
a. Jei kepimo trukmė jau nustatyta, palieskite atitinkamą mygtuką  arba , kad 
nustatytumėte laiką veikimo metu. Krosnelė toliau automatiškai veiks pagal naują laiką.
b. Jei nenustatytas joks kepimo laikas:
Palieskite atitinkamą mygtuką  arba  – bus parodyta numatytoji trukmė.
Tada palieskite  arba  dar kartą, kad nustatytumėte laiką.
Krosnelė toliau automatiškai veiks pagal pasirinktą laiką.
■ Temperatūros keitimas
Norėdami reguliuoti temperatūrą veikimo metu, palieskite atitinkamą mygtuką 

 arba .
Krosnelė toliau automatiškai veiks pagal naują temperatūrą.
■ Veikimo išjungimas
Palieskite mygtuką  (sustabdyti / atšaukti), kad atšauktumėte veiksmą.
Tai galima padaryti bet kuriuo kepimo metu.
■ Virtuvės laikmačio nustatymas
1. Atsižvelgiant į nustatymo režimą, palieskite mygtuką vieną kartą, kad 
įjungtumėte virtuvės laikmačio nustatymo režimą. Ekrane bus rodoma: „00:00 min.“.
2. Palieskite  arba , kad nustatytumėte pageidaujamą laiką.
3. Palieskite patvirtinimo mygtuką , kad patvirtintumėte.
Virtuvės laikmatis dabar nustatytas.
Pastabos:
1. Virtuvės laikmatis veikia tik kaip laikmatis – jis neįjungia arba nekontroliuoja 
kepimo.
2. Jei joks veiksmas neatliekamas per 5 sekundes nustatant virtuvės laikmatį, jis 
automatiškai bus nustatytas pagal paskutinį įvestą laiką.
■ Virtuvės laikmačio užklausa
Jei atbulinio skaičiavimo metu norite patikrinti likusį laiką, vieną kartą palieskite 
laikmačio mygtuką . Tris sekundes bus rodomas likęs laikas.
■ Virtuvės laikmačio keitimas
Jei atbulinio skaičiavimo metu turite pakeisti virtuvės laikmatį:
Vieną kartą palieskite laikmačio mygtuką . Bus parodytas likęs laikas.
Kad atstatytumėte laiką, vadovaukitės 2 veiksmu ir 3 veiksmu nuo skyriaus „Virtu-
vės laikmačio nustatymas“.
■ Užrakto nuo vaikų funkcija
Šią funkciją galite nustatyti, kad apsaugotumėte, jog vaikai netyčia neįjungtų kros-
nelės.
Norėdami suaktyvinti užraktą:
Palieskite ir palaikykite užrakto mygtuką tris sekundes.
Pasigirs pyptelėjimas ir ekrane bus parodyta užrakto piktograma.
Norėdami išjungti užraktą:
Kai orkaitė yra užrakintos būsenos, palieskite ir laikykite užrakto mygtuką  tris 
sekundes. Pasigirs pyptelėjimas ir užraktas bus išjungtas.

  FUNKCIJŲ PIKTOGRAMOS
Kepimo režimui pasirinkti naudokite funkcinius klavišus.

 

Apačios šildymas

 

Mikro.+ 
konvekcija

 

Mikro.+ 
įprasta + 
ventiliatorius

 

Mikro. + apačios 
šildymas + 
ventiliatorius

 Mikrobangos

 

Atitirpinimas

 

Įprasta

 

Konvekcija

 

Įprasta + 
ventiliatorius

 

Spinduliuojantis 
karštis

 

Dvigubas grilis 
+ ventiliatorius

 

Dvigubas grilis

 

Apačios 
šildymas + 
ventiliatorius
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  PARAMETRŲ NUSTATYMAS
Parametrams nustatyti naudokite  .

Parametras Intervalas

Mikrobangų
galios lygis

 Pasirinkite mikrobangų galią. P01, P02, P03, 
P04, P05, P06, P07, P08, P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Atitirpinimo
programos

 

Pasirinkite 3 atitirpinimo programas. 
Nuo d01 iki d03.

Automatinių 
programų 

meniu

Pasirinkite 13 automatinių programų. 
Nuo P01 iki P13.

Temperatūra

Pasirinkite kepimo temperatūrą (°C).

 

100–235 °C

 

50–250 °C

 

50–235 °C

 

100–235 °C

 

100–250 °C

 

100–235 °C

 

50–250 °C

 

50–235 °C

 

50 °C, 100–220 °C

 

100–220 °C

 

50 °C, 100–220 °C

Aušinimo 
ventiliatorius

Jūsų prietaise yra įrengtas aušinimo ventiliatorius. Aušinimo 
ventiliatorius įsijungia veikimo metu ir karštas oras išleidžiamas 
virš durų. Ventiliatorius gali ir toliau veikti tam tikrą laiką po to, 
kai prietaisas išjungiamas. Atsargiai: neuždenkite ventiliacijos 
angų, nes dėl to prietaisas gali perkaisti.
Pastabos
■ Mikrobangoms veikiant, prietaisas lieka vėsus; tačiau 
aušinimo ventiliatorius vis tiek įsijungs. Jis gali ir toliau veikti 
net ir mikrobangų krosnelei sustojus.
■ Ant durų lango, vidinių sienelių ir grindų gali susidaryti 
kondensatas. Tai normalu ir neturi įtakos mikrobangų 
krosnelės eksploatacinėms savybėms. Po kepimo nuvalykite 
bet kokį kondensatą.

  GAMINIO APRAŠYMAS
Tiekiami priedai
Pastaba: priedų tipas ir kiekis priklauso nuo realios paklausos.

X 2 X 2 X 2

Tvirtinimo varžtai, skirti pritvirtinti 
krosnelę prie spintos. Tvirtinimo varžtai, 
skirti pritvirtinti krosnelę prie spintos

X 1 X 1

Šoniniai bėgeliai

                   
 X 2 (F = PRIEKIS) - X 2 (R = GALAS)

Keraminiai spaustukai

X 1

Grilio stovas
Kepimui ant grotelių, pavyzdžiui, 
kepsniams, dešrelėms arba duonai 
skrudinti.
Saugumui užtikrinti, kepimo padėklą 
reikėtų dėti ant šoninės gembės, o ne 
dėti tiesiai ant apatinės plokštės

X 1

Kepimo padėklas – emaliuotas 
padėklas
Vyniotiniui kepti ir visai vištai kepti. 
■ Kepant su mikrobangų funkcija, 
draudžiama naudoti emaliuotą 
padėklą.

 X 1

Kepimo padėklas – stiklinis padėklas
Maistui šildyti ir kepti pasirenkant 
vidaus temperatūrą 
■ Kepdami su mikrobangų funkcija, 
naudokite stiklinį padėklą. 
■ Naudojama skysčiams, pavyzdžiui, 
vandeniui ir riebalams surinkti tuomet, 
kai maistas kepamas.
Kad užtikrintumėte geriausią kepimo 
poveikį, stiklinį padėklą reikėtų 
padėti šoninės lentynos apačioje, 
kaip parodyta toliau esančiuose 
paveiksluose.  Stiklinis padėklas 
turėtų būti pastumtas išilgai žemiausių 
šoninės lentynos kreiptuvo gembių.

- Keraminių spaustukų montavimas

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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  GAMINIO APRAŠYMAS
- Šoniniai bėgeliai

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS  – mikrobangos                                            
Mikrobangos maiste paverčiamos karščiu. Mikrobangos gali būti naudojamos 
savarankiškai (vienu režimu) arba kartu su kitu šildymo tipu. Kituose skyriuose rasite 
informacijos apie tinkamus krosnelės reikmenis ir kaip nustatyti mikrobangų krosnelę.
Pastaba:
0–5 minutės: 10 sekundžių etapai
5–10 minučių: 30 sekundžių etapai
10–30 minučių:  1 minutės etapai
30–120 minučių:  5 minučių etapai
Daugiau nei 120 
minučių:

30 minučių etapai

Pastabos apie krosnelės reikmenis
Mikrobangoms tinkami indai
Naudokite karščiui atsparius krosnelės reikmenis, pagamintus iš stiklo, stiklo 
keramikos, porceliano, keramikos ar mikrobangoms tinkamo plastiko. Šios 
medžiagos efektyviai praleidžia mikrobangas.
Taip pat galite naudoti serviravimo lėkštes, su kuriomis galite pašildyti ir patiekti 
maistą toje pačioje talpykloje – sutaupysite laiko ir nebereikės perdėti maisto.
Svarbu: naudokite tik indus su dekoratyvine aukso arba sidabro apdaila, jei 
gamintojas tiesiogiai nurodo, kad jie tinkami mikrobangų krosnelei.
Krosnelei netinkami reikmenys
Netinka metaliniai krosnelės reikmenys. Pro metalą mikrobangos
neprasiskverbia. Maistas uždengtose metalinėse talpyklose liks šaltas.
Atsargiai – žiežirbų rizika
Metaliniai objektai, tokie kaip stiklinėje paliktas šaukštelis, turi būti laikomi bent 2 
cm nuo krosnelės sienelių ir durų vidaus.
Žiežirbos gali pažeisti arba suskaldyti durų vidinį stiklą.
Krosnelės reikmenų patikra
Svarbu: niekada nenaudokite mikrobangų krosnelės į vidų neįdėję maisto. Toliau 
nurodyta krosnelės reikmenų patikra yra vienintelė šios taisyklės išimtis.
Jei nesate tikri, ar jūsų indas saugus naudoti mikrobangų krosnelėje, atlikite šią 
paprastą patikrą:
Įdėkite tuščią krosnelės reikmenį į mikrobangų krosnelę.
1. Pašildykite jį didžiausia galia nuo 30 sekundžių iki 1 minutės.
2. Atidžiai patikrinkite krosnelės reikmens temperatūrą šildymo metu ir po jo.
- Jei krosnelės reikmuo išlieka šaltas arba tik truputį pašyla, jis tinkamas naudoti 
mikrobangų krosnelėje.
- Jei jis tampa karštas arba sugeneruoja žiežirbas, nenaudokite jo mikrobangų 
krosnelėje.

Mikrobangų krosnelės nustatymas
Pavyzdys: nustatykite mikrobangų galią į P06 ir kepimo trukmę – 17 minučių.
Palieskite  vieną kartą, kad įjungtumėte funkcijos nustatymo režimą. 

 

Ekrane bus parodyta numatytoji temperatūra.
Palieskite  vieną kartą. Bus parodytas numatytasis mikrobangų galios lygis 
ir numatytoji trukmė.
Palieskite atitinkamą mygtuką  arba , kad nustatytumėte mikrobangų 
galios lygį į P06.

Palieskite atitinkamą mygtuką  arba , kad nustatytumėte kepimo trukmę 
„17:00 min.“.
Palieskite   (įjungti / pristabdyti), kad pradėtumėte kepimą.
Pastabos:
1. Mikrobangų galios lygio kepimo metu negalima pakeisti.
2. Jei pasirinksite P10, didžiausia kepimo trukmė bus 30:00 minučių. Jei 
pasirinksite P01–P09, didžiausia kepimo trukmė bus 01:30 valandos.
Krosnelės durų atidarymas veikimo metu
Atidarius duris, veikimas automatiškai pristabdomas.
Uždarę duris, vieną kartą palieskite  , kad tęstumėte kepimą.
Veikimo pristabdymas
Palieskite  , kad pristabdytumėte kepimą. Palieskite dar kartą  , kad 
tęstumėte.
Kepimo laiko keitimas veikimo metu
Palieskite atitinkamą mygtuką  arba , kad nustatytumėte kepimo laiką 
mikrobangų krosnelei veikiant.
Krosnelė toliau automatiškai veiks pagal naują laiką.
Veikimo išjungimas
Palieskite  (atšaukti), kad bet kuriuo metu sustabdytumėte veikimą.

  NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS  
- „MicroCombi“ veikimas
Šiame režime vienu metu naudojamos grotelės ir mikrobangos. Mikrobangos 
pagreitina kepimo procesą, o grotelės užtikrina, kad maistas būtų gražiai 
paskrudęs ir traškus išorėje.

Mikrobangų kombinuoto veikimo nustatymas
Pavyzdys:

 

mikrobangos + įprastas + ventiliatorius esant 200 °C ir P05 17 
minučių.
1. Palieskite  vieną kartą, kad įjungtumėte funkcijos nustatymo režimą. 

 

Ekrane bus parodyta numatytoji temperatūra.
2. Palieskite atitinkamą mygtuką  arba  kelis kartus, kol bus parodytas 
kombinuoto režimo simbolis 

 

.
3. Naudokite  arba , kad nustatytumėte temperatūrą 200 °C.
Naudokite  arba , kad nustatytumėte kepimo laiką 17:00 min.
4. Pastaba: didžiausias leidžiamas laikas yra 01:30 val.
5. Palieskite  vieną kartą, tada naudokite  arba , kad nustatytumėte 
mikrobangų galios lygį į P05.
6. Palieskite  (įjungti), kad pradėtumėte kepimą.
Krosnelės durų atidarymas
Atidarius krosnelės duris, veikimas automatiškai pristabdomas.
Uždarę duris, vieną kartą palieskite   (įjungti), kad tęstumėte kepimą.
Krosnelės durų atidarymas
Atidarius krosnelės duris, veikimas automatiškai pristabdomas.
Uždarę duris, vieną kartą palieskite   (įjungti), kad tęstumėte kepimą.
Veikimo pristabdymas
Norėdami sustabdyti kepimą, palieskite   (įjungti / pristabdyti). Norėdami tęsti, 
dar kartą palieskite  .
Kepimo laiko keitimas
Veikimo metu galite reguliuoti kepimo laiką paliesdami atitinkamą mygtuką  
arba .
Krosnelė toliau veiks pagal naujai pasirinktą laiką.
Veikimo išjungimas
Norėdami bet kuriuo metu nutraukti veikimą, palieskite  (atšaukti).
Galios lygio tikrinimas
Norėdami patikrinti dabartinį mikrobangų galios lygį veikimo metu, palieskite   
(galios užklausa). 5 sekundes bus rodomas galios lygis.

  NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS  
– atitirpinimo programos
Mėsai, vištienai arba žuviai atitirpinti galite naudoti vieną iš trijų atitirpinimo 
programų.
Pavyzdys: naudokite programą 

 

, kad atitirpintumėte 0,50 kg žuvies.
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1. Vieną kartą palieskite  (nustatyti), kad įjungtumėte funkcijos nustatymo 
režimą. 

 

Bus parodyta numatytoji temperatūra.
2. Vieną kartą palieskite  (atitirpinti). Ekrane bus parodyti tokie simboliai, kaip 

 

, d01 ir numatytasis svoris.
3. Naudokite mygtukus  arba , kad pasirinktumėte atitirpinimo programą 
d03 (žuviai).
4. Naudokite mygtukus  arba , kad nustatytumėte maisto svorį 0,50 kg.
5. Palieskite   (įjungti), kad pradėtumėte atitirpinimą.

Programa Svėrimo intervalas
d01 Mėsa 0,10–1,50 kg
d02 Vištiena 0,10–1,50 kg
d03 Žuvis 0,10–0,80 kg

Pastabos:
skambės zirzeklis primindamas atitirpinant apversti maistą. Jei nesiimama jokių 
veiksmų, krosnelė veiks ir toliau.
Maisto paruošimas
Naudokite maistą, kuris buvo užšaldytas iki -18  °C ir laikomas vienos porcijos 
dydžio kiekiais, kurie būtų kiek įmanoma plonesni. Nuimkite nuo atitirpinamo 
maisto visą pakuotę ir jį pasverkite. Svoris reikalingas programai nustatyti.
Svarbu: atitirpinant mėsą arba vištieną, išsiskirs skystis. Išpilkite šį skystį 
apversdami mėsą arba vištieną. Nenaudokite šio skysčio pakartotinai ir saugokite, 
kad jis jokiu būdu nepatektų ant kito maisto.
Krosnelės reikmenys
Įdėkite maistą į negilų, mikrobangoms tinkamą indą, pavyzdžiui, keraminę arba 
stiklinę lėkštę. Neuždenkite maisto.
Laikymo laikas
Po atitirpinimo palikite maistą pastovėti dar 10–30 minučių, kol viso jo temperatūra 
susivienodins. Didesnius mėsos gabalus reikia palikti stovėti ilgiau, nei mažesnius. 
Prieš paliekant pastovėti, plokščios riekelės ir malta mėsa turi būti atskirti. Praėjus 
šiam laikui, galite pradėti kepti, net jei storesnių gabalėlių vidurys vis dar nežymiai 
užšalęs. Šiame etape taip pat galite atskirti gabalėlius nuo vištienos.

  NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS  
– automatinės programos
Su automatinėmis programomis labai lengva paruošti maistą.
Paprasčiausiai pasirinkite pageidaujamą programą ir įveskite maisto svorį. Tada 
automatinė programa nustatys optimalius kepimo parametrus. Galite pasirinkti iš 
13 programos.

Programos nustatymas
1. Palieskite  vieną kartą, kad įjungtumėte funkcijos nustatymo režimą. Bus 
parodyta numatytoji temperatūra.
2. Vieną kartą palieskite . Ekrane bus parodytas 

 

, ‚dO1“, ir numatytasis 
svoris.
3. Tris kartus palieskite atitinkamą mygtuką ^ . Bus parodyta „P01“.
Toliau lieskite mygtuką  arba , kad pasirinktumėte pageidaujamą meniu.
Siūloma 13 automatinių meniu.
4. Naudokite atitinkamą mygtuką  arba , kad nustatytumėte maisto svorį.
5. Palieskite (įjungti), kad pradėtumėte kepimą.
Pastabos:
- Asteriksu (*) pažymėtoms programoms reikalingas pašildymas. Kai pašildymas 
bus baigtas, krosnelė pyptelės. Atidarykite duris, į vidų įdėkite maistą ir uždarykite 
duris. Tada palieskite įjungimo mygtuką , kad tęstumėte kepimą.
- Meniu P04, P06, P07 ir P13 praleiskite 4 veiksmą.
Veikimo pristabdymas
Palieskite , kad pristabdytumėte veikimą.
Tada palieskite , kad tęstumėte.
Veikimo išjungimas
Palieskite  , kad atšauktumėte veiksmą. Tai galima padaryti bet kuriuo metu.
Įveskite funkcijų nustatymo režimą Nustatymo proceso metu palieskite , kad 
įjungtumėte funkcijų nustatymo režimą.

- Automatinių programų meniu
Programos Nr. Elementas Svoris (kg) Galia w

P 01 Šviežios 
daržovės

0,20
0,40
0,60

Mikrobangos P09 900

P 02
Bulvės 
skustos / 
virtos

0,24
0,48
0,72

Mikrobangos P09 900

P 03 Keptos 
bulvės

0,45
1,00

Konvekcija 220 °C+
Mikrobangos P03 900 +1700

P 04* 
Vištienos 
gabalėliai
(šaldyti)

0,55 Konvekcija 220 °C 2200 + 500

P 05* Tortas
0,40
0,60
0,50

Konvekcija 160 °C 1700

P 06* Obuolių 
pyragas 2,40 Konvekcija 180 °C 1700

P 07* Kišas 1,00 Konvekcija 200 °C 2700

P 08 Sriubos 
pašildymas

0,20
0,40
0,60

Mikrobangos P09 900

P 09 Lėkštės 
pašildymas

0,25
0,35 Mikrobangos P09 900

P 10
Padažo / 
troškinio 
pašildymas

0,10
0,20
0,30

Mikrobangos P09 900

P 11* Šaldyta pica
0,20
0,40
0,60

Konvekcija 220 °C 1700

P 12*
Šaldytos 
gruzdintos 
bulvytės

0,30
0,40
0,50

Konvekcija + apačia 
220 °C 2700

P 13 Lazanija 1,60 Konvekcija 200 °C+
Mikrobangos P03 900 + 1700

  VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
- Rekomendacijos krosnelei ir priekiniam 
skydeliui valyti

 Saugos įspėjimai
Nutrenkimo elektra rizika! Prasiskverbusi drėgmė gali sukelti elektros smūgį. 
Nenaudokite aukšto slėgio valytuvų arba garinių valytuvų.
Nusideginimo rizika! Niekada nevalykite prietaiso iš karto po naudojimo. Prieš 
valydami leiskite jam visiškai atvėsti.
Didelio pavojaus sveikatai rizika!
Jei kepimo skyriaus durys arba durų sandariklis bus pažeisti, gali išsiskirti 
mikrobangų energija.
Nenaudokite prietaiso, jei kuris nors iš jų yra pažeistas.
Nedelsdami kreipkitės į klientų aptarnavimo tarnybą.
Svarbios pastabos
■ Nežymūs priekinio skydelio spalvos pokyčiai yra normalu ir taip atsitinka, nes 
naudojamos skirtingos medžiagos (pavyzdžiui, stiklas, plastikas ir metalas).
■ Į žymes panašūs šešėliai ant durų skydelio atsiranda dėl krosnelės šviesos 
atsispindėjimo.
■ Nemalonius kvapus (pavyzdžiui, po žuvies kepimo) galima lengvai pašalinti:
Į puodelį vandens įlašinkite kelis lašelius citrinų sulčių. Įdėkite šaukštelį į 
puodelį (kad išvengtumėte uždelsto virimo) ir pašildykite 1–2 minutes didžiausia 
mikrobangų galia.
Valymo medžiagos – ko vengti
Kad išvengtumėte prietaiso paviršių pažeidimo, nenaudokite:
■ Aštrių arba braižančių valymo medžiagų
■ Metalinių arba stiklinių grandiklių (ypač stiklinėms durims arba durų sandarikliui)
■ Kietų šveitimo kempinėlių arba abrazyvinių kempinių
■ Valymo gaminių, kuriuose yra didelis kiekis alkoholio
Prieš naudodami pirmą kartą, kruopščiai išplaukite naujas kempines ir šluostes.
Pasirūpinkite, kad prieš naudojant prietaisą dar kartą, visi paviršiai būtų visiškai 
švarūs. 
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  AKRILAMIDAS MAISTE 
Kokiam maistui tai skirta?
Akrilamidas daugiausiai gaminasi grūdiniuose ir bulvių produktuose, kurie kepami 
aukštoje temperatūroje, pavyzdžiui, bulvių traškučiuose, gruzdintose bulvytėse, 
skrudintoje duonoje, vyniotiniuose, duonoje ir plonos tešlos kepiniuose (sausai-
niuose, imbierinėje duonoje, tešlainiuose).

Patarimai, kaip sumažinti akrilamido kiekį ruošiant maistą
Bendra informacija Pasirūpinkite, kad kepimo trukmė būtų kuo trumpesnė.

Kepkite maistą tol, kol taps auksinės rudos spalvos, bet ne per 
tamsus.
Dideliuose, storuose maisto patiekaluose yra mažiau akrilamido.

Sausainių kepimas Daugiausiai 200 °C naudojant viršaus / apačios šildymo funkciją 
arba daugiausiai 180 °C 3D karšto oro arba karšto oro režime.
Naudojant kiaušinio baltymą su kiaušinio tryniu, sumažėja susida-
rančio akrilamido kiekis.

Gruzdintos 
bulvytės

Daugiausiai 190 °C naudojant viršaus / apačios šildymo funkciją 
arba daugiausiai 170 °C 3D karšto oro arba karšto oro režime.
Plonai ir tolygiai paskirstykite gruzdintas bulvytes ant kepimo padėklo.
Ant kepimo padėklo kepkite mažiausiai 400 g vienu metu, kad gruz-
dintos bulvytės neišdžiūtų.

  MONTAVIMAS – techniniai duomenys
 Mod.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Modelis TV950E4LL-TV0E00
Vardinė įtampa / dažnis  220–230 V~ 50 Hz
Mikrobangų įėjimas 1700 W
Mikrobangų išėjimas 900 W
Krosnelės galia 2450–2700 W
Didžiausias įėjimas 2950–3150 W

■ Energijos suvartojimas

Gaminio informacija apie galios suvartojimą ir didžiausią trukmę, per kurią pasiekiamas 
mažos galios režimas.
Parengties režimas 0,8 W
Didžiausia trukmė, per kurią mikrobangų krosnelė automatiškai 
pasiekia taikomą mažos galios režimą arba būklę 20 minučių

Svarbi informacija apie montavimą
■ Šis prietaisas yra skirtas naudoti tik pilnai įmontavus virtuvėje.
■ Jis nėra skirtas naudoti kaip ant stalviršio padėtas arba į spintelę įdėtas prietaisas.
■ Sumontuotoje spintoje tiesiai už prietaiso neturi būti galinės plokštės.
■ Spintos priekyje turi būti mažiausiai 250 cm² ventiliacijos anga.
■ Tarp sienos ir pagrindo arba viršuje esančios spintelės galinės plokštės turi 
būti išlaikytas mažiausiai 45 mm tarpas.
■ Kad užtikrintumėte tinkamą ventiliaciją, nupjaukite pagrindo plokštę arba 
sumontuokite ventiliacijos groteles.
■ Ventiliacijos angų ir oro įvadų jokiomis aplinkybėmis negalima uždengti.
Ventiliacijos angų ir oro įvadų negalima uždengti.
■ Saugus prietaiso veikimas gali būti garantuotas tik tada, jei jis buvo sumontuo-
tas pagal šias montavimo instrukcijas.
■ Montuotojas yra atsakingas už visą dėl neteisingo montavimo padarytą žalą.
■ Spintelės, kuriose prietaisas turi būti montuojamas, turi būti atsparios karščiui 
iki 90 °C.
Montavimo aukštis neturi būti mažesnis nei 850 mm.
■ Visi schemose pavaizduoti matmenys (nebent būtų nurodyta kitaip), pateikiami 
milimetrais (mm).

  MONTAVIMAS – montavimo matmenys
■ Nelaikykite arba neneškite prietaiso už durų rankenos. Durų rankena nėra 
sukurta išlaikyti prietaiso svorį ir gali nulūžti.
1. Atsargiai įstumkite mikrobangų krosnelę į spintą pasirūpindami, kad ji būtų cen-
truota su anga.
2. Atidarykite duris
3. Iki galo įstatykite prietaisą į spintą ir tinkamai jį centruokite.
4. Pasirūpinkite, kad montavimo metu jungiamasis kabelis nebūtų susisukęs arba 
suspaustas.
5. Pritvirtinkite prietaisą savo vietoje, naudodami atitinkamus varžtus.
6. Neužpildykite angos tarp darbastalio ir prietaiso papildomomis lentjuostėmis 
arba plokštėmis.

Dalis Rekomenduojamas valymo 
būdas

Svarbios pastabos

Prietaiso priekis 
(nerūdijantis 
plienas)

Nuvalykite karštu muiluotu 
vandeniu, naudodami indų 
šluostę. Nusausinkite minkšta 
šluoste. Iš karto pašalinkite 
kalkių nuosėdas, riebalus, 
krakmolą ir kiaušinio baltymo 
likučius, kad išvengtumėte 
korozijos

Nenaudokite stiklo valiklių arba 
metalinių / stiklinių grandiklių.
Iš klientų aptarnavimo tarnybos 
arba specializuotose parduotuvėse 
galima įsigyti specialius 
nerūdijančio plieno valiklius.

Kepimo skyrius Nuvalykite karštu muiluotu 
vandeniu arba acto tirpalu, 
naudodami indų šluostę. 
Nusausinkite minkšta šluoste.

Jei daug nešvarumų: nenaudokite 
krosnelės purškiklio, agresyvių 
valiklių, šveitimo kempinėlių, 
šiurkščių kempinių arba keptuvių 
valytuvų – jie gali subraižyti 
paviršius. Leiskite visiems 
paviršiams kruopščiai nudžiūti.

Kepimo skyriaus 
įduba

Nuvalykite drėgna šluoste. Saugokite, kad į sukamojo 
padėklo pavarą arba prietaiso vidų 
nepatektų vandens.

Vielinės lentynos Nuvalykite karštu muiluotu 
vandeniu arba išplaukite 
indaplovėje.

Galima naudoti nerūdijančio plieno 
valiklius.

Durų skydeliai Naudokite stiklo valiklį su 
indų šluoste.

Nenaudokite stiklo grandiklio.

Durų sandariklis Nušluostykite karštu muiluotu 
vandeniu, naudodami indų 
šluostę.

Negrandykite arba nenaudokite 
metalinių / stiklinių grandiklių.

  PROBLEMŲ SPRENDIMAS 
Veikimo sutrikimai dažnai gali būti paprastai išsprendžiami. Prieš kreipdami į ap-
tarnavimo tarnybą, pirmiausia peržiūrėkite veikimo sutrikimų lentelę. Jei jūsų pa-
tiekalas neišėjo toks, kaip tikėtasi, žiūrėkite skyrių „Ekspertų kepimo vadovas“, ku-
riame rasite daugybę patarimų ir triukų, kad lengviau sulauktumėte nepriekaištingų 
rezultatų.

 Nutrenkimo elektra rizika!
Neteisingi remonto darbai yra pavojingi ir gali labai sužeisti. Remonto darbus gali 
atlikti tik mūsų kvalifikuoti aptarnavimo tarnybos inžinieriai.
Veikimo sutrikimų lentelė

Problema Galima priežastis Sprendimas / informacija

Prietaisas neveikia.

Sugedęs išjungiklis.

Patikrinkite saugiklių dėžę, 
kad įsitikintumėte, jog 
prietaiso išjungiklis veikia 
tinkamai.

Kištukas neprijungtas. Įkiškite prietaiso kištuką į 
elektros lizdą.

Dingo elektra. Patikrinkite, ar virtuvės 
lempos veikia.

Ekrano skydelyje 
parodomas pranešimas. Aktyvus užraktas nuo vaikų.

Išjunkite užraktą nuo vaikų 
(žr. skyrių: Užraktas nuo 
vaikų).

Mikrobangų krosnelė 
neįsijungia. Durys neuždarytos iki galo.

Patikrinkite, ar duryse 
neužstrigo maisto likučiai 
arba nešvarumai.

Mikrobangų krosnelėje 
maistas šyla ilgiau nei 
įprastai.

Pasirinktas mikrobangų 
krosnelės galios lygis yra 
per žemas.

Pasirinkite aukštesnį galios 
lygį.

Į vidų buvo įdėtas didesnis 
kiekis maisto, nei įprastai.

Padvigubinus kiekį, beveik 
padvigubėja kepimo trukmė.

Maistas buvo šaltesnis nei 
įprastai.

Kepimo metu pamaišykite 
arba pasukiokite maistą.

Konkretaus veikimo 
režimo arba galios lygio 
negalima nustatyti.

Temperatūra, galios 
lygis arba kombinuotas 
nustatymas šiame režime 
neleidžiamas.

Pasirinkite leidžiamus 
nustatymus.

Ekrano skydelyje 
parodoma .

Buvo suaktyvinta šiluminės 
saugos išjungimo funkcija.

Skambinkite aptarnavimo po 
pardavimo tarnybai.

Ekrano skydelyje 
parodoma .

Buvo suaktyvinta šiluminės 
saugos išjungimo funkcija.

Skambinkite aptarnavimo po 
pardavimo tarnybai.

Ekrano skydelyje 
parodoma .

Nepavyko greitai pašildyti.
Skambinkite aptarnavimo po 
pardavimo tarnybai.
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Ruda Įtampa L

 Specialios pastabos dėl Didžiosios Britanijos ir Australijos
Nejunkite prietaiso naudodami 13 A kištuką arba neapsaugokite jo 13 A saugikliu. 
Prietaisą reikia apsaugoti 16 A arba stipresniu saugikliu. Atliekant montavimo 
darbus, prietaisą reikia atjungti nuo maitinimo šaltinio. Sumontavus, turi būti 
užtikrinta apsauga nuo atsitiktinio sąlyčio.

MONTAVIMAS – elektros schemos 
Legenda
BK Juoda
BR Ruda
WH Balta
YL Geltona
GE Geltona-žalia
GN Žalia
GR Pilka
BL Mėlyna
R Raudona
SM Maišytuvo variklis
FM Ventiliatoriaus variklis
CM Konvekcijos ventiliatoriaus variklis
OL Šviesos diodų lemputė

Elektros schemos

■ Montavimo matmenys

10

65
*20 mm metaliniams 

paviršiams
min 6

min 45

50460

Ventiliacija yra pagrinde 
min. 250 cm2

Galiniai 
skydeliai 
atidaryti

  

10

65

min 6

min 45

50460

Ventiliacijos angos 
gale, min. 250 cm2

Ventiliacija yra 
pagrinde min. 250 cm2

Galiniai 
skydeliai 
atidaryti

   

min 6

min 45

50460

Ventiliacijos 
grotelės

Spintelės 
kojelės

  MONTAVIMAS – elektros prijungimas
 Montavimo taisyklės

Prietaisas atitinka šias direktyvas
DIREKTYVA 2002/96/EB
ŽEMOSIOS ĮTAMPOS DIREKTYVA 2014/35/ES
ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO DIREKTYVA 2014/30/ES
REGLAMENTAS Nr. 1935/2004 (sąlytis su maistu)
Elektros prijungimas su kištuku
(tik tam tikruose modeliuose, atsižvelgiant į gaminių asortimentą)
Prietaise įrengtas kištukas ir jį galima prijungti tik prie tinkamai įrengto, įžeminto 
elektros lizdo.
Elektros lizdą įrengti arba maitinimo kabelį pakeisti privalo tik kvalifikuotas 
elektrikas, vadovaudamasis taikomais reglamentais.
Jei po montavimo kištukas daugiau nepasiekiamas, maitinimo pusėje turi būti 
sumontuotas daugiapolis izoliavimo jungiklis kurio tarpas tarp kontaktų mažiausiai 
3 mm.
Montuojant turi būti užtikrinta apsauga nuo sąlyčio.
Saugiklių apsauga: žr. naudotojo vadovą – skyrių „Techniniai duomenys“.

Elektros prijungimas be kištuko
(tik tam tikruose modeliuose, atsižvelgiant į gaminių asortimentą)
Šis prietaisas yra skirtas ilgalaikiam montavimui su trijų laidų maitinimo kabeliu ir 
jį gali prijungti tik licencijuotas profesionalas, vadovaudamasis elektros schema. 
Maitinimo kabelį gali pakeisti tik kvalifikuotas elektrikas, laikydamasis taikomų 
reglamentų. Nenaudokite šakotuvų adapterių, maitinimo juostų arba ilgintuvų. 
Perkrova kelia gaisro pavojų. Jei jungtis sumontavus daugiau nepasiekiama, 
reikia įrengti daugiapolį izoliavimo jungiklį su mažiausiai 3 mm tarpu tarp kontaktų.
Maitinimo kabelio laidai – spalviniai kodai
Prijunkite maitinimo kabelio laidus vadovaudamiesi šiuo spalviniu kodavimu:

Laido spalva Jungtis Simbolis

Žalia / geltona Įžeminimas (E)

Mėlyna Neutralė N
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  UA

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО УНИКНЕННЯ МОЖЛИВОГО 
ВПЛИВУ НАДМІРНОЇ МІКРОХВИЛЬОВОЇ ЕНЕРГІЇ
- Не намагайтеся використовувати цю піч з відчиненими дверцятами, 
оскільки це може призвести до шкідливого впливу мікрохвильової 
енергії. Важливо не втручатися в роботу запобіжних блокувальних 
пристроїв.
- Не ставте жодних предметів між передньою панеллю печі та 
дверцятами, а також не допускайте накопичення бруду чи залишків 
мийного засобу на ущільнювальних поверхнях.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Якщо дверцята або ущільнювачі дверцят 
пошкоджені, піч не можна експлуатувати, доки її не відремонтує 
кваліфікований технік.
ДОДАТОК 
Якщо пристрій не підтримувати в чистоті належним чином, його 
поверхня може пошкодитися, що може скоротити термін його служби 
та потенційно призвести до небезпечної ситуації.

 ВАЖЛИВЕ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Щоб зменшити ризик пожежі, ураження електричним струмом, травмування 
людей або впливу надмірної енергії мікрохвильової печі під час використання 
приладу, дотримуйтесь основних запобіжних заходів, зокрема таких:
1. Пристрій може використовуватися дітьми старше 8 років та особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або з 
недостатнім досвідом і знаннями, якщо вони знаходяться під наглядом, 
або, якщо вони отримали інструкції з безпечного використання пристрою і 
зрозуміли пов'язану з цим небезпеку. Діти не повинні гратися з пристроєм. 
Чищення та технічне обслуговування не повинні виконуватись дітьми без 
нагляду.
2. Прочитайте та дотримуйтесь конкретних «Застережень щодо уникнення 
можливого впливу надмірної мікрохвильової енергії».
3. Зберігайте пристрій та його кабель в місці, недоступному для дітей у віці 
до 8 років.
4. Якщо кабель живлення пошкоджено, його має замінити виробник, 
його сервісний агент або аналогічна кваліфікована особа, щоб уникнути 
небезпеки. (Для приладів з кріпленням типу Y)
5. ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Будь-кому, окрім компетентної особи, небезпечно 
виконувати будь-які операції з обслуговування або ремонту, що передбачають 
зняття кришки, яка забезпечує захист від впливу мікрохвильової енергії.
6. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: рідини та інші продукти харчування не можна нагрівати 
в герметичних контейнерах, оскільки вони можуть вибухнути.
7. Пристрій може використовуватися дітьми старше 8 років та особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або з 
недостатнім досвідом і знаннями, тільки якщо вони знаходяться під наглядом, 
або, якщо вони отримали інструкції з безпечного використання пристрою і 
зрозуміли пов'язану з цим небезпеку.
Діти не повинні гратися з пристроєм. Чищення та технічне обслуговування не 
повинні виконуватись дітьми без нагляду та молодше 8 років.
8. Під час розігрівання їжі в пластикових або паперових контейнерах слідкуйте 
за піччю через можливість займання.
9. Використовуйте лише посуд, придатний для використання в мікрохвильових 
печах.
10. Якщо виходить дим, вимкніть прилад або від’єднайте його від мережі та 
тримайте дверцята зачиненими, щоб загасити полум’я.
11. Розігрівання напоїв у мікрохвильовій печі може призвести до затриманого 
вибухового кипіння. Обережно поводьтеся з контейнером
12. Вміст пляшечок для годування та баночок з дитячим харчуванням слід 
перемішувати або струшувати, а температуру перевіряти перед вживанням, 
щоб уникнути опіків.
13. Яйця в шкаралупі та цілі яйця, зварені круто, не слід розігрівати в 
мікрохвильових печах, оскільки вони можуть вибухнути - навіть після 
завершення розігріву в мікрохвильовій печі.
14. Піч слід регулярно чистити та видаляти будь-які залишки їжі.
15. Якщо не підтримувати піч в чистому стані, це може призвести до 
погіршення стану її поверхні, що може негативно вплинути на строк служби 
приладу та потенційно призвести до небезпечної ситуації.
16. Використовуйте лише температурний датчик, рекомендований для цієї 
печі. (Для печей, оснащених можливістю використання температурного 
датчика.)
17. Мікрохвильову піч слід використовувати з відкритими декоративними 
дверцятами. (Для печей з декоративними дверцятами)
- Кухонні приміщення для персоналу в магазинах, офісах та інших робочих 
приміщеннях.

- Готелі, мотелі та інші житлові приміщення.
- Фермерські будинки
- Готелі типу «Bed and breakfast».
18. Будьте обережні, щоб не змістити поворотний столик під час виймання 
контейнерів з приладу. (Для стаціонарних приладів та вбудованих приладів, 
встановлених на висоті 900 мм від підлоги або вище та оснащених знімними 
поворотними столами.) Не застосовується до приладів з дверцятами, які 
мають горизонтально розташовані петлі внизу.)
19. Прилад не можна чистити пароочисником.
20. ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Перед заміною лампи переконайтеся, що прилад 
вимкнено, щоб уникнути ризику ураження електричним струмом.
21. ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Доступні частини можуть нагріватися під час 
використання. Маленьких дітей слід тримати подалі від приладу.
22. Не можна використовувати пароочисник.
23. Мікрохвильова піч призначена лише для розігріву їжі та напоїв. Сушіння 
їжі чи одягу, а також нагрівання грілок, капців, губок, вологих ганчірок чи 
подібних предметів може призвести до травмування, займання або пожежі.
24. Поверхня шухляди для зберігання може нагріватися.
25. Прилад та його доступні частини нагріваються під час використання.
Слід бути обережним, щоб не торкнутися нагрівальних елементів. Дітей віком 
до 8 років слід тримати подалі від приладу, якщо вони не перебувають під 
постійним наглядом.
26. Під час використання прилад нагрівається. Уникайте дотику до 
нагрівальних елементів всередині печі.
Слід бути обережним, щоб не торкнутися нагрівальних елементів всередині печі.
27. Заборонено використовувати металеві контейнери для їжі та напоїв під 
час приготування їжі в мікрохвильовій печі.
28. Не використовуйте агресивні абразивні засоби для чищення або гострі 
металеві шкребки для очищення скла дверцят печі, оскільки вони можуть 
подряпати поверхню, що може призвести до пошкодження скла.
29. Прилад призначений для вбудовування.
30. Прилад не можна встановлювати за декоративними дверцятами, щоб 
уникнути перегріву. (Це не стосується приладів з декоративними дверцятами.)
31. ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Коли прилад працює в комбінованому режимі, діти 
повинні користуватися піччю лише під наглядом дорослих через високі 
температури. УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ТА ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО 
ВИКОРИСТАННЯ

 ПОРАДИ ЩОДО ЕКОНОМІЇ ЕНЕРГІЇ ТА ЗАХИСТУ ДОВКІЛЛЯ 
Тут ви можете знайти поради щодо економії енергії під час випікання та 
смаження, а також щодо правильної утилізації вашого приладу. Економія енергії
■ Розігрівайте піч лише тоді, коли це зазначено в рецепті або в таблицях з 
інструкціями з експлуатації.
■ Використовуйте темні, чорні лаковані або емальовані форми для випікання. 
Вони особливо добре поглинають тепло.
■ Відкривайте дверцята печі якомога рідше під час приготування, випікання 
або запікання.
■ Найкраще випікати кілька пирогів один за одним. Піч ще тепла. Це скорочує 
час випікання другого пирога. Ви також можете поставити дві форми для 
випікання хліба поруч одна з одною.
■ Для тривалішого приготування можна вимкнути піч за 10 хвилин до 
закінчення часу приготування та використати залишкове тепло для 
завершення приготування.

 ЕКОЛОГІЧНО ЧИСТА УТИЛІЗАЦІЯ Утилізуйте упаковку з 
повагою до навколишнього середовища. Цей прилад відповідає 
Європейській директиві 2012/19/ЕС про відходи електричного та 
електронного обладнання (ВЕЕО). Ця директива регламентує 
порядок збору та переробки старих приладів і застосовується по 
всьому Європейському Союзу.

 Перший запуск 
Очищення аксесуарів 
Перед першим використанням аксесуарів ретельно очистіть їх м’якою 
ганчіркою для посуду, змоченою в гарячій мильній воді.
Розігрівання печі
Щоб позбутися запаху нової печі, розігрійте її, коли вона порожня та закрита. 
Одна година з 

 

 конвекцією при 250 °C є ідеальною. Переконайтеся, що в 
робочій камері не залишилося залишків упаковки.
1. Натисніть кнопку  один раз, щоб увійти в режим налаштування функції. 

 

 і відобразиться температура за замовчуванням.
2. Натисніть відповідну кнопку  або  кілька разів, доки на дисплеї не 
з’явиться символ 

 

.
3. Натисніть відповідну кнопку  або , щоб встановити температуру 
250 °C.
4. Натисніть відповідну кнопку  або , щоб встановити час 
приготування на «01:00» годину.
5. Натисніть . Піч почне нагріватися.
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 Розігрівання їжі Ризик опіку! Під час нагрівання 
рідин, існує ризик затримки кипіння. Це означає, що рідина 
може досягти температури кипіння, не утворюючи звичайних 
бульбашок пари. Навіть незначний рух ємності може 
призвести до раптового википання та розбризкування гарячої 
рідини. Щоб запобігти затримці кипіння, завжди кладіть ложку 
або подібний термостійкий предмет у ємність під час нагрівання рідин.

 ДИСПЛЕЙ - Опис символів
Панель керування

Сенсорні кнопки використовуються для налаштування різних 
додаткових функцій.

Ви можете прочитати встановлені значення на дисплеї.

Живлення (D)

Мікрохвильова піч

Меню автоматичних програм

Освітлення

Годинник

Пуск/Пауза

Температура

Налаштування параметрів

 ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ - Налаштування                                                    
Годинник
1. У режимі налаштування функцій натисніть і утримуйте C  впродовж 3 
секунд, щоб увійти в режим налаштування годинника. На дисплеї з’явиться 
«00:00», і цифри годин почнуть блимати.
2. Натисніть  або , щоб встановити години.
3. Натисніть  для підтвердження, почнуть блимати цифри хвилин.
4. Натисніть  або , щоб встановити хвилини.
5. Натисніть , щоб підтвердити. Годинник встановлено.
Примітки:
- Годинник має 24-годинний формат відображення часу. Якщо годинник не 
налаштовано, він не працюватиме після ввімкнення.
- Якщо протягом 5 секунд під час налаштування годинника не буде виконано 
жодних дій, годинник буде налаштовано автоматично.
Піч
Існує кілька способів налаштування печі. Нижче ми пояснимо, як вибрати 
потрібний режим нагрівання та температуру або режим гриля.
Ви також можете встановити час приготування страви в печі.
■ Налаштування типу нагріву та температури
Приклад: 

 

Теплове випромінювання при температурі 200 °C протягом 25 
хвилин.
1. Натисніть кнопку  один раз, щоб увійти в режим налаштування функції. 

 

Буде показано температуру за замовчуванням.
2. Натисніть відповідну кнопку  або  кілька разів, доки не з'явиться 
потрібний режим нагріву 

 

.
3. Натисніть відповідну кнопку  або , щоб встановити температуру 
200 °C.
4. Натисніть відповідну кнопку  або , щоб встановити час 
приготування на 25:00 хв.
5. Натисніть кнопку «Пуск»  щоб почати готувати.
Примітка: Якщо вам не потрібно встановлювати час приготування, ви можете 
пропустити крок 4.
Час приготування за замовчуванням становить 09:00 годин.

■ Призупинення операції
Натисніть  (Пауза) або відкрийте дверцята печі, щоб призупинити роботу.
Потім натисніть  (Пуск) для продовження.
■ Зміна часу приготування
a. Якщо час приготування вже встановлено, натисніть відповідну кнопку  
або  для налаштування часу під час роботи. Піч автоматично продовжить 
роботу з новим часом.
b. Якщо час приготування не встановлено:
Натисніть відповідну кнопку  або  - відобразиться час за 
замовчуванням.
Потім натисніть кнопку  або  ще раз, щоб налаштувати час.
Піч автоматично продовжить роботу з вибраним часом.
■ Зміна температури
Щоб налаштувати температуру під час роботи, натисніть відповідну кнопку 

 або .
Піч автоматично продовжить роботу з новою температурою.
■ Скасування операції
Натисніть кнопку  (Стоп/Скасувати), щоб скасувати операцію.
Це можна зробити будь-коли під час приготування.
■ Налаштування кухонного таймера
1. У режимі налаштування функцій натисніть кнопку  один раз, щоб 
увійти в режим налаштування кухонного таймера. На дисплеї будуть наступні 
показання: «00:00 хв».
2. Натисніть  або , щоб встановити необхідний час.
3. Натисніть кнопку підтвердження , щоб підтвердити.
Тепер кухонний таймер налаштовано.
Примітки:
1. Кухонний таймер функціонує лише як таймер - він не запускає та не керує 
приготуванням.
2. Якщо протягом 5 секунд під час налаштування кухонного таймера не буде 
виконано жодної операції, він автоматично встановиться на останній введений час.
■ Перегляд кухонного таймера
Під час зворотного відліку, якщо ви хочете перевірити час, що 
залишився, натисніть кнопку таймера  один раз. Час, що залишився, 
відображатиметься протягом трьох секунд.
■ Зміна часу кухонного таймера
Якщо вам потрібно змінити час кухонного таймера під час зворотного відліку:
Натисніть кнопку таймера  один раз. Буде показано час, що залишився.
Виконайте кроки 2 та 3 з розділу «Налаштування кухонного таймера», щоб 
скинути час.
■ Функція блокування від дітей
Ви можете використовувати цю функцію, щоб запобігти випадковому 
ввімкненню печі дітьми.
Щоб активувати блокування:
Натисніть і утримуйте кнопку блокування  протягом трьох секунд.
Пролунає звуковий сигнал, і на дисплеї з’явиться значок замка.
Щоб скасувати блокування:
Поки піч заблокована, натисніть і утримуйте кнопку блокування  протягом 
трьох секунд. Пролунає звуковий сигнал, і блокування буде скасовано.

 ЗНАЧКИ ФУНКЦІЙ
Використовуйте функціональні кнопки, щоб вибрати режим приготування.

 

Нижній нагрів

 

Мікрохвилі + 
Конвекція

 

Мікрохвилі + 
Звичайний режим 
+ Вентилятор

 

Мікрохвилі + 
Нижній нагрів + 
Вентилятор

 Мікрохвильова піч

 

Розморожування

 

Звичайний режим

 

Конвекція

 

Звичайний режим 
+ Вентилятор

 

Променисте тепло

 

Подвійний гриль 
+ Вентилятор

 

Подвійний гриль

 

Дно нагрівання + 
вентилятор
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 НАЛАШТУВАННЯ ПАРАМЕТРІВ
Використовуйте  для налаштування параметрів.

Параметр Діапазон

Мікрохви-
льова піч

Рівень 
потужності

 
Виберіть потужність мікрохвильової печі. 
P01, P02, P03, P04, P05, P06, P07, P08, 
P09, P10.

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Програми
розморожу-

вання

 

Виберіть 3 програми розморожування 
з d01 по d03.

Меню авто-
матичних 
програм

Виберіть 13 автоматичних програм 
з P01 по P13.

Температура

Виберіть температуру приготування (°C).

 

100-235 °C

 

50-250 °C

 

50-235 °C

 

100-235 °C

 

100-250 °C

 

100-235 °C

 

50-250 °C

 

50-235 °C

 

50 °C, 100-220 °C

 

100-220 °C

 

50 °C, 100-220 °C

Вентилятор 
охолодження

Ваш прилад оснащений вентилятором охолодження. 
Вентилятор охолодження вмикається під час роботи, і 
гаряче повітря виходить над дверцятами. Вентилятор може 
продовжувати працювати ще деякий час після вимкнення 
приладу. Увага: не закривайте вентиляційні отвори, оскільки 
це може призвести до перегріву приладу.
Примітки
■ Під час роботи приладу в мікрохвильовому режимі він 
залишається холодним; проте охолоджувальний вентилятор 
все одно вмикатиметься. Він може продовжувати працювати 
навіть після зупинки мікрохвильової печі.
■ На дверцятах, внутрішніх стінках та дні може 
утворюватися конденсат. Це нормально і не впливає на 
роботу мікрохвильової печі. Витирайте конденсат після 
приготування.

 ОПИС ВИРОБУ
Приладдя, що входить в комплект
Примітка: Тип та кількість аксесуарів залежать від фактичного 
замовлення.

X 2 X 2 X 2

Кріпильні гвинти для кріплення 
печі до шафи Кріпильні гвинти для 
кріплення печі до шафи

X 1 X 1

Бокові напрямні

                   
 X 2 (F = ПЕРЕДНІ) - X 2 (R = ЗАДНІ)

Керамічні затискачі

X 1

Решітка для гриля
Для приготуванні на грилі, 
наприклад, стейків, ковбасок та для 
підсмажування хліба.
З міркувань безпеки жаровню слід 
розміщувати на бічному кріпленні, 
а не безпосередньо на дні.

X 1

Жаровня для випікання - 
Емальована жаровня
Для приготування рулету та 
запікання цілої курки. 
■ Під час приготування їжі в 
мікрохвильовій печі використання 
емальованої жаровні заборонено.

 X 1

Жаровня для випікання - Скляна 
жаровня
Для розігріву і приготування страв, 
вибравши внутрішню температуру 
■ Під час приготування їжі в 
мікрохвильовій печі використовуйте 
скляну жаровню. 
■ Використовується для збору 
рідин, таких як вода та жир, під час 
запікання.
Для забезпечення найкращого ефекту 
приготування скляну жаровню слід 
розмістити внизу бічного кріплення, як 
показано на малюнках нижче.  Скляну 
жаровню слід проштовхнути вздовж 
найнижчих напрямних рейок бокового 
кріплення до упору.

- Встановлення керамічних затискачів

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2180



 ОПИС ВИРОБУ
- Бокові напрямні

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

 ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ - Мікрохвильова піч                                            
Мікрохвилі перетворюються на тепло всередині їжі. Мікрохвильовий режим 
можна використовувати окремо (соло-режим) або в поєднанні з іншим видом 
нагріву. Інформацію про відповідний посуд та налаштування мікрохвильової 
печі ви знайдете в наступних розділах.
Примітка:
0 – 5 хвилин: кроки в 10 секунд
5 – 10 хвилин: кроки в 30 секунд
10 – 30 хвилин:  кроки в 1 хвилину
30 – 120 хвилин:  кроки в 5 хвилин
Більше 120 хвилин: кроки в 30 хвилин

Примітки щодо посуду
Посуд, що підходить для використання в мікрохвильовій печі
Використовуйте термостійкий посуд зі скла, склокераміки, порцеляни, 
кераміки або пластику, придатного для використання в мікрохвильовій печі. 
Ці матеріали ефективно пропускають мікрохвилі.
Ви також можете використовувати сервірувальний посуд, який дозволяє 
розігрівати та подавати їжу в одному контейнері, що заощаджує час і зменшує 
необхідність перемішувати їжу.
Важливо! Використовуйте посуд із декоративною золотою або срібною 
обробкою лише тоді, коли виробник чітко вказує, що він придатний для 
використання в мікрохвильовій печі.
Непридатний посуд для печі
Металевий посуд не підходить для використання. Метал не пропускає 
мікрохвильові
хвилі. Їжа в закритих металевих контейнерах залишатиметься холодною.
Обережно – небезпека іскор
Металеві предмети, такі як ложка, залишена у склянці, повинні знаходитися 
на відстані щонайменше 2 см від стінок печі та внутрішньої сторони дверцят.
Іскри можуть пошкодити або розбити внутрішнє скло дверцят.
Перевірка посуду
Важливо! Ніколи не вмикайте мікрохвильову піч без їжі всередині. Наведена 
нижче перевірка посуду є єдиним винятком із цього правила.
Якщо ви не впевнені, чи можна використовувати вашу страву в мікрохвильовій 
печі, проведіть цю просту перевірку:
Поставте порожній посуд у мікрохвильову піч.
1. Розігрівайте його на максимальній потужності від 30 секунд до 1 хвилини.
2. Уважно перевіряйте температуру посуду під час та після нагрівання.
- Якщо посуд залишається холодним або лише трохи теплим, його можна 
використовувати в мікрохвильовій печі.
- Якщо він нагрівається або іскрить, не використовуйте його в мікрохвильовій печі.

Налаштування мікрохвильової печі
Приклад: Встановіть потужність мікрохвильової печі на P06, а час 
приготування на 17 хвилин.
Натисніть кнопку  один раз, щоб увійти в режим налаштування функції. 

 

На дисплеї буде показано температуру за замовчуванням.
Натисніть кнопку  один раз. З’явиться рівень потужності мікрохвильової 
печі та час за замовчуванням.
Натисніть відповідну кнопку  або , щоб встановити рівень потужності 
мікрохвильової печі на P06.

Натисніть відповідну кнопку  або щоб встановити час приготування 
на 17:00 хвилин.
Натисніть кнопку  (Пуск/Пауза), щоб розпочати приготування.
Примітки:
1. Рівень потужності мікрохвильової печі не можна змінювати під час 
приготування.
2. Якщо вибрано рівень P10, максимальний час приготування становить 
30 хвилин. Якщо вибрано рівень P01-P09, максимальний час приготування 
становить 1 годину 30 хвилин.
Відкриття дверцят духовки під час роботи
Відкриття дверцят автоматично призупиняє роботу.
Після закриття дверцят натисніть кнопку  один раз, щоб продовжити 
приготування.
Призупинення операції
Натисніть кнопку , щоб призупинити приготування. Натисніть кнопку 

 знову, щоб відновити приготування.
Зміна часу приготування під час роботи
Натисніть відповідну кнопку  або  для налаштування часу 
приготування під час роботи мікрохвильової печі.
Піч автоматично продовжить роботу з новим часом.
Скасування операції
Натисніть кнопку  (Скасувати), щоб зупинити процес в будь-який час.

 ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ  
- Режим MicroCombi
У цьому режимі одночасно використовуються гриль та мікрохвилі. Мікрохвилі 
прискорюють процес приготування, а гриль забезпечує добре пропечену та 
хрустку скоринку вашої їжі зовні.

Налаштування комбінованого режиму мікрохвильової печі
Приклад: 

 

 Мікрохвилі + Звичайний режим + Вентилятор за 
температури 200 °C та потужність P05 протягом 17 хвилин.
1. Натисніть кнопку  один раз, щоб увійти в режим налаштування функції. 

 

На дисплеї буде показано температуру за замовчуванням.
2. Натисніть відповідну кнопку  або  кілька разів, доки не з’явиться 
символ комбінованого режиму 

 

.
3. Натисніть кнопку  або , щоб встановити температуру 200 °C.
Натисніть кнопку  або , щоб встановити час приготування на 17:00 хвилин.
4. Примітка: Максимально дозволений час - 01:30.
5. Натисніть кнопку  один раз, потім натисніть  або , щоб 
встановити рівень потужності мікрохвильової печі на P05.
6. Натисніть кнопку  (Пуск), щоб розпочати приготування.
Відкриття дверцят печі
Відкриття дверцят печі автоматично призупиняє роботу.
Після закриття дверцят натисніть кнопку  (Пуск) один раз, щоб 
продовжити приготування.
Відкриття дверцят печі
Відкриття дверцят печі автоматично призупиняє роботу.
Після закриття дверцят натисніть кнопку  (Пуск) один раз, щоб 
продовжити приготування.
Призупинення операції
Щоб призупинити приготування, натисніть кнопку  (Пуск/Пауза). Щоб 
відновити, натисніть кнопку  знову.
Зміна часу приготування
Під час роботи ви можете налаштувати час приготування, натиснувши 
відповідну кнопку  або .
Піч автоматично продовжить роботу з новим вибраним часом.
Скасування операції
Щоб скасувати операцію будь-коли, натисніть кнопку  (Скасувати).
Перевірка рівня потужності
Щоб перевірити поточний рівень потужності мікрохвильової печі під час 
роботи, натисніть кнопку  (Перевірка потужності). Вибраний рівень 
потужності відображатиметься протягом 5 секунд.

 ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ  
- Програми розморожування
Ви можете скористатися однією з трьох програм для розморожування м’яса, 
птиці або риби.
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Приклад: Використовуйте програму 

 

, щоб розморозити 0,5 кг риби.
1. Натисніть кнопку  (Встановити) один раз, щоб увійти в режим 
налаштування функції. 

 

Буде показано температуру за замовчуванням.
2. Натисніть кнопку  (Розморожування) один раз. На дисплеї з’являться 

такі символи, як 

 

, d01 та вага за замовчуванням.
3. Використовуйте кнопку  або  для вибору програми розморожування 
d03 (для риби).
4. Використовуйте кнопку  або , щоб встановити вагу страви на 0,5 кг.
5. Натисніть кнопку  (Пуск), щоб розпочати розморожування.

Програма Діапазон ваги
d01 М'ясо 0,10 - 1,50 кг
d02 Птиця 0,10 - 1,50 кг
d03 Риба 0,10 - 0,80 кг

Примітки:
зумер нагадає вам про необхідність перевернути продукти під час 
розморожування. Якщо не вжити жодних заходів, піч продовжуватиме 
працювати.
Приготування їжі
Використовуйте продукти, заморожені при температурі -18  °C у вигляді 
порцій та якомога тоншими. Зніміть все паковання з продукту, який потрібно 
розморозити, та зважте його. Вага потрібна для налаштування програми.
Важливо! Під час розморожування м’яса або птиці виділятиметься рідина. 
Злийте цю рідину, коли перевертаєте м’ясо або птицю. Не використовуйте цю 
рідину повторно та не допускайте її контакту з іншими продуктами харчування 
за жодних обставин.
Посуд для печі
Помістіть їжу в неглибоку посудину, придатну для використання в 
мікрохвильовій печі, таку як керамічна або скляна тарілка. Не накривайте їжу.
Час витримки
Після розморожування дайте страві постояти ще 10-30 хвилин, поки 
температура продукту не вирівняється. Більші шматки м’яса потребують 
тривалішого часу витримки, ніж менші. Плоскі шматки та фарш слід 
розділити перед тим, як витримувати. По закінченню цього часу можна 
почати приготування, навіть якщо середина товстіших шматків все ще трохи 
підморожена. На цьому етапі ви також можете видалити курячі потрухи.

 ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ  
- Автоматичні програми
Автоматичні програми значно спрощують приготування їжі.
Просто виберіть потрібну програму та введіть вагу вашої страви. Після цього 
автоматична програма встановить оптимальні параметри приготування. Ви 
можете обрати 13 з програм.

Налаштування програми
1. Натисніть кнопку  один раз, щоб увійти в режим налаштування функції. 
Буде показано температуру за замовчуванням.
2. Натисніть кнопку один раз. На дисплеї з’являться символи 

 

, 
dO1  та вага за замовчуванням.
3. Натисніть відповідну кнопку ^  тричі. На дисплеї з’явиться напис P01.
Продовжуйте натискати кнопку  або , щоб вибрати потрібне меню.
Доступно 13 автоматичних меню.
4. Натисніть відповідну кнопку  або , щоб встановити вагу страви.
5. Натисніть кнопку  (Пуск), щоб розпочати приготування.
Примітки:
- Програми, позначені зірочкою (*), потребують попереднього розігріву. Після 
завершення попереднього розігріву піч подасть звуковий сигнал. Відкрийте 
дверцята, вставте страву та закрийте дверцята. Натисніть кнопку  
«Пуск», щоб почати готувати.
- Для меню P04, P06, P07 та P13, будь ласка, пропустіть крок 4.
Призупинення операції
Натисніть кнопку , щоб призупинити операцію.
Потім натисніть  для завершення.
Скасування операції
Натисніть кнопку , щоб скасувати операцію. Це можна зробити будь-коли.
Вхід у режим налаштування функцій. Під час налаштування натисніть кнопку 

, щоб увійти в режим налаштування функцій.

- Меню автоматичних програм
Номер програми Продукт Вага (кг) Потужність Вт

P 01 Свіжі 
Овочі

0,20
0,40
0,60

Мікрохвильова 
піч P09 900

P 02
Картопля 
очищена/
варена

0,24
0,48
0,72

Мікрохвильова 
піч P09 900

P 03 Печена 
картопля

0,45
1,00

Конвекція 220°C
Мікрохвильова 
піч P03

900 
+1700

P 04* 
Шматочки 
курки
(заморожені)

0,55 Конвекція 220°C 2200 + 
500

P 05* Торт
0,40
0,60
0,50

Конвекція 160 °C 1700

P 06* Яблучний 
пиріг 2,40 Конвекція 180°C 1700

P 07* Кіш 1,00 Конвекція 200°C 2700

P 08 Розігріти суп
0,20
0,40
0,60

Мікрохвильова 
піч P09 900

P 09 Розігріти 
тарілку

0,25
0,35

Мікрохвильова 
піч P09 900

P 10 Розігріти 
соус/рагу

0,10
0,20
0,30

Мікрохвильова 
піч P09 900

P 11* Заморожена 
піца

0,20
0,40
0,60

Конвекція 220°C 1700

P 12*
Заморожена 
картопля фрі 
в духовці

0,30
0,40
0,50

Конвекція + дно 
220 °C 2700

P 13 Лазанья 1,60
Конвекція 200 °C
Мікрохвильова 
піч P03

900 + 
1700

  ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
- Рекомендації щодо очищення печі та 
передньої панелі

 Попередження щодо безпеки
Ризик ураження електричним струмом! Проникнення вологи може 
спричинити ураження електричним струмом. Не використовуйте очищувачі 
високого тиску або пароочищувачі.
Ризик опіків! Ніколи не чистіть прилад одразу після використання. Дайте 
йому повністю охолонути перед чищенням.
Ризик серйозної загрози здоров'ю!
Мікрохвильова енергія може виходити назовні, якщо дверцята робочої 
камери або ущільнювач дверцят пошкоджені.
При наявності пошкоджень не використовуйте пристрій.
Негайно зверніться до служби підтримки клієнтів.
Важливі примітки
■ Незначні відмінності кольору на передній панелі є нормальними, оскільки 
вони зумовлені використанням різних матеріалів (наприклад, скла, пластику 
та металу).
■ Смугоподібні тіні на панелі дверцят виникають через відбиття світла від печі.
■ Неприємні запахи (наприклад, після приготування риби) можна легко 
видалити:
Додайте кілька крапель лимонного соку в склянку води. Помістіть ложку 
в чашку (щоб запобігти затримці кипіння) та нагрівайте 1-2 хвилини на 
максимальній потужності мікрохвильової печі.
Засоби для чищення: чого слід уникати
Щоб запобігти пошкодженню поверхонь приладу, не використовуйте:
■ Гострі або абразивні засоби для чищення
■ Металеві або скляні шкребки (особливо на скляних дверцятах або 
ущільнювачі дверцят)
■ Жорсткі абразивні губки або мочалки
■ Засоби для чищення з високим вмістом спирту
Ретельно вимийте нові губчасті серветки перед першим використанням.
Перед повторним використанням приладу переконайтеся, що всі поверхні 
повністю сухі. 
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  АКРИЛАМІД У ХАРЧОВИХ ПРОДУКТАХ 
Яких продуктів харчування це стосується?
Акриламід виробляється переважно в зернових та картопляних продуктах, 
які готуються за високих температур, таких як картопляні чіпси, картопля фрі, 
тости, булочки, хліб та кондитерські вироби (галети, пряники, печиво).

Поради щодо мінімізації вмісту акриламіду під час приготування їжі
Загальні 
рекомендації

Зведіть час приготування до мінімуму.
Готуйте страву до золотисто-коричневого кольору, але не надто 
темного.
Великі, товсті шматки їжі містять менше акриламіду.

Випікання 
печива

Максимум 200 °C при використанні верхнього/нижнього нагріву або 
максимум 180 °C у режимі 3D-гарячого повітря або гарячого повітря.
Використання яєчного білка та яєчного жовтка зменшує утворення 
акриламіду.

Картопля 
фрі в 
духовці

Максимум 190 °C при використанні верхнього/нижнього нагріву або 
максимум 170 °C у режимі 3D-гарячого повітря або гарячого повітря.
Тонко та рівномірно розподіліть картоплю по жаровні.
Готуйте щонайменше 400 г за один раз на жаровню, щоб запобігти 
пересушуванню картоплі.

  ВСТАНОВЛЕННЯ - Технічні дані
 Мод.  Мікрохвильова піч VIRTUS VIRTUS BL /6045

Модель TV950E4LL-TV0E00
Номінальна напруга/частота живлення  220-230 В зм. струму - 50 Гц
Вхід мікрохвильової печі 1700 Вт
Вихід мікрохвильової печі 900 Вт
Потужність духовки 2450-2700 Вт
Максимальна вихідна потужність 2950-3150 Вт

■ Споживання енергії
Інформація про споживання енергії та максимальну потужність для досягнення 
відповідного режиму низького енергоспоживання.
Режим очікування 0,8 Вт
Максимальний час, необхідний для автоматичного досягнення 
мікрохвильовою піччю відповідного режиму або стану низького 
енергоспоживання

20 хвилин

Важлива інформація щодо встановлення
■ Цей прилад призначений лише для повного вбудовування на кухні.
■ Він не призначений для використання як настільний прилад або 
встановлення в шафі.
■ Меблі, в які вбудовується прилад, не повинні мати задньої стінки 
безпосередньо за приладом.
■ Вони повинні мати вентиляційний отвір спереду розміром щонайменше 
250 см².
■ Між стіною та основою або задньою панеллю розташованого над нею 
блоку має бути мінімальний зазор 45 мм.
■ Щоб забезпечити належну вентиляцію, або обріжте основну панель, або 
встановіть вентиляційну решітку.
■ Вентиляційні отвори та отвори для входу повітря не можна закривати за 
жодних обставин.
Вентиляційні отвори та отвори для входу повітря не повинні бути закриті.
■ Безпечна робота цього приладу може бути гарантована лише за умови 
його встановлення відповідно до цих інструкцій з встановлення.
■ Монтажник несе відповідальність за будь-які збитки, спричинені 
неправильним встановленням.
■ Меблі, в які встановлюється прилад, повинні бути термостійкими до 90 °C.
Висота монтажу не повинна бути менше 850 мм.
■ Усі розміри, показані на схемах (якщо не зазначено інше), вказані в 
міліметрах (мм).

  ВСТАНОВЛЕННЯ - Розміри для встановлення
■ Не тримайте та не переносьте прилад за ручку дверцят. Ручка дверцят не 
розрахована на вагу приладу та може зламатися.
1. Обережно вставте мікрохвильову піч у шафу, переконавшись, що вона 
розташована по центру отвору.
2. Відчиніть дверцята
3. Повністю вставте прилад у шафу та правильно відцентруйте його.
4. Переконайтеся, що з'єднувальний кабель не перегинається та не 
затискається під час встановлення.
5. Закріпіть прилад на місці за допомогою відповідних гвинтів.
6. Не заповнюйте проміжок між стільницею та приладом додатковими 
рейками або панелями.

Зона Рекомендований метод 
очищення

Важливі примітки

Передня 
частина 
приладу 
(нержавіюча 
сталь)

Промийте ганчіркою для 
посуду, змоченою гарячою 
мильною водою. Висушіть 
м’якою тканиною. Негайно 
видаляйте вапняний наліт, жир, 
крохмаль та залишки яєчного 
білка, щоб запобігти корозії

Не використовуйте засоби для 
чищення скла або шкребки для 
металу/скла.
Спеціальні засоби для чищення 
нержавіючої сталі можна 
придбати в сервісній службі або 
спеціалізованих магазинах.

Робоча 
камера

Промийте гарячою мильною 
водою або розчином оцту 
за допомогою ганчірки для 
посуду. Висушіть м’якою 
тканиною.

Якщо поверхня сильно забруднена: 
не використовуйте спрей для духовок, 
агресивні засоби для чищення, 
абразивні губки, грубі губки або засоби 
для чищення сковорідок – вони можуть 
подряпати поверхні. Дайте всім 
поверхням добре висохнути.

Заглиблення 
у робочій 
камері

Протріть вологою 
ганчіркою.

Уникайте потрапляння води 
всередину приводу поворотного 
диска або приладу.

Решітки Промийте гарячою мильною 
водою або в посудомийній 
машині.

Також можна використовувати 
засоби для чищення нержавіючої 
сталі.

Дверні панелі Використовуйте ганчірку 
для посуду, змочену в 
засобі для чищення скла.

Не використовуйте шкребок для 
скла.

Ущільнювач 
дверей

Протріть ганчіркою для посуду, 
змоченою в гарячій мильній воді.

Не тріть та не використовуйте 
шкребки для металу/скла.

  УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 
Несправності часто мають прості пояснення. Будь ласка, ознайомтеся 
з таблицею несправностей, перш ніж звертатися до нашої служби 
післяпродажного обслуговування. Якщо ваша страва виходить не такою, як 
очікувалося, зверніться до розділу «Посібник з приготування для експертів», 
де ви знайдете численні поради та хитрощі, які допоможуть вам досягти 
ідеальних результатів.

 Ризик ураження електричним струмом!
Неправильний ремонт небезпечний і може призвести до серйозних травм. 
Ремонт повинен виконуватися лише нашими кваліфікованими інженерами 
післяпродажного обслуговування.

Таблиця несправностей
Проблема Можливі причини Спосіб усунення / Інформація

Прилад не працює.

Несправний вимикач.
Перевірте блок запобіжників, 
щоб переконатися, що вимикач 
приладу працює належним 
чином.

Вилка не підключена. Підключіть прилад до розетки.

Відключення 
електроенергії.

Перевірте, чи працює кухонне 
освітлення.

На панелі дисплея 
з’являється 
повідомлення.

Активовано блокування 
від дітей.

Вимкніть блокування від дітей 
(див. розділ: Блокування від 
дітей).

Мікрохвильова піч не 
вмикається

Дверцята не повністю 
зачинені.

Перевірте, чи не потрапили 
в дверцята залишки їжі або 
сміття.

Їжа в мікрохвильовій 
печі нагрівається 
довше, ніж зазвичай.

Вибраний рівень 
потужності мікрохвильової 
печі занадто низький.

Виберіть вищий рівень 
потужності.

Всередину помістили 
більшу кількість їжі, ніж 
зазвичай.

Подвоєння кількості їжі майже 
подвоює час приготування.

Їжа була холоднішою, ніж 
зазвичай.

Помішуйте або перевертайте 
страву під час приготування.

Неможливо встановити 
певний режим роботи 
або рівень потужності.

Для цього режиму не 
дозволено налаштування 
температури, рівня 
потужності або 
комбінованого режиму.

Виберіть дозволені 
налаштування.

На панелі дисплея 
відображається 

.

Активовано функцію 
теплового запобіжного 
вимкнення.

Зверніться до служби 
післяпродажного 
обслуговування.

На панелі дисплея 
відображається 

.

Активовано функцію 
теплового запобіжного 
вимкнення.

Зверніться до служби 
післяпродажного 
обслуговування.

На панелі дисплея 
відображається 

.
Швидкий нагрів не вдався.

Зверніться до служби 
післяпродажного 
обслуговування.
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Колір дроту Підключення Символ

Зелений/Жовтий Заземлення (E)

Синій Нуль N
Коричневий Фаза L

 Спеціальні примітки для Великої Британії та Австралії
Не підключайте прилад за допомогою вилки на 13 А та не захищайте його 
запобіжником на 13 А. Прилад має бути захищений запобіжником на 16 А 
або більше. Прилад має бути відключений від електромережі під час усіх 
монтажних робіт. Після встановлення необхідно забезпечити захист від 
випадкового дотику.

ВСТАНОВЛЕННЯ- Електричні схеми 
Умовні позначення
BK Чорний
BR Коричневий
WH Білий
YL Жовтий
GE Жовто–зелений
GN Зелений
GR Сірий
BL Синій
R Ччервоний
SM Двигун поворотного стола
FM Двигун вентилятора
CM Двигун вентилятора конвекції
OL Світлодіодна лампа

Електрична схема

■ Установчі розміри

10

65
*20 мм для металевих смуг

min 6

min 45

50460

Вентиляційні отвори в 
основі, мін. 250 см²

Отвір для 
задньої 
панелі

  

10

65

min 6

min 45

50460

Вентиляційні 
отвори ззаду, мін. 
250 см²

Вентиляційні 
отвори в основі, 
мін. 250 см²

Отвір для 
задньої 
панелі

   

min 6

min 45

50460

Вентиляційна 
решітка

Ніжки для 
шафи

  ВСТАНОВЛЕННЯ - Підключення до 
електромережі

 Правила встановлення
Цей виріб відповідає таким директивам:
ДИРЕКТИВА 2002/96/CE
ДИРЕКТИВА ПРО НИЗЬКОВОЛЬТНЕ ОБЛАДНАННЯ 2014/35/EU
ДИРЕКТИВА ПРО ЕЛЕКТРОМАГНІТНУ СУМІСНІСТЬ 2014/30/EU
РЕГЛАМЕНТ № 1935/2004 (контакт з харчовими продуктами)
Підключення до електромережі за допомогою вилки
(лише для певних моделей, залежно від нашого асортименту продукції)
Прилад оснащений вилкою та повинен підключатися лише до належним 
чином встановленої розетки із заземленням.
Встановлення розетки або заміну кабелю живлення повинен виконувати 
лише кваліфікований електрик відповідно до чинних норм.
Якщо після встановлення вилка більше не доступна, з боку живлення 
необхідно встановити багатополюсний роз'єднувач із зазором між контактами 
щонайменше 3 мм.
Під час встановлення має бути забезпечений захист від контакту.
Захист запобіжниками: див. розділ «Технічні дані» в посібнику користувача.

Підключення до електромережі без вилки
(лише для певних моделей, залежно від нашого асортименту продукції)
Цей прилад призначений для стаціонарного встановлення з трижильним 
кабелем живлення та може бути підключений лише ліцензованим 
фахівцем відповідно до електричної схеми. Замінити кабель живлення 
може лише кваліфікований електрик, дотримуючись відповідних норм. Не 
використовуйте багаторозеткові адаптери або подовжувачі. Перевантаження 
створює пожежну небезпеку. Якщо після встановлення підключення більше 
не доступне, необхідно передбачити всеполюсний роз'єднувач з мінімальним 
зазором між контактами 3 мм.
Підключення кабелю живлення – Кольорове кодування
Підключіть дроти кабеля живлення, враховуючи наступне кольорове 
кодування:
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الرمزالتوصيللون السلك

/أصفر يأخضرر
)E(أرضي�

Nمحايدأزرق

ي
Lحيبني�

اليا  ملاحظات خاصة بشأن بريطانيا العظمى وأسترر
. يجب حماية  لا تقم بتوصيل الجهاز باستخدام قابس 13 أمبرير أو حمايته بمنصهر 13 أمبرير
الجهاز باستخدام منصهر مصنف على 16 أمبرير أو أعلى. يجب فصل الجهاز عن مصدر الطاقة 
ي لنقاط 

كيب، يجب ضمان الحماية ضد التوصيل العرضي� كيب. بمجرد الترر أثناء كافة أعمال الترر
التلامس.

كيب - مخططات توصيل الأأسلاك مفاتيح التفسرير الترر

BKأسود

BRي
بني�

WHأبيض

YLأصفر

GEأصفر-أخضرر

GNأخضرر

GRرمادي

BLأزرق

Rأحمر

SMمحرك القرص الدوار

FMمحرك المروحة

CMمحرك مروحة الحمل الحراري

OLLED مصباح

مخططات توصيل الأأسلاك

كيب  أبعاد الترر

10

65
*20 مم للحزم المعدنية

10

65   

min 6

min 45

50460

ي القاعدة بحد 
التهوية في�

أدنىى 250 سم2

الأألواح الخلفية 
مفتوحة

min 6

min 45

50460

شبكة التهوية أقدام الخزانة
   

min 6

min 45

50460

فتحات التهوية الخلفية، 
بحد أدنىى 250 سم2

ي القاعدة بحد 
التهوية في�

أدنىى 250 سم2

الأألواح الخلفية 
مفتوحة

ي
كيب - التوصيل الكهربا�ئي   الترر

كيب  قواعد الترر
يتوافق هذا الجهاز مع التوجيهات التالية

2002/96/EC التوجيه
2014/35/EU توجيه الجهد المنخفض

2014/30/EU توجيه التوافق الكهرومغناطيسيي
اللائحة رقم 1935/2004 )التلامس مع الأأطعمة(

ي بواسطة قابس
التوصيل الكهربائي�

)لموديلات معينة فقط، بناءًً على مجموعة منتجاتنا(
ز�يز الجهاز بقابس ويجب توصيله فقط بمقبس مؤرض ومركب تركيباًً صحيحاًً. تم تجه

للوائح  وفقًًا  مؤهل  ي 
كهربا�ئي بواسطة  إلا  الطاقة  كابل  استبدال  أو  المقبس  تركيب  يجب  لا 

المعمول بها.
كيب، فيجب تركيب مفتاح عزل لجميع الأأقطاب على  إذا تعذر الوصول إلى القابس بعد الترر

ن� نقاط التلامس لا تقل عن 3 مم. ، مع وجود فجوة بين ي
مداد الكهربا�ئي جانب الإإ

كيب حماية نقاط التلامس. يجب أن يضمن الترر
حماية المنصهرات: راجع دليل المستخدم - قسم البيانات الفنية.

ي بدون قابس
التوصيل الكهربائي�

)لموديلات معينة فقط، بناءًً على مجموعة منتجاتنا(
ي الموصلات ولا يجوز توصيله 

كيب الدائم باستخدام كابل طاقة ثلاثي� هذا الجهاز مخصص للترر
إلا  الطاقة  كابل  استبدال  الأأسلاك. لا يجوز  ي مرخص وفقًًا لمخطط توصيل 

بواسطة حرفي� إلا 
ي مؤهل، بما يتوافق مع اللوائح ذات الصلة. لا تستخدم مهايئات تيار متعددة 

بواسطة كهربا�ئي
كات كهربائية أو وصلات إطالة. يشكل التحميل الزائد خطر نشوب حريق.  المقابس أو مشترر
كيب، فيجب توفرير مفتاح عزل لجميع الأأقطاب  إذا تعذر الوصول إلى نقطة التوصيل بعد الترر

ن� نقاط التلامس لا تقل عن 3 مم. بفجوة بين

توصيل كابل الطاقة - رموز الأألوان
: ي التاليي

ز�يز اللو�ني م قم بتوصيل أسلاك كابل الطاقة وفقًًا للترر
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ي المواد الغذائية 
كريلاميد في�   الأأ

ما هي الأأطعمة المتأثرة؟
ي درجات 

ي منتجات الحبوب والبطاطس المطهية في�
يتم إنتاج مادة الأأكريلاميد بشكل رئيسيي في�

ز والمخبوزات  ز والخبز� ز المحمص ولفائف الخبز� حرارة عالية، مثل رقائق البطاطس والرقائق والخبز�
.) ز الزنجبيل، الكوكيي الفاخرة )البسكويت، خبز�

نصائح لتقليل مادة الأأكريلاميد عند تحضرير الطعام

.عــــام حافظ على وقت الطهي عند الحد الأأدنىى
اطهِِ الطعام حىتى يصبح لونه بنيًًا ذهبيًًا، ولكن ليس داكنًًا جدًًا.

ة والسميكة على كمية أقل من الأأكريلاميد. تحتوي قطع الطعام الكبرير
ز أو بسكويت الخبز� العلوي/السفليي  ن�  التسخين باستخدام  مئوية   °200 الأأقصى  الحد 

أو  الأأبعاد  ي 
ثلاثي� الساخن  الهواء  وضع  ي 

في� مئوية   °180 الأأقصى  الحد 
الهواء الساخن.

يساعد استخدام بياض البيض وصفار البيض على تخفيض تكوُُّن مادة 
الأأكريلاميد.

أو رقائق الفرن العلوي/السفليي  ن�  التسخين باستخدام  مئوية   °190 الأأقصى  الحد 
أو  الأأبعاد  ي 

ثلاثي� الساخن  الهواء  وضع  ي 
في� مئوية   °170 الأأقصى  الحد 

الهواء الساخن.
. ز قم بتوزيع رقائق البطاطس بشكل رقيق ومتساوي على صينية الخبز�

ز لمنع رقائق  اطهِِ ما لا يقل عن 400 جرام مرة واحدة على صينية الخبز�
البطاطس من الجفاف.

كيب - البيانات الفنية   الترر

VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045  الموديل 
TV950E4LL-TV0E00الموديل

دد المصنف  230-220 فولت~ 50 هرتزالجهد/الترر

1700 واطدخل الميكروويف

900 واطخرج الميكروويف

2700-2450 واطقدرة الفرن

3150-2950 واطالدخل الأأقصى

 استهلاك الطاقة

معلومات المنتج عن استهلاك الطاقة والحد الأأقصى للوصول إلى وضع الطاقة المنخفضة المطبق.

0.8 واطوضع الاستعداد

الوقت الأأقصى اللازم لفرن الميكروويف للوصول تلقائيًًا إلى وضع أو حالة 
الطاقة المنخفضة المعمول بها

20 دقيقة

كيب معلومات هامة بشأن الترر
ي المطبخ.

كيب الغاطس الكامل في�  هذا الجهاز مخصص فقط للترر
 إنه غرير مصمم لاستخدامه كجهاز على سطح الطاولة أو تركيبه داخل خزانة.

ة خلف الجهاز.  لا يجب أن تحتوي الخزانة الغاطسة على لوح خلفي مباشرر
ي المقدمة.

 يجب أن تحتوي الخزانة على فتحة تهوية لا تقل عن 250 سم² في�
ن� الحائط والقاعدة أو اللوحة الخلفية للوحدة   يجب الحفاظ على فجوة لا تقل عن 45 مم بين

ي الأأعلى.
الموجودة في�

كيب شبكة تهوية.  لضمان التهوية المناسبة، قم إما بقطع لوح القاعدة أو بترر
 لا يجوز تغطية فتحات التهوية ومنافذ الهواء تحت أي ظرف من الظروف.

يجب عدم تغطية فتحات التهوية ومداخل الهواء.
كيب هذه.  لا يمكن ضمان التشغيل الآآمن لهذا الجهاز إلا إذا تم تركيبه وفقًًا لتعليمات الترر

كيب غرير الصحيح. ر ناتج عن الترر كيب مسؤول عن أي ضرر  القائم بالترر
ي يتم تركيب الجهاز فيها مقاومة للحرارة حىتى 90° مئوية.

 يجب أن تكون الوحدات ال�تي
كيب عن 850 مم. يجب ألا يقل ارتفاع الترر

ي المخططات )ما لم يُحُدََّد غرير ذلك( هي بالملليمترر )مم(.
 جميع الأأبعاد الموضحة في�

كيب كيب - أبعاد الترر   الترر
 لا تُمُسك بالجهاز من مقبض الباب ولا تحمله منه. مقبض الباب غرير مصمم لتحمل وزن 

الجهاز وقد ينكسر.
ي منتصف الفتحة.

1. أدخل الميكروويف بعناية داخل الخزانة، مع التأكد من تمركزه في�
2. افتح الباب

ي المنتصف بشكل صحيح.
3. أدخل الجهاز بالكامل داخل الخزانة وقم بتثبيته في�

كيب. ي أو قرْصْ كابل التوصيل أثناء الترر
4. تأكد من عدم ثني�

ي مكانه باستخدام المسامرير المناسبة.
ن� الجهاز في� 5. قم بتأمين

ائح أو ألواح إضافية. ن� سطح العمل والجهاز برشر 6. لا تقم بملء الفجوة بين

ملحوظات هامةطريقة التنظيف الموصى بهاجزء

واجهة الجهاز 
)فولاذ مقاوم 

للصدأ(

نظف بالماء الساخن المخلوط 
بالصابون مع استخدام قطعة 
قماش تنظيف الأأطباق. جفف 

بقطعة قماش ناعمة. أزل 
سبات الكلسية والدهون  الترر

والنشا وبقايا بياض البيض على 
الفور لمنع التآكل

لا تستخدم منظفات الزجاج أو 
المكاشط المعدنية/الزجاجية.

تتوفر منظفات خاصة للفولاذ المقاوم 
للصدأ من خدمة العملاء أو المتاجر 

المتخصصة.

ة الطهي نظف باستخدام الماء الساخن حجرير
المخلوط بالصابون أو محلول 

الخل مع استخدام قطعة قماش 
تنظيف الأأطباق. جفف بقطعة 

قماش ناعمة.

ي حالة الاتساخ الشديد: لا تستخدم 
في�

بخاخ الفرن، أو المنظفات العدوانية 
سفنجات  أو الليفات الخشنة أو الإإ

الخشنة أو منظفات المقلاة - يمكن أن 
تخدش الأأسطح. اترك كافة الأأسطح 

لتجف تمامًًا.

ة  تجويف حجرير
الطهي

تجنب ترك الماء يتغلغل إلى محرك امسح بقطعة قماش مرطبة.
القرص الدوار أو إلى الجزء الداخليي 

للجهاز.

نظفها بالماء الساخن المخلوط الأأرفف السلكية
ي غسالة الأأطباق.

بالصابون، أو في�
يمكن أيضًًا استخدام منظفات الفولاذ 

المقاوم للصدأ.

استخدم منظف الزجاج مع ألواح الباب
قطعة قماش تنظيف الأأطباق.

لا تستخدم مكشطة الزجاج.

امسحه بالماء الساخن المخلوط مانع تسريب الباب
بالصابون مع استخدام قطعة 

قماش تنظيف الأأطباق.

لا تفرك ولا تستخدم مكشطة معدنية/
زجاجية.

  حل المشكلات 
ات بسيطة. يرجى الرجوع إلى جدول الأأعطال قبل الاتصال بخدمة  غالبًًا ما يكون للأأعطال تفسرير
، حيث  ي وجبتك تطلعاتك، راجع قسم دليل الطهي الخبرير ما بعد البيع التابعة لنا. إذا لم تلبي�

ي تحقيق نتائج مثالية.
ستجد العديد من النصائح والحيل لمساعدتك في�

! ي
 مخاطر الصعق الكهربائي�

ة. لا يجب تنفيذ الإإصلاحات إلا  ة وقد تؤدي إلى إصابات خطرير الإإصلاحات غرير الصحيحة خطرير
. ن� بواسطة مهندسيي خدمة ما بعد البيع المؤهلين

جدول الأأعطال

الحل / المعلوماتالسبب المحتملالمشكلة

الجهاز لا يعمل.

قاطع الدائرة معيب.

افحص صندوق المنصهرات 
للتأكد من أن قاطع الدائرة 

الخاص بالجهاز يعمل بشكل 
صحيح.

القابس غرير متصل.
قم بتوصيل الجهاز بمقبس 

. ي
التيار الكهربا�ئي

. ي
تأكد من أن ضوء الطهي يعمل.انقطاع التيار الكهربا�ئي

تظهر رسالة على لوحة 
الشاشة.

قفل الأأطفال نشط.
قم بإلغاء تنشيط قفل الأأطفال 

)انظر قسم: قفل الأأطفال(.

الباب غرير مغلق تماماًً.الميكروويف لا يعمل.
تحقق من عدم وجود بقايا 

ي الباب.
طعام أو شوائب عالقة في�

يستغرق الطعام وقتًًا 
ن�  أطول من المعتاد للتسخين

ي الميكروويف.
في�

تم اختيار مستوى طاقة 
ميكروويف منخفض للغاية.

اخترر مستوى طاقة أعلى.

تم وضع كمية من الطعام أكربر 
من المعتاد بالداخل.

تؤدي مضاعفة الكمية إلى 
مضاعفة وقت الطهي تقريبًًا.

كان الطعام أبرد من المعتاد.
قم بتقليب أو تحريك الطعام 

أثناء الطهي.

لا يمكن ضبط وضع تشغيل 
نوعي أو مستوى طاقة 

محدد.

لا يُسُمح بضبط درجة الحرارة 
عداد  أو مستوى الطاقة أو الإإ

ك لهذا الوضع. المشترر
عدادات المسموح بها. اخترر الإإ

تظهر  على لوحة 
الشاشة.

تم تفعيل وظيفة إيقاف 
التشغيل الآآمن الحراري.

اتصل بخدمة ما بعد البيع.

تظهر  على لوحة 
الشاشة.

تم تفعيل وظيفة إيقاف 
التشغيل الآآمن الحراري.

اتصل بخدمة ما بعد البيع.

تظهر  على لوحة 
الشاشة.

ن� السريع. اتصل بخدمة ما بعد البيع.فشل التسخين
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ستُُعرَضَ 

 

1. المس  )SET( )ضبط( مرة واحدة للدخول إلى وضع ضبط الوظيفة. 
اضية. درجة الحرارة الافترر

 d01 و 

 

2. المس  )Defrost( )إذابة التجمد( مرة واحدة. ستظهر رموز مثل 
ي على الشاشة.

اضي� والوزن الافترر

3. استخدم الزر أو لاختيار برنامج إذابة التجمد d03 )للأأسماك(.

4. استخدم الزر أو لضبط وزن الطعام على 0.50 كجم.

5. المس   )Start( )بدء( لبدء إذابة التجمد.

نامج معدل الوزنالربر
0.10 - 1.50 كجمd01 اللحم

0.10 - 1.50 كجمd02 الدواجن
0.10 - 0.80 كجمd03 السمك

ملحوظات:

إجراء،  أي  يؤخذ  لم  إذا  التجمد.  إذابة  أثناء  الطعام  بقلب  ك  لتذكرير سيصدر صوت صافرة 
ي العمل.

فسيستمر الفرن في�

إعداد الطعام

رقيقة  بكميات  والمخزنة  مئوية   °-18 حرارة  درجة  عند  تجميده  تم  الذي  الطعام  استخدم 
وري  مكان. أزل جميع مواد التغليف من الطعام المراد إذابته ثم قم بوزنه. الوزن ضرر قدر الإإ

نامج. لضبط الربر

تقليب  عند  السائل  هذا  أزل  سائل.  سيخرج  الدواجن،  أو  اللحوم  تجمد  إذابة  عند  هام: 
اللحوم أو الدواجن. لا تُعُد استخدام هذا السائل أو ولا تسمح له بالتلامس مع أطعمة أخرى 

تحت أي ظرف من الظروف.

ي الفرن
أواني�

ي الميكروويف، مثل الأأطباق المصنوعة 
ي طبق مسطح قليلاًً آمن للاستخدام في�

ضع الطعام في�
اميك أو الزجاج. لا تقم بتغطية الطعام. من السرير

وقت الراحة

اوح من 10 إلى 30 دقيقة حىتى تصبح  يح لمدة إضافية تترر بعد إذابة التجمد، اترك الطعام ليسترر
القطع  من  أطول  وقتًًا  الأأكربر  اللحم  قطع  تتطلب  أنحائه.  جميع  ي 

في� متساوية  الحرارة  درجة 
ة الراحة. بعد انقضاء هذا  الأأصغر. ينبغي فصل القطع المسطحة عن اللحم المفروم قبل فترر
ي الطهي، حىتى إن كان قلب القطع الأأكرثر سُُمكًًا لا يزال مجمدًًا قليلاًً. 

وع في� الوقت، يمكنك الرشر
ي هذه المرحلة، يمكنك أيضًًا إزالة الأأحشاء من الدجاج.

في�

 تعليمات الاستخدام  
امج الأأوتوماتيكية - الربر

امج الأأوتوماتيكية تجعل تحضرير الطعام سهلاًً للغاية. الربر

الأأوتوماتيكيي  نامج  الربر سيقوم  ثم  طعامك.  وزن  وأدخل  به  المرغوب  نامج  الربر اخترر  ببساطة 
بضبط معايرير الطهي المثالية. يمكنك الاختيار من 13 برنامج.

ضبط برنامج
اضية. 1. المس  مرة واحدة للدخول إلى وضع ضبط الوظيفة. ستُُعرَضَ درجة الحرارة الافترر

ي على الشاشة.
اضي�  ، "dO1"، وسيظهر الوزن الافترر

 

مرة واحدة. 2. المس

."P01" 3. المس الزر الموافق ^ ثلاث مرات. ستُُعرَضَ الرسالة

ي لمس الزر  أو لاختيار القائمة المرغوب بها.
استمر في�

تُتُاح 13 قائمة أوتوماتيكية.

لضبط وزن الطعام. 4. استخدم الزر الموافق  أو

)Start( )بدء( لبدء الطهي. 5. المس

ملحوظات:

المسبق،  ن�  التسخين اكتمال  عند  مسبقاًً.  )*(تسخيناًً  النجمة  بعلامة  ة  ز�يز المم امج  الربر تتطلب   -
سيصدر الفرن صوت صافرة. افتح الباب، ضع الطعام بالداخل، ثم أغلق الباب. ثم، المس 

ي الطهي.
زر Start )بدء( للاستمرار في�

- بالنسبة للقوائم P04 و P06 و P07 و P13، يرجى تخطي الخطوة 4.

إيقاف التشغيل مؤقتًًا

يقاف التشغيل مؤقتًًا. المس  لإإ

ثم المس  لاستئناف التشغيل.

إلغاء التشغيل

ي أي وقت.
لغاء التشغيل. يمكن تنفيذ ذلك في� المس   لإإ

أثناء عملية الضبط، المس  للدخول إلى وضع ضبط  الدخول إلى وضع ضبط الوظيفة 
الوظيفة.

- القائمة الأأوتوماتيكية
نامج واطالقدرةالوزن )كجم(الصنفرقم البرر

P 01
السمك 

وات الخضرر

0.20
0.40
0.60

P09 900ميكروويف

P 02
البطاطس 

ة/ المقرشر
المطهية

0.24
0.48
0.72

P09 900ميكروويف

P 03
البطاطس 

المخبوزة
0.45
1.00

الحمل الحراري 220° مئوية+
P03 ميكروويف

1700 + 900

 *P 04
قطع الدجاج

)المجمدة(
2200 + 500الحمل الحراري 220° مئوية0.55

*P 05الكيك
0.40
0.60
0.50

1700الحمل الحراري 160° مئوية

*P 06ة التفاح 1700الحمل الحراري 180° مئوية2.40فطرير

*P 07ة الكيش 2700الحمل الحراري 200° مئوية1.00فطرير

P 08
ن�  إعادة تسخين

الحساء

0.20
0.40
0.60

P09 900ميكروويف

P 09
ن�  إعادة تسخين

طبق
0.25
0.35

P09 900ميكروويف

P 10
إعادة 

ن�  التسخين
صلصة/يخنة

0.10
0.20
0.30

P09 900ميكروويف

*P 11ا مجمدة ز�تز بي
0.20
0.40
0.60

1700الحمل الحراري 220° مئوية

*P 12
رقائق الفرن 

المجمدة

0.30
0.40
0.50

ن�  الحمل الحراري + التسخين
السفليي 220° مئوية

2700

P 131.60لازانيا
الحمل الحراري 200° مئوية+

P03 ميكروويف
1700 + 900

  التنظيف والصيانة
- توصيات لتنظيف الفرن واللوحة الأأمامية

 تحذيرات بشأن السلامة
. لا تستخدم ماكينات  ي

! قد يؤدي تغلغل الرطوبة إلى صعق كهربا�ئي ي
مخاطر الصعق الكهربائي�

التنظيف ذات الضغط العاليي أو ماكينات التنظيف بالبخار.
د تمامًًا قبل التنظيف. مخاطر الحروق! لا تنظف أبدًًا الجهاز فورًًا بعد الاستخدام. اتركه ليربر

مخاطر حدوث خطر صحي شديد!
ة الطهي أو مانع التسريب بالباب. ي حالة تلف باب حجرير

قد تتسرب طاقة الميكروويف في�
لا تستخدم الجهاز إذا كان أي منهما تالفًًا.

اتصل بخدمة العملاء فوراًً.
ملحوظات هامة

ي لون اللوحة الأأمامية أمر طبيعي ويرجع إلى استخدام مواد مختلفة 
 الاختلافات الطفيفة في�

)مثل الزجاج والبلاستيك والمعدن(.
ي تشبه الخطوط على لوحة الباب ناتجة عن الانعكاسات من ضوء الفرن.

 الظلال ال�تي
 يمكن بسهولة إزالة الروائح الكريهة )على سبيل المثال بعد طهي السمك(:

ي الكوب )لمنع الغليان 
أضف بضع قطرات من عصرير الليمون إلى كوب من الماء. ضع ملعقة في�

المتأخر(، ثم قم بتسخينه لمدة 1 إلى 2 دقيقة على أقصى طاقة للميكروويف.
مواد التنظيف – ما يجب تجنبه

للوقاية من تلف أسطح الجهاز، لا تستخدم:
 مواد التنظيف الحادة أو الكاشطة

 المكاشط المعدنية أو الزجاجية )خاصة على الباب الزجاجي أو مانع تسريب الباب(
سفنجات الكاشطة  وسادات التنظيف الخشنة أو الإإ

 منتجات التنظيف ذات المحتوى العاليي من الكحول
سفنج الجديدة جيدًًا قبل الاستخدام الأأول. اغسل قطع الإإ

تأكد من أن جميع الأأسطح جافة تمامًًا قبل استخدام الجهاز مجدداًً. 
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 تعليمات الاستخدام  - الميكروويف 
بمفرده  الميكروويف  استخدام  يمكن  الطعام.  داخل  حرارة  إلى  الدقيقة  الموجات  تتحول 
ي الفرن 

. ستجد معلومات حول أوا�ني ن� اك مع نوع آخر من التسخين )الوضع المنفرد( أو بالاشترر
ي الأأقسام التالية.

المناسبة وكيفية ضبط الميكروويف في�
ملحوظة:

خطوات بـ 10 ثوان0ٍٍ – 5 دقائق:
خطوات بـ 30 ثانية5 – 10 دقائق:

 خطوات بـ 1 دقيقة10 – 30 دقائق:
 خطوات بـ 5 دقائق30 – 120 دقائق:

خطوات بـ 30 دقيقةأكرثر من 120 دقيقة:

ي الفرن
ملاحظات بشأن أواني�

ي الميكروويف
الأأطباق المناسبة للاستخدام في�

ن�  اميك الزجاجي أو البورسلين ي فرن مقاومة للحرارة مصنوعة من الزجاج أو السرير
استخدم أوا�ني

للموجات  المواد  تسمح هذه  الميكروويف.  ي 
في� للاستخدام  الآآمن  البلاستيك  أو  اميك  السرير أو 

الدقيقة بالمرور بشكل فعال.

ي نفس 
ن� الطعام وتقديمه في� كما يمكنك استخدام أطباق التقديم، مما يسمح لك بتسخين

ناء - مما يوفر الوقت ويقلل الحاجة إلى نقل الطعام. الإإ

كة المصنعة صراحةًً  هام: لا تستخدم الأأطباق المزينة بالذهب أو الفضة إلا إذا نصت الرشر
ي الميكروويف.

على أنها آمنة للاستخدام في�

ي الفرن غرير المناسبة
أواني�

ي الطهي المعدنية غرير مناسبة. لا يسمح المعدن للموجات الدقيقة
أوا�ني

ي الأأوعية المعدنية المغطاة باردة.
بالمرور من خلاله. ستبقى الأأطعمة الموجودة في�

ر تحذير – خطر الشرر

ي كوب - على مسافة 2 سم على الأأقل 
وكة في� يجب إبقاء الأأشياء المعدنية - مثل الملعقة المترر

من جدران الفرن ومن الجانب الداخليي للباب.

ي إتلاف أو تحطيم الزجاج الداخليي للباب.
ر في� قد يتسبب الرشر

ي الفرن
اختبار أواني�

ي الفرن 
هام: لا تقم بتشغيل الميكروويف أبدًًا دون وجود طعام بداخله. الاختبار التاليي لأأوا�ني

هو الاستثناء الوحيد لهذه القاعدة.

ي الميكروويف، نفِِّذ هذا الاختبار البسيط:
إذا لم تكن متأكدًًا من أن طبقك آمن في�

ي الميكروويف.
ضع إناء الفرن فارغاًً في�

ن� 30 ثانية إلى 1 دقيقة. اوح بين ن� بأقصى طاقة لمدة تترر 1. قم بالتسخين

ن� وبعده. 2. افحص بعناية درجة حرارة إناء الفرن أثناء التسخين

ي الميكروويف.
- إذا ظل إناء الفرن بارداًً أو دافئاًً قليلاًً، فهو آمن للاستخدام في�

ي الميكروويف.
ارات، فلا تستخدمه في� - إذا أصبح ساخنًًا أو أصدر شرر

ضبط الميكروويف
مثال: اضبط طاقة الميكروويف على P06 ووقت الطهي على 17 دقيقة.

الحرارة  درجة  ستظهر 

 

الوظيفة.  ضبط  وضع  إلى  للدخول  واحدة  مرة  المس  
اضية على الشاشة. الافترر

. ي
اضي� اضية والوقت الافترر المس  مرة واحدة. سيظهر مستوى طاقة الميكروويف الافترر

.P06 المس الزر الموافق أو من أجل ضبط مستوى طاقة الميكروويف على

المس الزر الموافق أو من أجل ضبط وقت الطهي على 17:00 دقيقة.

المس   )Start/Pause( )بدء التشغيل/إيقاف مؤقت( لبدء الطهي.

ملحوظات:

1. لا يمكن تغيرير مستوى طاقة الميكروويف أثناء الطهي.

P01– فإن الوقت الأأقصى للطهي يبلغ 30:00 دقيقة. إذا تم اختيار ،P10 2. إذا تم اختيار
P09، فإن الوقت الأأقصى للطهي يبلغ 01:30 ساعة.

فتح باب الفرن أثناء التشغيل

يقاف المؤقت للعملية تلقائيًًا. يؤدي فتح الباب إلى الإإ

بعد إغلاق الباب، المس   مرة واحدة لاستئناف الطهي.

إيقاف التشغيل مؤقتًًا

يقاف الطهي مؤقتًًا. المس مجدداًً لاستئناف الطهي. المس   لإإ

تغيرير وقت الطهي أثناء التشغيل

المس الزر الموافق أو من أجل ضبط وقت الطهي أثناء تشغيل الميكروويف.

ي العمل بالوقت الجديد.
سيستمر الفرن تلقائيًًا في�

إلغاء التشغيل

ي أي وقت.
يقاف التشغيل في� المس  )Cancel( )إلغاء( لإإ

 تعليمات الاستخدام  

ك للميكروويف - التشغيل المشترر
عملية  من  الميكروويف  يُسُِرِّع  الوقت.  نفس  ي 

في� والميكروويف  الشواية  الوضع  يستخدم هذا 
الطهي، بينما تضمن الشواية أن يكون طعامك بنيًًا بشكل لطيف ومقرمشًًا من الخارج.

ك للميكروويف ضبط التشغيل المشترر
ميكروويف + الحمل الحراري + مروحة على 200° مئوية و P05 لمدة 17 دقيقة.

 

مثال:

الحرارة  درجة  ستظهر 

 

الوظيفة.  ضبط  وضع  إلى  للدخول  واحدة  مرة  المس   .1
اضية على الشاشة. الافترر

. 

 

ك  2. المس الزر الموافق أو بشكل متكرر حىتى يظهر رمز الوضع المشترر

3. استخدم أو من أجل ضبط درجة الحرارة على 200° مئوية.

استخدم أو من أجل ضبط وقت الطهي على 17:00 دقيقة.

4. ملحوظة: يبلغ أقصى وقت مسموح به 01:30 ساعة.

الميكروويف  طاقة  مستوى  لضبط  أو  استخدم  ثم  واحدة،  مرة  المس    .5
.P05 على

6. المس )Start( )بدء( لبدء الطهي.

فتح باب الفرن
يقاف المؤقت للعملية تلقائيًًا. يؤدي فتح باب الفرن إلى الإإ

بعد إغلاق الباب، المس )Start( )بدء( مرة واحدة لاستئناف الطهي.

فتح باب الفرن
يقاف المؤقت للعملية تلقائيًًا. يؤدي فتح باب الفرن إلى الإإ

بعد إغلاق الباب، المس   )Start( )بدء( مرة واحدة لاستئناف الطهي.

إيقاف التشغيل مؤقتًًا
يقاف الطهي مؤقتًًا، المس   )Start/Pause( )بدء التشغيل/إيقاف مؤقت(. للاستئناف،  لإإ

المس   مجدداًً.

تغيرير وقت الطهي
. أثناء التشغيل، يمكنك ضبط وقت الطهي عن طريق لمس الزر الموافق  أو 

ي العمل بالوقت المختار حديثًًا.
سيستمر الفرن في�

إلغاء التشغيل
ي أي وقت، المس )Cancel( )إلغاء(.

لغاء التشغيل في� لإإ

الاطلاع على مستوى الطاقة
 )Power Inquiry(   للاطلاع على مستوى طاقة الميكروويف الحاليي أثناء التشغيل، المس

)الاطلاع على الطاقة(. سيُُعرَضَ مستوى الطاقة المختار لمدة 5 ثوانٍٍ.

 تعليمات الاستخدام  
- برامج إذابة التجمد

ذابة تجمد اللحوم أو الدواجن أو الأأسماك. يمكنك استخدام أحد برامج إذابة التجمد الثلاثة لإإ

ذابة تجمد 0.50 كجم من الأأسماك.  لإإ

 

نامج  مثال: استخدم الربر

188



 ضبط المعيار

. استخدم  لضبط المعايرير

النطاقالمعيار

ميكروويف
مستوى الطاقة

  P01, P02, P03, P04, P05, .اخترر طاقة الميكروويف
.P06, P07, P08, P09, P10

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

إذابة التجمد
امج البرر

 

ذابة التجمد.  اخترر 3 برامج لإإ
.d03 إلى d01 من

القائمة 
الأأوتوماتيكية

 . اخترر 13 برنامج أوتوماتيكيي
.P13 إلى P01 من

درجة الحرارة

اخترر درجة حرارة الطهي )°مئوية(.

 

235-100°مئوية

 

250-50°مئوية

 

235-50°مئوية

 

235-100°مئوية

 

250-100°مئوية

 

235-100°مئوية

 

250-50°مئوية

 

235-50°مئوية

 

50°مئوية، 220-100°مئوية

 

220-100°مئوية

 

50°مئوية، 220-100°مئوية

يد مروحة التبرر

يد أثناء التشغيل، ويتم  يد. تعمل مروحة التربر جهازك مزود بمروحة تربر
ة من  ي العمل لفترر

طرد الهواء الساخن فوق الباب. قد تستمر المروحة في�
التهوية،  فتحات  تغطي  تنبيه: لا  الجهاز.  تشغيل  إيقاف  بعد  الوقت 

حيث قد يسبب ذلك سخونة مفرطة للجهاز.
ملحوظات

 يظل الجهاز باردًًا أثناء تشغيل الميكروويف؛ ومع ذلك، ستظل مروحة 
ي العمل حىتى بعد توقف الميكروويف.

يد تعمل. قد تستمر في� التربر
الداخلية والأأرضية.  الباب والجدران  نافذة  التكثيف على  يتكون   قد 
هذا أمر طبيعي ولا يؤثر على أداء الميكروويف. امسح أي تكثيف بعد 

الطهي.

 وصف المنتج

الملحقات الواردة
. ملحوظة: يخضع نوع وكمية الملحقات للطلب الفعليي

X 2 X 2 X 2

الخزانة على  الفرن  ن�  بتأمين الخاصة  التثبيت   مسامرير 
ن� الفرن على الخزانة مسامرير التثبيت الخاصة بتأمين

X 1 X 1

القضبان الجانبية

                   
 F( 2 X = أماميR( 2 X - ) = خلفي(

اميك مشابك من السرير

X 1

رف الشواء
ائح اللحم  من أجل شواء، على سبيل المثال، شرر

. ز والنقانق ولتحميص الخبز�
ز على  لدواعي السلامة، يجب وضع صينية الخبز�
على  ة  مباشرر وضعها  من  بدلاًً  ي  الجانبي� الحامل 

اللوحة السفلية

X 1

ز - صينية من المينا صينية الخبز�
الدجاج  وتحمرير  الملفوف  الكيك  لتحضرير 

الكامل. 
 عند الطهي باستخدام وظيفة الميكروويف، 

يُحُظر استخدام صينية من المينا.

X 1 

ز - صينية من الزجاج صينية الخبز�
ن� وطهي الأأطعمة عن طريق اختيار درجة  لتسخين

الحرارة الداخلية 
يرجى  الميكروويف،  بوظيفة  الطهي  عند   

استخدام صينية من الزجاج. 
الماء  مثل  السوائل،  لالتقاط  تُسُتخدم   

والدهن أثناء طهي الطعام.
من أجل ضمان أفضل نتيجة للطهي، يجب وضع 
ي أسفل الحامل 

الصينية المصنوعة من الزجاج في�
الواردة  بالأأشكال  الموضح  النحو  على   ، ي الجانبي�
طول  على  الزجاج  صينية  دفع  يجب  أدناه.  
ي مكانها.

ي في� قضبان التوجيه الأأدنىى بالحامل الجانبي�

اميك - تركيب المشابك المصنوعة من السرير

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2
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ن� السوائل،  ن� الطعام خطر الحروق! عند تسخين  تسخين
ي هذا أن السائل قد يصل إلى 

توجد مخاطر الغليان المتأخر. يعني�
درجة حرارة الغليان دون تكوين فقاعات البخار المعتادة. حىتى الحركة 

ي غليان السائل الساخن فجأة وتناثره. 
البسيطة للوعاء قد تتسبب في�

لمنع الغليان المتأخر، ضع دائمًًا ملعقة أو أي جسم مماثل مقاوم 
ن� السوائل. ي الوعاء عند تسخين

للحرارة في�

 الشاشة - مفاتيح تفسرير الأأيقونات
لوحة التحكم

ضافية. تُسُتخدم مفاتيح اللمس لضبط العديد من الوظائف الإإ
ي قمت بضبطها على الشاشة.

يمكنك قراءة القيم التي�

)D( الطاقة

ميكروويف

القائمة الأأوتوماتيكية

الضوء

الساعة

يقاف المؤقت بدء التشغيل/الإإ

درجة الحرارة

ضبط المعيار

عدادات                                                      تعليمات الاستخدام - الإإ
الساعة

ي وضع ضبط الوظيفة، اضغط مع الاستمرار على المفتاح C لمدة 3 ثوانٍٍ للدخول 
1.    في�

إلى وضع ضبط الساعة. سيُُعرَضَ "00:00" وستومض أرقام الساعة.
2.    المس  أو لضبط أرقام الساعة.

3.    المس  للتأكيد، وستومض أرقام الدقائق.
4.    المس  أو لضبط أرقام الدقائق.

5.    المس  للتأكيد. تم ضبط الساعة.
ملحوظات:

- تُعُرَضَ الساعة بتنسيق 24 ساعة. إذا لم تُضُبََط الساعة، فلن تعمل عند تشغيل الجهاز.
- إذا لم يتم إجراء أية عملية خلال 5 ثوانٍٍ أثناء ضبط الساعة، فسيتم ضبط الساعة 

أوتوماتيكياًً.

الفرن
ن�  ح هنا كيفية اختيار وضع التسخين توجد طرق مختلفة لضبط الفرن الخاص بك. سنرشر

المرغوب به ودرجة الحرارة أو ضبط الشواء.
ي الفرن لطبقك.

كما يمكنك ضبط وقت الطهي في�
ن� ودرجة الحرارة  ضبط نوع التسخين

الحرارة المشعة عند 200° مئوية لمدة 25 دقيقة.

 

مثال: 

ستُُعرَضَ درجة الحرارة 

 

مرة واحدة للدخول إلى وضع ضبط الوظيفة.  1. المس
اضية. الافترر

ن� المرغوب به  بشكل متكرر حىتى يظهر وضع التسخين 2. المس الزر الموافق أو
.

 

لضبط درجة الحرارة على 200° مئوية. 3.المس الزر الموافق  أو
4. المس الزر الموافق أو لضبط وقت الطهي على 25:00 دقيقة.

5. المس زر Start )بدء التشغيل(  لبدء الطهي.
ملحوظة: إذا لم تكن بحاجة إلى ضبط وقت الطهي، يمكنك تخطي الخطوة 4.

ي 09:00 ساعات.
اضي� يبلغ وقت الطهي الافترر

 إيقاف التشغيل مؤقتًًا
يقاف التشغيل مؤقتًًا. المس  )Pause( )إيقاف مؤقت( أو افتح باب الفرن لإإ

ثم، المس  )بدء التشغيل( للاستئناف.
 تغيرير وقت الطهي

أ. إذا تم ضبط وقت الطهي بالفعل، فالمس الزر الموافق أو لضبط الوقت أثناء 
ي العمل بالوقت الجديد.

التشغيل. سيستمر الفرن تلقائيًًا في�
ب. إذا لم يتم ضبط أي وقت للطهي:

. ي
اضي� المس الزر الموافق  أو — سيُُعرَضَ الوقت الافترر

ثم، المس أو مجدداًً لضبط الوقت.
ي العمل بالوقت المختار.

سيستمر الفرن تلقائيًًا في�
 تغيرير درجة الحرارة

من أجل ضبط درجة الحرارة أثناء التشغيل، المس الزر الموافق  أو .
ي استخدام درجة الحرارة الجديدة.

سيستمر الفرن تلقائيًًا في�
 إلغاء التشغيل

لغاء التشغيل. المس الزر  )Stop/Cancel( )إيقاف/إلغاء( لإإ
ي أي وقت أثناء الطهي.

يمكن تنفيذ ذلك في�

 ضبط مؤقت الطهي
مجدداًً للدخول إلى وضع ضبط مؤقت الطهي.  ي وضع ضبط الوظيفة، المس الزر

1. في�
ستعرض الشاشة: “00:00 دقيقة”.

2. المس  أو لضبط الوقت المرغوب به.
3. المس زر التأكيد  للتأكيد.

تم الآآن ضبط مؤقت الطهي.
ملحوظات:

1. يعمل مؤقت الطهي كجهاز توقيت فقط – إنه لا يبدأ الطهي ولا يتحكم فيه.
2. إذا لم تُنُفََّذ أية عملية خلال 5 ثوانٍٍ أثناء ضبط مؤقت الطهي، فسيتم ضبطه تلقائيًًا 

بالوقت الأأخرير الذي تم إدخاله.

 الاطلاع على مؤقت الطهي
مرة  ، إذا كنت تريد التحقق من الوقت المتبقي، المس زر المؤقت  أثناء العد التنازليي

واحدة. سيُُعرَضَ الوقت المتبقي لمدة ثلاث ثوان.

 تغيرير مؤقت الطهي
: إذا كنت بحاجة إلى تغيرير مؤقت الطهي أثناء العد التنازليي

مرة واحدة. سيُُعرَضَ الوقت المتبقي. المس زر المؤقت 
عادة ضبط الوقت. ن� 2 و 3 من قسم "ضبط مؤقت الطهي" لإإ اتبع الخطوتين

 وظيفة قفل الأأطفال
. ي

يمكنك استخدام هذه الوظيفة لمنع الأأطفال من تشغيل الفرن بشكلٍٍ عرضي�
لتفعيل القفل:

لمدة ثلاث ثوانٍٍ. المس مع الاستمرار زر القفل 
ستسمع صافرة، وستظهر أيقونة القفل على الشاشة.

لغاء تفعيل القفل: لإإ
ي حالة القفل، المس مع الاستمرار زر القفل لمدة ثلاث ثوانٍٍ. 

أثناء وجود الفرن في�
ستسمع صوت صافرة، وسيتم إلغاء تفعيل القفل.

 أيقونات الوظائف
استخدم مفاتيح الوظائف لاختيار وضع الطهي.

 

ن� السفليي التسخين

 

ميكروويف + 
الحمل الحراري

 

ميكروويف + 
الحمل الحراري + 

المروحة

 

ن�  ميكروويف + التسخين
السفليي + المروحة

ميكروويف 

 

إذابة التجمد

 

الحمل الحراري

 

الحمل الحراري

 

الحمل الحراري + 
المروحة

 

الحرارة المشعة

 

الشواية المزدوجة 
+ المروحة

 

الشواية المزدوجة

 

ن� السفليي  التسخين
+ المروحة
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AR  

 احتياطات لتجنب التعرض المحتمل للطاقة المفرطة من الموجات 
الدقيقة

- لا تحاول تشغيل هذا الفرن مع ترك الباب مفتوحًًا، حيث يمكن أن يؤدي ذلك إلى 
التعرض الضار لطاقة الموجات الدقيقة. من المهم ألا تعبث بأقفال الأأمان.

اكم الأأوساخ أو  ن� الواجهة الأأمامية للفرن والباب، ولا تسمح بترر - لا تضع أي جسم بين
بقايا المنظف على الأأسطح العازلة.

ي حالة تلف الباب أو موانع التسريب بالباب، يجب عدم تشغيل الفرن حىتى 
تحذير: في�

ي مؤهل.
إصلاحه بواسطة فني�

ملحق 
ي حالة نظيفة، فقد يتدهور سطحه، مما 

إذا لم تحافظ على الجهاز بشكل صحيح في�
ة. ي وقد يؤدي ذلك إلى نشوء مواقف خطرير

اضي� قد يؤدي إلى تقصرير عمره الافترر

 تعليمات هامة بشأن السلامة تحذير
ي أو إصابة الأأشخاص أو التعرض لطاقة 

للحد من مخاطر الحريق أو الصعق الكهربا�ئي
ي ذلك 

مفرطة من فرن الميكروويف عند استخدام جهازك، اتبع الاحتياطات الأأساسية، بما في�
الاحتياطات التالية:

1. يجوز استخدام الجهاز من قبل الأأطفال الذين تبلغ أعمارهم 8 سنوات فما فوق 
والأأشخاص ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المنخفضة، أو الذين يفتقرون إلى 

اف عليهم أو إعطاؤهم التعليمات المتعلقة بالاستخدام الآآمن  شرر ة والمعرفة، إذا تم الإإ الخربر
ي ينطوي عليها. لا يجوز للأأطفال اللعب بالجهاز. يجب ألا ينفذ 

للجهاز وفهموا المخاطر ال�تي
اف. الأأطفال أعمال التنظيف والصيانة دون إشرر

2. اقرأ واتبع "الاحتياطات النوعية لتجنب التعرض المحتمل للطاقة المفرطة من الموجات 
الدقيقة".

3. احفظ الجهاز وسلكه بعيدًًا عن متناول الأأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات.
كة المصنعة أو وكيل الخدمة التابع  ي حالة تلف كابل الطاقة، يجب استبداله من قِِبل الرشر

4. في�
ن� على نحوٍٍ مماثل لتجنب الخطر. )بالنسبة للأأجهزة ذات التوصيل  لها أو الأأشخاص المؤهلين

)Y من النوع
5. تحذير: من الخطورة على أي شخص غرير الشخص المؤهل أن ينفذ أية عملية خدمة أو 

إصلاح تتضمن إزالة الغطاء الذي يحمي ضد التعرض لطاقة الموجات الدقيقة.
ي عبوات محكمة الغلق، لأأنها قد 

ن� السوائل والأأطعمة الأأخرى في� 6. تحذير: يجب عدم تسخين
تنفجر.

7. يجوز استخدام هذا الجهاز من قِِبل الأأطفال الذين تبلغ أعمارهم 8 سنوات فما فوق 
والأأشخاص ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المنخفضة أو الذين يفتقرون 

اف عليهم بشكلٍٍ مناسب أو إعطاؤهم التعليمات  شرر ة والمعرفة، فقط إذا تم الإإ إلى الخربر
ي ينطوي عليها.

المتعلقة بالاستخدام الآآمن للجهاز وفهم الأأخطار ال�تي
لا يجوز للأأطفال اللعب بالجهاز. يجب ألا ينفذ الأأطفال أعمال التنظيف والصيانة دون 

اف. شرر اف، إلا إذا بلغت أعمارهم 8 سنوات أو أكرثر وكانوا تحت الإإ إشرر
ي أوعية بلاستيكية أو ورقية، راقب الفرن بسبب احتمالية اشتعالها.

ن� الطعام في� 8. عند تسخين
ي أفران الميكروويف.

9. لا تستخدم إلا الأأدوات المناسبة للاستخدام في�
ي حالة انبعاث الدخان، أوقف تشغيل الجهاز أو افصله عن الكهرباء وأبقِِ الباب مغلقًًا 

10. في�
لإإخماد أي لهب.

. أمسك الوعاء  ي
وبات باستخدام الميكروويف إلى غليان فورا�ني ن� المرشر 11. قد يؤدي تسخين

بعناية
ي طعام الأأطفال والتحقق من درجة 

12. يجب هز أو رج محتويات زجاجات الرضاعة وأوا�ني
حرارتها قبل تناولها، وذلك لتجنب الحروق.

ي أفران الميكروويف، حيث 
ه ولا البيض المسلوق الكامل في� ن� البيض بقرشر 13.    لا ينبغي تسخين

ي الميكروويف.
ن� في� قد ينفجر - حىتى بعد انتهاء التسخين

14.    يجب تنظيف الفرن بانتظام، وإزالة أية رواسب طعام.
ي حالة نظيفة قد يؤدي إلى تدهور السطح، مما قد يؤثر 

15.     إن عدم الحفاظ على الفرن في�
. سلبًًا على عمر الجهاز وربما يؤدي إلى موقف خطرير

16. لا تستخدم إلا مسبار الحرارة الموصى به لهذا الفرن. )بالنسبة للأأفران المزودة بإمكانية 
استخدام مسبار استشعار الحرارة.(

ي مفتوحًًا. )للأأفران المزودة بباب 
17. يجب تشغيل فرن الميكروويف مع ترك الباب الزخرفي�

.) ي
زخرفي�

ي المحلات التجارية والمكاتب وبيئات العمل الأأخرى؛
ي مناطق الطبخ للعمالة في�

- في�

ها من البيئات السكنية؛ ي الفنادق والموتيلات وغرير
- من قبل العملاء في�

- بيوت المزارع؛
فطار. - الأأماكن من نوع المبيت والإإ

ي من الجهاز. )بالنسبة 
18. يجب توخي العناية حىتى لا تُحُرِِّك القرص الدوار عند إزالة الأأوا�ني

للأأجهزة الثابتة والأأجهزة المدمجة المثبتة على ارتفاع 900 مم أو أكرثر من الأأرض والمجهزة 
بأقراص دوارة قابلة للفصل(. لا ينطبق ذلك على الأأجهزة بأبواب ذات مفصلات سفلية أفقية.(

19 .لا يجوز تنظيف الجهاز باستخدام ماكينة التنظيف بالبخار.
. ي

20.تحذير: تأكد من إطفاء الجهاز قبل استبدال المصباح لتجنب مخاطر الصعق الكهربا�ئي
ي يمكن الوصول إليها ساخنة أثناء الاستخدام. ينبغي إبقاء 

21.     تحذير: قد تصبح الأأجزاء ال�تي
الأأطفال الصغار بعيدًًا.

22. يجب عدم استخدام ماكينة التنظيف بالبخار.
وبات فقط. قد يؤدي تجفيف  ن� الأأطعمة والمرشر 23. فرن الميكروويف مخصص لتسخين

سفنج أو الأأقمشة الرطبة أو  ن� وسادات التدفئة أو النعال أو الإإ الأأطعمة أو الملابس أو تسخين
صابة أو الاشتعال أو الحريق. الأأصناف المماثلة إلى مخاطر الإإ

24. قد يصبح سطح درج التخزين ساخنًًا.
ي يمكن الوصول إليها ساخنة أثناء الاستخدام.

25. يصبح الجهاز والأأجزاء ال�تي
. يجب إبعاد الأأطفال الذين تقل  ن� يجب توخي الحذر من أجل تجنب لمس عناصر التسخين

اف مستمر. أعمارهم عن 8 سنوات عن المكان وإلا يجب أن يكونوا تحت إشرر
ن� الموجودة داخل  26. أثناء الاستخدام، يصبح الجهاز ساخنًًا. تجنب لمس عناصر التسخين

الفرن.
ن� داخل الفرن. يجب توخي العناية لعدم لمس عناصر التسخين

ي الميكروويف.
وبات أثناء الطهي في� ي المعدنية للأأطعمة والمرشر

27. لا يُسُمح باستخدام الأأوا�ني
28. لا تستخدم منظفات كاشطة قاسية أو مكاشط معدنية حادة لتنظيف زجاج باب الفرن 

لأأنها قد تخدش السطح، مما قد يؤدي إلى تحطم الزجاج.
29.    الجهاز مخصص للاستخدام المدمج.

ي لتجنب ارتفاع درجة حرارته. )لا ينطبق هذا 
30.    يجب عدم تركيب الجهاز خلف باب زخرفي�

). ي
على الأأجهزة ذات الباب الزخرفي�

ك، يجب على الأأطفال استخدام الفرن  ي الوضع المشترر
31. تحذير: عند تشغيل الجهاز في�

اف الكبار بسبب درجات الحرارة الناتجة. يُقُرأ بعناية ويُحُفظ للرجوع إليه  فقط تحت إشرر

مستقبلاًً

 نصائح حول الطاقة والبيئة 
ز والتحميص وكيفية  يمكنك هنا العثور على نصائح حول كيفية توفرير الطاقة عند الخبز�

التخلص من جهازك بشكل صحيح. توفرير الطاقة
ي جداول تعليمات 

ي الوصفة أو في�
ن� الفرن مسبقاًً إلا إذا تم تحديد ذلك في�  لا تقم بتسخين

التشغيل.
ز المطلية باللون الأأسود الداكن أو المينا. إنها تمتص الحرارة بشكل  ي الخبز�

 استخدم صوا�ني
جيد جداًً.

ز أو التحميص. مكان فتح باب الفرن بشكل متكرر أثناء الطهي أو الخبز�  تجنب قدر الإإ
ز عدة كيكات واحدة تلو الأأخرى. لا يزال الفرن دافئاًً. يؤدي هذا إلى تقليل   من الأأفضل خبز�

ز بجانب بعضهما البعض. ن� للخبز� ز لكل كيكة لاحقة. يمكنك أيضًًا وضع صينيتين وقت الخبز�
 للحصول على أوقات طهي أطول، يمكنك إيقاف تشغيل الفرن قبل 10 دقائق من نهاية 

تمام الطهي. وقت الطهي واستخدام الحرارة المتبقية لإإ

 التخلص الصديق للبيئة تخلص من العبوة بطريقة مسؤولة من الناحية 
ي EU/2012/19 بشأن نفايات  البيئية. يتوافق هذا الجهاز مع التوجيه الأأوروبي�
ونية. يقدم هذا التوجيه إطار عمل لجمع وإعادة  لكترر الأأجهزة الكهربائية والإإ

. ي ي جميع أنحاء الاتحاد الأأوروبي�
تدوير الأأجهزة القديمة وهو معمول به في�

 بدء التشغيل الأأول 
تنظيف الملحقات قبل استخدام الملحقات للمرة الأأولى، نظفها جيدًًا بالماء 

الساخن والصابون وقطعة قماش ناعمة.

ن� الفرن تسخين
زالة رائحة الموقد الجديد، سخِِّن الفرن عندما يكون فارغًًا ومغلقًًا. ساعة واحدة مع الحمل  لإإ
 على درجة 250° مئوية هي المدة المثالية. تأكد من عدم ترك أية بقايا تغليف 

 

الحراري 
ة الطهي. ي حجرير

في�

وستُُعرَضَ درجة الحرارة 

 

مرة واحدة للدخول إلى وضع ضبط الوظيفة.  1. المس 
اضية. الافترر

.

 

2. المس الزر الموافق  أو بشكل متكرر حىتى يظهر 
3. المس الزر الموافق  أو لضبط درجة الحرارة على 250° درجة مئوية.

4. المس الزر الموافق  أو لضبط وقت الطهي على “01:00ساعة”.
. ن� 5.    المس  . يبدأ الفرن بالتسخين
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 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ДЛЯ 
ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ ВОЗМОЖНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ 
ИЗБЫТОЧНОЙ МИКРОВОЛНОВОЙ ЭНЕРГИИ
- Запрещается эксплуатировать печь с открытой дверцей, так как это 
может привести к вредному воздействию микроволновой энергии. Не 
допускается вмешательство в работу защитных блокировок печи.
- Не размещать никаких предметов между передней панелью печи и 
дверцей и не допускать скопления загрязнений и остатков чистящих 
средств на уплотнительных поверхностях.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если дверца или уплотнители дверцы 
повреждены, эксплуатация печи категорически запрещена до тех 
пор, пока неисправность не будет устранена квалифицированным 
техническим специалистом.
ДОПОЛНЕНИЕ 
Если прибор не поддерживается в надлежащей чистоте, это может 
привести к повреждению его поверхностей, что, в свою очередь, 
ведет к сокращению срока его службы и возникновению потенциально 
опасных ситуаций.

 ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Для снижения риска возникновения пожара, поражения электрическим 
током, получения травм или чрезмерного воздействия микроволновой 
энергии при эксплуатации прибора, необходимо соблюдать основные меры 
предосторожности, включая следующие:
1. Данный прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и 
старше, а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с недостатком опыта и знаний, если 
они находятся под присмотром или проинструктированы относительно 
безопасного использования прибора и осознают связанные с этим опасности. 
Не разрешать детям играть с прибором. Очистка и уход за прибором не 
должны выполняться детьми без присмотра.
2. Прочитайте и соблюдайте специальные «Меры предосторожности для 
предотвращения возможного воздействия избыточной микроволновой энергии».
3. Держать прибор и его сетевой кабель в месте, недоступном для детей 
младше 8 лет.
4. В случае повреждения сетевого кабеля его замена должна производиться 
изготовителем, специалистом сервисной службы или другими компетентными 
лицами с аналогичной квалификацией. (Для приборов с типом крепления Y)
5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Любые работы по обслуживанию или ремонту, 
связанные со снятием кожуха, обеспечивающего защиту от воздействия 
микроволновой энергии, являются опасными и должны выполняться только 
квалифицированными специалистами.
6. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:Не разогревать жидкости и другие пищевые продукты 
в герметично закрытых емкостях, так как они могут взорваться.
7. Данный прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, 
а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями или с недостатком опыта и знаний, только если они находятся 
под надлежащим присмотром или проинструктированы относительно 
безопасного использования прибора и осознают связанные с этим опасности.
Не разрешать детям играть с прибором. Только дети старше 8 лет и 
только под присмотром взрослых допускаются к очистке и выполняемому 
пользователем обслуживанию прибора.
8. При разогреве пищи в пластиковых или бумажных контейнерах нельзя 
оставлять прибор без присмотра, так как существует риск возгорания.
9. Использовать только посуду, подходящую для микроволновых печей.
10. В случае появлении дыма выключить прибор или вынуть вилку из розетки 
и держать дверцу закрытой, чтобы погасить пламя.
11. При разогревании напитков в микроволновой печи может произойти 
перегрев жидкости с задержкой ее бурного вскипания. Необходимо 
соблюдать осторожность при обращении с емкостью.
12. Содержимое бутылочек для кормления и баночек с детским питанием 
необходимо перемешивать или встряхивать, а также проверять его 
температуру перед употреблением во избежание ожогов.

13. Не следует разогревать в микроволновой печи яйца в скорлупе и 
целые яйца, сваренные вкрутую, так как они могут взорваться даже после 
завершения процесса нагрева.
14. Печь необходимо регулярно очищать и удалять любые остатки пищи.
15. Печь должна содержаться в чистоте, в противном случае ее поверхности 
могут повредиться, что сократит срок службы прибора и может привести к 
возникновению опасных ситуаций.
16. Следует использовать только температурный щуп, рекомендованный 
для данной печи. (Для приборов, имеющих средства для подключения 
термочувствительного щупа).
17. Микроволновая печь должна эксплуатироваться при открытой 
декоративной дверце. (Для печей с декоративной дверцей).
- кухни для персонала в магазинах, офисах и других рабочих зонах;
- клиентами в отелях, мотелях и прочих помещениях жилого типа;
- в жилых фермерских домах;
- в гостиницах типа «постель и завтрак».
18. Следует проявлять осторожность, чтобы не сместить поворотный стол 
при извлечении емкостей из прибора. (Для стационарных и встраиваемых 
приборов, установленных на высоте 900 мм и более от пола и оснащенных 
съемными поворотными столами. Не применимо к приборам с дверцей, 
открывающейся горизонтально вниз).
19. Запрещается чистить прибор пароочистителем.
20. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во избежание риска поражения электрическим 
током перед заменой лампы необходимо убедиться, что прибор выключен.
21. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Доступные части могут нагреваться во время 
эксплуатации. Маленьких детей следует держать на расстоянии.
22. Не использовать пароочиститель.
23. Микроволновая печь предназначена только для нагрева пищи и 
напитков. Сушка продуктов или одежды, а также нагрев грелок, тапочек, 
губок, влажных тканей или аналогичных предметов может привести к риску 
получения травм, воспламенению или пожару.
24. Поверхность выдвижного ящика для хранения может нагреваться.
25. Прибор и его доступные части нагреваются во время работы.
Следует соблюдать осторожность и не касаться нагревательных элементов. 
Детей младше 8 лет необходимо держать на расстоянии или под постоянным 
присмотром.
26. Во время работы прибор нагревается. Избегать прикосновения к 
нагревательным элементам внутри печи.
Следует соблюдать осторожность и избегать прикосновения к 
нагревательным элементам внутри печи.
27. Использование металлических емкостей для приготовления пищи и 
напитков в микроволновой печи не допускается.
28. Не использовать жесткие абразивные чистящие средства или острые 
металлические скребки для очистки стекла дверцы печи, так как они могут 
поцарапать поверхность, что может привести к разрушению стекла.
29. Прибор предназначен для встраивания.
30. Во избежание перегрева прибор нельзя устанавливать за декоративной 
дверцей. (Это не относится к приборам, изначально оснащенным 
декоративной дверцей).
31. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При работе прибора в комбинированном режиме 
дети должны пользоваться печью только под присмотром взрослых ввиду 
высоких температур. ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

 СОВЕТЫ ПО ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЮ И ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ 
Здесь вы найдете советы о том, как сэкономить электроэнергию при 
выпекании и жарке, а также как правильно утилизировать прибор. Экономия 
электроэнергии
■ Следует предварительно разогревать печь только в том случае, если это 
указано в рецепте или в таблицах инструкции по эксплуатации.
■ Используйте темные, покрытые черным лаком или эмалированные формы 
для выпечки. Они особенно хорошо поглощают тепло.
■ Как можно реже открывайте дверцу печи во время приготовления, 
выпекания или жарки.
■ Лучше всего готовить разные типы выпечки одну за другой. Печь остается 
теплой. Это сокращает время приготовления второго изделия. Можно также 
поставить две прямоугольные формы для выпечки рядом друг с другом.
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■ При длительном времени приготовления можно выключить печь за 10 
минут до окончания процесса и использовать остаточное тепло для 
завершения приготовления.

 ЭКОЛОГИЧЕСКИ БЕЗОПАСНАЯ УТИЛИЗАЦИЯ Упаковку 
следует утилизировать без вреда для окружающей среды. 
Данный прибор соответствует требованиям Европейской 
директивы 2012/19/EU об отходах электрического и электронного 
оборудования (WEEE). Эта директива определяет порядок 
сбора и переработки отработавших приборов и действует на 
всей территории Европейского союза.

 ПЕРВЫЙ ЗАПУСК 
Очистка принадлежностей Перед первым использованием принадлежностей 
следует тщательно промыть их горячей мыльной водой, используя мягкую 
салфетку.
Нагрев печи
Чтобы удалить запах, характерный для нового прибора, следует прогреть 
пустую печь с закрытой дверцей. Оптимальный вариант – один час в режиме 

 

 конвекции при температуре 250 °C. Следует убедиться, что в рабочей 
камере не осталось частей упаковки.
1. Однократно коснитесь  для входа в режим выбора функций. 

 

 На 
дисплее отобразится значение температуры по умолчанию.
2. Повторно касайтесь  или , пока не появится 

 

.
3. Касайтесь  или , чтобы установить температуру на 250°C.
4. Касайтесь  или , чтобы установить время приготовления на 
«01:00 ч».
5. Коснитесь  . Печь начнет нагреваться.

 Подогрев пищи Риск ожогов! При нагревании 
жидкостей существует риск перегрева с задержкой заки-
пания. Это означает, что жидкость может достичь темпе-
ратуры кипения без образования привычных пузырьков 
пара. Даже незначительное встряхивание емкости может 
привести к внезапному вскипанию горячей жидкости и ее 
разбрызгиванию. Во избежание задержки закипания при нагревании жид-
костей следует всегда помещать в емкость ложку или другой аналогичный 
термостойкий предмет.

  ДИСПЛЕЙ - Описание значков
Панель управления

Сенсорные кнопки служат для настройки дополнительных функций.
Установленные значения отображаются на дисплее.

Мощность (D)

Микроволны

Автоприготовление

Подсветка

Часы

Пуск/Пауза

Температура

Настройка параметров

  ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ - Настройки                                                    
Часы
1. В режиме выбора функций коснитесь символа C и удерживайте  
в течение 3 секунд, чтобы войти в режим настройки часов. Отобразится 
«00:00», и цифры часов начнут мигать.

2. Касайтесь  или , чтобы настроить часы.
3. Коснитесь , чтобы подтвердить, начнут мигать цифры минут.
4. Касайтесь  или , чтобы настроить минуты.
5. Коснитесь , чтобы подтвердить. Часы настроены.
Примечания:
- Время отображается в 24-часовом формате. Если часы не установлены, 
прибор не будет работать при включении.
- Если в течение 5 секунд во время настройки часов не будет выполняться 
никаких действий, будет автоматически установлено последнее выбранное 
время.
Печь
Существуют разные способы настройки вашей печи. Ниже описано, как 
выбрать требуемый режим нагрева и температуру или режим гриля.
Можно также задать время приготовления в печи вашего блюда.
■ Настройка режима нагрева и температуры
Пример: 

 

Лучистый нагрев при 200°C в течение 25 минут.
1. Однократно коснитесь  для входа в режим выбора функций. 

 

На 
дисплее отобразится значение температуры по умолчанию.
2. Повторно касайтесь кнопки  или , пока не появится требуемый 
режим нагрева  

 

.
3.Касайтесь кнопки  или , чтобы установить температуру на 200 °C.
4. Касайтесь кнопки  или , чтобы задать время приготовления 25:00 мин.
5. Коснитесь кнопки Пуск , чтобы начать приготовление.
Примечание: Если вам не требуется настраивать время приготовления, 
можно пропустить шаг 4.
Время приготовления по умолчанию – 09:00 ч.
■ Временная остановка
Для временной остановки процесса приготовления коснитесь  (Пауза) 
или откройте дверцу печи.
Затем коснитесь   (Пуск) для возобновления процесса.
■ Изменение времени приготовления
a. Если время приготовления уже задано, касайтесь кнопок  или , 
чтобы изменить время в процессе работы. Печь автоматически продолжит 
работу с новым значением времени.
b. Если время приготовления не задано:
коснитесь кнопки  или  – на дисплее отобразится время по умолча-
нию.
Затем вновь касайтесь кнопок  или , чтобы изменить время.
Печь автоматически продолжит работу с выбранным значением времени.
■ Изменение температуры
Для изменения температуры в процессе работы касайтесь соответствующих 
кнопок  или .
Печь автоматически продолжит работу с новым значением температуры.
■ Отмена процесса
Коснитесь кнопки  (Стоп/Отмена), чтобы отменить процесс готовки.
Это можно сделать в любой момент во время приготовления.
■ Настройка кухонного таймера
1. В режиме выбора функций однократно коснитесь кнопки , чтобы войти 
в режим настройки кухонного таймера. На дисплее отобразится: «00:00 мин».
2. Касайтесь  или , чтобы настроить требуемое время.
3. Коснитесь кнопки подтверждения , чтобы подтвердить.
Настройка кухонного таймера завершена.
Примечания:
1. Кухонный таймер работает только как таймер – он не запускает и не 
контролирует процесс приготовления.
2. Если в процессе настройки кухонного таймера в течение 5 секунд не 
будет выполняется никаких действий, он будет автоматически настроен на 
последнее введенное время.
■ Просмотр времени таймера
Чтобы проверить оставшееся время в процессе обратного отсчета, 
однократно коснитесь кнопки таймера . Оставшееся время будет 
отображаться в течение трех секунд.
■ Изменение настройки таймера
Если вам необходимо изменить время кухонного таймера в процессе обрат-
ного отсчета:
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Однократно коснитесь кнопки таймера . Отобразится оставшееся время.
Для сброса времени выполните шаги 2 и 3 раздела «Настройка кухонного 
таймера».
■ Функция блокировки от детей
Эта функция используется для предотвращения случайного включения при-
бора детьми.
Активация блокировки:
Коснитесь кнопки блокировки  и удерживайте ее в течение трех секунд.
Раздастся звуковой сигнал и на дисплее появится значок блокировки.
Деактивация блокировки:
Когда печь находится в состоянии блокировки, коснитесь кнопки блокировки 

 и удерживайте ее в течение трех секунд. Раздастся звуковой сигнал и 
блокировка будет деактивирована.

  ОБОЗНАЧЕНИЯ ФУНКЦИЙ
Используйте кнопки функций для выбора режима приготовления.

 

Нижний нагрев

 

Микров.+ 
Конвекция

 

Микров.+ 
Традиц.нагрев+ 
Вентилятор

 

Микров.+Ниж.
нагрев+ Венти-
лятор

 Микроволны

 

Размораживание

 

Традиционный 
нагрев

 

Конвекция

 

Традиц.нагрев 
+Вентилятор

 

Лучистый нагрев

 

Двойной гриль 
+ Вентилятор

 

Двойной гриль

 

Нижний 
нагрев+ Венти-
лятор

  НАСТРОЙКА ПАРАМЕТРОВ
Используйте   для настройки параметров.

Параметр Диапазон

Уровень 
мощности
микроволн

 

Прогр. Мощность
P 01          125 Вт
P 02          250 Вт
P 03          380 Вт
P 04          420 Вт

P 05         500 Вт

Прогр. Мощность
P 06         600 Вт
P 07         670 Вт
P 08          770 Вт
P 09          850 Вт

P 10         900 Вт
 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Программы
разморажи-

вания

 

Выбор одной из 3 программ разморажи-
вания. 
От d01 до d03.

Автоприго-
товление

Выбор одной из 13 автоматических программ. 
От P01 до P13.

  ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
Принадлежности, входящие в комплект
Примечание: Тип и количество принадлежностей зависят от конкретной 
комплектации.

X 2 X 2 X 2

Крепежные винты для фиксации печи 
в шкафу

X 1 X 1

Боковые направляющие

                   
 X 2  (F = ПЕРЕД.)  - X 2 (R = ЗАД.)

Керамические зажимы

X 1

Решетка для гриля
Для приготовления на гриле, напри-
мер, стейков, колбасок или тостов.
В целях безопасности следует уста-
навливать противень на боковые 
держатели, а не прямо на дно печи.

X 1

Противень – Эмалированный противень
Для приготовления рулетов и жарки це-
лой курицы. 
■ При приготовлении с применением 
микроволнового режима использование 
эмалированного противня запрещено.

 X 1

Противень – Стеклянный противень
Для разогрева и приготовления пищи 
с возможностью выбора внутренней 
температуры. 
■ При приготовлении пищи с примене-
нием микроволнового режима следует 
использовать стеклянный противень. 
■ Используется для сбора жидко-
стей, таких как вода и жир, выделяю-
щихся при приготовлении пищи.
Для достижения наилучшего резуль-
тата стеклянный противень следует 
устанавливать на нижний уровень 
боковых держателей, как показано на 
рисунках ниже.  Стеклянный проти-
вень следует задвинуть до упора по 
самым нижним направляющим боко-
вых держателей.

- Установка керамических зажимов

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2194



Температура 
света

Выбор температуры приготовления (° C ).

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Вентилятор 
охлаждения

Ваш прибор оснащен вентилятором охлаждения. 
Во время работы прибора включается вентилятор 
охлаждения и горячий воздух выводится через отверстия 
над дверцей. Вентилятор может продолжать работать в 
течение некоторого времени после выключения прибора. 
Осторожно: Не закрывайте вентиляционные отверстия, 
так как это может привести к перегреву прибора.
Примечания
■ В режиме микроволн камера прибора не нагревается, 
но вентилятор охлаждения, тем не менее, включается. 
Он может продолжать работу даже после отключения 
микроволнового режима.
■ На стекле дверцы, внутренних стенках и дне рабочей 
камеры может образовываться конденсат. Это 
нормальное явление, не влияющее на работу прибора. 
После завершения приготовления протрите конденсат.

  ОПИСАНИЕ ПРИБОРА

- Боковые направляющие

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ  - 
Микроволновый режим                                            
Энергия микроволн преобразуется в тепло внутри самой пищи. 
Микроволновый режим можно использовать как отдельно (режим соло), так 
и в комбинации с другими типами нагрева. Информация о подходящей для 
печи посуде и настройках микроволнового режима приведена в следующих 
разделах.
Примечание:
0 – 5 минут: шаг 10 секунд
5 – 10 минут: шаг 30 секунд
10 – 30 минут:  шаг 1 минута
30 – 120 минут:  шаг 5 минут
Более 120 минут: шаг 30 минут

Указания по выбору посуды
Посуда, подходящая для использования в микроволновом режиме
Используйте жаропрочную посуду из стекла, стеклокерамики, фарфора, 
керамики или пригодного для использования в микроволновой печи пластика. 
Эти материалы свободно пропускают микроволны.
Можно также использовать посуду для сервировки. Это позволит вам 
разогревать и подавать блюда в одной и той же емкости, что экономит время 
и избавляет от необходимости перекладывать продукты.
Важно: Использование посуды с золотым или серебряным орнаментом 
допускается только в том случае, если имеется прямое указание 
производителя, что она пригодна для использования в микроволновой печи.
Неподходящая посуда
Металлическая посуда не подходит для микроволнового режима. Металл не 
пропускает
микроволны. Пища в закрытых металлических емкостях останется холодной.
Осторожно – Опасность искрения
Металлические предметы – такие как ложка в стакане – должны находиться 
на расстоянии не менее 2 см от стенок рабочей камеры и внутренней 
стороны дверцы.
Искровые разряды могут повредить или разрушить внутреннее стекло 
дверцы.
Проверка посуды
Важно: Запрещается включать режим микроволн, если внутри нет пищи. 
Единственным исключением из этого правила является проведение 
следующей проверки.
Если вы не уверены, пригодна ли ваша посуда для использования в 
микроволновом режиме, выполните следующую проверку:
Поместите пустую посуду в рабочую камеру.
1. Нагревайте на максимальной мощности от 30 секунд до 1 минуты.
2. Осторожно проверьте температуру посуды в процессе и после завершения 
нагрева.
- Если посуда осталась холодной или лишь слегка нагрелась, она пригодна 
для использования в режиме микроволн.
- Если посуда сильно нагрелась или возникло искрение, использовать ее в 
микроволновой печи запрещено.

Настройка микроволнового режима
Пример: Установите мощность микроволновой печи на P06 и время 
приготовления на 17 минут.
Однократно коснитесь  для входа в режим выбора функций. 

 

На 
дисплее отобразится значение температуры по умолчанию.
Однократно коснитесь . На дисплее отобразятся уровень мощности 
микроволн и время по умолчанию.
Касайтесь соответствующих кнопок  или , чтобы установить уровень 
мощности микроволн на P06.
Касайтесь соответствующих кнопок  или , чтобы установить время 
приготовления на 17:00 мин.
Коснитесь   (Пуск/Пауза), чтобы начать приготовление.
Примечания:
1. Уровень мощности микроволн нельзя изменить в процессе приготовления.
2. При выборе уровня P10 максимальное время приготовления составляет 
30:00 минут. При выборе уровней P01–P09 максимальное время 
приготовления составляет 1:30 ч.
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Открывание дверцы во время работы
При открывании дверцы работа прибора автоматически приостанавливается.
После закрытия дверцы необходимо однократно коснуться   для 
возобновления процесса приготовления.
Временная остановка
Коснитесь , чтобы временно остановить процесс приготовления. 
Коснитесь   еще раз, чтобы продолжить процесс.
Изменение времени приготовления в процессе работы
Касайтесь соответствующих кнопок  или , чтобы изменить время 
приготовления.
Печь автоматически продолжит работу с новым значением времени.
Отмена процесса
В любой момент можно коснуться кнопки  (Отмена), чтобы отменить 
процесс.

  ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ  
- Комбинированный режим
В этом режиме гриль и микроволны действуют одновременно. Микроволны 
ускоряют процесс приготовления, а гриль обеспечивает аппетитную румяную 
корочку и хрустящую поверхность.

Настройка комбинированного режима
Пример:

 

Микроволны + Традиционный нагрев + Вентилятор при 
температуре 200 °C и мощности P05 в течение 17 минут.
1. Однократно коснитесь  для входа в режим выбора функций. 

 

На 
дисплее отобразится значение температуры по умолчанию.
2. Многократно касайтесь кнопок  или , пока не появится символ 

 

 комбинированного режима.
3. С помощью кнопок  или  установите температуру на 200 °C.
С помощью кнопок  или  установите время приготовления на 17:00 мин.
4. Примечание: Максимально допустимое время составляет 1:30 ч.

5. Однократно коснитесь , затем с помощью кнопок  или  
установите уровень мощности микроволн на P05.
6. Коснитесь  (Пуск), чтобы начать приготовление.
Открывание дверцы печи
При открывании дверцы печи процесс автоматически прерывается.
После закрытия дверцы однократно коснитесь  (Пуск), чтобы 
возобновить приготовление.
Открывание дверцы печи
При открывании дверцы печи процесс автоматически прерывается.
После закрытия дверцы однократно коснитесь  (Пуск), чтобы 
возобновить приготовление.
Временная остановка
Чтобы временно прервать процесс приготовления, коснитесь кнопки  
(Пуск/Пауза). Для возобновления процесса коснитесь кнопки  еще раз.
Изменение времени приготовления
Во время работы прибора можно изменить время приготовления при помощи 
соответствующих кнопок  или .
Печь продолжит процесс приготовления с новым значением времени.
Отмена процесса
Для полной отмены процесса можно в любой момент коснуться кнопки  
(Отмена).
Проверка уровня мощности
Для проверки текущего уровня мощности микроволн в процессе 
приготовления коснитесь кнопки  (Уровень мощности). Заданное 
значение будет отображаться на дисплее в течение 5 секунд.

  ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ  
- Программы размораживания
Для размораживания мяса, птицы или рыбы можно использовать одну из 
трех программ.

Пример: Использование программы 

 

 для размораживания 0,50 кг 
рыбы.
1. Однократно коснитесь кнопки  (выбор функций) для входа в режим 
выбора функций. 

 

На дисплее отобразится значение температуры по 
умолчанию.
2. Однократно коснитесь кнопки  (Размораживание). На дисплее 

появятся символ 

 

, d01 и значение веса по умолчанию.
3. С помощью кнопок  или  выберите программу размораживания 
d03 (для рыбы).
4. С помощью кнопок  или  установите вес продукта на 0,50 кг.
5. Коснитесь кнопки (Пуск) для начала процесса размораживания.

Программа Диапазон веса
d01 Мясо 0,10 - 1,50 кг
d02 Птица 0,10 - 1,50 кг
d03 Рыба 0,10 - 0,80 кг

Примечания:
Во время размораживания звуковой сигнал напомнит о необходимости 
перевернуть продукт. Если не будет предпринято никаких действий, печь 
продолжит работу.
Подготовка продуктов
Используйте продукты, замороженные при температуре −18 °C максимально 
тонкими порциями. Удалите всю упаковку с размораживаемых продуктов и 
взвесьте их. Вес необходим для настройки программы.
Важно: При размораживании мяса или птицы выделяется жидкость. Эту 
жидкость необходимо сливать при переворачивании мяса или птицы. Ни 
в коем случае не использовать эту жидкость повторно и не допускать ее 
контакта с другими продуктами.
Подходящая посуда
Поместите продукты в неглубокую посуду, пригодную для использования в 
микроволновой печи, например, в керамическую или стеклянную тарелку. Не 
накрывайте продукты.
Время выстаивания
После размораживания дайте продуктам постоять еще от 10 до 30 минут 
для равномерного распределения тепла. Для крупных кусков мяса требуется 
больше времени, чем для мелких. Плоские куски мяса и фарш следует 
разделить перед выстаиванием. По истечении этого времени можно 
приступать к приготовлению, даже если середина толстых кусков еще слегка 
подморожена. На этом этапе можно удалить потроха из курицы.

  ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ  
- Автоматические программы
Автоматические программы значительно упрощают приготовление пищи.
Достаточно выбрать требуемую программу и ввести вес продуктов. 
Автоматическая программа сама настроит оптимальные параметры 
приготовления. Доступных программ: 1.

Настройка программы
1. Однократно коснитесь  для входа в режим выбора функций. На 
дисплее отобразится значение температуры по умолчанию.
2. Однократно коснитесь . На дисплее отобразятся 

 

, «dO1» и 
значение веса по умолчанию.
3. Трижды коснитесь кнопки ^ . На дисплее отобразится «P01».
Продолжайте нажимать кнопки  или , чтобы выбрать нужное меню.
Доступно 13 автоматических меню.
4. При помощи кнопок  или  установите вес продуктов.
5. Коснитесь  (Пуск), чтобы начать приготовление.
Примечания:
Программы, отмеченные звездочкой (*), требуют предварительного нагрева. 
После завершения нагрева печь подаст звуковой сигнал. Откройте дверцу, 
поместите пищу внутрь и закройте дверцу. Затем коснитесь кнопки  
Пуск, чтобы продолжить приготовление.
Для программ P04, P06, P07 и P13 пропустите шаг 4.
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Чистящие средства – Чего следует избегать
Во избежание повреждения поверхностей прибора не следует использовать:
■ Агрессивные и абразивные чистящие средства
■ Металлические или стеклянные скребки (особенно для очистки стекла или 
уплотнителя дверцы)
■ Жесткие и абразивные губки и мочалки
■ Чистящие средства с высоким содержанием спирта
Перед первым использованием следует тщательно вымыть новые губки.
Убедитесь, что все поверхности полностью сухие, прежде чем снова исполь-
зовать прибор. 

Часть Рекомендуемый способ 
очистки

Важные примечания

Передняя 
панель прибора 
(нержавеющая 
сталь)

Очищать горячим мыльным 
раствором с помощью 
салфетки для посуды. 
Насухо протирать мягкой 
тканью. Во избежание 
коррозии немедленно 
удалять известковый налет, 
жир, крахмал и остатки 
яичного белка.

Не использовать средства 
для очистки стекла, а также 
металлические/стеклянные 
скребки.
Специальные средства 
для очистки нержавеющей 
стали можно приобрести 
в сервисной службе или 
специализированных магазинах.

Рабочая камера Очищать горячим мыльным 
раствором или раствором 
уксуса с помощью салфетки 
для мытья посуды. Насухо 
протирать мягкой тканью.

В случае сильного загрязнения: 
не использовать спреи для 
духовок, агрессивные очистители, 
абразивные мочалки, жесткие губки 
или средства для чистки кастрюль – 
они могут поцарапать поверхности. 
Дайте всем поверхностям 
полностью высохнуть.

Углубление в 
рабочей камере

Протирать влажной тканью. Не допускать попадания воды 
на привод поворотного стола 
или внутрь прибора.

Проволочные 
решетки

Очищать горячим 
мыльным раствором или в 
посудомоечной машине.

Можно также использовать 
средства для очистки 
нержавеющей стали.

Панели дверцы Очищать средством для 
очистки стекол с помощью 
салфетки для мытья посуды.

Не использовать скребки для 
стекла.

Уплотнитель 
дверцы

Протирать горячим мыльным 
раствором с помощью 
салфетки для мытья посуды.

Не скрести поверхность, не 
использовать металлические 
или стеклянные скребки.

  УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 
Часто неисправности объясняются просто. Прежде чем обращаться в сер-
висную службу, ознакомьтесь с таблицей неисправностей. Если блюдо полу-
чилось не таким, как вы ожидали, обратитесь к разделу «Советы экспертов 
по приготовлению» – там вы найдете множество полезных советов и подска-
зок для достижения идеальных результатов.

 Опасность поражения электрическим током!
Неправильно выполненный ремонт представляет опасность и может приве-
сти к серьезным травмам. Ремонт должен выполняться только квалифици-
рованными техническими специалистами нашей сервисной службы.

Таблица неисправностей

Проблема Возможная причина Способ устранения / 
Информация

Прибор не работает.

Неисправен 
автоматический 
выключатель.

Проверьте блок 
предохранителей и 
убедитесь в исправной 
работе автоматического 
выключателя прибора.

Вилка не вставлена в 
розетку. Вставьте вилку в розетку.

Отключение 
электроэнергии.

Проверьте, горит ли свет 
на кухне.

На дисплее появилось 
сообщение.

Активирована блокировка 
от детей.

Деактивируйте блокировку 
от детей (см. раздел: 
«Блокировка от детей»).

Микроволновая печь не 
включается.

Дверца закрыта не 
полностью.

Проверьте, не застряли ли 
в дверце остатки пищи или 
посторонние предметы.

Временная остановка
Коснитесь , чтобы временно приостановить процесс.
Затем коснитесь  для возобновления готовки.
Отмена процесса
Коснитесь , чтобы отменить процесс приготовления. Это можно сделать 
в любой момент.
Чтобы войти в режим выбора функций во время процесса настройки, 
коснитесь кнопки .

- Автоприготовление
№ програм-
мы

Поз. Вес (кг) Режим Вт

P 01 Свежие 
овощи

0,20
0,40
0,60

Микроволны P09 900

P 02
Картофель 
очищенный/
вареный

0,24
0,48
0,72

Микроволны P09 900

P 03 Запеченный 
картофель

0,45
1,00

Конвекция 220 °C+
Микроволны P03 900 +1700

P 04* 
Кусочки 
курицы
(заморож.)

0,55 Конвекция 220°C 2200 + 500

P 05* Торт
0,40
0,60
0,50

Конвекция 160°C 1700

P 06* Яблочный 
пирог 2,40 Конвекция 180°C 1700

P 07* Киш 1,00 Конвекция 200°C 2700

P 08 Разогрев супа
0,20
0,40
0,60

Микроволны P09 900

P 09 Разогрев гото-
вого блюда

0,25
0,35 Микроволны P09 900

P 10 Разогрев 
соуса / рагу

0,10
0,20
0,30

Микроволны P09 900

P 11* Замороженная 
пицца

0,20
0,40
0,60

Конвекция 220°C 1700

P 12* Заморож. кар-
тофель фри

0,30
0,40
0,50

Конвекция + Ниж-
ний нагрев 220°C 2700

P 13 Лазанья 1,60 Конвекция 200°C+
Микроволны P03 900 + 1700

  ОЧИСТКА И УХОД
- Рекомендации по очистке печи  и передней панели

 Меры предосторожности
Опасность поражения электрическим током! Проникновение влаги 
внутрь прибора может стать причиной поражения электрическим током. Не 
использовать очистители высокого давления или пароочистители.
Опасность ожогов! Ни в коем случае не выполнять очистку прибора сразу 
после его эксплуатации. Перед очисткой дайте прибору полностью остыть.
Опасность для здоровья!
При повреждении дверцы или уплотнителя дверцы возможна утечка 
микроволновой энергии наружу.
Запрещается использовать прибор в случае повреждения любого из этих 
элементов.
Следует немедленно обратиться в сервисную службу.
Важные примечания
■ Незначительные различия в цвете передней панели являются нормальными 
и обусловлены использованием разных материалов (например, стекла, 
пластика и металла).
■ Похожие на разводы тени на панели дверцы являются результатом 
отражения света от ламп подсветки печи.
■ Неприятные запахи (например, после приготовления рыбы) можно легко удалить:
Добавьте несколько капель лимонного сока в чашку с водой. Поместите в 
чашку ложку (чтобы предотвратить задержку закипания) и нагревайте в 
течение 1–2 минут на максимальной мощности микроволн.
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Важная информация по установке
■ Данный прибор предназначен только для полного встраивания в кухон-
ную мебель.
■ Он не предназначен для использования в качестве настольного прибора 
или для установки внутри шкафа.
■ У шкафа, в который встраивается прибор, не должно быть задней панели 
непосредственно за прибором.
■ С передней стороны шкафа должно оставаться вентиляционное отвер-
стие площадью не менее 250 см².
■ Между стеной и основанием или задней панелью верхнего модуля дол-
жен быть обеспечен зазор не менее 45 мм.
■ Для обеспечения надлежащей вентиляции необходимо обрезать панель 
основания шкафа или установить вентиляционную решетку.
■ Запрещено закрывать вентиляционные и воздухозаборные отверстия.
Вентиляционные и воздухозаборные отверстия должны быть открыты.
■ Безопасная работа данного прибора может быть гарантирована только в 
том случае, если он был установлен в соответствии с данной инструкцией.
■ Ответственность за любой ущерб, нанесенный из-за неправильной уста-
новки прибора, несет установщик.
■ Кухонная мебель, в которую встраивается прибор, должна быть термо-
стойкой и выдерживать температуру до 90 °C.
Минимальная высота установки 850 мм.
■ Все размеры, указанные на схемах (если не оговорено иное), приведены 
в миллиметрах (мм).

  УСТАНОВКА - Размеры для установки
■ Запрещается поднимать и перемещать прибор, удерживая его за ручку 
дверцы. Ручка дверцы не рассчитана на вес прибора и может сломаться.
1. Аккуратно задвиньте микроволновую печь в шкаф, следя за тем, чтобы 
прибор был расположен по центру проема.
2. Откройте дверцу.
3. Полностью вставьте прибор в шкаф и правильно выровняйте его по центру.
4. Следует проверить, чтобы соединительный кабель не был перекручен или 
зажат во время установки.
5. Зафиксируйте прибор на месте с помощью соответствующих винтов.
6. Не заполняйте зазор между столешницей и прибором дополнительными 
планками или панелями.
■ Размеры для установки

10

65
*20 мм для металлических панелейmin 6

min 45

50460

Площадь вентиляции в 
основании: мин. 250 см2

Задние 
панели 
открыты

  

После того как прибор будет установлен в кухонный модуль, найдите два 
отверстия в корпусе печи и закрепите ее с помощью винтов, входящих в 
комплект поставки.
Осторожно: Не допускать чрезмерной затяжки винтов, так как это может 
привести к повреждению корпуса печи или кухонного модуля. Использовать 
только отвертку.

Пища разогревается 
в микроволновом 
режиме дольше, чем 
обычно.

Выбран слишком низкий 
уровень мощности 
микроволн.

Выберите более высокий 
уровень мощности.

Внутрь прибора помещено 
большее количество 
пищи, чем обычно.

При увеличении количества 
вдвое время приготовления 
также увеличивается почти 
в два раза.

Пища была холоднее, чем 
обычно.

Перемешивайте или 
переворачивайте продукты 
в процессе приготовления.

Не удается настроить 
определенный режим 
или уровень мощности.

Настройка температуры, 
уровня мощности или 
комбинированная 
настройка недопустимы 
для данного режима.

Выберите допустимые 
настройки.

На дисплее 
отображается код 

.

Сработала функция 
защитного отключения 
при перегреве.

Обратитесь в сервисную 
службу.

На дисплее 
отображается код 

.

Сработала функция 
защитного отключения 
при перегреве.

Обратитесь в сервисную 
службу.

На дисплее 
отображается код 

.

Сбой функции быстрого 
нагрева.

Обратитесь в сервисную 
службу.

  АКРИЛАМИД В ПИЩЕВЫХ ПРОДУКТАХ 
В каких продуктах он образуется?
Акриламид образуется в основном в продуктах из зерновых и картофеля, 
которые готовятся при высоких температурах, таких как картофельные чип-
сы, картофель фри, тосты, булочки, хлеб и выпечке (бисквиты, имбирные 
пряники, печенье).

Советы по снижению уровня акриламида при приготовлении
Общие сведения Сокращайте время приготовления до минимума.

Готовьте продукты до золотисто-коричневого, но не слиш-
ком темного цвета.
В больших, толстых кусках продуктов содержится меньше 
акриламида.

Выпекание печенья Максимальная температура 200  °C при использовании 
верхнего/нижнего нагрева или максимум 180 °C в режиме 
«3D горячий воздух» или «горячий воздух».
Использование яичного белка и желтка снижает образова-
ние акриламида.

Картофель фри Максимальная температура 190  °C при использовании 
верхнего/нижнего нагрева или максимум 170 °C в режиме 
«3D горячий воздух» или «горячий воздух».
Распределяйте картофель по противню тонким и ровным 
слоем.
Чтобы картофель не пересох, готовьте на одном противне 
не менее 400 г за раз.

  УСТАНОВКА - Технические характеристики
 Мод.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Модель TV950E4LL-TV0E00
Номинальное напряжение/
Частота  220-230 В ~ 50 Гц

Входная мощность микроволн 1700 Вт
Выходная мощность микроволн 900 Вт
Мощность печи 2450-2700 Вт
Максимальная входная 
мощность 2950-3150 Вт

■ Энергопотребление

Информация об энергопотреблении изделия и максимальном времени перехода в 
режим энергосбережения.
Режим ожидания 0,8 Вт
Максимальное время автоматического перехода микроволно-
вой печи в режим энергосбережения 20 минут
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min 6

min 45

50460

Вентиляционные 
отверстия сзади, 

мин. 250 см2

Площадь 
вентиляции 
в основании: 
мин. 250 см2

Задние 
панели 
открыты

   
min 6

min 45

50460

Вентиляционная 
решетка

Ножки шкафа

  УСТАНОВКА- Электрическое 
подключение

 Правила установки
Данное устройство соответствует требованиям следующих директив
ДИРЕКТИВА 2002/96/ЕС
ДИРЕКТИВА ПО НИЗКОВОЛЬТНОМУ ОБОРУДОВАНИЮ 2014/35/EU
ДИРЕКТИВА ПО ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЙ СОВМЕСТИМОСТИ 2014/30/EU
РЕГЛАМЕНТ № 1935/2004 (материалы и изделия, контактирующие с 
пищевыми продуктами)
Электрическое подключение при помощи штепсельной вилки
(только для определенных моделей, в зависимости от ассортимента 
продукции)
Прибор укомплектован штепсельной вилкой и подлежит подключению 
только к правильно установленной и заземленной розетке.
Установку розетки и замену сетевого шнура должен выполнять только 
квалифицированный электрик в соответствии с действующими нормами.
Если после установки доступ к вилке становится невозможен, на стороне 
подачи питания необходимо установить всеполюсный выключатель-
разъединитель с расстоянием между контактами не менее 3 мм.
При установке должна быть обеспечена защита от прикосновения.
Защита предохранителями: см. Руководстве пользователя – раздел 
Технические характеристики.

Электрическое подключение без штепсельной вилки
(только для определенных моделей, в зависимости от ассортимента 
продукции)
Прибор предназначен для стационарного подключения с помощью 
трехжильного силового кабеля. Подключение должен выполнять только 
лицензированный специалист в соответствии с электрической схемой. 
Замена силового кабеля должна производиться только квалифицированным 
электриком в соответствии с действующими нормами. Не использовать 
многорозеточные адаптеры, переходники, многоместные сетевые 
удлинители. Перегрузка электрической сети может стать причиной пожара. 
Если после установки доступ к месту подключения становится невозможен, 
необходимо установить всеполюсный выключатель-разъединитель с 
расстоянием между контактами не менее 3 мм.

Подключение сетевого кабеля – Цветовая маркировка
Проводники сетевого кабеля следует подключать в соответствии со 
следующей цветовой маркировкой:

Цвет проводника Тип подключения Символ

Желто-зеленый Заземление (E)

Синий Нейтраль N
Коричневый Фаза L

 Особые указания для Великобритании и Австралии
Не подключать прибор через вилку на 13 А и не использовать для защиты 
предохранитель на 13 А. Прибор должен быть защищен предохранителем 
на 16 А или выше. При проведении работ по установке прибор должен быть 
отключен от электрической сети. После установки необходимо обеспечить 
защиту от случайного прикосновения к токоведущим частям.

УСТАНОВКА - Электрическая схема 
Условные обозначения
BK Черный
BR Коричневый
WH Белый
YL Желтый
GE Желто-зеленый
GN Зеленый
GR Серый
BL Синий
R Красный

SM Двигатель привода враще-
ния

FM Двигатель вентилятора
CM Двигатель вентилятора конвекции
OL Светодиодная лампа

Электрическая схема
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 АРТЫҚ МИКРО ТОЛҚЫНДЫ ЭНЕРГИЯ ӘСЕРІНІҢ 
АЛДЫН АЛУҒА АРНАЛҒАН САҚТЫҚ ШАРАЛАРЫ
- Бұл пешті есігі ашық күйде іске қосуға тырыспаңыз, себебі 
бұл микротолқынды энергияның зиянды әсеріне әкелуі мүмкін. 
Қауіпсіздік блоктағыш тетіктерін бұзуға немесе өзгертуге 
болмайды.
Пештің алдыңғы беті мен есіктің арасына ешқандай зат 
қоймаңыз және тығыздау беттерінде кір немесе тазалау 
қоспаларының қалдықтарының жиналуына жол бермеңіз.
ЕСКЕРТУ: Егер есік немесе есік тығыздағыштары зақымдалса, 
пешті білікті маман жөндегенге дейін пайдалануға болмайды.
ҚОСЫМША 
Құрылғы таза күйде дұрыс күтіп ұсталмаса, оның беті бүлінуі 
мүмкін, бұл қызмет ету мерзімінің қысқаруына және қауіпті 
жағдайлардың туындауына әкелуі ықтимал.

 МАҢЫЗДЫ ҚАУІПСІЗДІК НҰСҚАУЛАРЫ ЕСКЕРТУ
Құрылғыны пайдалану кезінде өрттің, электр тогының соғуының, 
жарақат алудың немесе микротолқынды пеш энергиясының 
артық әсерінің алдын алу үшін төмендегі негізгі сақтық шараларын 
орындаңыз:
1. Бұл құрылғыны 8 жастан асқан балалар, сондай-ақ дене қозғалысы, 
сезу немесе ақыл-ой қабілеттері шектеулі не тәжірибесі мен білімі 
жеткіліксіз адамдар қадағалауда болған жағдайда немесе құрылғыны 
қауіпсіз пайдалану жөнінде нұсқау алып, ықтимал қауіптерді түсінген 
жағдайда ғана пайдалана алады. Балалар құрылғымен ойнамасын. 
Тазалауды және пайдаланушы орындайтын техникалық күтімді 
балаларға бақылаусыз орындатпау керек.
2. "Артық микро толқынды энергия әсерін болдырмауға арналған 
сақтық шаралары" бөлімін оқып, орындаңыз.
3. Құрылғыны және оның сымын 8 жастан аспаған балалардан аулақ 
ұстаңыз.
4. Егер қуат сымы зақымдалған болса, қауіп төнбеуі үшін оны өндіруші, 
оның қызмет көрсетуші агенті немесе сол сияқты білікті адамдар 
ауыстыруы керек. (Y түріндегі қосылымы бар құрылғылар үшін)
5. ЕСКЕРТУ: Қысқа толқын қуатының әсерінен қорғайтын жапқышты 
алу арқылы қызмет көрсету немесе жөндеу жұмыстарын орындау 
білікті маманнан басқалар үшін қауіпті болып табылады.
6. ЕСКЕРТУ: Сұйық заттар және басқа да тағамдар тығыздалып 
жабылған ыдыстарда қыздырылмауы керек, себебі олар жарылып 
кетуі мүмкін.
7. Бұл құрылғыны 8 жастан асқан балалар, сондай-ақ дене қозғалысы, 
сезу немесе ақыл-ой қабілеттері шектеулі не тәжірибесі мен білімі 
жеткіліксіз адамдар тек тиісті қадағалау болған жағдайда немесе 
құрылғыны қауіпсіз пайдалану жөнінде нұсқау алып, ықтимал 
қауіптерді түсінген жағдайда ғана пайдалана алады.
Балалар құрылғымен ойнамасын. Балалар сегіз жастан аспаған 
болса және үнемі бақылауда болмаса, тазалауды және пайдаланушы 
орындайтын техникалық күтімді балалар 8 жастан аспаса және 
бақылауда болмаса орындамаулары керек.
8. Тағамды пластик немесе қағаз ыдыстарда қыздырған кезде, тұтану 
қаупі бар болғандықтан, пешті бақылап отырыңыз.
9. Тек микротолқынды пешке жарамды ыдыстарды пайдаланыңыз.
10. Егер түтін пайда болса, құрылғыны өшіріңіз немесе желіден 
ажыратып, жалынды басу үшін есігін жабық күйде ұстаңыз.
11. Сусындарды микротолқынды пеште қыздырғанда кенеттен қатты 
қайнау қаупі бар. Контейнерді абайлап ұстаңыз.
12. Күйіп қалудың алдын алу үшін, тамақтандыру бөтелкелері мен сәби 
тағамы құтыларының ішіндегі нәрсені тұтыну алдында араластыру 
немесе шайқау керек.
13. Қабыршағындағы жұмыртқаларды және бүтін күйінде суға 
пісірілген жұмыртқаларды шағын толқынды пештерде қыздырмаңыз, 

себебі олар тіпті шағын толқынды пеште қыздырған соң да жарылып 
кетуі мүмкін.
14. Пешті тұрақты түрде тазалап, тағам қалдықтарын алып тастаңыз.
15. Пешті таза күйде ұстамау оның бетінің бүлінуіне әкелуі мүмкін, 
бұл құрылғының қызмет ету мерзіміне кері әсер етіп, қауіпті жағдай 
туындатуы ықтимал.
16. Тек осы пешке ұсынылған температура датчигін пайдаланыңыз. 
(Температура датчигін қолдану мүмкіндігі бар пештер үшін.)
17. Микротолқынды пеш сәндік есігі ашық тұрғанда ғана жұмыс істеуі 
тиіс. (Сәндік есігі бар пештерге қатысты).
- дүкендердегі, кеңселердегі және басқа жұмыс орындарындағы 
қызметкерлерге арналған ас үй аймақтары;
- қонақ үйлердегі, мотельдердегі және басқа да тұрғын үй-жай түріндегі 
орталардағы клиенттердің қолдануы;
- фермадағы үйлер;
- шағын отельдер сияқты орталар.
18. Құрылғыдан ыдыстарды алған кезде айналмалы табақты орнынан 
жылжытып алмаңыз. (Еденнен 900 мм немесе одан жоғары деңгейде 
орнатылған стационарлық және кіріктірілген құрылғыларға, сондай-ақ 
алынбалы айналмалы табақшамен жабдықталған модельдерге қатысты. 
Төменгі жағынан көлденең ілмекті есігі бар құрылғыларға қолданылмайды.)
19 .Құрылғыны бу тазартқышпен тазалауға болмайды.
20.ЕСКЕРТУ: Шамды ауыстырмас бұрын электр тогы соқпас үшін 
құрылғыны міндетті түрде тоқ көзінен ажыратыңыз.
21. ЕСКЕРТУ: Қолжетімді бөліктер пайдалану кезінде қызуы мүмкін. 
Кішкентай балаларды аулақ ұстау керек.
22. Бу тазартқышты қолдануға болмайды.
23. Бұл қысқа толқынды пеш тек тамақтар мен сусындарды ғана 
қыздыруға арналған. Тағамды немесе киімді кептіру, жылыту 
жастықшаларын, үй тәпішкелерін, губкаларды, дымқыл шүберектерді 
немесе сол сияқты заттарды қыздыру жарақат алу, тұтану немесе өрт 
қаупін тудыруы мүмкін.
24. Сақтау жәшігінің беті қызуы мүмкін.
25. Пайдалану кезінде құрылғы мен оның қолжетімді бөліктері қызады.
Қыздыру элементтеріне қол тигізіп алмау үшін абай болу керек. 8 жасқа 
дейінгі балалар үздіксіз қадағалаусыз құрылғыға жақындамауы тиіс.
26. Пайдалану кезінде құрылғы қызады. Пештің ішіндегі қыздыру 
элементтеріне қол тигізбеңіз.
Пештің ішіндегі қыздыру элементтеріне тиіп кетпеу үшін абай болу 
керек.
27. Микротолқынды режимде тағам мен сусындарға арналған металл 
ыдыстарды қолдануға болмайды.
28. Пеш шыны есігін тазалау үшін қатты тазалау құралдарын немесе 
өткір метал қырғыштарды пайдаланбаңыз, себебі олар шыны бетіне 
сызат түсіріп, нәтижесінде оның сынуына әкелуі мүмкін.
29.  Бұл құрылғы кіріктіріп орнатуға арналған.
30. Шамадан тыс қызудың алдын алу үшін бұл құрылғыны декоративтік 
есіктің артына орнатпаңыз. (Бұл сәндік есігі бар құрылғыларға 
қолданылмайды.)
31. ЕСКЕРТУ: Құрылғы біріктірілген режимде жұмыс істеген кезде, 
пайда болатын жоғары температураға байланысты балалар пешті тек 
ересектердің қадағалауымен ғана пайдалануы тиіс. МҰҚИЯТ ОҚЫП 
ШЫҒЫП, БОЛАШАҚТА ПАЙДАЛАНУ ҮШІН САҚТАП ҚОЙЫҢЫЗ

 ЭНЕРГИЯҒА ЖӘНЕ ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ ҚОРҒАУҒА ҚАТЫСТЫ 
КЕҢЕСТЕР 
Мұнда пісіру және қуыру кезінде энергияны үнемдеу, сондай-ақ 
құрылғыны дұрыс кәдеге жарату туралы кеңестер берілген. Энергия 
үнемдеу
■ Пешті тек рецептте немесе пайдалану нұсқаулығындағы кестелерде 
көрсетілген жағдайда ғана алдын ала қыздырыңыз.
■ Қара түсті, қара лакталған немесе эмальданған пісіру қалыптарын 
пайдаланыңыз. Олар жылуды жақсы сіңіреді.
■ Пісіру, қуыру немесе дайындау кезінде пештің есігін мүмкіндігінше 
сирек ашыңыз.
■ Бірнеше бәлішті бірінен кейін бірін пісірген дұрыс. Пеш әлі жылы 
болады. Бұл екінші бәліштің пісіру уақытын қысқартады. 
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■ Сондай-ақ екі нан қалыптарын қатар орналастыруға болады.
■ Ұзақ уақыт пісірген жағдайда, пісіру уақыты аяқталуына 10 минут 
қалғанда пешті өшіріп, тағамды дайын күйге жеткізу үшін қалдық 
жылуды пайдалануға болады.

 ҚОРШАҒАН ОРТАҒА ЗИЯН КЕЛТІРМЕЙ ТАСТАУ Қаптаманы 
қоршаған орта талаптарына сай тастаңыз. Бұл құрылғы 
2012/19/EU Еуропалық директивасына (Электрлік және 
электрондық жабдықтардың қалдықтары – WEEE) сәйкес 
келеді. Аталған директива ескі құрылғыларды жинау және 
қайта өңдеу тәртібін белгілейді және Еуропалық Одақ 
аумағында қолданылады.

 АЛҒАШҚЫ ІСКЕ ҚОСУ 
Керек-жарақтарды тазалау 
Керек-жарақтарды алғаш рет пайдаланар алдында оларды ыстық 
сабынды сумен және жұмсақ асүй шүберегімен мұқият жуыңыз.
Пешті қыздыру
Жаңа құрылғының иісін кетіру үшін пешті бос және есігі жабық күйде 
қыздырыңыз. 250 °C температурада 

 

 конвекция режимінде бір сағат 
қыздыру – ең тиімді әдіс. Пісіру бөлігінде қаптама қалдықтарының 
қалмағанына көз жеткізіңіз.
1. Бір рет түртіп, функцияны баптау режиміне кіріңіз. 

 

 Әдепкі 
температура көрсетіледі.
2.  немесе  түймесін 

 

 белгісі шыққанға дейін бірнеше рет 
басыңыз.
3. Тиісті  немесе  түймесін басып, температураны 250°C 
деңгейіне орнатыңыз.
4.  немесе  түймесін басып, пісіру уақытын  "01:00 сағ" етіп 
орнатыңыз.
5.  түймесін түртіңіз. Пеш қызуды бастайды.

 Тағам қызып жатыр Күйіп қалу қаупі! Сұй-
ықтықтарды қыздырған кезде кенеттен қайнау қаупі 
бар. Бұл сұйықтықтың әдеттегі бу көпіршіктері пай-
да болмай-ақ қайнау температурасына жетуі мүм-
кін дегенді білдіреді. Ыдысты сәл ғана қозғалтудың 
өзі ыстық сұйықтықтың кенеттен тасып, шашырауына әкелуі мүмкін. 
Кенеттен қайнаудың алдын алу үшін сұйықтықты қыздырған кезде 
ыдысқа әрдайым қасық немесе соған ұқсас ыстыққа төзімді зат са-
лыңыз.

  ДИСПЛЕЙ - Белгішелер түсіндірмесі
Басқару панелі

Сенсорлық түймелер әртүрлі қосымша функцияларды орнату үшін 
қолданылады.

Орнатылған мәндерді дисплейден көре аласыз.

Қуат (D)

Микро толқын

Автоматты мәзір

Шам

Сағат

Бастау/Кідірту

Температура

Параметр реттеу

  ПАЙДАЛАНУ НҰСҚАУЛАРЫ - 
Параметрлер 
Сағат 
1. Функцияны баптау режимінде C түймесін  3 секунд басып тұрып, 
сағатты орнату режиміне кіріңіз. "00:00" көрсетіледі және сағат мәні 
жыпылықтайды.
2.  немесе  түймесін түртіп, сағат мәнін орнатыңыз.
3.  түймесін түртіп растаңыз, минут мәні жыпылықтайды.
4.  немесе  түймесін түрту арқылы минут мәнін орнатыңыз.
5.  түймесін басып растаңыз. Сағат орнатылды.
Ескертпелер:
- Сағат 24 сағаттық форматта көрсетіледі. Егер сағат орнатылмаса, 
құрылғы қуат қосылған кезде жұмыс істемейді.
- Сағатты орнату кезінде 5 секунд ішінде еш әрекет болмаса, мән 
автоматты түрде сақталады.
Пеш
Пешті баптаудың бірнеше тәсілі бар. Мұнда қажетті қыздыру режимін, 
температураны немесе гриль параметрін қалай таңдауға болатынын 
түсіндіреміз.
Сондай-ақ тағамға арналған пісіру уақытын орнатуға болады.
■ Қыздыру түрін және температураны орнату
Мысалы: 

 

Сәулелі қыздыру, 200°C температурада 25 минут.
1. Функцияны баптау режиміне кіру үшін бір рет түртіңіз. 

 

Әдепкі температура көрсетіледі.
2. Қажетті қыздыру режимі пайда болғанға дейін тиісті түймені
немесе бірнеше рет басыңыз 

 

.
3.  немесе  түймесін басып, температураны 200°C деңгейіне 
орнатыңыз.
4.  немесе түймесін басып, пісіру уақытын 25:00 мин етіп 
орнатыңыз.
5. Пісіруді бастау үшін Бастау түймесін  басыңыз.
Ескертпе: Егер пісіру уақытын орнату қажет болмаса, 4-қадамды өткізіп 
жіберуге болады.
Әдепкі пісіру уақыты — 09:00 сағ.
■ Әрекетті кідірту

 (Кідірту) түймесін түртіңіз немесе әрекетті кідірту үшін пештік есі-
гін ашыңыз.
Сосын жалғастыру үшін  (Бастау) түймесін басыңыз.
■ Пісіру уақытын өзгерту
a. Пісіру уақыты орнатылып қойған болса, жұмыс кезінде уақытты рет-
теу үшін  немесе  түймесін түртіңіз. Пеш жұмысты жаңа уақыт-
пен автоматты түрде жалғастырады.
b. Ал пісіру уақыты орнатылмаса:
Тиісті  немесе  түймесін түртіңіз, сонда әдепкі уақыт көрсетіледі.
Сосын уақытты реттеу үшін  немесе  түймесін тағы да түртіңіз.
Пеш жұмысты таңдалған уақытпен автоматты түрде жалғастырады.
■ Температураны өзгерту
Жұмыс кезінде температураны реттеу үшін тиісті  немесе  түй-
месін түртіңіз.
Пеш жұмысты жаңа температурамен автоматты түрде жалғастырады.
■ Режимнен бас тарту
Режимнен бас тарту үшін  (Тоқтату/Бас тарту) түймесін түртіңіз.
Мұны пісіру кезінде кез келген уақытта істеуге болады.
■ Асүй таймерін орнату
1. Функцияны баптау режимінде асүй таймерін орнату режиміне кіру 
үшін түймені  бір рет түртіңіз. Дисплейде көрсетіледі: "00:00 min".
2. Қалаған уақытты орнату үшін  немесе  түймесін басыңыз.
3. Растау үшін растау түймесін  түртіңіз.
Сонда асүй таймері орнатылды.
Ескертпелер:
1. Асүй таймері тек уақытты кері санауға арналған, ол пісіруді 
бастамайды және басқармайды.
2. Асүй таймерін орнату кезінде 5 секунд ішінде еш әрекет орындалмаса, 
соңғы енгізілген уақыт автоматты түрде сақталады.
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■ Асүй таймерінің уақытын көру
Кері санау кезінде қалған уақытты қарау үшін таймер түймесін бір 
рет түртіңіз. Қалған уақыт үш секунд бойы көрсетіледі.
■ Асүй таймерінің уақытын өзгерту
Кері санау кезінде таймер уақытын өзгерту қажет болса:
Таймер түймесін бір рет түртіңіз. Қалған уақыт көрсетіледі.
Уақытты қайта орнату үшін "Асүй таймерін орнату" бөліміндегі 2-қадам 
мен 3-қадамды орындаңыз.
■ Бала құлпы функциясы
Бұл функцияны балалардың пешті кездейсоқ қосып жіберуінің алдын 
алу үшін пайдалануға болады.
Құлыпты іске қосу үшін:
Құлып түймесін үш секунд басып тұрыңыз.
Дыбыстық белгі естіледі және дисплейде құлып белгішесі пайда бола-
ды.
Құлыпты өшіру үшін:
Пеш құлыпталған күйде тұрғанда, құлып түймесін  үш секунд басып 
тұрыңыз. Дыбыстық белгі естіледі және құлып өшіріледі.

  ФУНКЦИЯЛАРДЫҢ БЕЛГІШЕЛЕРІ
Пісіру режимін таңдау үшін функция түймелерін пайдаланыңыз.

 

Астынан қыз-
дыру

 

Микро.+ 
Конвекция

 

Микро.+ 
Әдеттегі+ Жел-
деткіш

 

Микро.+  Әдет-
тегі қыздыру+ 
Желдеткіш

 Микро толқын

 

Еріту

 

Әдеттегі

 

Конвекция

 

Әдеттегі + Жел-
деткіш

 

Сәулелі қыздыру

 

Қос гриль 
+ Желдеткіш

 

Қос гриль

 

Түбі 
қыздыру+ Жел-
деткіш

  ПАРАМЕТР РЕТТЕУ
Параметрлерді орнату үшін  қолданыңыз.

Параметрі Ауқым

Микро толқын
қуат деңгейі

 

Бағд. Ватт

P 01          125 Вт

P 02          250 Вт

P 03          380 Вт

P 04          420 Вт

P 05         500 Вт

Бағд. Ватт

P 06         600 Вт

P 07         670 Вт

P 08          770 Вт

P 09          850 Вт

P 10         900 Вт

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

 

P01, P03, P05

Еріту
бағдарламалар

 

3 еріту бағдарламасын таңдаңыз. 
d01-ден d03-ке дейін.

  ӨНІМНІҢ СИПАТТАМАСЫ
Берілген керек-жарақтар
Ескертпе: Жиынтықтағы керек-жарақтардың саны мен әр модельге 
әртүрлі болады.

X 2 X 2 X 2

Пешті шкафқа бекітуге арналған 
бекіту бұрандалары

X 1 X 1

Бүйірлік бағыттағыштар

                   
 X 2 (F = АЛДЫҢҒЫ) - X 2 (R = ОҢ ЖАҚ)

Керамика қысқыштар

X 1

Гриль торы
Гриль пісіруге, мысалы, стейк, шұжық 
дайындауға және нан күйдіруге арналған.
Қауіпсіздік мақсатында пісіру науасын 
түбіне тікелей қоймай, бүйірлік ілгішке 
орналастыру қажет.

X 1

Пісіру науасы – Сырлы науа
Бисквит рулетін дайындауға және 
бүтін тауықты отқа қақтауға арналған. 
■ Микротолқынды режимде сырлы 
науаны пайдалануға болмайды.

 X 1

Пісіру науасы - Шыны науа
Ішкі температураны таңдау арқылы 
тағамды қыздыру және дайындау үшін 
■ Микротолқынды режимде шыны 
науаны пайдаланыңыз. 
■ Пісіру кезінде бөлінетін сөлді, мысалы, 
су мен майды жинауға арналған.
Ең жақсы пісіру нәтижесіне қол жеткізу 
үшін шыны науаны төмендегі суреттерде 
көрсетілгендей бүйірлік бағыттағыштың 
төменгі бөлігіне орналастырыңыз.  
Шыны науа бүйірлік бағыттағыштың ең 
төменгі бағыттаушы рельстері бойымен 
соңына дейін итеріліп қойылуы тиіс.

- Керамика қысқыштарды орнату

1
2

3

1
2

3

x 2 x 2Автоматты 
мәзір

13 автоматты бағдарламадан таңдаңыз. 
P01-ден P13-ке дейін.
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Температура

Пісіру температурасын (°C) таңдаңыз.

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

100-235°C

 

100-250°C

 

100-235°C

 

50-250°C

 

50-235°C

 

50°C, 100-220°C

 

100-220°C

 

50°C, 100-220°C

Салқындату 
желдеткіші

Құрылғы салқындату желдеткішімен жабдықталған. 
Желдеткіш жұмыс кезінде қосылады және ыстық 
ауа есіктің үстіңгі бөлігінен шығарылады. Құрылғы 
өшірілгеннен кейін де желдеткіш біраз уақыт 
жұмысын жалғастыруы мүмкін. Сақ болыңыз: 
желдету саңылауларын жаппаңыз, себебі бұл 
құрылғының қызып кетуіне әкелуі мүмкін.
Ескертпелер
■ Микротолқынды режимде құрылғы салқын болып 
қалады, алайда салқындату желдеткіші бәрібір 
қосылады. Ол микротолқынды режим тоқтағаннан 
кейін де біраз уақыт жұмыс істеуі мүмкін.
■ Есік әйнегінде, ішкі қабырғаларда және түбінде 
конденсат пайда болуы мүмкін. Бұл қалыпты 
құбылыс және микротолқынды пештің жұмысына 
әсер етпейді. Пісіруден кейін жиналған ылғалды 
сүртіп тастаңыз.

  ӨНІМНІҢ СИПАТТАМАСЫ

- Бүйірлік бағыттағыштар

4

4

6

6
5

5

4

4

6

6
5

5

  ПАЙДАЛАНУ НҰСҚАУЛАРЫ - 
Микротолқынды пеш                                            
Микротолқындар тағамның ішінде жылуға айналады. Микротолқынды 
пешті жеке режимде (solo mode) немесе басқа қыздыру түрімен бірге 
қолдануға болады. Тиісті ыдыстар және микротолқынды режимді 
орнату туралы ақпаратты келесі бөлімдерден таба аласыз.
Ескертпе:

0-5 минут: 10 секундтық қадамдар

5-10 минут: 30 секундтық қадамдар

10-30 минут:  1 минуттық қадамдар

30-120 минут:  5 минуттық қадамдар

120 минуттан 
жоғары:

30 минуттық қадамдар

Ыдыстарға қатысты ескертпелер
Микротолқынды режимге жарамды ыдыстар
Ыстыққа төзімді шыны, шыны-керамика, фарфор, керамика немесе 
микротолқынға жарамды пластик ыдыстарды пайдаланыңыз. Бұл 
материалдар микротолқындардың еркін өтуіне мүмкіндік береді.
Сондай-ақ тағамды қыздырып, сол ыдыспен бірден ұсынуға болатын 
сервистік ыдыстарды пайдалануға болады. Бұл уақытты үнемдеп, 
тағамды басқа ыдысқа ауыстыру қажеттілігін азайтады.
Маңызды: Алтын немесе күміс өрнегі бар ыдыстарды тек өндіруші 
микротолқынға жарамды екенін нақты көрсеткен жағдайда ғана 
пайдаланыңыз.
Жарамсыз ыдыстар
Металл ыдыстар жарамсыз. Металл микротолқындардың өтуіне 
мүмкіндік бермейді. Жабық металл ыдыстағы тағам қызбай қалады.
Сақ болыңыз – Ұшқын пайда болу қаупі бар
Қасық сияқты металл заттар шыны ыдыстың ішінде қалдырылған 
жағдайда пештің қабырғасынан және есіктің ішкі бетінен кемінде 2 см 
қашықтықта болуы тиіс.
Ұшқын есіктің ішкі әйнегін зақымдауы немесе сындыруы мүмкін.
Ыдысты тексеру
Маңызды: Микротолқынды пешті ішіне тағам салмай ешқашан іске 
қоспаңыз. Бұл ереже тек төменде берілген ыдысты тексеру сынағына 
қатысты емес.
Егер ыдыстың микротолқынға жарамды екеніне күмәндансаңыз, мына 
қарапайым сынақты орындаңыз:
Бос ыдысты микротолқынды пешке салыңыз.
1. Оны ең жоғары қуатта 30 секундтан 1 минутқа дейін қыздырыңыз.
2. Қыздыру кезінде және одан кейін ыдыстың температурасын мұқият 
тексеріңіз.
- Егер ыдыс суық немесе аздап жылы күйде қалса, ол микротолқынға 
жарамды.
- Егер ыдыс қатты қызса немесе ұшқын пайда болса, оны 
микротолқынды пеште пайдаланбаңыз.

Микротолқынды режимді орнату
Мысалы: Микротолқынды қуатты P06 деңгейіне, ал пісіру уақытын 17 
минутқа орнатыңыз.
Функцияны баптау режиміне кіру үшін  түймесін бір рет түртіңіз. 

 

Дисплейде әдепкі температура көрсетіледі.
 түймесін бір рет түртіңіз. Әдепкі микротолқынды қуат деңгейі мен 

әдепкі уақыт көрсетіледі.
Тиісті  немесе  түймесін түртіп, микротолқынды қуатты P06 
деңгейіне орнатыңыз.
Тиісті  немесе  түймесін түртіп, пісіру уақытын 17:00 мин етіп 
орнатыңыз.

  (Бастау/Кідірту) түймесін түртіп, пісіруді бастаңыз.
Ескертпелер:
1. Пісіру барысында микротолқынды қуат деңгейін өзгертуге болмайды.
2. Егер P10 таңдалса, ең ұзақ пісіру уақыты — 30:00 минут. Егер P01–
P09 таңдалса, ең ұзақ пісіру уақыты — 01:30 сағат.
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Пеш жұмыс істеп тұрған кезде есігін ашу
Есікті ашқанда жұмыс автоматты түрде тоқтайды.
Есікті жапқаннан кейін пісіруді жалғастыру үшін   түймесін бір рет 
түртіңіз.
Жұмысты уақытша тоқтату
Пісіруді кідірту үшін  түймесін түртіңіз. Қайта жалғастыру үшін  
түймесін тағы бір рет түртіңіз.
Жұмыс істеп тұрған кезде пісіру уақытын өзгерту
Микротолқынды режим жұмыс істеп тұрған кезде пісіру уақытын 
өзгерту үшін тиісті  немесе  түймесін түртіңіз.
Пеш жұмысты жаңа уақытпен автоматты түрде жалғастырады.
Режимнен бас тарту
Кез келген уақытта жұмысты тоқтату үшін  (Бас тарту) түймесін 
түртіңіз.

  ПАЙДАЛАНУ НҰСҚАУЛАРЫ  
- Микротолқынды біріктірілген режим
Бұл режимде гриль мен микротолқын бір уақытта қолданылады. 
Микротолқын пісіру процесін жылдамдатады, ал гриль тағамның 
сыртын әдемі қызартып, қытырлақ етеді.

Микротолқынды біріктірілген режимді орнату
Мысал:

 

Микротолқын + Дәстүрлі қыздыру + Желдеткіш, 200°C-
та және P05 режимінде 17 минут.
1. Функцияны баптау режиміне кіру үшін  түймесін бір рет түртіңіз. 

 

Дисплейде әдепкі температура көрсетіледі.
2. Біріктірілген режим 

 

 белгішесі пайда болғанға дейін тиісті 
 немесе r  түймесін бірнеше рет түртіңіз.

3.  немесе  түймесін пайдаланып, температураны 200°C-қа 
орнатыңыз.
Пісіру уақытын 17:00 мин етіп орнату үшін  немесе  түймесін 
пайдаланыңыз.
4. Ескертпе: Ең ұзақ рұқсат етілген уақыт — 01:30 сағ.

5. Микротолқынды қуат деңгейін P05 етіп орнату үшін  түймесін бір 
рет түртіңіз, содан кейін  немесе  түймесін пайдаланыңыз.
6. Пісіруді бастау үшін  (Бастау) түймесін түртіңіз.
Пеш есігін ашу
Пеш есігін ашқанда жұмыс автоматты түрде кідіртіледі.
Есікті жапқаннан кейін пісіруді жалғастыру үшін  (Бастау) түймесін 
бір рет түртіңіз.
Пеш есігін ашу
Пеш есігін ашқанда жұмыс автоматты түрде кідіртіледі.
Есікті жапқаннан кейін пісіруді жалғастыру үшін  (Бастау) түймесін 
бір рет түртіңіз.
Жұмысты уақытша тоқтату
Пісіруді кідірту үшін  (Бастау/Кідірту) түймесін түртіңіз. Қайта 
жалғастыру үшін  түймесін тағы бір рет түртіңіз.
Пісіру уақытын өзгерту
Жұмыс барысында пісіру уақытын өзгерту үшін тиісті  немесе  
түймесін түртіңіз.
Пеш жаңадан таңдалған уақытпен жұмысын жалғастырады.
Режимнен бас тарту
Кез келген уақытта жұмысты тоқтату үшін  (Бас тарту) түймесін 
түртіңіз.
Қуат деңгейін тексеру
Жұмыс барысында ағымдағы микротолқынды қуат деңгейін қарау 
үшін  (Қуатты көру) түймесін түртіңіз. Таңдалған қуат деңгейі 5 
секунд бойы көрсетіледі.

  ПАЙДАЛАНУ НҰСҚАУЛАРЫ  
- Еріту бағдарламалары
Етті, құс етін немесе балықты еріту үшін үш еріту бағдарламасының 
бірін пайдалана аласыз.
Мысалы: 0,50 кг балықты еріту үшін 

 

 бағдарламасын 
пайдаланыңыз.
1. Функцияны орнату режиміне кіру үшін  (ОРНАТУ) түймесін бір рет 
түртіңіз. 

 

Әдепкі температура көрсетіледі.

2.  (Еріту) түймесін бір рет түртіңіз. Дисплейде 

 

 сияқты 
белгілер, d01 және әдепкі салмақ көрсетіледі.
3. d03 еріту бағдарламасын (балық) таңдау үшін  немесе  
түймелерін пайдаланыңыз.
4. Тамақ салмағын 0,50 кг етіп орнату үшін  немесе  түймелерін 
пайдаланыңыз.
5. Ерітуді бастау үшін  (Бастау) түймесін түртіңіз.

Бағдарлама Салмақ ауқымы

d01 Ет 0,10 - 1,50 кг

d02 Құс 0,10 - 1,50 кг

d03 Балық 0,10 - 0,80 кг

Ескертпелер:
Еріту кезінде тағамды аудару қажеттігін еске салу үшін дыбысты 
сигнал беріледі. Егер еш әрекет болмаса, пеш жұмысын жалғастырады.
Тағамды дайындау
Тағамды -18°C температурада мұздатылған және мүмкіндігінше жұқа 
әрі бөліктерге бөлінген күйде пайдаланыңыз. Ерітілетін тағамның 
барлық қаптамасын алып тастап, салмағын өлшеңіз. Салмақ 
бағдарламаны орнату үшін қажет.
Маңызды: Етті немесе құс етін еріткен кезде сөл бөлінеді. Етті немесе 
құс етін аударған кезде осы сөлді төгіп тастаңыз. Бұл сұйықтықты 
ешқашан қайта пайдаланбаңыз және оны басқа тағамдармен 
жанастырмаңыз.
Отқа төзімді ыдыс-аяқ
Тағамды керамика немесе шыны табақ сияқты микротолқынға 
жарамды таяз ыдысқа салыңыз. Тағамның бетін жаппаңыз.
Тынықтыру уақыты
Еріткеннен кейін температура біркелкі болуы үшін тағамды қосымша 
10–30 минутқа қалдырыңыз. Ірі ет бөліктеріне ұсақтарына қарағанда 
ұзақ тынықтыру уақыты қажет. Жалпақ кесіктер мен тартылған етті 
тынықтыру алдында бөліп ажыратыңыз. Осы уақыт өткеннен кейін, тіпті 
қалың бөліктердің ортасы сәл мұз күйінде қалса да, пісіруді бастауға 
болады. Осы кезеңде тауықтың ішкі мүшелерін де алып тастауға болады.

  ПАЙДАЛАНУ НҰСҚАУЛАРЫ  
- Автоматты бағдарламалар
Автоматты бағдарламалар тағам дайындауды өте оңай етеді.
Қажетті бағдарламаны таңдап, тағамның салмағын енгізіңіз. 
Бағдарлама оңтайлы пісіру параметрлерін автоматты түрде орнатады. 
1 бағдарламаны таңдауға болады.

Бағдарламаны орнату
1. Функцияны баптау режиміне кіру үшін  түймесін бір рет түртіңіз. 
Әдепкі температура көрсетіледі.

2.  түймесін бір рет түртіңіз.

 

 Дисплейде "dO1" және әдепкі 
салмақ көрсетіледі.
3. Тиісті ^  түймесін үш рет түртіңіз. Дисплейде "P01" көрсетіледі.
Қажетті мәзірді таңдау үшін  немесе  түймесін түрте беріңіз.
13 автоматты мәзір қолжетімді.
4. Тағамның салмағын орнату үшін тиісті  немесе  түймесін 
пайдаланыңыз.
5. Пісіруді бастау үшін  (Бастау) түймесін түртіңіз.
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Күйіп қалу қаупі бар! Құрылғыны пайдаланғаннан кейін бірден 
тазаламаңыз. Тазалау алдында оның толық суығанын күтіңіз.
Денсаулыққа елеулі қауіп төнуі мүмкін!
Пісіру камерасының есігі немесе есік тығыздағышы зақымдалса, 
микротолқын энергиясы сыртқа шығуы мүмкін.
Егер құрылғы зақымданса, оны пайдаланбаңыз.
Дереу қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз.
Маңызды ескертпелер
■ Алдыңғы панельдегі түс айырмашылықтары қалыпты құбылыс 
және әртүрлі материалдарды (мысалы, шыны, пластик және металл) 
қолдануға байланысты.
■ Есік панеліндегі жолақ тәрізді көлеңкелер пеш шамының 
шағылысуынан пайда болады.
■ Жағымсыз иістерді (мысалы, балық пісіргеннен кейінгі) оңай кетіруге 
болады:
Бір кесе суға бірнеше тамшы лимон шырынын қосыңыз. Кесеге қасық 
салыңыз да (кенеттен тасып кетудің алдын алу үшін), ең жоғары 
микротолқынды қуатта 1-2 минут қыздырыңыз.
Тазалау құралдары – Нені қолдануға болмайды
Құрылғы беттерін зақымдамау үшін мыналарды қолданбаңыз:
■ Өткір немесе қыратын тазалау құралдарын
■ Металл немесе шыны қырғыштарды (әсіресе шыны есікке немесе 
есік тығыздағышына)
■ Қатты ысқыш жөкелерді немесе қырғыш губкаларды
■ Құрамында алкоголь мөлшері жоғары тазалау қоспаларын
Жаңа губкалы шүберектерді алғаш қолданар алдында мұқият жуыңыз.
Құрылғыны қайта пайдаланар алдында барлық беттердің толық құрғақ 
екеніне көз жеткізіңіз. 

Бөлшек Ұсынылатын тазалау әдісі Маңызды ескертпелер

Құрылғының 
алдыңғы беті 
(тот баспайтын 
болат)

Ыстық сабынды сумен 
және ыдыс жууға арналған 
шүберекпен тазалаңыз. 
Жұмсақ шүберекпен 
құрғатыңыз. Қақты, 
майды, крахмалды 
және жұмыртқа 
ақуызының қалдықтарын 
коррозияның алдын алу 
үшін дереу тазалаңыз.

Шыны тазартқыштарды 
немесе металл/
шыны қырғыштарды 
қолданбаңыз.
Тот баспайтын болатқа 
арналған тазалағыштарды 
қызмет көрсету 
орталығынан немесе 
мамандандырылған 
дүкендерден алуға болады.

Пісіру камерасы Ыстық сабынды сумен 
немесе сірке суы 
ерітіндісімен және 
ыдыс жууға арналған 
шүберекпен тазалаңыз. 
Жұмсақ шүберекпен 
құрғатыңыз.

Қатты ластанған 
жағдайда: пешке арналған 
спрейлерді, агрессивті 
тазалау құралдарын, 
ысқыш төсемдерді, 
қатты губкаларды немесе 
таба тазартқыштарды 
қолданбаңыз, олар беттерді 
сызып зақымдауы мүмкін. 
Барлық беттердің толық 
кебуіне мүмкіндік беріңіз.

Пісіру 
камерасындағы 
ойық

Ылғал шүберекпен сүртіңіз. Судың айналмалы 
табақ жетегіне немесе 
құрылғының ішкі бөлігіне 
кіріп кетуіне жол бермеңіз.

Сым текшелер Ыстық сабынды сумен 
немесе ыдыс жуғыш 
машинада тазалауға болады.

Тот баспайтын болатқа 
арналған тазалағыштарды 
да пайдалануға болады.

Есік панельдері Шыны тазартқышты және 
ыдыс жууға арналған 
шүберекті пайдаланыңыз.

Шыны қырғышты 
қолданбаңыз.

Есік 
тығыздағышы

Ыстық сабынды сумен 
және шүберекпен сүртіңіз.

Ысқыламаңыз және 
металл немесе 
шыны қырғыштарды 
қолданбаңыз.

Ескертпелер:
- Жұлдызшамен (*) белгіленген бағдарламалар алдын ала қыздыруды 
талап етеді. Алдын ала қыздыру аяқталған кезде пеш дыбысты сигнал 
береді. Есікті ашып, тағамды ішіне орналастырыңыз да, есікті жабыңыз. 
Содан кейін пісіруді жалғастыру үшін  (Бастау) түймесін түртіңіз.
- P04, P06, P07 және P13 мәзірлері үшін 4-қадамды өткізіп жіберіңіз.
Жұмысты уақытша тоқтату
Жұмысты кідірту үшін  түймесін түртіңіз.
Қайта жалғастыру үшін  түймесін түртіңіз.
Режимнен бас тарту
Жұмысты тоқтату үшін  түймесін түртіңіз. Бұл әрекетті кез келген 
уақытта орындауға болады.
Функцияны баптау режиміне кіру 
Баптау процесі кезінде  түймесін түртіп, функцияны баптау 
режиміне кіріңіз.

- Автоматты мәзір
Бағдарлама 
№

Бұйым Салмағы (кг) Қуат w

P 01 Балауса 
Көкөністер

0,20
0,40
0,60

Микротолқын P09 900

P 02
Картоптар 
Аршылған/
Пісірілген

0,24
0,48
0,72

Микротолқын P09 900

P 03
Тұмшалап 
пісірілген 
картоп

0,45
1,00

Конвекция 220°C 
+
Микротолқын P03

900 +1700

P 04* 
Тауық етінің 
бөліктері
(Қатырылған)

0,55 Конвекция 220°C 2200 + 500

P 05* Торт
0,40
0,60
0,50

Конвекция 160°C 1700

P 06* Алма бәліші 2,40 Конвекция 180°C 1700

P 07* Киш 1,00 Конвекция 200°C 2700

P 08 Сорпа 
қыздыру

0,20
0,40
0,60

Микротолқын P09 900

P 09 Тәрелкені 
қыздыру

0,25
0,35 Микротолқын P09 900

P 10
Қыздыру 
Тұздық/
Бұқтыру

0,10
0,20
0,30

Микротолқын P09 900

P 11* Қатырылған 
пицца

0,20
0,40
0,60

Конвекция 220°C 1700

P 12*

Қатырылған 
тұмша 
қытырлақ 
картоп

0,30
0,40
0,50

Конвекция + асты 
220°C 2700

P 13 Лазанья 1,60
Конвекция 200°C 
+
Микротолқын P03

900 + 1700

  ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТІМ КӨРСЕТУ
- Пеш пен алдыңғы панельді тазалау 
бойынша ұсынымдар

 Қауіпсіздікке қатысты ескертулер
Ток соғу қаупі бар! Ылғалдың енуі электр тогының соғуына әкелуі 
мүмкін. Жоғары қысымды жуғыштарды немесе бу тазартқыштарды 
пайдаланбаңыз.
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Печенье пісіру Жоғарғы/төменгі қыздыру режимінде ең көбі 200°C 
немесе 3D ыстық ауа не желдеткіш режимінде ең көбі 
180°C температураны пайдаланыңыз.
Жұмыртқа ағы мен сарысын қолдану акриламидтің 
түзілуін азайтады.

Тұмша қытырлақ 
картоп

Жоғарғы/төменгі қыздыру режимінде ең көбі 190°C 
немесе 3D ыстық ауа не желдеткіш режимінде ең көбі 
170°C температураны пайдаланыңыз.
Картопты пісіру науасына жұқа әрі біркелкі етіп 
жайыңыз. Картоп кеуіп кетпес үшін бір науада кемінде 
400 г дайындаңыз.

  ОРНАТУ - Техникалық деректер
 Мод.  VIRTUS VIRTUS MICROWAVE BL /6045

Моделі TV950E4LL-TV0E00

Номиналды кернеу/жиілік  220-230 В~ 50 Гц

Микротолқын кіріс қуаты 1700 Вт

Микротолқын шығыс қуаты 900 Вт

Пештің қуаты 2450-2700 Вт

Ең жоғары кіріс қуаты 2950-3150 Вт

■ Энергия шығыны

Қуат тұтыну және төмен қуат режиміне автоматты түрде ауысу туралы өнім 
ақпараты.

Күту режимі 0,8 Вт

Микротолқынды пештің тиісті төмен қуат режиміне 
автоматты түрде ауысуына кететін ең ұзақ уақыт. 20 минут

Орнатуға қатысты маңызды ақпарат
■ Бұл құрылғы тек асүй жиһазына толық кіріктіріп орнатуға арналған.
■ Ол үстел үстінде пайдалануға немесе шкаф ішіне бөлек орнатуға 
арналмаған.
■ Құрылғының артында орналасқан шкафтың артқы панелі болмауы 
тиіс.
■ Шкафтың алдыңғы бөлігінде кемінде 250 см² желдету саңылауы 
болуы қажет.
■ Қабырға мен үстіңгі модульдің түбі немесе артқы панелі арасында 
кемінде 45 мм арақашықтық сақталуы тиіс.
■ Дұрыс желдетуді қамтамасыз ету үшін түп панельді ойып ашыңыз 
немесе желдету торын орнатыңыз.
■ Желдету саңылаулары мен ауа кіретін тесіктерді ешбір жағдайда 
жаппаңыз.
Желдету саңылаулары мен ауа қабылдау тесіктері жабылмауы тиіс.
■ Құрылғы осы орнату нұсқаулығына сәйкес орнатылған жағдайда 
ғана оның қауіпсіз жұмысына кепілдік беріледі.
■ Дұрыс орнатылмаудан туындаған кез келген зақым үшін орнатушы 
жауапты.
■ Құрылғы орнатылатын жиһаз 90°C температураға дейін ыстыққа 
төзімді болуы тиіс.
Орнату биіктігі 850 мм-ден төмен болмауы керек.
■ Сызбаларда көрсетілген барлық өлшемдер (өзгеше көрсетілмесе) 
миллиметрмен (мм) берілген.

  ОРНАТУ – Орнату өлшемдері
■ Құрылғыны есік тұтқасынан ұстап көтермеңіз және тасымалдамаңыз. 
Есік тұтқасы құрылғы салмағын көтеруге арналмаған және сынуы 
мүмкін.
1. Микротолқынды пешті шкаф қуысына абайлап сырғытып енгізіңіз, 
оны ойықтың ортасына дәл орналастырыңыз.
2. Есікті ашыңыз
3. Құрылғыны шкаф ішіне толық енгізіп, ортаға дұрыс туралаңыз.
4. Орнату кезінде қосу кабелінің бүгіліп немесе қысылып қалмауын 
қадағалаңыз.
5. Құрылғыны тиісті бұрандалармен мықтап бекітіңіз.
6. Жұмыс үстелі мен құрылғы арасындағы саңылауды қосымша 
рейкалармен немесе панельдермен жаппаңыз.

  МӘСЕЛЕЛЕРДІ ШЕШУ 
Ақаулардың себебі көбінесе қарапайым болады. Қызмет көрсету 
орталығына хабарласпас бұрын ақаулар кестесін қарап шығыңыз. Егер 
тағамыңыз күткендей шықпаса, "Кәсіби пісіру нұсқаулығы" бөлімін 
қараңыз. Онда мінсіз нәтиже алуға көмектесетін көптеген кеңестер мен 
пайдалы тәсілдер берілген.

 Ток соғу қаупі бар!
Дұрыс жөндемеу қауіпті және ол ауыр жарақатқа әкелуі мүмкін. 
Жөндеу жұмыстарын тек біздің білікті қызмет көрсету мамандарымыз 
орындауы тиіс.
Ақаулар кестесі

Проблема Ықтимал себебі Шешімі / Ақпарат

Құрылғы жұмыс 
істемейді.

Автоматты ажыратқыш 
ақаулы.

Сақтандырғыш қорабын 
тексеріп, құрылғының 
автоматты ажыратқышы 
дұрыс жұмыс істеп 
тұрғанына көз жеткізіңіз.

Қуат ашасы қосылмаған. Құрылғыны электр 
розеткасына қосыңыз.

Электр қуаты жоқ. Асүй шамының жұмыс 
істеп тұрғанын тексеріңіз.

Дисплей панелінде 
хабарлама пайда 
болды.

Бала құлпы қосулы.
Бала құлпын өшіріңіз 
(тиісті бөлімді қараңыз: 
Бала құлпы).

Микро толқынды пеш 
іске қосылмайды. Есік толық жабылмаған.

Есікте тағам қалдықтары 
немесе бөгде заттар 
қысылып қалмағанын 
тексеріңіз.

Микротолқынды 
режимде тағам 
әдеттегіден ұзақ 
қызады.

Таңдалған 
микротолқынды қуат 
деңгейі тым төмен.

Жоғары қуат деңгейін 
таңдаңыз.

Ішіне әдеттегіден көп 
тағам салынған.

Тағам мөлшерін екі есе 
арттыру пісіру уақытын 
шамамен екі есе 
ұзартады.

Тағам әдеттегіден 
салқынырақ болған.

Пісіру барысында 
тағамды араластырыңыз 
немесе аударыңыз.

Белгілі бір жұмыс 
режимін немесе 
қуат деңгейін орнату 
мүмкін емес.

Бұл режимде мұндай 
температураны, қуат 
деңгейін немесе 
біріктірілген параметрді 
орнатуға болмайды.

Рұқсат етілген 
параметрлерді таңдаңыз.

Дисплей панелінде 
 пайда болады.

Термиялық қауіпсіздік 
бойынша автоматты 
ажырату функциясы іске 
қосылған.

Қызмет көрсету 
орталығына 
хабарласыңыз.

Дисплей панелінде 
 пайда 

болады.

Термиялық қауіпсіздік 
бойынша автоматты 
ажырату функциясы іске 
қосылған.

Қызмет көрсету 
орталығына 
хабарласыңыз.

Дисплей панелінде 
 пайда 

болады.

Жылдам қыздыру 
орындалмады.

Қызмет көрсету 
орталығына 
хабарласыңыз.

  ТАҒАМДАҒЫ АКРИЛАМИД 
Қандай тағамдарға қатысты?
Акриламид негізінен жоғары температурада дайындалатын дәнді және 
картоп өнімдерінде түзіледі, мысалы: қытырлақ картоп, фри картобы, 
тост, орама нандар, нан және ұсақ нан өнімдері (печенье, прәндік, тәтті 
тоқаштар).

Тағам дайындау кезінде акриламид түзілуін азайту бойынша кеңестер

Жалпы Пісіру уақытын мүмкіндігінше қысқартыңыз.
Тағамды алтын түске дейін пісіріңіз, бірақ тым қоңыр 
түске дейін күйдірмеңіз.
Ірі әрі қалың бөліктерде акриламид аз түзіледі.
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■ Орнату өлшемдері

10

65
*Металл фасадтар үшін 20 ммmin 6

min 45

50460

Түбіндегі желдету саңылауы – кемінде 250 см2

Артқы панельдер ашық

  
Пеш құрылғы корпусына орналастырылғаннан кейін, қаптамасындағы 
екі тесікті тауып, берілген бұрандалармен бекітіңіз.
Абай болыңыз: Бұрандаларды шамадан тыс қатайтпаңыз, себебі 
бұл пешке немесе корпусқа зақым келтіруі мүмкін. Тек бұрағышты 
пайдаланыңыз.

min 6

min 45

50460

Артқы жағындағы 
желдету саңылауы 
– кемінде 250 см2

Түбіндегі желдету 
саңылауы – 
кемінде 250 см2

Артқы 
панельдер 
ашық

   

min 6

min 45

50460

Желдету торы Шкафтың 
аяқтары

  ОРНАТУ - Электр сымдарын жалғау
 Орнату ережелері

Бұл құрылғы мына директиваларға сәйкес:
2002/96/CE ДИРЕКТИВАСЫ
2014/35/EU ТӨМЕН КЕРНЕУ ТУРАЛЫ ДИРЕКТИВА
2014/30/EU ЭЛЕКТРОМАГНИТТІК ҮЙЛЕСІМДІЛІК ТУРАЛЫ ДИРЕКТИВА
№ 1935/2004 РЕГЛАМЕНТ (тағаммен жанасатын материалдар туралы)
Штепсель арқылы электр желісіне қосу
(тек кейбір модельдерге қатысты)
Құрылғы штепсельмен жабдықталған және тек дұрыс орнатылған, 
жерге қосылған розеткаға жалғануы тиіс.
Розетканы орнату немесе қуат кабелін ауыстыруды тек білікті электр 
маманы қолданыстағы талаптарға сәйкес орындауы керек.
Егер орнатудан кейін штепсель қолжетімсіз болса, қуат желісі жағында 
контакті аралығы кемінде 3 мм болатын көпполюсті ажыратқыш 
орнатылуы тиіс.
Орнату кезінде жанасудан қорғану шарасы қамтамасыз етілуі қажет.
Сақтандырғыш бойынша ақпаратты Пайдаланушы нұсқаулығындағы 
"Техникалық деректер" бөлімінен қараңыз.

Электр желісіне штепсельсіз қосу
(тек кейбір модельдерге қатысты)
Бұл құрылғы үш өзекті қуат кабелімен тұрақты орнатуға арналған және 
тек сымдарды қосу сызбасына сәйкес лицензияланған маман қосуы тиіс. 
Қуат кабелін тек қолданыстағы талаптарға сай білікті электр маманы ғана 
ауыстыра алады. Көп көзді адаптерлерді, тармақтау құрылғыларын немесе 
ұзартқыш сымдарды пайдаланбаңыз. Артық жүктеме өрт қаупін тудырады. 
Егер орнатудан кейін қосылу нүктесі қолжетімсіз болса, контакті аралығы 
кемінде 3 мм болатын көпполюсті ажыратқыш орнатылуы тиіс.
Қуат кабелін қосу – Түстердің белгіленуі
Желілік қуат кабелінің сымдарын төмендегі түс белгілеуіне сәйкес 
қосыңыз:

Сымның түсі Жалғау Таңба

Жасыл/Сары Жерге қосу (E)

Көк Бейтарап N

Қоңыр Фаза L

 Ұлыбритания мен Аустралия үшін арнайы ескертулер
Құрылғыны 13 A штепсель арқылы қоспаңыз және 13 A 
сақтандырғышпен қорғамаңыз. Құрылғы кемінде 16 A номиналды 
сақтандырғышпен қорғалуы тиіс. Барлық орнату жұмыстары кезінде 
құрылғы электр желісінен ажыратылуы керек. Орнатудан кейін 
кездейсоқ жанасудан қорғау шарасы қамтамасыз етілуі тиіс.

ОРНАТУ – Сымдардың схемасы 
Шартты белгілер
BK Қара BL Көк

BR Қоңыр R Қызыл

WH Ақ SM Араластырғыш моторы

YL Сары FM Желдеткіш моторы

GE Сары-Жасыл CM Конвекциялық желдеткіш моторы

GN Жасыл OL Диодты шам

GR Сұр

Сымдардың схемасы
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